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SITZUNG VOM 4, JÄNNER 1860. 


Der Classe werden Yorgelegt : 

Drei auf die philologische Preisfrage: „Über die Zeitfolge der 
Platonischen Dialoge“ — ausgeschrieben in der feierlichen Sitzung 
vom 31. Mai 1858 mit dem Termin der Einlieferung bis zum 31. 
December 1859 — eingegangene Bewerbungs-Schriften; und zwar: 

Mit dem Motto : 

1. Sine ira et studio ! 

Nec tarnen sine ira 

nec sine studio ! 

306 S. in Fol. 

2. MiXXwv TeXeurpv lw7mov eldev , 

cbc xüxvoc yevifievoc ditö divdpou elc 
divdpov peTip/erat xai rduTjj növov 

7t Xeiarov napi/n rofc IgeuTacc. Olympiodorus, Vita Platonis. 
451 S. in 4. 

3. Est quoddam prodire tenus, si non datur ultra. 

162 S. in Fol. 


!• 


Digitized by t^ooQie 



G. Valentineil i. Delle biblioteche della Spagna. 


Vorgelegt: 

Delle biblioteche della S p a g n a. 
Commentario di 61 ■ seppe Valentineil i. 

(Vorgelegt in der Sitzung am 19. October 1859.) 


PARTE I. 

Trattazione generale. 

La trattazione delle biblioteche della Spagna & ben, piü che 
quella di altre regioni, importante per la storia non solo letteraria, 
ma eziandio artistica di essa , sia che si riguardino nei loro principj 
e incrementi, sia che nelle vicende cui furon soggette. 

Incerte, a non dir favolose, son le notizie sulle biblioteche 
spagnuole al tempo della invasione romana, e peggio, della gota,benehe 
non possa negarsi, sotto a questa, Pesistenza di raccolte almeno 
private di codici manoscritti che, come sacra cosa, furono, alPepoca 
deir invasione araba, trasportati nelle montagne delle Asturie, ove 
avea cercato un asilo Pindipendenza nazionale. Ai nuovi dominatori 
venuti dalP Africa deesi la gloria delP erezione di grandi biblioteche, 
in un secolo in cui litte tenebre avvolgevano il resto d’Europa. 
L'illustre Harun Raschid, quinto Califo degli Abassidi, al quäle ci 
professiamo debitori della conoscenza de'principali classici greci, ne 
istitui parecchie sullo scorcio del secolo ottavo, para , come notano 
i cronisti , el alimento de los sabios d instruccion de los que pre- 
tendian serlo. A lui deve il suo principio la biblioteca di Cordova, 
cui fornl di opere di scrittori arabi non solo, ma eziandio di classici 
greci e latini, cosl originali come tradotti. L’impresa cominciata 
dal padre fu con maggior fervore continuata da Abul Abas el Mamun, 
che costrusse apposito edificio per collocarvela , doto riccamente 
come questa cosl le altre biblioteche gia istituite nelle cittä dipen- 
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denti. affidonne la direzione a piü dotti de! regno, i quali volle 
s'occupassero nella versione delle migliori opere antiche. Perö le 
biblioteche arabo-spagnuole non furono sollevate al massimo grado 
di splendore che alla metä del secolo decimo dal Califo Ommiadita 
Alakemo II. In fatti ordino egli la trascrizione di tutti i codici mss. 
che veniano a sua cognizione, ed invitö con principesca munificenza 
alla Corte, divenuta una seconda Atene, uomini di profonde cono- 
scenze scientifiche e letterarie, che lo storico Abi Baker Mohamed 
Ben Kbair porta al cospicuo numero di oltre 350, contandone 150 
di Cordova, 52 d’Almeria, 61 di Murcia, 25 portoghesi, 53 di 
Malaga, oltre molti altri di Granata, Siviglia, Valenza. Propostosi a 
scopo ch’ essi avessero a comporre opere di storia politica, letteraria, 
naturale, ingiunse ai rettori delle cittä soggette di raccogliere notizie 
sulle antichitä locali e sulle origini delle famiglie, onde fossero age- 
volati i lavori di quegli scienziati. Non ü quindi meraviglia che, con 
tanti sussidj , i manoscritti della Cordubense montassero al rilevante 
numero di 600,000, e che il catalogo ne fosse redatto in quaranta 
quattro volumi *): non e a stupire che nello stesso secolo decimo si 
contassero nella Spagna settanta biblioteche, le piü famigerate delle 
quali erano a Cordova, Toledo, Siviglia, Granata, Malaga, Valenza, e 
all* universitä araba di Madrid. I pochi ed incerti dettagli oflertici 
dagli storici contemporanei sulle biblioteche arabo-spagnuole, non 
ci somministrano che notizie frazionarie, le quali, in diffalta del piü, 
giova accogliere. Mohamad Ben Raphat Alamuit sazidita trascrisse 
nitidamente quantita di opere, che lascio, morendo nello stesso 
secolo decimo , alla Cordubense. Aischa Bent figlia del Capitano 
Ahmed , poetessa di Cordova , morta al principio del secolo unde- 
cimo, lascio a’ suoi eredi una ricca e scelta biblioteca. Al Collegio 
di Malaga legarono le proprie Mohamad Ben Edrid Ben Malek 
Alcodai Aba Baker, illustre poeta portoghese morto nel 1349, e il 
etterato Mohamad Ben Lebi Alkanani Aba Abdulla quasi contempo- 
raneamente. E celebre la biblioteca del giureconsulto di Valenza 
Abdalla Ben Haian Airuschi, de' cui libri nel secolo duodecimo 
empierono i suoi eredi 140 sacchi. Godea pur fama a Toledo quella 
del dott. Abilhagiag Giuseppe Ben Abi Isac Ben Nahmisch. Magni- 
fica e di grande importanza letteraria fu quella di Granata, posse- 


*) V. Codice ms. di S. Lorenzo dell' Escuriale MDCLXVJJ. 


Digitized by t^ooQie 



6 


G. Vn lentin el li 


duta nel secolo duodecimo da Abu Jahia Abi Bakr, detto Metuakel Al 
Allah, alcuni dei cui codici conservansi ora alPEscuriale *). Perciö 
tanto piü dovrä strano sembrare che quegli inaprezzabili tesori dei 
sapere cosi oculatamente vegliati dagli Arabi dovessero la lor distru- 
zione all* odio, alT ignoranza, ad uno spirito mal compreso di senti- 
mento religiöse. Perchü non si tosto le vittoriose armi di Ferdinando 
e Isabella Cattolici soggiogarono quegli stranieri dominatori, furono 
gettati al fuoco migiiaja di volumi, o per antipatia nazionale, o per 
dimostrazione d*ostilitä, o perchü si ritennero que libri tutti contrarj 
ai principj religioso-morali, o perchü furono creduti Alcorani. E 
ben vero che molti ne furono trasportati in Africa ; che quei fra* Mori 
che piü confidavano nel ritorno nascosero in ripostigli murati libri 
che di tempo in tempo yanno tuttora discoprendosi; che la specula- 
zione privata sottrasse all 1 irreparabile perdita una quantitä di que 1 
codici che ora riscontransi nelle biblioteche di S.Lorenzo dell*Escu- 
riale, Nazionale di Madrid, Colombina di Siviglia, Capitolare di 
Toledo. Ma ü vero altresi, com'ü increscevole il ricordarlo, che cinque 
mila Alcorani furono abbrucciati in Granata *), per ordine di quel 
Cardinale Ximenes, il cui nome resterä eterno nei fasti delle buone 
lettere, per Tedizione della Complutense e l 1 arricchimento di due 
biblioteche, dei Collegio di S. Ildefonse e de* Francescani d'Alcalü 
d*Henares; ü vero che queiia biblioteca de 1 Re Mori, custodita nel 
reale palazzo dei T Alhambra, biblioteca di presso a 100,000 volumi, fu 
data al sacco sulla piazza della Vivarambla (ora della Costituzione ) ; 
h vero che Torquemada fece abbrucciare molti libri ebraici a Siviglia. 

Contemporanee alle invasioni degli Arabi furono le biblioteche 
che con pietosa sollecitudine aveano raccolto i Vescovi nei loro 
palazzi, i Capitoli presso le Cattedrali, nelle sale de* monasteri gli 
Abbati, sole meritevoli di essere ricordate prima dei secolo decimo- 
sesto. I quali pii e letterarj stabilimenti non ü a credere mancassero 
nei vasti tratti di paese dominati dagli Arabi, che nelle Spagne meno 
si mostrarono avversi alla tolleranza religiosa. Opportuno alla 


>) Questl «ppunti furono tratti da note di codici arabi di S. Lorenzo, regiatrati da 
Casiri in Bibliotheca arabieo hispana Escurialensi» ecc. II, p. 71, 83, 84, 138, 149, 
162, 167, 2S8. 

*) II diligente indagatore Ford aasicura che furono 80,000: „Ximenea burnt at Gra- 
„nada 80,000 Mooriah volumea, under pretence that thejr were Koran«.** Traveller« 
in Spain. London, 1845, p. 583. 
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trattazione torna lo splendido documento arrecato dair erudito Villa- 
nueva 1 ), donde rilevasi che Siseberto II. Vescovo d* Urgel lega con 
testamento 28. raarzo, 839, opere sacre a parecchie chiese e case 
monastiche. Altri documenti di donazioni ed acquisti saranno addotti 
ove tratterrassi singolarmente delP origine e degli incrementi di 
alcune di esse biblioteche. Giova infrattanto osservare che le fre- 
quenti rivoluzioni politiche, cui da parecchi secoli fu data in preda 
la Spagna, ci costringe pur troppo a non dar del passato che sem- 
plici ricordanze, e queste lagrimose. Basta leggerne quanto , prima 
della occupazione francese, ne scrivea il lodato Villanueva: „Son 
„ innumerables los archivos y las bibliotecas que han perecido, 6 han 
„sufrido grandes extravios y pdrdidas por las discordias y guerras 
„civiles. Auadense las guerras con los extraiios, las irrupciones de 
„gentes barbaras, los incendios, los robos de los literatos ayaros, 
„que han desflorado 6 disminuido insensiblemente estos depositos 
„publicos de las buenas letras. Entre estas causas de la perdida de 
„MSS. y Codices de ciertas comunidades puede seiialarse la faci- 
„lidad de los prelados en deshacerse de ellos, yendiendolos 6 tron- 
„caudolos por libros mas usuales, en lo cual, aunque al parecer 
„sirvan & los domesticos, hacen un verdadero perjucio ä los extraiios, 
„6 mas bien i la causa comun de las letras, constando que estos 
„Codices solo siryen al publico, mientras se conservan en los archiyos 
„6 bibliotecas publicas* *). Alle allegate cause di sperpero degli 
archivj e delle biblioteche, altre se ne aggiunsero e piü forti, alla 
fine del secolo decimoquinto e al principio del decimosesto. II dis- 
cacciamento dei Mori non solo porto seco la distruzione delle bibiio- 


i) Omissis „Propter animae meae remedium do et concedo ad domum sancti 

«Felicia venerabilia martyria Orgello Bzpoaitum Optimum Bedae in Lucam. Do et 
«concedo ad domum sancti Salurnini monasterium , Exposituni obtimum beati Am- 
„broaii in Lucam. Do et concedo ad domum sancti Aciseli Seutiliaa monasterium, 
«librum expositum beati Auguatini contra haeresea quinque. Do et concedo ad 
«domum sancti Yincenti Gerre monasterium, Lectionarium obtimum. Do et concedo 
«ad domum sancti Felicia Manualem Toletanum , Lectionarium et restimentum. Do 
„et concede domne mee domum Virginia Marie sancta Grata monasterium, librum 
«expositum in Matheo. Do et concedo aimiliter domum domne mee Virginia Marie 
„monasterium Alaone Bihliotecam. Do et concedo aimiliter domum domne mee Vir- 
„ginia Marie monasterium Turcona, libros duoa B. Auguatini de Trinitate.“ Viajn 
literario a las iglesias de Espaiia, t. X, p. 235. 

*) L. c. t. IV, p. 96, 98. 
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teche loro, ma eziandio rannichilamento di inolte spagnuole, danno 
conseguente di reciprocanza nella lotta. 

Ne agli interessi delle bibiioteche fu piü favorevole la sueces- 
siya scoperta dell 1 America. Lo spagauolo che, nel corso ordinario 
degli eventi, e inclinato per tempera d'animo alle tranquille abitu- 
dini della vita domestica, fu stfosso potentemente da) discovrimento 
del nuovo mondo. Eminentemente cattolico si senti divorato dal 
desiderio di convertire alle proprie credenze intere popolazioni ; 
animato dallo spirito di Ventura, tutto a lui proprio quand'ü posto 
in azione, volle visitare quelle vergini terre; spinto dall’irrequieta 
cupidigia di arricchire, corse dietro quell'oro che vedea in gran copia 
scaricarsi a suoi porti. Quindi le frequenti emigrazioni degli eccle- 
siastici, ch’erano allora quasi i soli rappresentanti del sapere, quindi 
abbandonati i pacifici asili delle scienze e delle lettere, quindi gli 
interessi commerciali sedere in cima al pensiere di tutti, quindi que* 
danni che cosi barbaramente attoscarono Tavvenire della Spagna *)• 
Prime a sentirne la scossa furono le bibiioteche delle citti maritime, 
alle quali, come gaiamente s’espresse un francese, piü que les belles 
lettre * , tornano grate les lettres t Tdchange : condizione tuttora pro- 
pria di esse, dacche (eccettuatane Barcellona, la quäle per lo spirito 
industriale, commerciale, letterario, potrebbe appajarsi alla nota 
Ginevra) le loro bibiioteche non meritano uno speciale riguardo. 

Non h pero a credere che tutte fossero travolte in quel vortice. 
Molte vescovili, capitolari, monastiche, benche menomate per la non 
curanza, furono in seguito oggetto di eure amorose di chi zelo 
d'accrescerle; alcune private si formarono, specialmente con opere 
procedenti dai dominj spagnuoli del ßelgio, di Milano, di Napoli. 
Infatti nel secolo decimosesto noi riscontriamo fiorenti le bibiioteche 
della Universität e di Antonio Covarruvia di Salamanca, del Collegio 
maggiore di S. Croce e di Burgos de Paz di Valladolid, d'Isabella 
la cattolica in Granata, di Pietro Ponce de Leon Vescovo di Piacenza, 
di D. Francesco de Mendoza y Bobadilla Vescovo di Burgos, di 
Antonio Augustin Arcivescovo di Tarragona, di Girolamo de Zurita 
cronista di Saragozza, del Collegio di S. Ildefonso e de 1 Francescani 
d'Alcalä di Henares, della Colombina di Siviglia, delT Ambasciatore 


*) Molli furono e nazionnli e »trauieri che alla scoperta dell’ America attribuirono i 
decadimeuto della Spagna. 
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D. Diego Urtado di Mendoza, di Giovanni Paez di Castro, di Benedetto 
Arias Montano e di altri molti. Per altro il merito di rimettere in 
onore le biblioteche devesi incontrastabilmente a Filippo II, il quäle 
non ancora compiuta la costnizione meravigliosa di S. Lorenzo dell’ 
Escuriale, vi aperse una biblioteca, adoperandovi tutti que’ mezzi 
ch* erano in mano al dominatore di tanta parte di mondo. Quei mano- 
scritti cui la caritä patria avea consigliato, come s'e detto, a porre 
in salvo dalf invasione araba, moltiplicati dall’ineessante opera de* 
monaci, raccolti dai vescovi e dai capitoli per istruzione del clero, 
s' erano distribuiti ne’ monasterj e nelle cattedrali de’ regni delle 
Asturie, di Oviedo, di Leon, di Castiglia. E fu appunto a que regni 
che, dietro i suggerimenti di D. Giovanni Paez de Castro 1 ), si rivolse 
per cio lo sguardo scrutatore di quel monarca. Perchä commettendo 
egli ai dotto Ambrogio de Morales di visitare que' monasterj e quelle 
cattedrali, e di prendervi nota de'Corpi santi, delle Reliquie, de 1 
Depositi de’ Re di Spagna, de’ cemelj preziosi che vi si conservassero, 
accennö particolarmente a' codici manoscritti ed a migliori iibri a 
stampa*). In quel viaggio, pubblicato piü tardi»), l’autore vi 
descrive brevemente le biblioteche de’ monasterj e capitoli di Valla- 
dolid, Palenza, Husillos, S. Zoyl de Carrion, Sahagun, S. Pedro de 
Eslonza, S. Isidoro de Leon, S. Maria de Regia, Oviedo, Celanova, 
Carracedo, S. Pedro de Montes, Astorga, la Espina, la Mejorada. 
Or che uno degli scopi di Filippo II. fosse quello di arricchire 
S. Lorenzo coi cemelj di esse, lo si rileva da ciö che vi si riscontrano 


*) Memorial dato al R ey Phelipe II. (sobre bibliotecas) puhlicado por D. Blaa Antonio 
Nasarre (a. 1747). S. d 

*) „Ambrosio de Morales ntiealro croniata sabed , que por la derocion que tenemos a( 

„servicio y culto dirino y teuiendo asi roismo relacion, que en algunas de las 

„dichas yglesias y monasterios , y en otras partes aria libroa antiquos de diTersas 
„profesiones y lenguas, escritos de mano e impresos, raros y exquisitos, que eran y 
„podian ser de mucba autoridad y utilidad , en que no aria arido el recaudo y guarda 

„que conrenia y otro si veays y reconozcays los libros asi de mano como de 

„molde antiguos, raros y exquisitos, que en las dichas yglesias y monasterios ay : 
„y de todo hagays, y nos traygais muy particular relacion. 0 .... »Madrid, 18. mayo 
„de 1572.“ Morale s Corouica de Espana. AlcalA de Henares, 1577, c. 11. 

*) Via je por orden del Hey l). Phelipe ll. o los reynos de Leon y Galicia , y principado 
de Asturiaiy para reconocer las reliquias de Santo s, srpulcros reales y libros manu - 
scritos de las catedrales y monasterios. Dole d tut con notas , con la vida del autor y 
con su retralo el reho P. Mro Fr. Enrique Flor ex. Madrid, Antonio Marin, 1765, 
p. MVI, 224. 4». 
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alcuni di que* libri descritti , come pure se ne rinvengono delle 
biblioteche de* Paesi Bassi, procuratigli da Arias Montano quando 
recossi ad Anversa, per trattare con Plantino dell* edizione deila 
Poliglotta. 

Nel secolo decimosettimo, all* incremento delle biblioteche spa- 
gnuole prende gran parte la nuova Societä de* Gesuiti. Ove colle 
generöse assistenze dei principi e dei privati , s'apre una loro casa, 
un noviziato, un collegio , ivi tosto si appresta una biblioteca fornita 
di libri nazionali e stranieri , perche estesa d’assai, fin dal secolo 
antecedente, & la loro sfera d’azione. E il nobile esempio k seguito 
da altri molti, onde il forastiere Jacob verso il 1640, etiumerando 
molto incompletamente le biblioteche deila Spagna 1 )» ne conta 
oltre cinquanta, fra le quali sedici a Madrid, sei a Salamanca, quattro 
a Toledo, quattro nell'Aragona, otto nella Catalogna. 

Agli interessi delle biblioteche claustrali nocque la lunga guerra 
di successione scoppiata al principio de! secolo decimottavo; che le 
memorie contemporance parlano d’incendj di edifizj ov’erano biblio- 
teche, d’iterate depredazioni di libri fatte da* combattenti. Altro 
motivo d’irreparabili perdite s*aggiunse nel 1767 la espulsione de’ 
Gesuiti. Bench& le rieche lor biblioteche fossero legalmente desti- 
nate ad accrescere quelle di istituti scientifici, nullostante molti di 
que* libri, frodolentemente sottrati, o furono mandati fuori deila 
Spagna, o venduti a* privati, o deperirono perche nascosti senza 
le dovute cautele. 

Peggiori sorti perö apparecchiava alle biblioteche spagnuole il 
principio dei secolo decimonono, perche alla guerra d*indipendenza, 
guerra lunga, guerra ostinata, devono esse in gran parte la loro 
devastazione. Nol crederanno i posteri che i barbari tempi d’ Omar 
si rinnovellassero nella luce dell* incivilimento europeo : que’ volumi, 
raccbiudenti il sapere raccolto nel corso di tanti secoli da* nostri 
antecessori, furon visti gettarsi a letto di cavalli, a far bollire le 
pentole nei campi militari, a compor cartatucce, nel che nazionali e 
stranieri egualmente operarono. Arroge gli esemplari rimasti incom- 
pleti, i libri che, in tanta commozione di spiriti, giacquero trascurati 
c imputridirono in umido sito, o furono pasto alle tignuole; que* 
pochi che, acquistati a vil prezzo da speculatori esteri, passarono 


1 ) V. Trakte de plut helles biblivtheques. Paris, 1644, 8°., j». 303— 343. 
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ad adornare le biblioteche inglesi e francesi. Non tacciasi che M. 
Esmenard fu incaricato dal governo francese negli annil807 — 1808 
di raccogliere a Madrid notizie e curiosita letterarie, ma, piü vero, 
libri per la Francia; che lo spagnuolo M. Antonio Conde troppo cor- 
rispose al carico datogli di scegliere i migliori codici arabi per la 
Parigina; che il Prof. Gustavo Hänel di Lipsia nel 1822 recö seco 
dal suo viaggio preziosi codici giä spettanti a S. Lorenzo; che piü 
tardi (1838) sottratti alla Spagna passarono neila Imperiale di 
Parigi i Codici ivi registrati ai mim. 2628 — 2632, 5986, 7814, 8165, 
8541; che nel 1847 il Dott. Heine porto dalla Spagna in Germania 
25 MSS. di materie varie *)• 

Riguadagnata Pindipendenza, parea che un miglior avvenire 
frutto della pace e de' buoni studj, s’ apparecchiasse alle biblioteche 
spagnuole, tanto piü che dal ritorno di Ferdinando VII. data la fon- 
dazione della bibiioteca, reale. In fatti il sopra nominato Hänel, visi- 
tata a scopo bibliografico la Spagna nel 1822, vi riscontrava sot- 
tratte alla devastazione alcune buone biblioteche, sendogli impedito 
l’accesso ad altre dal bollore della guerra civile. Piü, fondatesi in 
parecchie cittä del regno accademie di medicina e chirurgia, dette 
de Bema, Panno 1830, vi si aggiunsero scorte di libri, che incre- 
mentate in seguito ebbero bibliotecarj *). Ma fu quello un breve 
periodo, quäle lo sfavillare d'una meteora. Tolti col ferro e col 
fuoco gli Ordiui religiosi maschili, le loro biblioteche furono incame- 
rate, e con decreto reale 25 luglio, 1835, devolute agli istituti 
scientifici ed artistici 8 ). Cosi avesse quella superiore ordinazione 


1 ) V. Serapeum. Zeitschrift für Bibliothekswissenschaft etc. Leipzig, 1840 — 1859, 8°., 
ann. VIII, p. 78—80. 

*) Leggoosi i loro nomi nella Guia de forasteros en Madrid , para el aho de J8BZ, cioe 

Barcellona — Giuseppe Emanuele de Capderila. 

Corogo« — Giuseppe Viltr. 

Granat« — Emauuele Sau Bartolom^ Graiya. 

Murcia — Tommaso Garcerau. 

Palma di Mallorca — Antonio Gelabert. 

Saragossa — Vicenso Lasers. 

Siriglia — Serafino Adame. 

Valensa — Ramon Noguera. 

Valladolid — Vittoriano Diez Martin. 

*) »Los bienes, rentas j efectos de cualquier clase que posean los monasterios j con- 
»rentos que deban quedar soprtmidos, se aplican desde luego a la estincion de la 
„deuda publica 6 pago de sns reditoa ..... Se esceptuau con todo de esta aplica» 
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sortito immediatamente il suo efletto! Perö, duole il dirlo, fu tale 
provincia in cui fra la legge e l’aggiudicazione all'istituto corse Fin- 
tervallo di dieci anni, ne' quali il numero complessivo di 130,000 
volumi dato da* cataloghi si ridusse a poco piü che 30,000; in piü 
che uno stabilimento ho veduto io stesso putrefarsi i volumi o sul 
pavimento della sala della biblioteca, o ammonticchiati in una chiesa 
annessa. Di tali fatti per se imperdonabili, ora assai rari, il severo 
Ford vorrebbe troppo aggravarne la natura indolente dello spagnuolo, 
meno sensibile ai puri godimenti dell’intelletto *). Pare invece se ne 
debbano rintracciare altrove i motivi. In base alla legge testü rife- 
rita, ciascuna delle 49 proyincie in cui per decreto reale 30. novem- 
bre, 1833, fu divisa la Spagna, ebbe la propria biblioteca, formata 
dalle singole dei conventi soggetti. Nelle cittä universitarie Madrid, 
Barcellona, Siviglia, Granata, Valenza, Santiago, Salamanca, Valla- 
dolid, Saragozza, Oviedo, o furono compenetrate in quelle dell' uni- 
versitä, o si tennero separate, secondo le circostanze locali. A queste 
ultime il governo assegnö un convento, che, per le ingiurie dei 
tempi e degli uomini, ü per Io piü in pessimo stato di conservaziotte. 
Ove colle biblioteche si collocarono gli istituti di segunda ensenanza , 
furono a quelle cedute le stanze peggiori. Qu\ era insufüciente lo 
spazio, quä mancavano gli armadj, lä si consegnarono al bibliote- 
cario libri gia deperiti, opere incomplete, volumi slegati. Cosl non 
s’atvessero aggiunto a un conscienzioso impiegato motivi ben piü 
scoraggianti ! Le dotazioni a carico delle casse provinciali, assai 
tenui e talvolta non pagate che in parte; il bibliotecario retribuito 
poveramente, assistito da un solo servo e, chi ’1 crederebbe! amovi- 
bile, secondo il cambiamento de’ Ministri, onde gli imbarazzi e fin- 
certezza della posizione rendonlo disamorato della scienza propria. 

Ma nel 1849 un* ordinanza reale in data 24. decembre, propo- 
neva una riordinazione generale delle biblioteche 8 ). La misera con- 
diziono dei bibliotecario era nel 1856 rappreseutata dal Ministro dei 


„cion los archivos, biblioteca 9, pinturas y demas enscres que pucden sei* utiles a Io* 
„institutos de ciencias y arte*.“ 

*) „The Spauiards, like the Orientais, never were collectors or conservators, nor ever 
bad any keen reliesh or pereeption of matters of taste and intellectual enjoyinents : 
they are to modern nations what the old Romans were lo the Greeksoldiers, con- 
querors, and colonists, rather than cultivators of elegance , art, fancy and eslethic 
eqjoyments. a 1. c. p. 140. 

*) V, Boletin bibliografico espahol 1880 , p. 39 — 42. 
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Fomento Claudio Mayano Samaniego alia Regina, cui proponea pure 
i mezzi opportuni a rimetlerlo nella pubblica stima *)• Pörö 1» 
riforma totale delle bibiioteche data solamente dal 1838, nel quäl 
anno il Marchese de Corvera Ministro del Fomento presentö a Isa- 
bella II. il rapporto 17. luglio, che comincia: „Hace tiempo que 
„estä reclamando la opinion publica una reforma general de los 
„archivos y bibliotecas del reyno.“ In quel giorno istesso la Regina, 
d'accordo col Consiglio de’Ministri, emanö il decreto, le cui deter- 
minazioni possono ridursi alle seguenti: 1. Le bibiioteche siano sog- 
gette alla Direzione delT istruzione pubblica; 2. Siano aggiudicate 
ad un istituto di pubblico vantaggio quelle che non ebbero ancora 
una destinazione; 3. Ripartizione ed uso loro; 4. Dotazioni; 8. Ne- 
cessaria compilazione d’ un regolamento; 6. Si formi una giunta 
superiore direttiva, composta di un presidente od otto membri; 
7. Attribuzioni di questa ; 8. Corpo degli archiyisti-bibliotecarj eretto 
in faeoltä; 9. Diritti dei membri di questo corpo; 10. Concorsi; 
11. Inamoyibilitä dalPimpiego *). Ora k da desiderarsi che le gene- 
röse disposizioni del goyerno non rompano contro alla trattazione 
pratica di esse; che gli animi, tolti a poco a poco dalle yiolente 
agitazione politiche, s' affezionino a 1 buoni studj; che le camere di 
lettura siano piü frequentate *). Ad ottenere piü efticacemente Tin- 
tento, il goyerno favori Taccorrenza alle bibiioteche collo stabilire 


*) „Conrien reducir au personal cientifico (delle bibiioteche) rf lo estrictamente neee- 
„sario, para que los muchos no embarazen y entibien & los pocos celosos y activos: 
„remunerarln decorosamente , estimularlo con premios anuales y extraordinarios A 
„reces, ganados siempre en concurso, y con sumo tino adjudicados; exigir de dl 
„periodicamente ciertos y determinados trabajo9 en beneficio de la biblioteca y de su 
„institucion , y por ultimo disponer lo conreniente para que sus cargos se proveau 
„en personns calidcadas en la republica de las letras , de rastos conocimientos ; ya 
„en la antigua y moderne litcratura, ya en las artes y ciencias; doctas en las lenguas 
„sabias, de notoria aplicacion y laboriosidad , y de intachable conducta. Cireum- 
„stancias tales serau los unicos titulos para obtener y conservar tan honrosos desti- 
„nos, quedando al cuidado del gohierno allanar el caniino, a fin de que un dia tengan 
„las plazas de bibliotecarios y oficiales la inamorilidad apetecible." 

*) V. Boletin oficiul del Ministerio de Fomento. Madrid, 1858, t. XXVII, p. 210 — 214. 

*) „Non sine quodam animi dolore commemorare possum , bibliothecas ab Hispanis 
ipsis ita nunc negligi, ut, cum iter per Hispaniam facerem, solus semper fere in bib- 
liothecis essem. M Uänel Catalogi librorum mss. qui in bibliotbecis Galliae, Helvetiae, 
Uelgii, Britanniae M., Hispaniae ecc. asservantur. Lipsiae, 1830, col. 918. L*autore 
notara nel 1822 ci5 ch' ebbi agio di riconfermare nel 1858. 
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un doppio premio annuale *)» presso la Biblioteca nationale, da 
aggiudicarsi ad opere bibliografico-biografiche. II primo premio fu 
riportato nel gennajo, 1888» dal Professore di botanica di Madrid, 
D. Michele Colmeiro, per Y opera : La botanica y los botanicos de 
la penimula hispano - lusitana. Estudios bibliograficos y biogra- 
ficos . Madrid, 1888, p. XII, 216, 4°. Nel genuajo, 1889, fu gii dato 
il programma pei premj da conferirsi nel decembre prossimo *). 

Allo zelo governativo associossi quello di Corpi particolari, di 
Accademie, di Societä di ricreazione. I bibliotecarj delle Capitolari 
che a taluno provveduto di commendatizia ministeriale soleano con 
mal garbo rispondere: „Ni el gobierno civil ni ecclesiastico tiene que 
„hacer en nuestra biblioteca“, ora accolgono con prevenienza volon- 
terosa il forastiere. Nel 1880 il direttore della Cavalleria spagnuola 
D. Giuseppe de la Concha ordinö Y erezione di biblioteche presso 
tutti i corpi da lui dipendenti. Fatte poche eccezioni, i direttori delle 
provinciali si studiano a gara di darordine alle biblioteche; di appa- 
recchiare i cataloghi tanto alfabetici quanto categorici; di agevolare 
1’ uso dello stabilimento al lettore. 

Ora, prima di dar mano alla trattazione speciale delle biblio- 
teche spagnuole, cioö di quelle ch*ho io stesso esaminato, o che 
furono dettagliatamente da altri descritte; dirö della loro odierna 
costituzione, dell’uso che ne fu fatto, di quelli che ne scrissero. 

Il carattere eminentemente religioso degli Spagnuoli, a'tempi 
andati, cosl restö improntato su d' ogni istituzione, per quanto seco- 


4) V. Decreto organico y reglamento de la biblioteca national. Madrid, 1857, 8°., tit. XV, 
art. 102 — 110. 

*) „Uno premio de 8,000 reales rn. al autor, ja pertenezca 6 no d la biblioteca, de la 
„coleccion mejor y maa numerosa de articuloa bibliograflco-biograficoa, que no han 
„de bajar de 30, relatiroa i escritorea espanolea, cuyoa articuloa habrrfn de aer ori- 
„ginalea, 6 contener datos nuevoa d importante® reapecto d escritorea ja conocidoa 
„que figuran en nueatraa bibliografiaa, indicandoae, tanto en uno como en otro caao, 
„las fuentea de donde ae hajan aacado las noticiaa d que ae refieran loa mencionadoa 
„articuloa.“ 

„Y otro de 6,000 reales Tn. para la persona de dentro 6 fuera del eatablicimiento 
„que presente en major numero j con auperior deaempefio monografiaa de literatura 
„espanofa, 6 aean articuloa bibliograficos de un genero, como un catalogo de obraa 
„sin nombre de autor; otro de loa que han eacrito aobre un punto 6 ramo de hiato- 
„ria, aobre una ciencia, aobre artes j oficioa, usos j costumbrea j cualquier trabajo 
„de indole analoga, entendiendose que eatos trabajns han de ser aaimismo originales 
„6 contener gran numero de noticias nueras j no publicadaa basta ahora acerca de 
„la materia, bien literaria, bien cientifica, aobre que rerae la monografia." 
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laresca ella sia, persin sulla lingua, che la partita de* libri sacri & 
dovunque la predominante : a renderla eccedente s* aggiunsero le 
proyenienze de’ libri da* monasteri soppressi. Gli antichi fondi non 
mancano di opere originali italiane, importatevi dagli stretti rapporti 
politici e comraerciaü f ) colla nostra penisola. Nei tempi a noi piü 
vicini i Francesi son quasi gli unici importatori di libri *); tanto anzf 
si estende la loro influenza che i testi scolastici delle stesse Univer- 
sitä sono yersioni dal francese. Le biblioteche del mezzo giorno non 
mancano di libri a penna ed a stampa arabi e turchi, o portatiyi 
dai missionarj, o introdotthri dalla necessitä di conoscere quelle 
lingue, atteso i rapporti frequenti coll’Africa e la custodia dei pre- 
sidj spagnuoli. Quasi tutte sono proyyedute dell* indice alfabetico 
de’ libri a stampa, compilato perö cosi che gli anonimi si registrano 
o sul quaderno ultimo, o in un yolume a parte; procedimen to logico, 
cui & da preferirsi, per la prontezza delPuso, queilo d*inserire le 
opere anonime nei corpo dell 1 indice por apelidos, sotto il primo 
nome comune loro: Collezione , Cronaca , Dissertazione , Enciclo - 
pedia, Raccolta , Saggio, Storia , Vita ecc. 

Riserbandomi a parlare nelia seconda parte, dell* uso di alcun 
singoli manoscritti, mi permetterb pochi cenni solle collazioni di 
alcuni da parecchie biblioteche. Una delle grandi opere, alla cui 
pubblicazione si associarono in Ispagna eospicui ingegni , fu la rac- 
colta degli scritti di S. Isidoro di Siviglia *), per cui furono presi 
ad esame molti codici della penisola. Chi pero spinse ayanti gli studj 
intorno a questo Padre spagnuolo, fu alla metä del secolo scorso, il 
Gesuita Andrea Buriel, bibliotecario dell* allora Reale di Madrid, che 
raccolse quante pub riferirsi alla collezione dei Canoni dell 1 antica 
chiesa spagnuola, dallo stesso *), avendone Carlo Santander posses- 


*) I dotti Girolamo Zurita e Antonio Augustin attesUno passim nelle loro opere di arer 
acquiatato nei porto di Barcellona , a bordo de legni veneztani , libri greci e latini 
stampati a Veneiia. 

*) Tre libny in Barcellona son forniti di soli libri francesi. 

*) D. Isidori Hispalensis opera, Philipps II. iussu ex vetustis exemplaribus emendata 
(a Joanne Grial ) , nunc denuo diligentissime correcta atque aliquibus opusculis ap- 
pcndicis loco aucta. Matriti, typ. Barth. Ulloa, 1778, rol. II, fol. 

4 ) Vera et genuina collectio veterum canonum eccleriae hispanicae, a Diuo Isidoro Hispa- 
lenri Metropolitano adomata et ad mss. codicum venerandae antiquitatis fidem exacta 
et castigata. MS. rol. IV. fol., ora conserrato alla Reale di Bruxelles. 
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sore del manoscritto pubblicato il proemio *), perche admonitus 
novam beati hidori operum editionem in Italia parari * ) ; nel qua 
proemio a p. 5 — 26 leggesi ia Recemio codicum mss . canonum col- 
lectionis hidori Hispalensis Episcopi in bibliothecis hispanici 
asservatorum. A molti codici del celebre Fuero-Juzgo furono pur 
rivolti gli studj nella penisola, specialmente dalFAccademia Reale 
spagnuola che pubblicollo nel 1815 *). Dalla stessa fonte trasse 
brani inediti di storia ecelesiastica 6. Heine 4 ). II prof. Gustavo 
Hänel avea molto prima dato notizia dei manoscritti di giurisprudenza 
romana esistenti nelle biblioteche delFintera penisola iberica *); 
come di quelli in cui riscontransi appunti di storia tedesca scrisse 
dettagliatamente il paziente Knust "), dalle biblioteche nazionale e 
delFuniversitä di Madrid, di S. Lorenzo delFEscuriale, Colombin 
di Siviglia, arcivescovile e capitolare di Toledo, di S. Miguel de los 
Reyes, dell 1 universitä di Valladolid. Quasi contemporaneamente F ope- 
roso M. Gachard trasse dalle bibliotecha nazionale, delFaccademia 
di storia di Madrid, e di S. Lorenzo deirEscuriale preziosi docu- 
menti per la storia del Belgio 7 ). 

Benche non manchino descrittori delle singole biblioteche, come 
avrassi motivo di osservare, pochi assai sono quelli i quali ne abbiano 


*) Praefatio historico-critica in veram et genuinam collectionem veterum canonum eccle- 
siae hispanae a Divo Isidoro Hispalensi Metropolitano , Hispaniarum Doctore , pri- 
mum y ut creditur, adornatam , consequentibus dein de saeculi» ab hitpanU Patribu » 
auctam , e pluribu» mss. codicibus venerandae antiquitatis , Toletanis nempe , Scuria - 
lensibus, Rivipallensibus , Gerundensi , Cordubensi , Urgellensi et aliis erutam , et ad 
eorum fidem castigatarn , Studio et opere Andreae Burriel Soc. Jesu , quam accuratis- 
sime exscriptam , variantibusque lectionibus omatam possidet Carolus de la Ser na 
Santander , bibliothecae publicae Bruxellensis custos. Bruiellae, typ. Armandi 
Gaborria. ann. VIII, p. XIV, 130, 8°., coo tarola contenente saggi dei codici di 
S. Loreuzo, Gerooa. Urgel, Toledo, Alcali d'Henares, Palenza. 

*) S. Isidori Hispalensis opera. Roraae, 1797—1803, rol. VII, 4°. 

• ) V. descrizione di questa biblioteca. 

4 ) Bibliotheca anecdotorum seu veterum monumentorum ecclesiasticorum collect io novis- 
sima. Ex codicibus bibliothecarum hispanicarum coltegit , descripsit , disposuit et 
edidit Gotth. Heine . Pars 1. Monumenta regni Gothorum et Arabum in Hispania, 
Praefatus est M. J. E. Volbeding. Lipsiae, T. 0. Weigel, 1848, 8°. 

6) Verzeichniss der Handschriften des römischen Rechts in Spanien und Portugal, 
Leggesi in Leipzig . Literatur-Zeitung , i828. Inteil. -Blatt , p. 2178 — 2181. 

•) V. Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichtskunde. Frankfurt a. M. 1843, 
t. VIII, p. 131—134, 244, 768-822. 

7 ) Lettre ä la Commission royale d'histoire , sur les documents concernants Vhistoire de 
la Belgique, qui existent dans les bibliotheques de Madrid et de VEscurial . Bruxelles, 
Hayez, p. 87, 8°. 
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tratlato generalmente. Alcune preziose memorie ne lasciö sparse nel 
suo viaggio *) D. Antonio Ponz: colui perö dal quäle era da atten- 
dersi un' informazione compiuta di esse ü Tinfaticabile Giacomo 
Villnnueva, il quäle non avria mancato a tat desiderio se opportuni 
collaboratori favessero assistito nella grand' opera *) limitata a poco 
piü che la Catalogna 8 ). Grande apparecchio di notizie sulle biblio- 
teche spagnuole era in dovere di comunicare D. Antonio Gil de 
Zarate nell* opera sull'istruzione 4 ), dacchü come impiegato superiore 
del Ministero del Fomento, da cui quella dipende, potea official- 
mente rittrarne le piü minute informazioni. Se non che le Offerte 
notizie son cosi povere, cosi inesatte, da doverne altamente mera- 
vigliare. Tace infatti Tautore delle piü iniportanti di Madrid, non 
ne indica piü che dicci nel resto della Spagna, riduce ad otto le 
dieci universitä esistenti; indica a Valladolid due biblioteche, dell* 
Universitä e del Collegio maggiore di Santa Cruz, mentre e la sola 
deir universitä deposta in quell’ antico collegio. Fra gli esteri ne 
scrissero molto superficialmente Laborde 5 ), Bury de S. Vincent •), 
Hänel 7 ), Heine 8 ), Vogel*), Hoffmann 10 ), Petzoldt 11 ), Edward 1 *), 


*) Viage de Espana en que se da noticia de las cosas mas apreciables y dignas de 
seberse que hay en ella. Madrid, 1788—1794, vol. XVIII, 8°. 

*) Viaje literario a las iglesias de Espana. Madrid — Valencia, 1803 — 1822, vol. XXII, 8°. 

s ) V. biblioteche di Valenza e Catalogna. 

V) De la instruccion publica en Espana. Madrid, imprenta del collegio de sordo-mudos, 
Madrid, 1855, vol. III, 8°. 

4 ) V. Itineraire de VEspagne. Paris, 1808, vol. IV, 8°. — Ivi, 1827 — 1830, vol. VI, 8°. 

*) Y. Guide en Espagnc. Paris, 1827. 

7 ) V. Catalogi librorum ecc. 

») V. Serapeum, ann. VII, p. 193—204; VIII, p. 81— 95, 103—122, 285—287. 

•> V. Literatur früherer und noch bestehender europäischen öffentlicher und Corpora - 
tions-Bibliotheken. Leipzig, 1840, 8°., p. 472 — 483. Sei'apeum , ann. VII, p. 94 — 96» 
254—256; VIII, p. 161—172, 273—285; XI, p. 97— 101. 

»•) V. Serapeum, ann. XV, p. 296—301, 305—312. 

41 ) V. Anzeiger für Literatur der Bibliothekswissenschaft. Dresden und Leipzig, 
1841—1859, 8°.; — ann. 1840, n. 13, 15; 1843 , n. 301, 380, 387; 1844, n. 436, 
614, 615; 184S, n. 285, 286, 594; 1846, n. 200, 204; 1847, n. 2, 5, 59, 194, 
195, 327; 1848—49 , n. 20, 35, 52, 98, 122, 230, 231, 233—235, 783, 798, 
802; 1860, n. 40, 104, 390, 739 ; 18S2, n. 530, 1358; 1864, n. 4, 6, 272, 274, 
506, 738, 912, 935, 1011, 1102; 18X8, n. 268, 462, 463, 721 ; 18X6, d. 85, 327; 
18X7, u. 237, 670, 1066, 1096, 1304. 

**) .4 Statistical View of the principal public Libraries of Europe and America. By Edward 
Edwards , Esq. of the British Museum. Third Edition corrected , with additional 
tahles , and illustrative plane. London, by llansard, 1849, p. VI, 48. L'autore da 
Sitzh d. phil.-hist. CI. XXXill. Bd. I. Hft. 2 
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dal quäle ultimo molto probabilmente fu tolta A List of the present 
libraries of Spain*). E percio che quantunque straniero al paese e 
alla lingua, mi sobbarcai al non facile compito di dar conto di quelle 
biblioteche, dacche reggevami la fiducia che la dimora coli di piü 
mesi, la circoscrizione della materia trattata, le ripetute indagini 
fatte sui luoghi, la spontaneiti onde i Preposti accorsero alle mie 
ricerche, avvebbero agevolato il lavoro. E m’erano eccitamento ad 
imprenderlo V appoggio graziosamente offertomi da quell’ Inviato 
straordinario e Ministro plenipotenziario austriaco Conte Carlo 
Alberto Crivelli, presso il Ministero del Fomento, non che le oppor- 
tune indicazioni statisticbe portemi da quel Segretario generale Sig. 
Pefieranda; i quali cosi obbligarono l'animo mio ch'io godo di atte- 
star loro pubblicamente viva riconoscenza. 

E ben vero che non tutte le biblioteche della Spagna furono da 
me descritte, dacche la lentezza dei viaggi e i pericoli che li accom- 
pagnano non mi permisero di tutta percorrerla : arroge che il nord- 
ovvest, eccettuatene le provincie basche, rimase cos\ addietro nella 
civilizzazione, che occorrono ad affrontarlo pienezza fiorente di 
gioventü e indurate abitudini. D'altronde assicurato che le biblio- 
teche omesse sono le meno importanti, io ardisco dare in luce il 
prodotto de' miei studj, persuaso che chi mi succederi nel lavoro, 
vorrä compiere le lacune, emendare gli errori, e dare alf opera uno 
svilluppo maggiore. 


PARTE II. 

Trattasioae speeiale. 

MADRID. 

Madrid e la Capitale d' Europa che prima, dopo Parigi, apra 
agli accorrenti un maggior numero di biblioteche. Ned e questo suo 
vanto recente, chi di molte andava gloriosa anco a'secoli scorsi. Nel 
diecesettesimo il Carmelitano Luigi Jacob vi enumerava la biblioteca 
che D. Gaspare de Gusman avea formata nello stesso Palazzo Reale, 

notizia di ventisette biblioteche della Spagna, che contengono eomplessivamente 
711,050 rolumi. 

l ) Leggesi in Norton ' m literary Gazette and Publishm Circular. New-York, 1853, p. 168. 
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come Ministro di Filippo IV. *), quelle di Velasco Contestabile di 
Castiglia, di Lorenzo Ramirez de Prado, di Enrico Ammiraglio di 
Castiglia, di D. Pietro di Toledo, di D. Asan de Ribera Duca di 
Alcalä de los Ganzules, di D. Pietro Pacechos, di Ortensio Felice 
Pallavicino dell'Ordine de'Trinitarj, diD. Vicenzo Turtureto Siciliano, 
dei giureconsulti Girolamo Camargo e D. Pietro Nogueroa *), dei 
Gesuiti, Carmelitaui, Domenicani, Francescani, Agostiniani 8 ). Nei 
secolo suecessivo si ricordano con onore le biblioteche Reale, degli 
Infanti D. Gabriele e D. Luigi, dei Duchi delFInfantado, dei Conte 
Duca d'OIivares 4 ), dei Duca d’Ossuna, dei Duca d’Alba 5 ), dell’ 
Accademia Reale delle Storia, dei Benedettini di S. Martino*), dei 
Carmelitaui Scalzi 7 ), dei Mercenarj, di S. Filippo il Real 8 ), di D. 
Emanuele de Roda y Arrieta, di D. Emanuele Lanz de Casafonda, 
dei Marchese di Benameji, dei Consigl. Aulico D. Agostino de Mon- 
tiano y Luyando, dei Conte di Villaumbrosa, di D. J. L. Cortes e di 
molti altri. Le turbolenze incessauti, nemiche a 1 buoni studj, assai 
influirono sulla dispersioue della maggior parte, ma frattanto parec- 
chie altre ne furono fondate che proroettono un prosperoso avvenire. 


■) „Sit ne nobilis e» bibliotheca, quam in eodem regio palatio habet ejusdem Regis Phi- 
Jippi intiraus, excellentissimus Caspar de Gusman, Comes deOIivares, Dux de San- 
„Incar ecc. inde intelliges quod in tanta commoditate augendi patrimonii «ui , rix 
„olliat rei, quam maioris in dies iutegritatis ac plurium librorum voluerit esse ditior.“ 
Clementis Claudii Musaei sive bibliothecae tarn privatae quam publicae instrucUo, 
Logduni, 1635, 4°., p. 38; e a p. 280: „!s enim (Gaspar de Gusman), sive nume- 
„rum, sive delectum optimorum omnis generis librorum consideras, bibliothecam 
„habet plane visendam, plane eximiam , estqne eins in dies locupletandae studio- 
„sissimus“. 

*) Costretto ad espatriare, gli fu confiscata la libreria. 

*) V. Traicte p. 315 — 320. 

4 ) A questa biblioteca, gii lodata dal Cleroente, apparlenevano : a. 1’ opera di Diego 
Mason de Valera: Cronica de algunos Heye» de Castilla , desde el Rey D. Sancho el 
de Lamora; b. Cronica de la antigüedad de Francia ; c. Libro de los tinages. 

*) „Tenemos memoria de la quema recentisima de la biblioteca de MSS. dei Duque de 
„Alba en la casa nueva junta al Prado.“ Villanueva. Viaje, vol. IV, p. 97,98.' 

•) Hanel >i risconlro prima della soppressione , 1 1,000 volumi. Fra pochi codici era 
molto apprezxata la Cronica di Enrico III, scritta da D. Diego Lopez de Ajala. 

7 ) L* IlSnel vi avea riscontrato 15,000 volumi. 

8 ) Nel convento di S. Filippo il Real mori l’anno 1773 Enrico Florez settuagenario, 
Inseiando alla casa i «uoi mauoscrilti e un« splendida biblioteca. II Generale francese 
Belliard nel 1808 ridusse la chiesa ad uso di stalla, e trasse doppio vantaggio dai 
libri dei Florez, componendone letti per le truppe e facendo bollir le marmite da 
campo. Cosi riferisce l'inglese Ford in Travellers in Spain, p. 797. 
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Biblioteea Nationale. 

Maria Anna d' Austria, protettrice de* buoni studj, avea nella 
lunga tutela del figlio Carlo II., Re di Spagna, formata a poco a poco, 
con acquisti incessanti, una copiosa biblioteea, perciö detta de la 
Reina Madre. Succeduto il ramo Borbonico, Filippo V, col nobile 
intento di render d' uso comune quel letterario deposito, Io tolse 
dalle torri delTantico alcazar (Palazzo Sovrano) ov* era custodito, e 
collocollo Tanno 1711 in apposito edificio prossimo al Palazzo Reale, 
aggiungendovi i proprj libri che avea seco portato di Francia. Da 
principio fu affidata al Confessore del Re, Pietro Robinet Gesuital 
quella allor chiamata libreria Reale , che, aperta al pubblico nel 
1712, fu sino al 1755 retta sempre da’ Gesuiti, Confessori del Re, 
col nome di Direttori . 

L' anno stesso delfapertura s’accrebbe questa col munifico 
legato della libreria dell'arcivescovo di Valenza; ma a procurarle un 
mezzo durevole d’incremento, un Decreto Reale del 1716 obbligö le 
tipografie dello Stato a presentarle un esemplare d' ogni stampato ; 
stabilitisi in questo stesso anno i fondi pel decoroso provvedimento 
di un bibliotecario maggiore, di quattro bibliotecarj e di quattro 
amanuensi. Vi si aggiunsero in seguito la ricca libreria del Cardinale 
Giuseppe Archinto (m. 1712), acquistata in Roma per ordine di 
Carlo III, il quäle donolle pure gli splendidi disegni delle grandiose 
costruzioni di Caserta, le opere illustranti gli scavi d'Ercolano, ed a 
parecchie riprese fornilla di codici tolti dalf Escuriale *)• A quel 
munifico Principe favoreggiatore de’ buoni studj deve pure la biblio- 
teca il proprio Statuto *) proposto da quel dotto bibliotecario D. Gio- 
vanni Santander, in un rapporto officiale, che conservasi mano- 
scritto nella biblioteea de' Duchi di Borgogna a Bruxelles 3 ), e il 
catalogo de’ mss. greci, di cui parlerö piü sotto. Perö l’aiTicchi- 
mento maggiore della biblioteea , segnatamente in buoni codici 


x ) Molti sooo descritti nel catalogo d’lriarte, del 1769. I diecisette Iatini e spagouoli 
deir Arcivescovo di Tarragona Antonio Augustin, fra’ quali alcuni originali, che 
ora conservansi nella Nazionale, appartenevano incontrnstabilmente a S. Lorenzo 
deir Escuriale, beuche non possa affermarsi se vi fossero trasferiti sotto Carlo III. 
o il suo successore. 

2 ) CoMtitueionex de la Real biblioteea , mandadas por el Rey Carlo » 111. Madrid, 
1762, 4°. 

3 ) V. Ribliotheca Hultenianu , t. VI, p. 266. 
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manoscritti, avvenne sotto il regno di Carlo IV. il quäle non solo 
acquistö e donolle la libreria d’ Ignazio Masquiz, ma eziandio vi depose 
molti codici manoscritti , presi e da S. Lorenzo delf Escuriale e da 
altre capitolari e monastiche della Spagna. 

Ma al principio del nostro secolo, doveano esserle avverse le 
sorti, dacche distrutto nel 1809 il palazzo che contenevala, furono 
i libri per ordine di Giuseppe Napoleone.trasferiti al monastero della 
Trinitä, derubati in gran parte, usati da amici e nemici per avvol- 
gere fuochi artificiati e cartatucce. Ricomposte un cotal poco le 
misere condizioni della penisola, fu la biblioteca, nel settembre delT 
anno 1819, di lä trasferita e decorosamente collocata nel palazzo 
delF Ammiragliato, per ordine di Ferdinando VII. il quäle nel giugno 
delf anno 1826, trasportolla definitivamente nelP odierno edifizio, da 
lui a tale scopo acquistato presso la Plaza de Oriente, al che fu 
forse determinato dalla rilevante giunta della libreria del Deputato 
Navarro, acquistata nel 1823. Parte non tenue d'accrescimento 
formarono nel 1835 le biblioteche dei monasterj soppressi delle pro- 
vincie, e posteriormente la sequestrata delf Infante D. Sebastiano, i 
mss. d’uno dei Collegj maggiori di Salamanca, gli acquisti recenti 
della libreria di D. Giovanni Nicolö Bohl de Faber 1 ), ricca d'opere 
antiche; e della raccolta di novelle spagnuole fatta dal Sigr. Maestre. 
Da qualche anno il Duca di Veragua presento alla Nazionale alcuni 
preziosi autografi di Cristoforo Colombo, da cui procede quella 
famiglia. 

Primo a far conoscere nel secolo scorso la biblioteca fu Gio- 
vanni Iriarte*), che nel solo volume pubblicato descrisse cento venti- 
cinque codici greci, p. 1 — 503, aggiungendo una dettagliata espo- 
sizione dei molli lavori manoscritti di Vincenzo Marineri, Bibliotecario 
di S. Lorenzo delP Escuriale, ncqnistati quasi tutti nel 1768 per la 


(Juesto erudito raccoglitore, Console delle cittA anseatiche in Cadice, avea legato i 
»uoi libri al Senato d'Amburgo. Interrogatane l’Accademia Reale della Storia nel 
1839 dal Gorerno spagnnolo , per la convenienza , o nieno, delP estradizione , pare 
ne rispondesse sibilliiiamente. V. Navarrete. Discorso leido a la academia ecc. 
1841, p. 5. 

*) Regia* ? biblioteeae Matritcnsis Codices yraeci mss. Joannes [Harte eiusdem custos , 
manuscriptorum musaro olim pracpositus , idemqur Regis interpres intimns e.rcussit , 
rcccnsnit , notis , indicibus , anecdotis pluribus evulgatis illustravit opus regiis auspi- 
ciis et snmptibus in tucem editum. Volumen pritts, Matriti, e typ. Autonii Here/, de 
Solo. 1769, p. XVIII, 579 f. 
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Reale di Madrid, p. 803 — 879. Appartenenti la piü parte alla 
raccolta di Costantino Lascari portata in Italia dopo la presa di Costan- 
tinopoli, adornarono l’insigne biblioteca di Giovanni Francesco 
Pacheco y Mendoza Duca d’Uzeda, Vicario di Filippo II. in Sicilia 
prima di passare alla Matritense. Se deve credersi a quanto e rife- 
rito nella vita d'Iriarte 1 ), morto questi (23. ag. 1771) poco dopo 
la stampa del primo volume, il figlio del fratello Bemardo presentö 
il secondo giä appareccbiato alla pubblicazione, al bibliotecario San- 
tander, il quäle rifiutandosi di apporre il nome dell' autore sul fron- 
tispizio, restituillo al nipote che insisteva su tal condizione. A’ nostri 
giorni la continuazione fu promessa dal Miller *). 

Alla collezione dei codici greci va riunito nelle sale dodicesima 
e tredicesima dello stabilimento un buon numero di codici latini che 
contengono opere sacre, classici, trattazioni di diritto canonico, storia 
letteraria. Fra i molti debbonsi ricordare un Missale romanum , un 
Breviarium rom., un Pontificale rom., un Graduale rom. accom- 
pagnati da miniature di buona esecuzione; un breviario giä apparte- 
nente a' Re cattolici; un libro di preghiere con iniziali a colori, su 
fondi dorati; altro simile eseguito per Carlo VIII. di Francia, e pos- 
seduto pure da Luigi XIII; un Terenzio del secolo XII; le epistole 
di Ovidio del XIII; la Lex salica Francorum del secolo X; un Codex 
legum Langobardorum del secolo XI, con miniature; un Codex 
legum Wisigothorum 8 ). 

Incomparabilmente piu ricca e la Serie de' manoscritti spagnuoli, 
fra' quali e apprezzabilissima la collezione fatta dal bibliotecario 
Andrea Burriel, di originali relativi alla storia nazionale spagnuola, cioe 
brani di cronache originali dei Re di Spagna, loro lettere autografe, 
documenti di stato, corrispondenze politiche, mappe geografiche ed 
idrografiche. Oltracciö vi si riscontrano: El libro de astronomia 
que mandö hacer el Rey don Alonso el Sabio; — El Conde 


4 ) Noticia de la vida y literatura de D. Juan de Yriarte, bibliotecario de S. M. su official 
traductor de la primera secreteria del Estado y del Despacho. Madrid, 4°. 
v ) „Je me rendis immediatemeut a Madrid , ou je dressai le catalogue des manascrits 

„grecs non compris dans celui d’lriarte j’ai reserve pour un autre volume les 

„manuacrits de la hibliotheque royale de Madrid. M Catalogve des manuscrits grecs de 
la bibliotheque de l'Eecurial. Paris, 1848, p. I — II. 

V. Formules Wieigolitjues inedites , publiees d'apree un manusvrit de la bibliotheque 8 
de Madrid , par Eugene de Rotiere. Paris, Durand. 
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Lucanor delfinfante D. Manuel; — La coleccion de nuestras leyes 
hechas para los Reyes catolicos , codice membranaceo, legato in 
veluto rosso colle iniziali J. F., coronate, in argento; — Las trobas 
de Mosen Jaume Febrer , in lemosino ; El fuero viejo de Castilla *), 

— Quattro esemplari del Fuero juzgo ; — La Historia del Rey D. En- 
rique IV ; — II Regimiento de Principes tradotto dal De regimine 
Principum di S. Tommaso d’Aquino; — L’ autografo dell’ antico 
poeta catalano Torrelles y Torrelia: De las qualitates de las donas ; 

— La Cronica de los Barbarrojos por Francisco Lopez de Go- 
mara*); Le opere o in originale, o in copia, del bibliografo Nicolö 
Antonio. 

Pochi sono i codici italiani; fra questi la Commedia di Dante e 
il Canzoniere del Petrarca con miniature; in minor numero i rabbi- 
nici e i chinesi; piu copiosa la scorta degli arabi, molta parte dei 
quali e stesa in lingua spagnuola a' caratteri arabi. 

Benchä si conservino religiosamente nella biblioteca parecchi 
anticbi indici de'manoscritti, non possono questi esser messi al para- 
gone col dettagliato catalogo in tre volumi in foglio, steso di proprio 
pugno da quel bibliotecario maggiore D. Francesco Antonio Gonzalez, 
eui torna a merito singolare il fatto della contemporanea traslazione 
della biblioteca nel 1826, e della successiva riordinazione de 1 libri, 
Questo catalogo & il citato dalP Hänel 8 ), il quäle £ a dolersi non 
abbia pubblicato un indice piü esteso *). Al tempo del Gonzalez fu 
pur redatto un indice de* codici mss. genealogici della Spagna. 

La Nazionale inferiore alla Escurialense per numero ed impor- 
tauza di codici mss. la soverchia a gran pezza per ricchezza e splen- 
dore di opere a stampa che ora sommano a quasi 200,000 volumi. 
Vi si conservano infatti* 965 edizioni del secolo XV, e fra queste 


l ) El fuero viejo de Castilla , sacado y comprobado con el ejemplar de la misma obra , 
que existe en la real biblioteca de esta Corte , y con otros MSS. Publicanlo con notas 
historicas y legales los doctores D. Ignacio Jordan de Asso y D. Miguel de Manuel y 
Rodrigucz del Rio. Madrid, 1771, fol. 

*) Fu pobblicata dair Accademia reale della Storia nel tom. VI del Memorial historico 
e spahol, a p. 327 — 439, con appendice di 48 documenti tratti, parte dalla biblioteca 
Salaxar, parte dalParchivio di Simancas, parte dalla Nazionale o dei privati. 

*) „Tempore quo Matriti commorabar, custodes bibliotecae in eo erant ut novum cata- 
„logom librorum manuscriptomm ex vetere conscriberent; qua de causa hunc inspi- 
„eere nou licnit, et pauca tantum Volumina mihi innotuerunt. tf Catal. col. 965. 

*) L. c. col. 965—974. 
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scelti incunabuli tatito spagnuoli <) che forestieri *), adorni nelle 
inlziali e ne* margini di buone miniature; cinque esemplari membra- 
nacei di antiche apprezzate edizioni 8 ). Formano collezioni a parte 
le opere di cavalleria e le edizioni splendide e rare. 

il primo catalogo de* libri a stampa, in dieciotto volumi in 
foglio, devesi al bibliotecario maggiore Francesco Perez Bayer, il 
quäle dal 1783 al 1793 arricchi pure di oggetti preziosi il inuseo 
archeologico ed il numismatico riuniti alla biblioteca, e die nuove 
norme per la migliore amministrazione di quesfa. Accresciuta in 
grande proporzione la massa de' libri, fu compilato un secondo indice 
sistematico in ventuno volumi in foglio, tre de* quali comprendono le 
opere mistiche, uno la liturgia, uno la filosofia e la letteratura, tre 
il diritto, uno la medicina, uno la filologia, uno la poesia, uno le 
arti, uno la antiquaria e la ndmismatica, tre la storia, uno la geografia, 
uno le edizioni del secolo XV, due le edizioni scelte, uno il sup- 
plemento. Omettendo affatto le osservazioni che potrebbero farsi 
sull* ammissibilitä del detto sistema, e da avvertire che, esclusa qua- 
lunque ripartizione, si e seguito un unico ordine alfabetico di nomi 
per ciascuna materia*). Locche non vale aft’atto a supplir la mancanza 


4 ) a. Tarento (de) Valantus. De epidemia. ßarcinone, 1475; b. Sallustius. Opera. Valen- 
ciae, 1475 ; c. Sacramental sacado de la Santa Escritura. Sevilla, 1475 ; d. Montalbo. 
Repertorium legum. Hiapalis, 1478; e. Portilla Fr. Guillelmus. Super evangelia. 
Caesaraugustae, 1478; f. Nebrija. Introdutionea Gramat. Salamanca, 1481 ; g. Curcio. 
Vida deAlejandro, traducida al lemoain. Barcelona, 1481; h. Lopez de Mendota 
Inigo. La vida de Cristo, eo verso. Zamora, 1482; i. Gutierrez. Gramatica latina. 
Burgos, 1485; k. Ximenes de Prexano. Confutatorium errorum contra claves Kccle- 
fciae. Toleti, 1486; I. Perez de Guzmati. Oracional. Murcia, 1487; m. De la Humana 
Malud. Pamplona, 1495. 

*) a. Cicero. Epiatolae. Veneliis, 1470; b. Augustinus ( S .) De civitate Dei. Venetiia, 
1470; c. Svetonius. XII. Caesarum vitae. Romae, 1470; d. Cicero. De Oratore. 
Venetiia, 1470; e. Ovidius. Metamorphoseon. Romae, 1471; f. Cicero. De finibus 
bonorum et malorum. Venetiia, 1471 ; g. Boccacius. Genealogie Deorum. Venetiia, 
1472; b. P lautu $. Comoediae. Venetiia, 1472; i. Biblia aacra latina. Romae, 1471. 

8 ) a. Palencia (de) Alonso. De la perfecion del Triunfo militar. Senta data; b. Plinius. 
Historia naturalia. Venetiia, 1476 ; c. Breviarium a. data; d. Breviarium ad usum 
Ecctesiae Antissidiorensis. Chableya, 1483; e. Horae B. Mariae Virginia. Parisiis, 
1497; f. Biblia poligloUa. Compluti, 1514 — 1517, vol. VI, fol. 

4 ) Sistema adottato in tutte le biblioteche della Spagna e in molte eatere, assai 
vagheggiato da que' bibliograß i quali, ad economia di tempo e di aeria applicazione, 
allegano le innumerevoli difßcolta e il non totale riuscimento del metodo opposto; 
ma perö non biaaimato abbastanza dal vero cultore degli atudj bibliografici, cbe 
conoace per pratica quanlo le ripartizioni, apecialroente topograficbe, corograficlie, 
monografiche, tornino di vantaggio prouto e aicuro agii atudioai. 
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(Tun indice alfabetico generale, perche torna malagevole la ricerca 
di tale opera, su cui cade dubbio a quäle delle materie siasi attri- 
huita. Perciö con savio consiglio ramministrazione della biblioteca 
die* comiociamento da alcuni anni al doppio indice a schede, d’autori 
e categorico, occupandovisi dieci scrittori, sotto la direzione dei 
bibliotecarj che furono D. Perpetuo Garcia Cabrerizo e D. Nemesio 
Martinez. 

II riordinamento totale della biblioteca devesi di recente a Isa- 
bella II. che, dietro le mature proposte avvanzate dal Ministro del 
Foinento, il 7 decembre 1856, si compiacque di decretare il numero 
e rappunfarnento degli impiegati, le norme pei concorsi, la reda- 
zione degli indiel alfabetico e categorico, la pubblicazione mensile 
d’un Bolleitino bibliografico , le opportune misure pel pubblico 
seryigio, l'erezione d’un edifizio opportuno a contenere la biblioteca, 
locche tutto e compreso in un Regolarnento a stampa *)• 

Lo slato personale fu portato al numero di ventisei individ ui, 
cioe un Direttore , Corner vatore e Bibliotecario maggiore 3 ), col 
soldo di 40,000 reali; due Biblioecarj *), il primo con 26,000, il 
secondo con 20,000 reali ; dieci Officiali *), de’ quali i due primi 
con 16,000 ciascuno, i due secondi con 14,000, i due terzi con 

12.000, i due quarti con 10,000, gli Ultimi con 8,000; sette Distri- 
butori dilibri , il primo con 8,000, ciascuno dei due secondi con 

6.000, ciascuno dei due terzi con 5,000, e ciascuno degli Ultimi con 
3,000 reali; uno Scrittore con 6,000 reali; due Portieri , il primo 
con 4,400, il secondo con 4,000 reali; due Spazzini , il primo con 
3,000 reali, il secoudo con 2,200, una Guardia con 2825. 

Commendevole oltre ogni credere e degno d’imitazione e l’intro- 
dotto sistema di concorso agli impieghi vacanti, di che tratta il 


1 ) Decreto organico y reg Inment o de la biblioteca nacional , dados por S. M. en 3. y en 
7. de enero de 18H7. Madrid, iroprenta nacional, 1857, p. 31, 8°. 

*) D. Agostino Daran, aomo di molto merito, specialmente per la correxione dei testi 
degli anlichi romanzieri spagnuoli. 

*) D. Giovanni Eugen io Hartzenbusch, buon filologo e poeta drammatico, cui va debi- 
lore il taatro spagnuolo di molte commedie, zartuelas , sainetes ; e D. Gaetano 
Rosell. 

4 ) Francesco Escudero y Peroso, e I). Tommaso Sancha (in. 9 ott. 1858). 

D. Gregorio Ramero l.arranaga, e D. Francesco Bermudez- 
D. Filippo Perogordo, e I). Indalecio Sancha. 

D. Fernando Aguilar, e Ü. Gennaro Alenda. 

D. Giuseppe Ottavio di Toledo, e D. Caudido Breton. 
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regolamento *), con dettagliate indicazioni sui requisiti per ciascun 
posto. 

Benche la redazione degli indici alfabetico e sistematico in 
ischede fosse gi ä cominciata, com* ho detto, da alcuni anni, s'ebbe 
cura di fissarne la distribuzione delle classi, dietro un’ Istruzione 
approvata dal Hinistero *). 

Non 8 ’fc ancora dato principio alla pubblicazione d’un Bollettino 
bibliografico mensile , locchfc rendesi tanto piü importante, quanto 
gli esistenti *) non rispondono alle scopo degli studj bibliografici. 

Lo stabilimento resta aperto giornalmente al pubblico , eccetto 
i due mesi di luglio e agosto, dalle ore dieci ant. alle 4 pomer. in 
inverno, e dalle nove ant. alle tre pomer. in estate. 

Gli acquisti fatti col fondo annuale recentemente assegnato di 
80,000 reali; la presentazione degli esemplari obbligatorj d'ogni 
stampato per parte dei tipografi di tutti i dominj spagnuoli, dietro il 
§. 13 della legge sulla proprietä letteraria, 10. giugno 1847 *), i 
doni, i legati, le permute accrebbero per guisa il materiale della 
biblioteca che si rese necessario accatastare molta parte di libri in 
istanze terrene, od a tetto, umide, pri?e di luce, di disagiato servigio. 
Fu perciö che, in base al succitato Decreto, il Ministero del Fomento 
commise il progetto del nuovo edifizio della biblioteca, che approvato 
vedeasi esposto, l’ottobre 1858, nelle sale delV Esposizione arti- 
stica e industrielle presso il Ministero stesso *). Diviso in tre fogli. 


4 ) §. 2. Del personal; 3. De los requisitos necesarios para entrar en oposicion; 
4. De la conrocatoria para las oposiciones; 6. De los qercicios de oposicion; 
7. De la toma de posesion. 

*) Sancha D. Indalecio Instruccion para formar los indtces de impresos existentes en 
la biblioteca nacional. Madrid, Rivadeneyra, 1857, p. 39, 8°. 

’) Boletin bibliografico espahol. Madrid, 1848 — 1858, vol. XIII, 8°. — Revista biblio- 

grafica etpanola, publicada por C. Moro. Madrid, Boix, 1853 8°. — El biblio - 

grafo c spahol y e sträng er o. Periodico quincenal de la imprenta y libreria. Mapas, 
grabados , litografias y obras de musica, bajo la direccion de D. Dionisio Hidalgo 
y D. Carlos BaiUy-Balliere. Chambery (sobborgo di Madrid), imprenta de Bailly- 
Balli&re, 1857 — 1858, 8°. Questi periodici servono anxi alla speculaxione libraria 
che alla scienza, per mancanza di dati bibliografici, per incomplementi di annunzj, 
per ripetizioni senza fine , per mescolanza di libri forestieri. 

4 ) L' egregio Sigr. Hartzenbnscb , cui godo di attestare la piu viva riconoscenza per 
le eure gentilmente prodigatemi , mi assienrara pochi esser quell i che spontanea- 
mente si prestino a quest' atto doveroso e patrio. 

*) Proyecto de biblioteca nacional ejecutado de orden del Sehor Director general de 
Jnstruccion publica , de acuerdo con el Director y Bibliotecario del Establecimienio . 


Digitized by 


Google 



Delle blbliotecbe della Spagna. 


27 


il primo presenta Tortografia, il secondo il prospetto e le sezioni, il 
terzo i piani dei due appartamenti, inferiore e superiore. Il prospetto 
ricorda nelle serie e nelle forme delle finestre, come pure negli 
ornati, la Reale biblioteca di Monaco; nei cancelli aggiunti il Museo 
britannico. I piani inferiore e superiore sono distribuiti nella 
seguente forma. 


Dltfrlbniitne del plant Inferltre. 



A. Hiatoria. B. Teologia. €. Jnriaprodeneia. D. Cienciai y Arte«. B. Balaa Letraa. P. Moaeo de 
Aatigicdadea. G. H. Eataapaa , Mnaica j Maauaoriptoa. J. K. Maaeo aamiamatico. /. Porteria. 

//. Planton. 


Distrlbniltne del plant saptrltre. 

A 





G 


A. Hiatoria. B. Teologia. C. Jnriaprndencia. D. Arehiro. E. Cienciaa j Arte«. P. Belaa Letraa. 
G. Salon de Lectnra. /. Director. //. Antesala. III. Se^reteria. IV. V. Indice. 
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D. Basilio Sebastian Castellanos Direttore deile Scuole Nor- 
mal! v pubblicö una dettagliata descrizione della biblioteca e delP 
unito museo archeologico-numismatico *), della quäle e un succoso 
compendio quanto se ne legge in opera recente *). Pochi altri *) ne 
trattarono prima del Castellanos, ma in ben piü angusti confini. 

BiblUteca teale. 

Tornato Ferdinando VII. da Valenza nel 1814, porto seco molti 
lihri ch' egli avea acquistato nel suo esiglio, e formö il nucleo della 
biblioteca d'esclusiva proprietä della Casa. Accresciuta cogli acquisti 
deile librerie private del Conte di Gondomar del Sol di Valladolid, 
del Conte di Mancilla di Segovia, del Consigliere D. Francesco De 
ßruna di Siviglia, arricchissi, per queste ed altre accessioni poste- 
riori, di piü che due mila codici manoscritti e cento mila volumi a 
stampa. I manoscritti, presi sommariamente, sono di poca impor- 
tanza, pero non puö passarsi sotto silenzio il prezioso libro di pre- 
ghiere della Regina Isabella la Cattolica, apprezzabile per numero e 
varietä di miniature, pel tempo in cui fu eseguito il lavoro, per 
legatura, per conservazione. Consta di poco piü che tre cento carte 
di pergamena finissima in forma di ottavo: scritto a lettere nere 
semigotiche, va adorno ai margini di ciascun foglio di frondeggi e 


1 ) Apunte para un catalogo de los objetos que comprende la coteccion del Museo de 
antigüedades de la biblioteca nacionat de Madrid , con esclusion de los numisma- 
ticos: acompanado de una ligcra reseha del Museo de medallas y de los demas 
departamentos de la misma biblioteca, de cuyo origen , historia y literatos que hon 
servido en ella , se da una sucinta noticia . Ensayo util ec. por Don Basilio Sebas- 
tian Castellanos de Losada , BibHotecario Anticuario de la misma. Madrid, imprenta 
de Sanchez, 1847, p. 212, 12°. Si riferiscono aila biblioteca i tre articoli : n. Un 
pasco por las salas de la biblioteca , p. 161 — 176; b. Reseha historica de las biblio- 
tecas en general , de las espaholas, y del origen de la nacionat de Madrid , y de su 
museo de medallas , p. 177 — 191; c. Noticia de todos los sehores directores y 
bibliotecarios mayores que ha habido en la biblioteca nacional de Madrid, y de los 
bibliotecatios y oficiales que mas se han distinguido por sus obras desde la funda- 
cion de este establecimiento hasta el presente aho , con las fechas de sus nombra- 
mientos , p. 192 — 212. 

2 ) Madrid en la mano , ö el amigo del forastero en Madrid y sus ccrcanias , por 
D. P. F. M. Madrid, Gaspar y Roig, 1850, p. 484, 8°. 

;< ) V. Memorias de literatura portogueza. Lisboa, 1792. t. III, p. 1 — 92. — Spanien 
wie es gegenwärtig ist. Gotha, 1797, pari. II, p. 165 — 167. — De la Puente. Viage, 
t. V, p. 171 — 175. — Ijaborde. Voyage, t. UI, p. 115, 116. — La Diana enamorada , 
Cinco libros que prosiguen los siete de Jorge de Monte mayor , por Gaspar Gil 
Polo. Nueva impresion con notas al canto de Turia. Madrid, 1802, 8°. 
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rabeschi policromi con punteggiature d’oro, i quali si ripetono nelle 
lettere iniziali e al fine delle linee. I nomi de* Santi piü cospicui del 
mese, le intitolazioni e alcune rubriche sono scritte per intero a 
lettere d*oro. Le rappresentazioni, che montano forse al numero di 
cinquanta, tutte riferentisi o ai mesi del Calendario, o ai misteri 
trattati, od ai Santi rivelano nella maestria del disegno, buoni maestri 
deir arte, e, nelle differenze degli stili, mani diverse, benehe tutte 
d'un tempo anteriore di parecchi anni alla fine del secolo deeimo- 
quinto, perchä mancanti di quella morbidezza propria del Cinquecento. 
La ricca legatura in argento dorato & finalmente lavorata a* smalli 
di vari colori, con le armi inquartate dei regni di Leon, delle due 
Castiglie e d'Aragona: a trafori e srnaiti sono pure operati gli ele- 
gant! fermagli. Fra sei cento edizioni del secolo decimoquinto meri- 
tano speciale menzione le due seguenti: a) La vita di Gesii Cristo, 
di Francesco Ximene 8. Granata, 1496, per Meynardo Ungut e 
Giovanni di Nuremberg, fol. Priina edizione granatense, fatta ese- 
guire da Fernando de Talavera, primo Vescovo di Granata, negli 
accampamenti , poco prima della conquista; b) Le opere di Aristo- 
tele impresse a Venezia da Aldo nel 1497, colla versione interlineare 
latina del trattato r^c di mano dello stesso Aldo. Montano a 

sessanta gli esemplari di opere stampate in pergameua, a saggio 
delle quali possono citarsi le seguenti: 1. Durandus. Divinorum offi- 
ciorum. Moguntiae, Faust et Gernsheim, 1469, fol. 2. Cronica del 
seren . Rey Don Juan el segundo . Logronno, por Arnao Guillen de 
Brocar, 1617, fol. 3. Dolce M. Lodovico. Le trasformazioni. Vene- 
tia, Gabriel Giolito, 1663, 4°. 4. Cervantes Saavedra (de) Miguel. 
El ingenioso Hidalgo Don Quixote de la Mancha. Madrid, I). Gabriel 
de Sancha, 1797, vol. VI, 8°. 6. Oeuvres complbtes de Xdnophon, 
par J. B . Gil. Paris ann. V — 1814, vol. XI. 4°, con carte geo- 
grafiche, doppie incisioni e testo greco a fronte. 6. Histoire de 
Tucydide , par J. B . Gil. Paris, 1828, vol. IV, 4°, con incisioni e 
fac-simile di caratteri. 

II Signor D. Emanuele de Carnicero y Weber, ßibliotecario 
maggiore, de’ cui modi gentili io terrö sempre grata memoria, nei 
dieciotto anni da che e addetto al reale servigio, trasportö la biblio- 
teca dal primo piano al terreno, distribuendola in qualtordici sale 
ornate con principesca lautezza. Assistito dal secondo Officiale e Vice- 
Bibliotecario D. Gioachino Fontan, imprese T indice alfabetico de' 
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nomi degli autori in ischede, commettendone a straordinarj scrittori 
la copiatura a libro. L’aggiunta indicazione dei soggetti e dei trattati 
diversi compresi in un* opera od in una collezione (metodo che non 
potrebbe esser seguito nella redazione degli ordinarj indiei, pel 
grave dispendio di tempo) accrebbe il lavoro cosl che la sola lettera 
A comprende due volumi. 

E a dolersi che biblioteca cosl distinta per numero e vaghezza 
d’edizioni, per lusso di legature, manchi di un’ annua dotazione, 
accrescendosi soltanto delle molte opere Offerte in dono alla Regina, 
e di poche altre che, dietro proposizione speciale dei bibliotecario, 
sono straordinariamente acquistate. 

Biblioteca dell’ Aeeadenia Beale della Storia« 

Fondatasi nel 1735 l’Accademia Reale della Storia, fu rico- 
nosciuto il bisogno della creazione d’una libreria ad uso de* suoi 
Membri. E perciö che, dietro le ripetute istanze e le non interrotte 
pratiche di D. Martino de Ulloa, vi si diede cominciamento nel 1751, 
colla formazione di tre raccolte: 1. di scrittori originali della storia 
spagnuola; 2. di iscrizioni e epitafj; 3. di diplomi e strömen ti antichi. 
Preso dappoi in piü matura considerazione lo scopo cui possono 
estendersi le ricerche scientifiche d’un’ Accademia di Storia, fu adot- 
tato un piano piü opportuno per 1’ acquisto di libri cosl a penna come 
a stampa, suddividendosi la materia in tre parti: I. Cronache, storie, 
monumenti originali; II. Autori che, valutisi degli originali, scrissero 
di proposito delle cose di Spagna cosl in generale, come in partico- 
lare, sia d* una provincia, d’una cittä, d’una comunitä, d’unafamiglia, 
d’un individuo; III. Autori che ne trattarono incidentemente. 

II favore compartito alT Accademia da’ Re di Spagna, special- 
mente da Carlo III, cosl tornö profittevole alla biblioteca, che nel 
1796 vi si contavano 8240 volumi impressi e 926 manoscritti. N& 
coll’accrescersi della biblioteca meno prosperö la collezione archeo- 
logica di monumenti spagnuoli originali, e copiati in plastica e in 
disegno; non che la nwnismatica , collezioni che riguardate a diritto 
come uno dei grandi mezzi a promuovere lo svilluppo degli studj 
storici, furono cominciate contemporaneamente alla biblioteca. Con 
quanta cura poi se ne volesse condotta l’amministrazione prima dei 
termine dei secolo scorso, 1’ attestano gli Statuti dell’ Accademia, 
approvati da Carlo IV, nel 1792, nei quali e ingiunto al bibliotecario 
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e archivista di teuere tre indiei, alfabetico, sistematico» cronologico; 
proporre all’Accademia i nuoyi acquisiti; dar libri a prestito agli 
Accademici ; conservare gelosamente in serie cronologica tutti i lavori 
di questi. 

Le conyulsioni politiche , che da) principio del secolo agitarono 
pela nisola, anzich& nudcere agli interessi della biblioteca, giovarono 
mirabilmente ad accrescerla di buoni codici manoscritti. Dacchd i 
pochi cenni d* una esposizione sommaria non consentono specificati 
dettagii 9 ö prezzo d* opera indicare almeno le collezioni, che, o per 
acquisto o per dono, arrichirono in questo secolo la biblioteca, 
rinyiando per maggiori notizie i lettori alle Memorie dell’ Accademia *) 
che comprendono nella parte introduttoria la storia di quella, non 
che ai Rapporti annuali *). 

1. La eollezione piü preziosa e, incontrastabilmente , quella di 
D. Luigi de Salazar y Castro, Cronista di Castiglia ed Aragona, che 
egli morendo lege al monastero di Monserrate. Per Decreto reale 
quella eollezione fu nel 1835 deposta nella biblioteca nazionale, e 
per altro Decreto, nel 1836 consegnata al bibliotecario delle Cortes 
D. Bartolommeo Giuseppe Gallardo. Ma dietro ripetute istanze, PAcca- 
demia, in cui per Decreto reale 25. ottobre, 1744 era concentrato 
T impiego di Cronista generale e particolare del Regno , e quindi il 
diritto di proprietä di quella raccolta, ne ottenne finalmente dal 
Goyerno il Decreto (9. noyembre, 1838) d’ aggiudicazione, non 
yerificandone la consegna che dopo il 1850. Parte di questa raccolta 
formano yenti volumi di corrispondenza originale di Carlo V. Molti 
documenti, alcuni de 1 quali datano dal secolo VIII, furono giä pubbli- 
cati dalP Accademia *) che sta apparecchiandone altri. 


*) Memoria* de la Beat Academia de la Historia. Madrid, 1796 — 1853, vol. VIII, 4°. 

*) Diseur 80 leido & la Academia de la Historia por su Director ec. — Hoticia de las 
acta* de la Real Academia de la Historia, por su Secretario ec . 

*) V. Memorial historico espanol. Coleccion de documentos , opusculos y antigüedades 
que publica la Real Academia de laHistoria. Madrid, 1851 — 1858, tom. X, 8°. L’oper» 
e pnbblicata a cura di D. Martin Fernandea de Nararrete, D. M. SalrA, e D. P* 
Saina de Baranda. Dalla biblioteca Salaaar furono editi : a. Cartulario original de 
Alonso de Castillo , interprete de Felipe //., antes y despues de la guerra de los 
Moriscos de Granada , 1. 111, p. 9 — 164; b. Proceso del Rey de Malorca , p. 165 — 408; 
c. Historia de Chile desde su descubrimiento hasta el aho de 1S7S, compuesta por 
el Capitan Alonso de Gongora Marmelejo , tom. IV, p. 1—324, con documenti inediti 
relativi, p. 325 — 504; d. Documentos relativos al reinado de Enrique IV, tom. V, 
p. 451 — 510; e. Hechos de D Alonso de Monroy , Clavero y Maestro de la Orden de 
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2. Non minor interesse offre la raccolta dei documenti per la 
storia delf America, che rinfaticabile D. Giov. Batt. Muiioz trascrisse 
dagli archivj della penisola, ma specialmente da quello di Simancas, 
e riuni in piü che cento volumi in foglio. Alcuni furono giä pubblicati 
nel tom. IV del Memorial historico. 

3. Dalla casa de’ Gesuiti di Madrid passarono alla bibliuteca de 
las Cortes e quindi a quella dell* Accademia undici volumi in foglio 
scritti di pugno delf autore Stefano di Garibay y Zamalloa: Gran - 
dezas de Espana. Noticia de los iitulos y casas ilustres de ella, y 
otras particularidades . L’ottavo volume mancante fu supplito con 
una copia antica della bibliuteca Salazar. II voluine VII. coutenente le 
Memorie biografiche dell 1 autore fu pubblicato nel tom. VII del detto 
Memorial , p. 1 — 630. 

4. Gli atti delle antiguas Cortes y Fueros raccolti da parecchi 
in 44 volumi, prendono il nome di Collezione Salvä , perchä giä 
posseduti da D. Vicenzo Salvä, che ne inserl l'iudice in uno de’ cata- 
loghi de' suoi libri, stampati a Londra. Dalla giunta d 'Aranceles, 
cui aveali venduti il Salvä, passarono alla biblioteca: questi atti 
pero sono riuniti senza critica, alcune copie son difettose, talvolta 
false. Nullostante da questa raccolta trasse vantaggio la Coleccion de 
Cortes de los antiguos reinos de Espana , di cui l'Accademia gia 
pubblico il catalogo *), che comprende i regni di Castiglia e Leon 
(872—1789); d’Aragona (1071 — 1072); il principato di Catalogna 
(1064 — 1706); il regno di Valenza (1260 — 164S); il regno di 
Navarra (1134 — 1829); come egualmente giovossene la successiva 
pubblicazione di Las actas y ordenamientos de las antiguas Cortes , 
cominciata nel 1836, di cui si son dati sinora dall' Accademia qua- 
ranta fascicoli, col titolo Coleccion de Cortes de los reinos de Castilla 
y Leon . 

6. Della collezione dell’ accademico D. Emanuele Abelia y Flo- 
ranes pubblico l'Accademia nel tom. V. del Memorial: 1. Leyes de 


Mcantara , por Alonso de Maldonado f tom. VI, p. 1 — 110; f. Hazanas valorosas y 
dichos discretos del Jlmo y Exemo S. D. Pedro Manrrique de Lara , Primer Duque 
de Najera ec., p. 121 — 146 ; g. Vida del Cardinal D. Pedro Gonzalez de Mendoxa , 
p. 147—310 ; h. Relacion de los feehos del mui magnifieo e mas virtuoso Senor et 
Senor D. Miguel Lucas de Tranco , mui digno condestable de Castilla , tom. VIII. 
p. 1 — 491, con appendice, p. 493—521; i. llustraeiones de la Casa de ftiebla, de 
Pedro Barrantes Maldonado , tom. IX e X. 
i) Madrid, 1835, p. VI, 214, 4°. 
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Moros *); 2. Suma de los principales mandamientos y deveda - 
mimtos de la ley y (?unna, por D. Ige de Gebir , alfaqui mayor y 
Mufti de la aljama de Segovia 9 ano de 1462 , p. 1 — 426, con 
glossario, p. 427 — 449. 

6. Collezione di D. Antonio Murillo. 

7. Cento quaranta sette volumi di documenti trascritti dagli 
archivj della Spagna, per opera del Gesuita Andrea Burriel, di Fran- 
cesco Perez Bayer e di Luigi Giuseppe de Velasquez, Marchese di 
Valdeflores. 

8. Serie di documenti delle Asturie, formata da copie di privi- 
legj che faccademico D. Gaspare Melchiore de Torellanos trasse 
dagli archivj della chiesa e cittä d’Oviedo, dai monasterj ed altri 
luoghi di quel Principato. 

9. Serie di documenti di D, Gioachino de Truggia. 

10. „ „ „ » D. Emanuele Abad y la Sierra. 

11. „ „ * * D. Francesco Martinez Marina. 

12. * „ „ »Fr. Giovanni de Solveira. 

13. Procede dall’accademico D. Giuseppe Varyas Ponce la colle- 
zione di cinquantotto volumi mss. di carte e documenti relativi alla 
storia e topografia delle tre provincie hasche, dalla quäle pubblicossi 
nel Memorial : „Cartas y disertaciones de Don Juan Antonio Moguel, 
sobre la lengua vascongada“. tom. VII, p. 661 — 763. 

14. Collezione di scritture e privilegj delle Chiese di Spagna, 
conosciuta sotto il nome di Gayoso. 

15. Carte originali di D. Giuseppe Conde, Antiquario delPAcca- 
demia, con memorie e scritti riferentisi alla storia degli Arabi nella 
Spagna. 

16. Coleccion de documentos y reales cedulas pertenecientes 
d Mesina, contenente in copia membranacea in fol. di p. 372, quasi 
cento atti imperiali e reali dalf anno 407 al 1495. 

17. Assai vantaggiosa cosi alla storia del medio evo come alle 
scuole di diplomatica e paleografia della Spagna torna la raccolta 
eseguita in quattro volumi in fogl., sullo scorcio del secolo scorso, da 
Francesco Saverio de Santiago Palomares, di documenti tratti da' 


>) L'Abella ne commise la trascrizione l'unno 1794, da un codice manoscritto, ora 
perduto, della biblioteca di S. Ildefonso d'Alcala d’ Henares. 

Sitzb. d. phil.- hist. CI. XXXIII. Bd. I. Hft. 3 
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codici della Spagna, per lui dati in fac-simile, precorrendo di tanto 
il Silvestre *)• 

18. Negli anni 1844 — 1846 diede il Governo all’ Accademia 
l’onorevole carico di continuare YEspaüa sagrada *) del P. Enrico 
Florez , e il Viaje literario d las iglesias de Espana 8 ) del P. 
Gioachino Lorenzo Villanueva; perciö furono devoluti alla biblioteca 
tutti gli studj raccolti in proposito. L’opera colossale del Florez, 
condotta dai Padri Emanuele Risco, Antolin Merino, Giuseppe de la 
Canal fino al volume XL VI, e continuata dalT Accademia, che giä 
nel 18S0 pubblicö il XLVII, a cura di D. Pietro Sainz de Baranda. 
Il Viaje condotto dal primo autore fino al tomo V (1803 — 1806), 
fu continuato a spese governative dal fratello D. Giacomo (ra. 1824), 
fino al volume X (1821), e quindi dalP Accademia che, giovatasi 
dei lavori del beneficiato di Valeriza D. Ignazio Herrero (m. 1844), 
nel corto periodo di tre anni pubblicö i volumi XI — XXII (1850 — 
1852). 

Le posteriori accessioni sono in numero cosl rilevante che non 
possono essere che citate. Prima de] 1846 D, Rafaele Orio, prete 
di Malaga, presentö alla biblioteca codici mss. e libri a stampa, 
risguardanti la storia di Spagna. Per Decreti reali 18. agosto e 
29. ottobre, 1850 furono mandati, a mezzo della Direzione generale 
de’beni nazionali, importanti documenti da sedici conventi delle pro- 
vincie di Santander, Segovia, Saragozza. A merito delf accademico 
D. Pasquale Gayangos passarono alla biblioteca 65 codici mss. del 
monastero di S. Millan de la Cogolla, e 12 di quello di S. Pietro de 
Cardeiia*), taluno de’ quali rimonta al secolo VII; e lo stesso 
Gayangos offerse in dono 55 documenti dall* anno 1074 al 1526 5 ), 
parte dei molti da lui acquistati a Saragozza in una delle ultime 
sommosse. Quanto sia il numero dei documenti mandati alla biblio- 
teca come spogli di dieci monasterj delle provincie di Burgos, 


1 ) Paläographie universelle. Paris, Finnin Didot, 1839 — 1841, rol. IV, fol. 

*) Madrid, 1754—1850, rol. XLVII, 4°., con tarole. 

8 ) Madrid — Valencia — Madrid, 1803—1852, vol. XXII, 8°., con tarole. 

4 ) Notic ia de los Codices pertenecientes a los monasterios de San Millan de la Cogolla 
y San Pedro de Cardeha, remitidos ä la Real Academia de la UisloHa por la Direc- 
cion general de fincas del Estado. Leggesi in Memorial 1881, p. 9—19. 
s ) V. Indice de los documentos regalados ä la Real Academia de la Uistoria por ec 
in Memorial , tom. 111, p. XV — XL. 
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Logrouo e Huesca, puo dedursi dalla ispezione e registrazione di 
2365 di essi eseguita dal 15 aprile 1857 al 31 marzo 1858 *)• 

Accresciuta in tante guise la biblioteca, venne meno a conte- 
nerla lo spazio assegnatole Panno 1738, nella Casa reale detta Pana- 
deria sulla piazza maggiore ; onde, dietro replicate istanze di essa, 
fülle assegnata nel 1837 la Casa del Nuevo rezado (calle Leon), 
ch’era di proprietä di S. Lorenzo delP Escuriale, collo scopo che ?i 
trasferisse non solo la libreria, ma eziandio le raccolte archeologica 
e numismatica. Perö tali furono i maneggi degli inquilini (son cosas 
de Espana , dicono gli stessi spagnuoli) che la Aecademia non ne 
ottenne la tradizione di fatto che dopo il 1846. Ora, limitandosi 
alla sola libreria, valeano forse tante noje alcune sale terrene, semi- 
oscure, e degli ammezzati in cui si distribuirono i 13,000 volumi a 
stampa e i 6000 manoscritti? 2 ). 

Tre povere stanze egualmente a pian terreno, una dietro Paltra, 
sono aperte al servigio degli impiegati, dei lettori, del portiere. 11 
posto di bibliotecario ö ora supplito dal primo Officiale D. Tommaso 
Muuoz y Bomero , Professore di Paleografia critica della Scuola di 
diplomatiea, e autore di una raccolta di Fueros municipales y 
Cartas pueblas ; il secondo Officiale & il sig. Emanuele de Goicoecea. 
1 libri sono prestati a domicilio agli accademici, e dati in lettura 
giornalmente a chi ne ottiene il regolare permesso dalf Aecademia. 
La partita degli indici e quella che piü delle altre esige grandi 
migliorie. E vero che si conservano due indici manoscritti a schede, 
Puno degli stampati per ordine alfabetico, Paltro dei manoscritti per 
categoria di materie; ma ambedue sono manchevoli e insufficienti a 
rispondere ai desiderj molteplici e varj della scienza 3 ). La dotazione 


*) V. Lot indiees de documentot talvadot de los archivot de monatterios y convento» 
euprimidos. Madrid, 1858, 8°. I primi dieei fascicoli comprendono 274 Privileg) e 
Lettere reali del monastero di Ona (Borgos). 

*) Benche siasi trattato a longo della parte archivale della Biblioteca, che ora couta 
piu che 70,000 docomenti, si k omesso di parlare de* codici manoscritti propria- 
mente detti, perche non pareggiano in importanaa quella partita: per altro non pu& 
essere passata sotto silensio V Apocalitee di Beato del secolo decimo, con minia- 
ture che tengono del bizantioo, i ndubita tarnen te lavoro arabo-spagnuolo. 

3 ) ,Lu adqui&iciones que se han hecho .... duraute muchos auos por varios titulos, 
„oos han aumentado grandemente el caudal de la biblioteca, eo la qoe he tenido 

„motiro de observar la necesidad de formar un escrupuloso inventario de 

„cuanto exisle, j un indice completo j razooado de las obras que poseemos. w 

3 * 
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6 varia, talvolta non pagata 1 ): perö molto si awantaggia la biblio- 
teca colla vendita delle opere stampate dalT Accademia , che possono 
dividersi in quattro classi, a. periodiche, b . manoscritte giacenti 
nella biblioteca , c. degli accademici , d. premiate. . 


Lopez Marcial Antonio. Discnrso leido ec. en junta de 30. de nov. de 1849. Madrid, 
1850, p. 49. 

*) D. Martin Fernandez Navarrete cos! lagnavasene pubb!icamen(e : „Respecto rf la 
„parte economica, ha continuado la escasez del pago de la asignacion.“ Discurso 
leido ec. en junta de IS. de diciembre de 1848. Madrid, 1844, p. 43; e il ricor- 
dato Lopez a p. 46 del Discurso letto nel novembre, 1846: „Doce mil reales que 
„le (alla Accademia) fueron asignados para impresiones , no han' Ilegado a perci- 
„birse todavia ; u come ripetutamente a p. 47 del discorso letto nel 1849: „La 
„Academia en este encargo ha continuado y continuarA, aunque privada de 56,400 
„reales, que eran su dotacion.“ 

a. Memoria s ec. Discurto» ec. Noticias ec. delle quali opere s’A detto piA sopra. 

b. Sepulvedae Joannis Gencsii Cordub. Opera cum edita tum inedita, accurante historiae 
accademia. Matriti, 1780, vol. IV, 4°. — Ayora Gonzalo . Cartas. Gscribialas al Rey 
D. Fernando en el auo 1503 desde el Roselion, sobre el estado de la guerra con 
los Franceses. Madrid, 1794. 8°., con tavole incise. Furono pure pubblicate nella 
Biblioteca de autores espaholes . — Alfonso el Sabio Las siete partidas cotejadas con 
varios Codices antiguos. Madrid, 1807, vol. IV, fol. — |Lo stesao. Las siete 
partidas ec. autorizadas por real orden de 8. de marzo de 1818, para los usos 

forenses. Madrid, .... vol. III — Lo slesso. OpusCules legales puhlicados 

y cotejados con varios Codices antiguos de la Real Academia de la Historia. Madrid, 
1836, vol. II, fol. — Obras de D. Leandro Fernandez de Moratin , dadas a luz por 
la Real Academia de la Uistoria. Madrid, 1830 — 1831, tom. VI, 4°. — Cronica de 

Rey D. Fernando IV, con su coleccion diplomatica. Madrid, Questa cronaca 

comprende cinque cento ottantasei documenti. — Oviedo y Valdes (de) Gonzalo Fer- 
nandez. Historia general y natural de las Iudias y Tierrafirma del mar Oceano ec. 
cotejada con el codice original, enriquecida con las enmiendas y adiciones del 
autor, e ilustrada con la vida y el juicio de las obras del mismo, por D. Jose 
Amador de los Rios. Madrid, 1851 — 1855, vol. IV, 4°., con tavole incise dai rozzi 
disegni deil'autore. 

c. Ensayo sobre los alfabetos de las letras desconocidas que se encucntran en las anti - 
yuas medallas y monumentos de Espana, escrito por D. Luis Jose Velasquez , marques 
de Valdeflores , revisto e publicado de orden de la misma Academia. Madrid, 1752. 
p. 163, 4°., con 20 tavole. — Informe dado al Consejo por la Real Academia de la 
Historia , en 10. de junio de 1783, sobre la disciplina eclesiastica antigua y moderna. 
relativa al lugar de las sepulturas. Madrid, 1786, 4°., con tavole. — Demostracion 
historica del valor de las monedas que corrian durante el reynado de D. Enrique III, 
por Fr. Liciniano Saez. Madrid, 1797, fol. — Demostracion historica del valor de 
las monedas que coi'rian en Castilla , en tiempo de D. Enrique IV, y su correspon- 
dencia con las actuales, por Fr. Liciniano Saez. Madrid, 1805, 4°. — Diccionario 
geografico - historico de Espana , por la Real Acad. Madrid, 1802, vol. II, 4°. 
Sezione I. che comprende per ordine alfabetico el reyno de Navarra , sehorio de 
Vizeaya y provincia de Alava y Guipuzcoa. — Govantes (de) Angel Casimir. Diccio- 
nario geografico-historico de Espana. Seccion II, comprende la Rioja 6 toda la 
provincia de Logrono, y algunos pueblos de la de Burgos. Madrid, 1846, 4°. — 
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BibUoteca della Reale Accademia spagouola. 

Filippo V., collo scopo di fissare e conservare la purezza della 
lingua castigliana, fondö nel 1713 la Reale Accademia spagnuola, 
provvedendola di una scorta d'autori classici nazionali , non che di 
opere grammaticali e filologiche. Cresciuta a poco a poco, consta 
ora la biblioteca di SSOO volumi, numero cospicuo se si abbia 
riguardo alla limitazione della materia. Aperta ad uso esclusivo dei 
Membri dell' Accademia, che vi si raccolgono settimanalmente, e affi- 
data alla direzione d’un bibliotecario , che e ora il valente Eusebio 
Maria del Valle, Consigliere dell 1 lstruzione pubblica e Membro 
effettivo della stessa Accademia ; non che di un assistente, Terudito 


Llorente (de) D. Martin Fernandez. Coleccion de los viages 7 descubrimientos que 
hicieron por mar los Espanoles , desde fines del siglo XV, con varios documentos 
ineditos concernientes a la historia de la marina Castellana, 7 de los establici- 
mientos espanoles en lndias, coordinada 7 ilustrada por ec. Madrid, 1825 — 1837, 
toI. V, 4°., con tavole. — Cean-Bermudez Juan Augustin. Sumario de las anligiie- 
dades romanas que ha 7 en Espana, en especial las pertenecientes a las bellas artes 
Madrid, 1832, p. XXVIII, 538, fol. — Navarrete (de) D. Martin Fernandez. Diser- 
tacion sobre la historia de la nautica 7 de las ciencias matematicas que han con- 
tribuido a aus progresos entre los Espanoles. Opera postuma. Madrid, 1846, 8 °. 
Fu pure inserita nel tomo VIII delle Memorias de la Real Acad. de la Historia. — 
Delyado D. Antonio. Memoria historico -critica sobre ei gran Disco de Theodosio 
encontrado en Almendralejo. Madrid, 1849, 4°., con tavole. — Quadrado y de Roo 
D. Francisco de Paula. Elogio historico del exemo. S. D. Antonio de Escano, Teuiente 
general de marina, Regente de Espana e lndias en 1810 ec. individuo honorario 
de la Real Acad. de la Historia. Madrid, 1852, fol. 
d. Rosell D. Cajetano. Historia del combate naval de Lepanto, 7 juicio de la importancia 
7 consecuencias de aquel suceso. Opera premiada por voto unanime de la Real 
Acad. en el concurso de 1853. Madrid, 1853, 4°. Contiene molti documenti pre- 
ziosi per la storia di Venezia, fra’ quali il ritratto di Sebastiano Venier da un 
dipinto di Tintoretto nel Museo reale di pittura, n. 919, ed elencbi di capitani e 
officiali presenti al combattimento. — Arias y Miranda D. Jose. Examen critico-histo- 
rico del inflqjo que tuvo en el commercio , industria 7 poblacion de F.spana , su 
dnminacion de America. Obra premiada ec. en el concurso de 1853. Madrid, 1853, 
4°. — Janer D. Florencio. Examen de los sucesos 7 circuustancias que motivaron el 
compromiso de Caspe, 7 juicio critico de este acontecimiento 7 de sus consecuen- 
cias en Aragon 7 en Castilla. Obra laureada con el Accessit, unico premio adjudi- 
cado sobre este asunto, por la Real Acad. ec. en el concurso de 1855. Madrid, 

1855, 4°., con due tavole. — Escosura y Heria (de la) Ü. Antonio. Juicio critico 
del feodalismo en Espana 7 de su influencia en el estado social 7 politico de la 
nacion. Obra laureada con el Accessit unico ec. por el concurso 1855. Madrid, 

1856, 4°. ed 8 °. — Janer D. Florencio Condicion social de los Moriscos de Espana, 
causas de su expulsion, 7 consecuencias que esta produjo en el orden economico 
7 politico. Madrid, 1857, 4°. 
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giovine Emanuele Forofonda y Aguilera. Ristretta a' libri d'uso, non 
possiede che qualche edizione del secolo XV *), alcuni codici mano- 
scritti che servirono per le pubblicazioni delT Accademia, ed i lavori 
degli Accademici. Si ö redatto un indice alfabetico d'autori, senza 
spazj per le inserzioni, io un volume, al quäle perciö fu aggiunto un 
secondo pei supplementi; un terzo volume comprende gli anonimi. 

I mezzi d’incremento riduconsi alle opere inviate in dono dal 
Governo, dalle altre societä scientifiche si nazionali che forastiere, 
da alcuni privati; ma piü che tutto, al prodotto dei proprj lavori 
stampati dall’ Accademia. E perciö che nella Casa stessa dell' Acca- 
demia (Calle Valverde, Nr. 7), al pian terreno ö aperto quotidiana- 
mente lo spaccio delle dette opere. Tali pubblicazioni possono ridursi 
a due classi, a quella della lingua nel suo piü stretto significato, ed 
a quella di altre opere varie. 

Scopo precipuo delT Accademia e di migliorare i Dizionarj , le 
Ortogralie, le Grammatiche della lingua spagnuola. Perciö diede 
successivamente al pubblico parecchie edizioni di ciascuna di queste 
opere. 


Dizionarj. 

1 . Diccionario de la lengua castellana, en que se explica el 
verdadero sentido de las voces ec . su naturaleza y calidad , con 
las frases 6 modos de hablar , los proverbios 6 refranes , y otras 
cosas convenientes al uso de la lengua. Madrid, Francisco del 
Hierro, 1726 — 1739, vol. VI, fol. Nel proemio al primo volume 
contengonsi la storia e gli Statuti dell’ Accademia. 

2. Lo stesso. Segunda impresion corregida y aumentada. 
Madrid, 1770, fol. Questa edizione, al cui principio lcggesi la con- 
tinuazione della storia dell' Accademia, fu soltanto cominciata. 

3. Diccionario de la lengua castellana , compuesto por la R. 
Academia ec. reducido A un tomo para su mos facil uso . Madrid 
1780, fol. con supplemento. 

4. Lo stesso. Segunda edicion . Madrid, 1783, fol. 

5. Lo slesso. Tercera edicion. Madrid, 1791, fol. 

6. Lo stesso. Cuarta edicion. Madrid, 1803, fol. 


Seneea. De In vida bien aventurada. Sevilla, por Meynardo Ungut alimano et Sta 
nUlao Polono companeros, 1491, fol. 


Digitized by 


Google 



Delle bibliotecbe della Spagna. 


39 


7. Lo stesso. Quinta edicion. Madrid, 1817, fol. 

8. Lo stesso. Sexta edicion . Madrid, 1822, fol. 

9. Lo stesso. Septima edicion . Madrid, 1832, fol. 

10. Lo stesso. Octava edicion* Madrid, 1837, fol. 

11. Lo stesso. Novena edicion. Madrid, 1843, fol. 

12. Lo stesso. Decima edicion . Madrid, 1832, fol. 

AI dizionario legale della lingua aggiungasi V opera supplemen- 
taria di L. Marty Caballero: Vocabulario de todas las voces que 
faltan ä los diccionarios de la lengua castellana , publicados por 
la Academia, Dominguez , Caballero , Penalver (Panlessico), Campu - 
zano , Salvd , Barcia ec., 6 sea Suplemento necesario ä los dicciona- 
rios de la lengua castellana, publicados hasta el dia, para que 
puedan ser completamente utiles . Madrid, 1857, p. 388, fol. 

Ortografie. 

1. Ortografia espahola compuesta y ordenada por la Real 
Acad. ec. Madrid, 1741, 8°. E un trattato dottrinale di ortografia, 
cui vantio aggiunte al fine alcune tavole paleografiche di caratteri 
celtiberici (punici), gotici, delle rune, d’UIfila, monacali, tolti dai 
manoscritti dei secoli X — XIII. 

2. La stessa. Nueva edicion corregida y aumentada. Madrid, 
1754, 8«. 

3. La stessa. Tercera impresion. Madrid, 1763, 8°. 

4. La stessa. Cuarta impresion. Madrid, . . . ., 8°. 

5. La stessa. Quinta impresion. Madrid, 1775, 8°. 

6. La stessa. Sexta impresion. Madrid, . . . ., 8°. 

7. La stessa. Septima impresion. Madrid, 1792, 8°. 

8. La stessa. Octava impresion. Madrid 8°. 

9. La stessa. Novena impresion. Madrid, 1826, 12°. 

10. Prontuario de ortografia de la lengua castellana , 

dispuesto de real orden , para el uso de las escuelas publicas , por 
a R . Acad. ec. Madrid, 12°. 

11. Lo stesso. Segunda edicion corregida y aumentada. 

Madrid 12®. * 

12. Lo stesso. Tercera edicion . Madrid, 1850, 12°. 

13. Lo stesso. Cuarta edicion. Madrid, 1853, 12°. 

14. Lo stesso. Quinta edicion. Madrid, 1854, 12°. 

15. Lo stesso. Sexta edicion. Madrid, 1857, 12°. 
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G rammatiche. 

1. Gramatica de la lengua castellana , compuesta por la R. 

Acad. Madrid, . . . 8°. 

2. La stessa. Segunda impresion. Madrid, 1772, 8°. 

3. La stessa. Tercera impresion . Madrid, . . . 8°. 

4. La stessa. Cuarta edicion. Madrid, 1796, 8°. 

5. La stessa, sotto nome di Cuarta edicion . Madrid, 1852, 8°. 

6. La stessa, sotto nome di Nueva edicion . Madrid, 1854, 8°. 

7. Epitome de la gramatica de la lengua castellana , dispuesto 
por la R. Acad . , para la primera ensenanza elemental. Madrid, 
1857, 8». 

8. Compendio de la gramatica de la lengua castellana , 
dispuesto por la R. Acad ., para la segunda ensenanza . Madrid, 
1857, 8°. 

9. Lo stesso. Segunda edicion. Madrid, 1858, 8°. 

Opere varie pubblieate de IT Accademia R. spagnuola. 

1. Cervantes (de) Saavedra Miguel El ingenioso hidalgo D. 
Quixote de la Mancha. Nueva edicion corregida por la R. Acad. 
Madrid, 1780, vol. IV, 4®. 

2. L' opera stessa. Quarta edicion corregida. Madrid, 1819, 
vol. IV, 8°. 

3. Fuero-Juzgo en latin y Castellano , cotejado con los mos 
antiguos y preciosos Codices , por la R. Acad. Madrid, 1815, 8°. 
E il codice della legislazione ispano - gotica ( Forum Judicum) 
con fac- simile inciso, tolto dal codice manoscritto Murciano, ora 
proprietä della stessa Accademia. E da avvertirsi che molti altri 
codici di quest' opera, de’ quali & riferito nel prologo 1 ), sono 
posseduti dali' Accademia, per grazioso dono di quelli che li presta- 
rono all' indicato lavoro. 

4. Navarrete (de) Martin Fernandez. Vida de Miguel de Cer- 
vantes Saavedra, escrita e ilustrada con varias noticias y documeutos 
ineditos pertenecientes & la historia y literatura de su tiempo. Publi- 
cala la R. Acad. Madrid, 1819, 8°. 


4 ) £ per errore che Hänel scrive de ir Accademia della Storia: „la eam migrarunt multi 
„Codices, quoruin ope Academia edidit Forum Judicum.* Cataloyi , col. 964, 965. 
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o. Valbuena (de) D. Bemardo. Siglo de oro en las silvas de 
Erifile. Edicion corregida por la Acad. espaiiola. Madrid, 1821, 8°. 
L'aufore, Vescovo di Portorico, cantö pure in egloghe e capitoli la 
Grandeza mejicana (Madrid, 1604, 8°.). 

6. Velasco (de) D. Bernardino Femandez , Duque de Frias. 
Obras poeticas publicadas & expensas de sus herederos, por la R. 
Acad. espaiiola, de que fue individuo. Madrid, 18S7, 8°. 

Biblioteca dell’ Accadeaia Reale de las tres nobles artes , con el 
titulo de S. Fernando . 

Composta di soli 2600 volumi, non manca questa biblioteca 
delle opere migliori di Belle Arti, di Storia e d’Antichitä, delle 
quali fu redatto un indice per nomi d'autori, sino dal 1828. Fon- 
data l'Accad mia da Carlo III. nel 1774, riorganizzata nel 1846, e 
recentemente nel 1850, la biblioteca fu aperta al pubblico quoti- 
dianamente, dalle 10 antim. alle 2 pomer. Suo archivista e primo 
officiale £ il Signor Pasquale Quartero; secondo officiale D. Pietro 
de Madrazzo. 

Biblioteca delP Accadenia Reale delle Sciense. 

Istituita l'Accadeinia delle Scienze nel 1847, vi si aperse una 
biblioteca, la cui direzione fu data all' allora Direttore del Conser- 
vatorio delle Arti D. Gioachino Alfonso, con titolo di bibliotecario 
archivista. I carichi impostigli sono indicati dallo Statuto accade- 
mico 1 ). Del resto la biblioteca, nella condizione sua primordiale, 
nulla presenta d'interessante. 

Biblioteca del Senate. 

Questa biblioteca particolare del Senato contiene oltre molti 
libri a stampa, alcuni preziosi documenti, parte dei quali furono 


*) „El bibliotecario-archivero tiene i 00 cargo la biblioteca j el archiro de la aca- 
„demia, por el metodo y orden que determine la Junta directiva." 

„Los recibe y entrega por formal inventario." 

„Los custodia y conserva ordenados, formando indice* y catalogos." 

„Propone a la Junta directhra todo Io que crea conveniente acerca del aumenlo, 
„mejoras, y buen servicio de la biblioteca y del archivo. tt 

„Entrega bajorecibo al Secretario general los docuineutos y papeles archi- 
„vados que pidiere. w V. Memoria* de la Real Academia de cieneia*. Madrid, 1850, 
tom. I, p. XII— XIII. 
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in seguito dati all* Accademia Reale della Storia. L* importanza 
d’ essa e rilevata dal Reglamento y eatalogos por orden alfa - 
betico y de materias de la biblioteca del Senado . Madrid 1851, 
p. 572, 4°. 


BiblUteche del Cengresse. 

Biblioteca riunita, alcuni anni fa, da* documenti d'ogni genere, 
da’ libri di antichi conventi , dalla libreria che gia apparfeneva 
airinfante D. Carlos, da una parte di quella di S. Isidro, e special- 
mente da molte opere a stampa cambiate coi Governi e coi Corpi 
parlamentari di altre nazioni. 

Biblioteca del linistere del Fosent«. 

Questa biblioteca, benchfe conti pochi anni di fondazione, fu 
cosi favorita dal Governo che presentemente conta da verso 
12,000 volumi. Siccome assegnata al servigio di un Ministero rappre- 
sentante la Istruzione pubblica e il Commercio, dovrebbe constare di 
opere che riguardano quella e questo, ciofe Pedagogia, Storia lette- 
raria, Scienze economiche, Matematiche applicate, Costruzioni, Idrau- 
lica, Cammini di ferro ecc., ma i grandi acquisti di corpi di libri, fatti 
posteriormente v'importarono opere pertinenti a scienze diverse. Vi 
si riunirono infatti a riprese la Biblioteca del Conservatorio delle 
Arti, la numerosa e scelta acquistata dagli eredi del dotto D. Jacopo 
Maria da Parga, la collezione che il Collegio scientifico spagnuolo 
avea acquistata in Francia nel 1836, i libri di parecchi stabilimenti, 
che non riferivansi a* loro scopi. Arroge che Taumento giornaliero 
e formato dalle nuove edizioni che i tipografi della provincia sono 
obbligati a presentare al detto Ministero. 

La biblioteca distribuita in tre sale del piano superiore di una 
parte del monastero della Trinitä, 6 aperta giornalmente alP uso 
pubblico dalle 10 antim. alle 3 pomer. Provveduta di un doppio 
indice, alfabetico di autori in un volume, e sistematico in ischede, 
ö diretta ed amministrata da un bibliotecario , ch* b il Signor Pietro 
de Salas Doriga, e da due assistenti, Giuseppe Ranz ed Emmanuele 
Rios. Leggesene un articolo dettagliato nell* opera altrove citata 
suir htruzione pubblica in hpagna , di D. Antonio Gil de Zarate, il 
quäle attesta d*avervi dato origine egli stesso quando era Direttore e 
Sotto-Segretario del Ministero del Commercio. 
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Biblioteche dell’ Vniversitt Centrale. 

L*Universitä degli studj, trasferita da Alcalä de Henares nel 
1836. pienamente organizzata nel 1845, dichiarata nel 1850 Cen- 
trale* per Hmportanza de* suoi rapporti colle altre del regno, consta 
di parecchi istituti, siti in luoghi differenti, quantunque la Direzione 
generale e le Facoltä di Teologia, di Giurisprudenza , di Filosofia 
occypino l'antica Casa del Noviziato de’ Gesuiti, ridotta a centro 
della rappresentanza universitaria. Gli stabilimenti complementarj 
sono: gli Studj di S. Isidro el Real* la Facolta di Medicina, la 
Facolta di Farmacia, il Museo di Scienze naturali. Perciö sono 
cinque le biblioteche, aperte giornalmente al pubblico , che possono 
considerarsi come altrettante sezioni della biblioteca universitaria, 
dacche son tutte soggette allo stesso Consiglio di Reggenza, e 
prowedute di libri col fondo vario dell* Universität *)• Un solo e il 
personale di servigio composto di un bibliotecario generale, tre 
bibliotecarj, sette officiali, due ajutanti, due portieri, due spazzini. 
Essi sono ripartiti in numero corrispondente all’ importanza di 
ciascuna biblioteca. 

1, Biblioteea de los Estudios Reales de S. Isidro . 

Collocata nell* antico collegio imperiale de* Gesuiti, presso la 
magnifica cbiesa di egual nome, la biblioteca deve la sua creazione 
a Carlo III. che apersela al pubblico contemporaneamente all’apertura 
degli Studj Reali (19. gennajo, 1770); ordinö che vi si trasferissero 
quelle opere che appartenevano ai conventi soppressi de* Gesuiti 
della provincia*), aggiunse con decreto 1. gennajo 1786, l’obbligo 
agli stampatori del regno di fornirla delle opere che o pubblicassero 
o ristampassero ; assegnolle la scorta di 13738 reali per compere 
di libri e legature. I Gesuiti, restituiti nel 1815, tornarono alla dire- 
zione della biblioteca che lasciarono nel 1821, ripresero nel 1824, 
e abbandonarono definitivamente nel 1835. Al principio di questo 

*) A ciascuno dei periodici: Anuario de la Universidad central para el curso de ec. 
Madrid, 12°., ra unita una Nota de las obras adquiridas con destino a las biblio- 
tecas de esta Universidad , desde las comprendidas en el anuario de ec. Nell' anuario 
dell* anno 1857 — 58 e l’indice di quasi mille volumi, gia di ragione di qael biblio- 
tecario generale Dott. D. Pietro 8ainz de Baranda, acquistati dagli eredi, tutti rife- 
rentisi a Teologia e Diritto Canouico. p. 106 — 151. 

*) I manoscritti passarono in seguito alla biblioteca del Noviciado . 
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secolo furono fissate le norme opportune 1 ) per il servigio, Tammi- 
nistrazione, 1a dotazione annua, la scelta dei libri, gli impiegati, gli 
indici; norme notevolmente alterate dacche fu assoggettata all’ Uni- 
versitä. 

Aperta ai lettori dalle 10 antim. alle 3 pomer. e un’ ampia 
sala della biblioteca, ove conservasi la maggior parte de’ libri. Otto 
volumi in foglio comprendono l'indice per nomi d’autori, indice steso 
da molti anni addietro v con poche lacune, per modo cbe v\ fu 
aggiunto un volume di supplemento. Si sta ora compilando l’indice 
categorico su mezzi fogli che saranno riuniti assieme in volumi, a 
maniera delP indice alfabetico della Reale di Berlino a ). Quest' indice 
sistematico in unione a quelli delle altre biblioteche universitarie, 
sarä dato a stampa dal Consiglio di Reggenza dell’ Universitä. Gli 
impiegati assegnati a questa biblioteca, siccome la piü importante, 
sono ora: a) il bibliotecario generale, dott. D. Giuseppe Ramirez 
Negro; b) il bibliotecario secondo, D. Michele Canal y Gabutti; 

c) l’officiale secondo, il licenziato D. Giuseppe Gutierrez Andres; 

d) il quarto officiale, dott. D. Giuseppe Gimenez Teixido ; e) il primo 
ajutante, D. Eusebio Vergara y Merano;/? due portieri, D. Cipriano 
Fernandez Antomil e D. Giovanni Rebollo. 

Distribuita nel piano nobile del collegio, dacche gli altri sono 
occupati dalle scuole, comprende ora la biblioteca 76,000 volumi 
a stampa di opere la piü parte antiche, storico-religiose. Vi si con- 
servano pure da un centinajo di edizioni del secolo XV •) e pochi 
codici manoscritti, de’ quali Hänel offeri sommariamente un indice*). 
1 piü antichi sono la Sintassi d’Apollonio, in greco, del secolo X, e 
alcuni trattati teologici dell’ XI. Disegni a penna adornano un Cesare 
voltato in italiano, come alcune buone miniature le Orazioni di Cice- 
rone. Pochi altri classici latini; sessantadue codici matematici, geo- 

*) CoDstituciones de la biblioteca de los Estudios Reales de Madrid, aprobadas 
(11. ottobre, 1803) por S. M. (Madrid), imprenta Real, 1803, p. 31, 8°. 

*) Ciascun mezzo foglio comprende le opere d'un solo autore: riuniti i mezzi fogli 
in tal numero che diano un giusto volume, i buchi praticati ad una delle estremita 
sono infilati da cordoni che legansi o sciolgonsi a piacere: per tal modo possono 
inserirsi altri mezzi fogli con giunte di nuovi nomi, e dividersi in due il volume, 
ove eia accresciuto di soverchio. 

s ) Fra queste e a ricordarsi la Margarita poetarum. Romae, per magistrum Udalricuin 
Gallum alias Hau Alemanum ex Ingelstat, civem wienensero , 1473, cart. non nura. 
304, fol. 

4 ) Catalogi t col. 975. 
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grafici, astronomici; dodici di filosofia e fisica; cinquanta di storia di 
Spagna e di Napoli; urr codice arabo; trentaquattro volumi in Chinese 
coropiono la collezione. 

Non e a tacersi che, alla fine del secolo scorso, la biblioteca era 
ornita di un ricco museo numismatico , accresciuto munificamente da 
Carlo III. di 12,000 monete antiche, la piü parte dal museo del Con- 
sigliere Velasco. Esso e rieordato nella compendiosa descrizione 
della biblioteca, data nell’ opera: Spanien wie es gegenwärtig ist. 
Gotha, 1797, 8°. part. II. p. 167 — 169. 

2. Biblioteca del NoTieiado. 

La biblioteca del Noviciado occupa alcune anguste sale del 
piano superiore delP Universitä. Quanto all* origine, ö la stessa 
accresciuta dal Cardinale Francesco Ximenes de Cisneros pel colle- 
gio di S. Ildefonso in Alcalä de Henares. Conta ora da 24,000 volumi 
di opere antiche, professionali, di giurisprudenza e di amena lettera- 
tura *)" Aggiuntivisi i codici delle Case gesuitiche delle provincie, 
quelli del collegio di S. Ildefonso, che troverannosi descritti in quella 
spenta biblioteca, ne sono numerati quasi quattro cento, la piü parte 
di poco yalore. Fra le opere manoscritte e a stampa lasciate dal Car- 
dinale fondatore, yuolsi ricordare un esemplare rarissimo, perche 
couipleto, delle venticinque parti delle commedie a stampa di Lope 
di Vega. Gli impiegati assegnati a questa biblioteca, ch* ü la pro- 
pria degli studj di giurisprudenza, sono: a) il Dott. Antonio Campe- 
sino y Yizcaino, primo bibliotecario; b) D. Francesco Alfonso Fer- 
nandez, quinto officiale; c) D. Alesandro Sanchez Hernando sesto 
officiale; d) Giovanni Menendez spazzino. 

3. Biblioteca dl lediclna. 

Nel centro dell* edifizio apposito della Facolfä medica, di cui 
fan parte le Scuole, i Gabinetti, Y Orto botanico delle piante di spe- 
ciale uso medico, Y Ospitale, sorge la biblioteca aperta T anno 1795, 
contemporaneamente all* erezione di quel Collegio di S. Carlos, non 
pero ad uso pubblico, dacchü fino al 1825 servl a soli Professori. 
L* ordinazione legale della biblioteca ebbe principio col 1826, nel 


*) I venti mila volumi trasferiti dal collegio di S. Ildefonso al Noviciado , furono poi 
ripartiil fra tutte ecinque le biblioteche uuiversltarie. 


Digitized by t^ooQie 


46 


G. Valentinelli 


quäl anno fu aperta al pubblico; ma la distribuzione ragionata de* libri 
non ebbe effetto che allora quando la si accrebbe di una parte di 
quella del Collegio di S. Ildefonso d 1 Alcalä d’ Henares nel 1839. 
L' intera raccolta di 22,000 volumi a stampa, k distribuita in una sala 
e in alcune stanze annesse. La sala maggiore e consecrata allamedi- 
cina antica, conservandosi ivi molte edizioni di Ippocrate, Galeno ecc.; 
nella stessa sala & collocata la serie dei medici del medio evo, fra* 
quali e lo splendido esemplarq membranaceo delle opere di Avicenna, 
stampate in Padova, in quattro volumi in fol., l’anno 1479. Pochi sono 
i codici manoscritti e di nessun interesse; i piü estimati furono tra- 
sferiti a S. Lorenzo delf Escuriale. L’ indice d’ uso £ il solo cate- 
gorico redatto in quindici volumi in foglio, a mezzi fogli singoli, 
come nella biblioteca di S. Isidoro, distribuito nella seguente maniera: 
1. Fisica, 2. e 3. Chimica, 4. Mineralogia, 5. Zoologia, 6. Botanica, 
7. e 8. Anatomia, 9. Fisiologia, 10. Igiene, 11. e 12. Materia medica, 
13. Farmacopea, 14. e 15. Patologia. Ora si sta apparecchiando il 
catalogo alfabetico d’ autori, che verrä stampato a parte in 3 volumi in 4°. 

Dei secento studenti della Facoltä, da circa novanta frequen- 
tano giornalmente le ampie sale di lettura. Tre nuove sale costruite 
nel 1858 in ispazi prima occupati dagli alloggj del personale, con- 
terranno la galleria iconografica incisa delle tavole chiuse sotto vetro, 
ad uso degli studenti d'anatomia, patologia, ostetricia, oculistica, con 
che Tistituto otterra sommi vantaggi, quali sono: a) di comunicare 
contemporaneamente le diverse tavole a parecchi lettori; b) di non 
vedersi sciupati gli esemplari; c) di ovviare la sottrazione di qualche 
foglio. 

La direzione e il servigio della biblioteca sono affidati al terzo 
bibliotecario dott. D. Gioachino Malo y Calvo, al settimo officiale 
D. Gabriele Alarcon y Casanova, al secondo ajutante D. Domenico 
Cuno y Gonzalez, allo spazzino Fernando Garcia. 

4. Biblioteca di Varmacia. 

Non parrä strano che in un paese dove la Farmacia forma una 
Facoltä a parte, con parecchi Professori, siasi istituita per essa una 
biblioteca parziale , che occupa la sala terreno dell' edificio della 
Facoltä. A non piu che tre mila monta il numero de 1 volumi di farma- 
ceutica, e di altre ramificazioni del sapere: h percio che Tindice 
categorico distribuito in tredici volumi, ammette materie che uou sono 
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di stretta spettauza della scienza: 1. Scienze naturali in genere, 
2. Mineralogia, 3. Geologia, 4. Zoologia, 5. Agricoltura, 6. Materia 
roedica e farmaceutica, 7. Fisico-chimica, 8. Fisica , 9. Botanica , 
10. Chimica, 11. Farmacia, 12. Materie differenti, 13. Scienze 
mediche. Non manca l'indice generale per nome d'autori, redatto 
pero senza gli spazj opportuni per le inserzioni posteriori. La biblio- 
teca, aperta giornalmente come le altre, i diretta dal terzo officiale 
dott D. Emmanuele Ovejero. 

5. Biblieteca dl Scienze natnrali. 

I libri distribuiti in quattro stanze, presso il museo di storia 
naturale riorganizzato nel 1849, benchö non montino a gran numero, 
nullostante contengono buone opere patrie e straniere di storia natu- 
rale, accompagnate da tavole. Aggiuntivi libri di altre materie, il 
catalogo sistematico, che vi si & eretto da pochi anni, comprende 
alcune classi adiafore, e perciö fu diviso in venti due sezioni: 
1. Bibliografia, 2. Filologia, 3. Pedagogia, 4. Periodici, 5. Matema- 
tica, 6. Astronomia e Geografia, 7. Fisica, 8. Chimica, 9. Storia 
naturale generale, 10. Mineralogia e Geologia, 11. Botanica, 
12. Zoologia generale, 13. Organografia e Fisiologia animale, 
14. Mastologia, 15. Ornitologia, 16. Erpetologia, 17. Ittiologia, 
18. Entomologia, 19. Malacologia, 20. Zoofitologia, 21. Iconografia, 
22. Chirografia (codici manoscritti di storia naturale). Pochi assai 
souo i libri di botanica, dacchö esiste una biblioteca speciale. Il 
catalogo alfabetico per nomi d'autori, che mancaya, sta ora apparec- 
chiandosi in ischede dal Signore D. Mariano Lagasca y Carrasco 
primo officiale. 

Biblieteca delP Orte betanke. 

Una yasta sala superiore dell' edificio posto nel centro dell* 
orto botanico, contiene la biblioteca e l'erbario a secco dello stabili- 
mento. Come questo & ricco segnatamente di specie americane e 
inessicane in particolare; cosl quella, poyera di opere moderne, non 
manca di antiche di gran prezzo, accompagnate da tavole colorate. 
Citerö fra le migliori tutte le opere del Barone de Jacquin, le Flore : 
a) Pedemontana di Allioni. vol. III, fol.; b) Lionese di Balbis. Lyon, 
1827, vol. III, 8°.; c) della Spagna meridionale di Botsier. Paris, 
1839—1845, vol. II, fol.; d)Inglese diSoverby. London, 1790— 1810, 
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vol. XXXI, 8°; e) Russa. Petropoli, 1784, fol.; f) Siberiana di 
Gmelin. Petropoli, 1747 — 1769, vol. IV, 8°; g) Danese di Odier, 
vol. VI, fol.; h) Malabarica (Hortus malabaricus); i) delle Iodie orien- 
tali di Blume. Lugduni Batavorum, 1835, vol. UI, fol.; k) Americana 
di Humboldt e Bonpland. Paris, 1815, vol. VII, 4°; l) Peruviana 9 
vol. IV, fol. V'ha pur copia di monografie, delle quali segnalerö le 
piu splendide: Redoutd. Les Liliacees. Paris, 1807, vol. VIII, fol.; 
Lambert Aylmer Bourke . A description of the genus Pinus . London, 
1803, fol., della quäle si pubblicarono settanta soli esemplari. Bona - 
fous Matthieu . Histoire naturelle, agricole et dconomique du mals. 
Paris, 1836, fol. 

La biblioteca, aperla giornalmente al pubblico dalle 10 antim. 
alle 2 pomer. , b presieduta da D. Mariano Lagasca, bibliotecario 
del museo di scienze naturali, ed amministrata dalf assistente della 
cattedra di botanica , D. Giovanni Ysern. I libri sono eollocati negli 
armadj coli 1 ordine seguente: 1. Opere elementar!, 2. Monografie, 

3. Flore, 4. Giardini e collezioni, 5. Opere generali, 6. Opere varie. 

Biblioteca della Scnala del Ctrpa delle State nagglere. 

Aperta questa biblioteca fino dal 1846, ad uso dei Professori 
del collegio, degli alunni, non che di tutti i militari, quotidianamente 
dalle ore 11 antim. alle 3 pom. non conta piü che tre mila volumi: 
va pero accrescendosi in una proporzione superiore d'assai alle 
altre biblioteche spagnuole, dacchö e tuttavia splendidamente dotata, 
bench£ Io statuito fondo di 1000 reali mensili siasi ora ridotto a 500. 
Ai libri di scienze militari stanno commisti altri varj, avuto forse 
riguardo alla coltura generale. Devo alla gentilezza cavalleresca del 
bibliotecario Signor Arsenio Martinez da Campo l’esame delT indice 
categorico (riservato per gli usi interni) della biblioteca, cosl sud- 
diviso : 1. Scienze esatte, 2. Scienze fisiche, 3. Scienze naturali, 

4. Scienze morali, 5. Arti e professioni, 6. Letteratura, 7. Geogra- 
fia e Storia, 8. Trattati generali , Poligrafi , Periodici, 9. Scienze, 
Arti ed Istoria militari, ripartite in: d) Legislazione, Rimpiazzo, 
Organizzazione, b) Amministrazione, c) Sanitä, d) Chiesa, e) Stra- 
tegie, Manovre e Tatlica in generale, f) Infanteria, g) Cavalleria, 
A^Artiglieria, t^Ingegneri, A^Stato maggiore, /^Marina, Guardia 
civile e Carabinieri, n) Storia, o ) Trattati generali, Poligrafi e Perio- 
dici, 10. Opere russe. 
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Biblioteca de! Cirpi degli Ingegnerl. 

L'importanza della istituzione del Cuerpo de lngeniero 8 puö 
ageyolmente rittrarsi dall' accoglimento generale fatto in Ispagna 
alle sue pubblicazioni *), nelle quali prende parte il resoconto 
annuale degli incrementi dati, come al museo ed ai gabinetti, cosl 
alla biblioteca 2 ). Questa, che puö dirsi ancora sui primordi, non pre- 
senta certa importanza: chi ne desiderasse ampla notizia, puö ricor- 
rere all’ operetta: Memoria sobre el museo , biblioteca y deposito 
topografico de la Direccion general de ingenieros . Madrid. 

Biblioteca delF Istltuto Real industrial. 

Questo Istituto non manca della propria biblioteca, quantunque 
assai ristretta, presiedendo all'ordinazione di essa il bibliotecario 
Pietro de Salas Doriga. 

Biblioteca del Deposito d’idrografta. 

Danno apprezzamento a questa biblioteca 600 preziosi mano- 
scritti e 8,000 volumi di opere a stampa che si riferiscono alla navi- 
gazione e alla marina. 

Biblioteca della Scnola snperlore di feterinaria. 

Fondata nel 1791 la Scuola superiore di veterinaria, fu subito 
dato mano alla formazione della biblioteca, che corrisponde suffi- 
cientemente agli scopi di quella scuola. N’d segretario e bibliotecario 
il Sig. Ferdinando Sampedro. 

Biblioteca della Scnola centrale d’agricoltnra. 

Limitata a* proprj usi la biblioteca della Scuola centrale d'agri- 
coltura e proweduta di suf&ciente numero d’opere agrarie fatte 

Ä ) El Memorial de Ingenieros. Madrid, i842 — 18S7, tom. XII, 8°. — Pielago (de) D. 
Cetestino. Teoria mecanica de la» construcciones, para lo» estudio» de la Acaderoia 
eapecial de lngenieros , sacada de las obra» de M. Navier j de vario» autores. 
Madrid, Burgos, 1837, 4°. — Lo »tesso. Iutroduccion al estudio de la arquitectura 
hidraulica para el uso de la Academia especia! de lngenieros. Madrid, 1841, 4°. 

*) Progresos del museo , gabt net es teenologico y gimnastico , biblioteca, deposito 
topografico , negociado de correspondencia estranjera , y sorteo de libros , mapas e 
instrumcntos del cuerpo de lngenieros desde 1 . de agosto di ciascun anno , fino al 
I. agosto del successivo. Questo prospetto fu pure annualmenle puhblicato a parte. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. I. Hft. 4 
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conoscere col Catalogo de la biblioteca de la Escuela central de 
agricultura . Madrid, imprenta nacional , 18S6. 

Biblioteca dell’ lecademia greco-latina. 

L’Aecademia latino-matritensis istituita nel 1 764, e ricostituita 
da Ferdinando VII. nel 1831, sotto nome di graeco-latina , daccbä 
vi si aggiunse la cultura del greco, tiene una non insignificante 
raccolta di libri, con apposito bibliotecario , il Sig. Vicenzo Antero, 
Reggente di seconda classe. 

Biblioteca della Societä econonica matriteise, de amigos del pais. 

Fondata la Societä nel 1776, si distinse in ogni tempo per le 
grandi migliorie importate nei rami delP agricoltura , delle arti, del 
commercio; per la fondazione di cattedre e di stabilimenti di 
pubblica beneficenza; per Taggiudicazione di premj; per la pubbli- 
cazione di opere 1 ). Ora va essa provveduta d’una biblioteca di 
quäl che entitä, diretta da un bibliotecario, Mariano Carencia Castei- 
lanos e da un vice-bibliotecario, Isidoro Saco y Rodriguez. 

Biblioteca dell’ Ateneo scientific* e letterario. 

Fondatosi nel 1820 per ispontanee soscrizioni l'Ateneo, fu diviso 
in tre sezioni, di scienze morali e politiche; di scienze naturali, 
fisiche, matematiche; di letteratura e belle arti*); e perchä nulla 
mancasse a questa splendida fondazione privata, furono istituite 
cattedre d'insegnamento gratuito; aperti gabinetti di fisica, chiraica, 
storia naturale, numismatica; imposto alla societä l’obbligo di pubbli- 
care i proprj Atti *) e le Memorie lette da* socj*). A’ cos\ nobili 


4 ) Giora accennare le seguenti: Sociedad economica. Memoria. ». Madrid, 1784, rol. VI, 
40 . — El amigo del paie. Periodieo de la Sociedad economico-matritemse. Madrid, 
Boix, 1844 — 1849. 

*) V. Estatutoa del ateneo cientifico , literario y artietico de Madrid. Madrid, 1850, 
p. 8 , 8 °. 

s ) Adas de la aeccion de ciencioa morales y politicaa del Ateneo cientifico y literario de 
Madrid. Madrid, 1843, 8 °. Pubblicaaione addolta a Saggio. 

4 ) Pacheco D. J. F. Lecciones de derecho politico constitucional , pronunciadas en e 1 
Ateneo de Madrid, en 1844 j 1845. Madrid, 1845, 8 °. — Memoria anual leida al 
Ateneo cientifico de Madrid , d finea de i846. Madrid, 1847. — Memoria leida en la 
Junta general de 31. de diciembre de 1847. Madrid, 1848. — Gohi D. Facundo. Tra- 
tado de las relacionea internacionales de Espana. Lecciones pronunciadas en el 
Ateneo de Madrid. Madrid, 1848, 8 °. — Caetelan D. Emilio. La cirilizacion en los 
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concepimenti rispose lo zelo onde si provvide fin dal principio la 
biblioteca e si continuo poi a fornirla. II forte numero de* suoi membri 
che nel 1858 toccaya i 730 *), offeri iarghezza di mezzi agli acquisti, 
per modo che ora contansi 10.000 volumi, cifra cospicua, ove si 
ponga mente all 1 epoca delP apertura, e alle forze d’una societä pri- 
yata. Ad agevolare il servigio, se n' e stampato parecchie voIte il 
catalogo sistematico, colP indice alfabetico degli autori al fine. 
LPultimo stampato •) che comprende gli antecedenti, offre la seguente 
suddirisione delle classi: 1. Teologia, 2. Scienze esatte e naturali, 
3. Geografia e Viaggi , 4. Storia, Biografia ed Archeologia , 5. Lette- 
ratura, Eloquenza accademica, Epistolarj, 6. Belle Arti, 7. Lessico- 
grafia , Pedagogia, 8. Filosofia morale, 9. Scienze politiche, eco- 
nomiche, sociali, 10. Giurisprudenza e Legislazione, Eloquenza 
forense, 11. Bibliografia, 12. Periodici, 13. Miscellanea. 

Benchä gli scopi eminenti a’ quali era chiamato TAteneo, non 
siansi interamente raggiunti, o perch& i corsi , i cui programmi leg- 
gonsi al cominciamento delP anno scolastico su* giornali*), furono 
trascurati; o perchä fu temporariamente impedita l 1 associazione, 
colpa le aspirazioni politiche di alcuni suoi membri; nullostante torna 
a sommo onore di esso lo zelo appalesato per Tincremento della 
biblioteca, e Fodierna scorta di periodici spagnuoli, portoghesi, ita- 
liani, francesi, tedeschi, inglesi, che in numero d’oltre cento si ripor- 
tano alla trattazione delle scienze, delle lettere, delle arti. 

II bibliotecario onorario £ il socio D. Giuseppe Godoy Alcantara, 
Cofficiale incaricato respomabile Antonio Garcia de Mauriuo. 

Biblioteca dell 1 Accademia matritense di ginrisprudensa e legislaiiene. 

Limitata ai bisogni di quell' associazione, costituita nel 1840, 
non contiene la biblioteca che libri della propria partita, giä fatti 

primeros cinco siglo« del cristianismn. Lecciones pronunciadas en el Ateoeo de 
Madrid. Madrid, 1858, 8°. — Alcalä Galiano D. Antonio. Historia de la literatura 
espanola, francesa, inglesa, e itaiiana, en el siglo XVIII. Lecciones pronunciadas en 
el Ateneo de Madrid. Madrid, 1858, 4°. — Molle altre memorie si pabblicarono a 
skampa, e raolte roanoscritle si conservano nella segreteria. 

1 1 V. Lista de log Senores Socio» del Ateneo cientifieo , literario y artistico de Madrid , 
en 9. de abril de 1858. Madrid, 1858, p. 41, 8°. 

*) Catalogo de lag obrag existentes en la biblioteca del ateneo cientifieo y literario de 
Madrid. Madrid, 1858, p. 167, 8°. 

3 ) AI principio della Lista de los Senoreg ecc. e pur dato il prospetto delle lezioni e 
dei professori per l’anno 1857 — 1858, non che quello dei professori anteriori. 

4 * 
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conoscere con indice a stampa *): n’ü bibliotecario il signore Satur- 
nino Arenilla. Dal 1847 in avanti l'Accademia pubblicö annualmente 
gli Actos de las sesiones inaugurales. 

BiblUteca del Callegia degli avvtcati. 

Piccola bibliotheca privata, aperta ad uso de 1 soli collegiali, che 
vi possono entrare il lunedl, il mercoledl e il venerdl d’ogni setti- 
mana, eccetto il tempo delle vacanze de 1 tribunali. 

BiblUteca dell’ Sccell. Sigatre Daea d’Qssita j del Iataatada* 

Insieme all 1 archiyio, all’ armeria e al gabinetto numismatico, 
occupa la biblioteca dei Duchi d'Ossuna il primo piano del loro 
palazzo , al termine della calle D. Pedro . Di antica formazione, 
ando a poco a poco arricchendosi *) per modo che ora comprende 
61,000 volumi a stampa, d’ogni classe di studj, con preferenza 
speciale data alle opere spagnuole : vi si contano da tre cento edizioni 
del secolo XV 3 ) e buone stampe spagnuole del seguente 4 ). Come 
cemelj de 1 libri a stampa possono a buon diritto essere considerati : 

a) una serie di libri che appartenevano al celebre poeta spagnuolo 
Quevedo, giä Segretario del Duca d’Ossuna a Napoli nel 1618, su’ 
quali egli scrisse di proprio pugno D . Francisco Quevedo y Villegas; 

b) alcune opere della biblioteca d'un uomo distinto, con ricca lega- 
tura, a parole dorate sul diritto: Jo. Grolierii et amicorum , e sul 


‘) Indice de las obras existentes en la biblioteca de la Academia matritense de juris - 
prudencia y legislacion . Madrid, Aguado, 1850, p. 40, 8°. Comprende 1050 volumi, 
dei quali 694 spagnuoli, 269 franceai, 5 ingleai, 1 italiano, 3 portoghesi, 86 latini. 

2 ) La spleodida biblioteca dei Duchi dell* Infantado a Guadalaxara, abbondava di tra- 
duzioni spagnuole di classici antichi, eseguite per ordine di un Santacruz Marchese 
di Santillana, di quell* illustre famiglia. Incendiato quel palazzo al principio del 
secolo scorso, molti codici manoscritti furono trasferiti nella lor casa a Madrid, 
donde piu tardi al la biblioteca de* Duchi d*Ossuna, eredi del titolo di Duchi dell* 
Infantado e de* loro Estados ; non perb tutti, chb molti da circa venti anni furono 
venduti in dettaglio. 

3 ) Speculum vitae humanae . Romae, 1468, con alcuni pochi fogli stampali in perga- 
mena. — Bibblia. Neapolis, 1476. — Regimiento de los Principes , voltato dal latiuo 
di Egidio Romano. Sevilla, 1494. — Partidas del ßey D. Alfonso el Sabio. Sevilla, 
1491, tom. II, fol. — I commentarj di Cesare voltati al castigliano da Fr. Diego 
Lopez di Toledo. Toledo, 1498. — Le vite di Plutarco, tradotte in romanzo 
castigliano da Alfonso de Palencia. Sevilla, 1491, vol. 11, fol. 

4 ) Pub servire ad esempio l'lliade d'Omero tradotta in lingua romanza da Giovanni de 
Mena. Valladolid, 1519, 8«. 
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rovescio la propria impresa: Portio mea , Domine , sit in terra 
viventium ; c) un esemplare membranaceo di D. lsidori Hispalensis 
Episcopi opera. Matriti, 1778, vol. II, fol. 

Una sala a parte comprende due mila manoscritti chiusi in appo- 
siti armadj. I migliori sono : alcune Bibbie del secolo XI, un Breviario 
miniato a punteggiature dorate da Fr. Giovanni dell' Ordine degli 
Eremitani di S. Agostino, nato a Gand in Fiandra, il quäle lo compie 
nel 1455. Dello stesso secolo ivi son pure un romanzo della Rosa , 
con Vignette; un poema di Giovanni de Segura sui fatti d’Alessandro 
Magno. Appartengono al secolo decimosesto molti codici di classici 
latini , una Commedia di Dante e un Petrarca De viris illustribus . 
Ciö che forma Tornamento di questa collezione b un seguito di 
commedie spagnuole del secolo XVII, autografe di Mira d'Amescua, 
Pedro Calderon de la Barca, Lope de Vega. 

Al servigio di chi vi accorre *) b un indice alfabetico di libri a 
stampa in 24 volumi in fol., redatto a maniera degli indici delle 
biblioteche di S. hidro e della Facoltä di Medicina. Ora si sta appa- 
reechiando il catalogo sistematico per ischede. 

II personale della biblioteca b formato da un bibliotecario, Giu- 
seppe Salvä, cui devo la piü sentita riconoscenza pei modi gentili 
onde appago le mie ricerche; da un officiale assistente D. Michele 
Aragon; da uno scrittore, D. Giuseppe Rocamora, da un usciere D. 
Salvador Rocamora. Leggesi una breve descrizione della biblioteca 
nel Supplemento al Bibliograf o espahol y estrangero . 1857, p. 40. 

Biblioteca del Dees di ledinaceli. 

Questa biblioteca, ricca di opere antiche e di alcuni codici mano- 
scritti, conta da 15,000 volumi: fu in unione all 1 armeria e al museo, 
descritta nel secolo scorso da Ponz, in Viaje , tom. V, p. 310 — 315. 

Biblioteca del dottore D. Gioacbino Genes de la Cortina, Harcbese di 

■erante. 

E questa una delle biblioteche che fra le private merita d’essere 
ricordata dopo quelle dei Duchi di Ossuna e di Medinaceli. L’opulento 
possessore venuto da molti anni dal Messico e stabilitosi a Madrid, 


Aperta la biblioteca al pubblico prima del 1808, fu poi chiusa, ne se ne permette 
ringreMo che dal bibliotecario. 
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dopo ripetuti viaggi per ('Europa, formö da se una biblioteca *) che 
gareggia colle piü conosciute de' bibliomani per qualitä di carte 
grandi, forti, distinte, colorate ecc., tipi scelti, incisioni aggiunte di 
alto prezzo, legature di lusso, esemplari rari, etichette varie. Distri- 
buita in isplendidi armadj, comprende molte edizioni di classici greci 
e latini, di scrittori latini del medio evo e de' tempi successivi, di 
storia e di scienze storico-ausiliarie. Vi si conservano pure oltre a 
tre cento cataloghi di libri e d'oggetti d'arte. II collettore pubblico a 
sue eure e spese, in carta distinta e con tipi scelti i) catalogo 58 ), che 
distribui in dono. Questo catalogo redatto per ordine alfabetico d'au- 
tori fino alla lettera V, comprende la descrizione di 9644 opere, con 
note v e giunta dei prezzi d’acquislo. Furono pure inserite ne 1 volumi 
Memorie inedite tratte da' codici manoscritti, o altri lavori. 

Biblleteca di D. Ramon de Hesanera Rananas. 

Questo appassionato cultore de' buoni studj *) , bibliotecario 
onorario della nazionale, fece nella lunga sua carriera letteraria, 
un' apprezzabilissima raccolta di libri storici, di produzioni teatrali 
spagnuole, di opere di antica letteratura spagnuola; ma specialissiina 
sopratutto per la eletta di libri a stampa e a penna, relativi alla 
storia, descrizione e amministrazione di Madrid, che formano la piü 
completa Bibliotheca Matritemis conosciuta. 

Alle biblioteche descritte possono aggiungersi quella del signore 
Marchese de Pidal; quella di D. Pasquale Gayangos, aprezzabile per 
opere di lingue orientali e storiche, non che di documenti; la piü 
preziosa nella sezione di antichi romanzi, poesia e teatro spagnuolo, 
di D. Agostino Duran; quelle di D. Serafino Calderon, distinto biblio- 
filo; di D. Antonio Benavides, collettore di libri di storia; di D. Giu- 
seppe Madrazo e D. Valentino Calderon, per le Belle Arti. 


A ) „Tod* It hermosa coleccion de V. es obra esclusiva de au dueuo : nada hay que 
»sea heredado ni adquirido sino por eleccion. Circunstancia preciosa que le comu- 
„nica cierta unidad, cierta tendencia recta y fija, cierto caracter especial, que en 
„vano es buscar cuando las colecciones son ohra progresiva de muchos.** Cosi 
Catunda nella lettera all* autore del catalogo seguente. 

Catalogus librorum doctoris D. Joachimi Gomez de la Cortina , Marchionit de 
Morante, qui in aedibus suis extant. Matriti, apud Eusebium Aguado, 1854 — 1857, 
ton». V, 8°. 

\) Noto per piu edizioni di El Panorama matritense e El Manual de Madrid . 
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OVIEDO. 

liblUteca della Chiesa del Key Cast# • Cattedrale. 

La biblioteca capitolare d’Oviedo era a] tempo di Morales 1 ) la 
piü ricca non solo delle Asturie, ma eziandio di tutto il nordowest 
della Spagna. Da egli in fatti notizia di 44 de' migliori codici 
manoscritti, sui quali erano antichi Concilj e la Storia ecclesiastica 
d'Eusebio. E ricorda ben anche come nelf anno 990 vi si conser- 
vassero quarantacinque codici manoscritti, fra’ quali la Biblia, il libro 
d'Orosio, il libro de* Canoni, il libro del prete Giuvencio, uno del 
prete Seduüo, quello di Catone, la yita di Virgilio colle Eueidi, le 
opere di Ovidio Nasone e di Giuvenale, le sentenze dei filosofi, i) 
liber collationum artis grammaticae . Nell’ Hispania iUustrata 2 ) si 
da la Nomenclatura urbium Hispaniae , in quibus sedes Episcopales 
constitutae sunt , ex duobus vetustissimis codicibus Ecclesiae 
Ovetensis, ex Vambae Regis limitibus. Alcuni di que’ codici tro- 
vansi ora a S. Lorenzo dell' Escuriale, come il codice dei Concilj del 
966, il codice Emiliano, ecc. 


LEON. 

liblUteca dl S. Isldara. 

Questa importante biblioteca descritta molto sommariamente da 
Ambrogio de Morales 8 )* esiste tuttora, in onta allo sperpero di tutte 
le conventuali, essendo dippiü il monastero provveduto di mezzi 
bastanti per accrescerla, ove lo voglia. Perö dal secolo XVI. essa 
perdette gran parte dell’ antico suo lustro, a colpa d'una riprovevole 
trascuranza, e in forza delle vicende guerresche. Piü non vi esistono 
i manoscritti riscontrativi da Ponz 4 ) sullo scorcio del secolo scorso, 
il Fuero Juzgo delT undecimo secolo 5 ) collazionato per Tedizione 


1) Viqje, p. 93—95. 

*) Fnncofurti, 1603—1608. toin. II. p. 830—833. 

8 ) L’eutore di notizia di 18 codici manoscritti. alcnni de* quali contenonno opere di 
8. kidoro di Shriglia, y algunos otros que faltan. Viaje , p. 51—53. 

4) Viaje, tom. XI, p. 218, 239. 

ft ) All* fine del secolo scorso lo Tidde D. Antonio Conca, che ne scrisse: „Vi e al 
„principio una cronica del regno de* Re Goti di Asturie e di Leone, e a cart. 5 
„una nota: De Troila tum Uber, Munio PraetbUeri me scriptit. ln nomine Domini 
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di Madrid delF anno 1815, il Cronicon de los Reyes Godos , Vanda - 
los y Suevos . A1F cpoca delf invasione francese, tremila soldati 
furono accasermati nel monastero (31. decembre, 1808), e andö 
allora perduta una gran parte di libri. II ßott. E. Heine di Berlino ne 
scrivea da Malaga, in data 1. aprile, 1846, al suo amico prof. Hänel 
a Lipsia, enumerandone i pochi codici membranacei 1 ) , ch' io per 
amore di brevitä indichero in compendio: 1. Bibblia latina, tolta 
dalla versione gotica, che comprende pure la lettera apocrifa a quelli 
di Laodicea. Codice in piccolo fol. scritto il 960, con miniature 
d’arte spagnuola, non arabizzante 2 ). 2. Moralia in Job di S. Gre- 
gorio, scritti il 989 da Valturio sub ara damini vincent i lernt ae. Ve 
n' ha pure una copia in piü volumi, del secolo XIV. 3. Martini Legio- 
nensis opera , in due volumi in fogl. del secolo XIII, pubblicato dal 
Cardin. Lorenzana *). 4. Liber de miraculis S. lsidori et Vita S. 
Martini , auctore Nie . Tudense del secolo XV.; in altro codice 
contemporaneo e la versione spagnuola della vita di S. Martino. 

5. Lexicon lat intim, auctore Alonso de Castilla, in fogl. del secolo XV. 

6. Liber qui intitulatur Flores philosophiae de vera reli- 
gio ne, editus a B . Isidor o Archiepiscopo Ispalensi . 7. Codice 
del secolo XIII, mancante al principio e al fine, che contiene: 
a) Delle doti di un Principe, b) Summarium de dispensationibus ; 
c) Liber sermonum domini Innocentii IIL Vi manca perö la Historia 
antigua del Cid Campeador (campi doctus), pubblicata da Risco 
in Historia de Rodrigo Diaz, codice ch'esisteva in quella biblioteca 
l'anno 1826. 

liblioteca della Chiesa maggiore, • di S. laria de Regia. 

Morales racconta con una semplicitä e con una pacatezza • 
degna di causa migliore, di non averla potuto vedere, perche, a 


„Jes ti Christi incipit liber , Goticum quem ediderunt Reges Gotorum , fuerunt adnu- 
„merati LXV1 et Episcopis CCC et XW 11. Initiatus fuit et completus tempore Fer- 
„dinandi Rex prolii Sanetius in cra MLXXXXVI. — Dcscrizione odeporica della 
„Spagna, tom. II, p. 305. 

J ) Serapeum , 1846, p. 196 — 198. 

*) Leggesi al fine: „Conscriptus bic codex a Notario Sanclioni Presbitero XIII Ks. 
„115 Gra DCCCCXVIII obnitente glorioao ac aerenissimo Principe Ordonio Oveto 
„sublimis apicen regni consulque eius Fredenando Gundesalviz egregius comes in 
„Castello comitatui gerenti.“ Leggesi sotto il ritratto dello scrittore Sanetius 
Presbiter , sotto nn secondo Florentius C. F. 

8) Segoviae, typis Antooii Espinosae, 1782 — 1786, vol. IV, fol. 
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testimonianza di gelosa custodia, se ne sbarro con due grosse 
trayi la porta in maniera che tre giorni di lavoro non bastarono 
ad aprirla 1 ). 


VALLADOLID. 

Biblieteca dell’ UniversiU. 

Dacche il Cardinale D. Pietro Gonzalez de Mendoza y Figueroa, 
Vescovo di Calahorra, fondö il Collegio maggiore di S. Croce di Valla- 
dolid (1480), ebbe cura di dotarlo d’ una biblioteca corrispondente 
agli scopi e alla celebrita d’ uno de 1 sei primi Collegj della Spagna. 
Infatti la si annuncia come preesistente, nelle Costitutioni date il 
31. agosto, 1494, dallo stesso Cardinale, il quäle ne inculca la piü 
gelosa custodia, ordinando V assicurazione de 1 libri con catene di 
ferro. Pero la grandiosa sala odierna fu allestita nel 1688, come 
dimostra l'architettonica disposizione de’ suoi armadj a colonne vitate, 
al che arroge Findicazione delP anno 88 in un sito della biblioteca e 
le corrispondenti memorie archivali. Provveduta da principio di 
buone opere a stampa e rari codici manoscritti, molti ne perdette di 
questi nelF incendio del 1738. Benche in seguito a riparar tanto 
danno, vi si riunisse la Vescovile, nullostante le sorti della biblioteca 
sempre piu peggiorarono. Molti importanti manoscritti furono, per 
ordine di Carlo IV. trasportati a Madrid, ad incrementare la Reale 
ora Nazionale. Pare che meno le fosse infesta la occupazione fran- 
cese; ma nuovi spogli le erano apparecchiati dal progetto di Fer- 
dinando VII. di trasferire l'Universitä a Burgos e con quella la biblio- 
teca. Non acconsentendolo le Cortes , furono i libri ricollocati negli 
scaffali; pero quella doppia operazione di estrarre e riporre valse 
alla biblioteca nuove perdite, le quali con tale proporzione s accreb- 
bero nella rivoluzione del 1834, che i 14,000 volumi esistenti poco 
prima, sono ora ridotti , colle giunte posteriori, a 12,737. 

La direzione e ora affidata al bibliotecario D. Venanzio Maria 
Fernandez de Castro, il quäle assistito da un solo servente, dee 
occuparsi degli acquisti di nuovi libri, colla tenue dotazione di 4000 
reali, corrisP 08 * 8 ^* dalP Universitä; attendere alla poco frequentata 

! ) »Ln libreria esta a tanto recaudo, que es tan antes de ella dos piesas de pertrechos, 
*y no se atririeron » deaembarasarla en tres dias, por esto no la pude ver. tf 
Viaje, p. 53. 
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sala di lettura *); rifondere il catalogo antico nei due: generale 
alfabetico e sistematico. Air uso odierno serve un pessimo indice, 
redatto da persona ignorante affatto della materia trattata, per ordine 
alfabetico di nomi d* autori, che si ripete in ciascuno dei sei volumi 
cosl distribuiti: i. Teologia mistica y Predicabiles ; 2. Sagra Escri- 
tura y Expositionen ; 3. Canones ; 4. Leyes; 8. Filosofia , Medi- 
cina , Maihematica , y otros ramos . Maggiori inesatezze riscontransi 
nelf indice del 1786, intitolato De Humanidades . Montano ad oltre 
trecento i manoscritti, quasi tutti ecclesiastici, de* quali pochi sono 
apprezzabili. Una raccolta di antichi pmilegj, alla quäle spesso 
riccorrono i Tribunali in affari contenziosi che vi si riferiscono; i 
Commentari di Giulio Cesare del secolo XV; una Storia burlesca origi- 
nale di Carlo V; copie di relazioni di Vescovi spagnuoli sul Concilio di 
Trento, di lettere di Principi, Vescovi, Ambasciatori ; un manoscritto 
ebraico intitolato Ceremonia de la Sinagoga ; una copia del Fuero 
Juzgo ; gli Annali del Collegio maggiore di S. Croce; la Storia di 
Valladolid di Antolinet de Burgos; alcune opere di Rodrigo da Toledo i 
la Storia di Lopez Garcia de Salazar. Fra le edizioni rare si conservano 
la Historia Baetica , Romae, 1494, 4°, e la Cronaca del gran Carde - 
nal de Espaiia D. Pedro Gonzalez de Mendoza . Toledo, 1628, 4°. 

Notizie della bihlioteca possono rittrarsi dall* Historia de la 
muy noble y leal ciudad de Valladolid , desde su mos remota anii - 
guedad hasta la muerte de Fernando VII , por el doct. Don Matias 
Sangrador Vttores. Valladolid, 1884, vol. II, 8°. 

BiblUteche del mtnasterj dl S. Benedetta, S. Francesca, S. FaaU, 
dei Carnelitanl. 

Poche e digiune son le notizie che dei codici manoscritti delle 
tre prime ci offre Morales 2 ), citandone per la prima, due nella 
sagrestia, cinque nella libreria superiore, sedici nell* inferiore, fra* 
quali cinque testi di Diritto, antichissimi, membranacei; dieci per la 
seconda; alcuni testi di Canoni e un S. Pietro Damiano per la terza. 
L* ultima e citata da Jacob 8 ). 

*) La bihlioteca e chiusa al pubbüco dal 15 luglio al 15 settembre; le sole persone 
privilegiate possono aver libri a domicilio. 

*) Viaje, p. 9—15. 

*) n Ample bibliotheqae , qui a este de beaucoup augmentde par le P. Ambroiae a 
„Valderama, Prieur de ce couvent, qui achepta plusieurs liuTres, lesquel venoient 
^de Louvaiu,“ Tratte des plus helles bibliotheques. Paris, 1644, p. 326. 


Digitized by 


Google 



Delle bibliotecbe della Spagna. 


89 


SALAMANCA. 

Biblioteea delP faiversitä. 

Alla celebritä cui sollevossi nel medio evo lo studio di Sala- 
manea, e alla frequenza de 1 suoi Collegj scientifici, a’ quali non si 
potrebbero ora contrapporre che quelli di Oxford e di Cambridge, ben 
rispondeva per antichitä, per numero, per importanza di libri la 
pubblica biblioteea. Coeva infatti all’ erezione della Cattedrale, data 
dalla fine del secolo decimoterzo. Benchä alla metä del decimo- 
quinto due carra de 1 suoi libri fossero condannati alle flamme dalP In- 
quisitore generale di Spagna Lope de ßarrientes Vescovo d 1 Avila 1 )» 
nullostante sulla fine di questo stesso secolo i Re cattoliei Ferdinando 
e Isabella ebbero la gloria di aprirla ad uso pubblico nell 1 Universitä, 
assegnandole la splendida dotazione di trecento settanta doppie 
d'oro, onde aumentossi notevolmente sino alla metä del secolo XVI, 
colF acquisto di poliglotte, classici greci e latini, non che opere di 
diritto canonico. Ad incrementarla notevolmente in quel tempo gio- 
varono la libreria ricca di manoscritti greci che nel 1582 legolle 
Ferdinando Nonnio Pinziano, Professore di quelP Universitä, e il 
munifico dono delle migliori opere stampate a Zamora e ad Alcalä 
de Henares, fattole da D. Inigo Lopez de Mendoza, terzo Duca 
delP Infantado. Mancandole in seguito la dotazione ordinaria, assor- 
bita quasi per intero dai quattro Collegj maggiori di Salamanca, cioe 
di S. Bartolommeo , Oviedo, Cuenca , Arcivescovo , che si eressero 
librerie speciali, la biblioteea decadde dal prisco lustro per modo 
che giacque pressoche dimenticata fino alla fine del secolo decimo- 
settimo. Migliore Ventura apparecchiavale il decimottavo, perche il 
bibliotecario P. Vidal e il dott. Gonzalez de Dies ottennero dal Re un 
sussidio di 20,000 reali annui. Avvenuta la prima espulsione de 1 
Gesuiti (1767), vi si aggrego la biblioteea di quel Collegio (ora 
Seminario), che contava 15,556 volumi fra stampati e manoscritti; 
come in seguito le furono devolute le biblioteche degli Agostiniani e 
dei Domenicani di S. Stefano, non che quelle dei Collegj di S. Giro- 
lamo, di S. Bartolommeo, di S. Salvatore. 

*) Pons in Ftq/e, tom. III, p. 105, pubblica una lettera siogolare di Fernando Gomes 
medico di GioYanoi II. a Giovanni de Mena, nulla quäle ai lagna di questo nuovo 
vandalismo d*Omar. 
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La massa dei libri e distribuifa nel piano nobile della Universitä, 
in una vasta sala, fioccamente illuminata, messa ad armadj divisi per 
un ballatojo; in una stanza dappresso pei manoscritti, ed in alcune 
stanze secondarie, una delle quali pei libri proibiti. V 1 abbondano le 
opere di scienze teologicbe; sufficiente e la scorta di quelle di giu- 
risprudenza e Jetteratura. 11 complessivo numero dei volumi, dietro 
r ultimo rapporto annuale presentato dal bibliotecario D. Giovanni 
Urbina al Governo, monta a 81,600; a 204 i volumi delle edizioni 
dei secolo XV. I codici manoscritti numerati per opere, non per 
volumi, danno la cifra di 1038, sufficiente quando vi corrispondesse 
il valore intrinseco: ma i piü rilevanti per remota origine perirono 
in un incendio, nel secolo XV; i migliori, ehe impreziosivano la 
raccolta, furono, alla fine dei secolo scorso, per volontä di Carlo IV. 
trasferiti a Madrid, e i riferentisi alla storia spagnuola aggiudicati 
alla Biblioteca Reale, il resto al Collegio de’ Nobili, che poco poi fu 
preda alle fiamme. Fra i pochi d'importanza e a ricordarsi una copia 
coeva, documentata, dei Concilio di Basilea, trascritta in due volumi 
membranacei dal notajo dei Concilio (1431 — 1446), ad istanza e 
spese deir Universitä. A convenientemente illustrarli fu nel 1885 
stampato a Salamanca in un volume VIndice de los libros manuscritos 
que se conservan en la Biblioteca de la Universidad de Salaman- 
ca , formado en 1855 de irden dei S. Rector ec. por los Doctores 
D. Vincente de la Fuente Catedralico de dereclio Can . y D. Juan 
Urbina bibliotecario de la misma; lavoro che non risponde oppor- 
tunamente all 1 esigenze della scienza, notandovisi grandi mancanze 
di nomi d’autori, compendj d'indicazioni, ove queste dovrebbero 
essere dettagliate, forme errate nello stendere i titoli 1 )* Non puö 
dirsi Io stesso dei catalogo dei libri a stampa, rimasto incompleto per 
morte delT autore: Bibliotheca Salamantina, seu index librorum 
omnium qui in pubblica Salmanticensis Academiae Bibliotheca 
asservantur 9 per classes et materias dispositus , in usum studiosae 
inventutis , auctore Josepho Orth de la Pena, Collegii trilinguis 
alumno , in iure civili doctore et Academiae Bibliothecae Prae - 
fecto. Salinanticae, 1777, vol. III, 8°. I tre volumi furono stampati 
lo stesso anno ex decreto Universitatis , il primo (p. XL VIII, 334) 

*) A modo d’eaempio, nel eodice intito lato : Sermonet de S. Jgnacio de Loyola y otrot 
Santo 8 de la Compatiia , predicadoe por Jesuitae de Salamanca , ai son Ucciuti 
i nomi dei lodati e dei lodatori. 
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da Nicolö Villagordo, il secondo (p. XXIV» 454) da Francesco Garcia 
Ricon, il terzo (p. XVI» 340) da Giovanni Antonio dalla Santa. Allo 
stampato aggiungesi» per l'uso giornaliero, un* indice a penna in due 
volumi in fogl. cominciato nel 1776. Ora si sta rifondendo tutto il 
catalogo. Cenni di questa biblioteca leggonsi in Ponz *)» Laborde 8 ), 
Heyne *), ed occasionalmente in altre opere 4 ). 

Nel centro della gran sala» riscaldata» durante Tinverno» da 
quattro braseros , alla foggia spagnuola, si conserva chiuso in cristalli 
lo scheletro umano usato nelle dimostrazioni anatomiche dell* Uni- 
versitä, il secolo XV. Ivi pure e ammesso il pubblico alla lettura» 
assistita da due Estacionarios o impiegati aggiunti al bibliotecario, 
e da un portiere. 


liblUteca della Haddalena. 

Dipendente dall 1 Universitä e la biblioteca detta seconda o anche 
della Maddalena, perchä collocata nel Collegio di quel nome. Questa 
aggregazione di libri procedente dalla soppressione dei Collegj lette- 
rarj e dei venticinque conventi maschili di Salamanca, sarebbe» dietro 
dati sicuri» salita al rilevante numero di 100,000 volumi» se le 
distrazioni avvenute nel lungo periodo di tempo fra la legge che li 
assegnava alla Universitä (1836) e Tesecuzione di essa (1846) non 
Tavessero ridotto che a 22,000. Del resto, chi voglia por mente 
alP origine e alle vicende di que' libri, vedrä che di ben poco van- 
taggio possono tornare alla biblioteca. Opere antiche di storia e di 
scienze ecclesiastiche, fra cui alcune poche di altre classi dei 
sapere 5 ), gran numero di duplicati, mancanze di tomi, guasti prodotti 
dalla trascuranza. Tutti i manoscritti, al numero di 39, furono con- 
segnati alla biblioteca delP Universitä, nel maggio 1857. Fra gli 
stampati sono alcuni pochi incunabuli e una Serie di 148 volumi in 


*) Yiaje, tom. XII, p. 185. 

*) Itinerairc, tom. II, p. 257; tom. V, p. 149. 

*) CmUlogi, col. 976. 

4 ) La* siete parlidas. Madrid, 1807, p. LX. — Fuero Juzyo . Madrid, 1815, c. 111, b. 

ft ) II Doncel nel rapporto, di cui piu oltre, credesi percii in diritto di scrivere: w Hajr 
w entre estas obras Diccionarios poliglotos, Gramaticas de lenguas orientales, greco- 

„latinas y de leoguas vivas Filosofia, Jurisprudencia civil y canonica, Ciencias 

„naturales, fisico-matematicas y roedicas, literalem untigua; en especial una preciosa 
r j muy completa coleccion de autores clasicos griegos y latinos, asi filosofos, ora- 

r dores y poetas, como etnicos. filologos y polihistores Geografia y Viajes, 

„Mitologia, Emblem»», Numismatica y Autiguedades“, p. 9, 10. 
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parecchie lingue, di polemiche favorevoli o contrarie a* Gesuiti. 
Posti ora nel pian terreno di quell’ edifizio che sta riducendosi ad 
uso delle Scuole normali femminili , vanuo soggetti a nuovi guasti. 
Perö di recente la conservazione e l'ordinazione d’essi fu affidata 
a D. Domenico Doncel y Ordaz, il quäle giä nel luglio, 1857 presento 
alla Reggenza dell’ Universität il piano di sistemazione di quella 
libreria: Memoria comprensiva del plan general para la forma- 
cion de la biblioteca segunda de la Universidad literaria de Sala- 
manca 9 que presenta al Senor Rector de la misma el bibliotecario 
de los Colegios y Conventos , D. Domingo Doncel y Ordaz . Madrid, 
D. Eusebio Aguado 1857, p. 15, 8°. con tre tavole prospettiche: la 
prima di queste e il Cuadro sinoptico que ha de servir para formar 
la biblioteca segunda de la Universidad literaria de Salamanca en 
el Ex-Colegio ec.; le due altre offrouo un saggio del modo di for- 
mare Vindice alfabetico e il sistematico . Nella indicazione delia 
qualitä delle opere e del sistema bibliografico da Lui adottato, l'autore 
mostra di non conoscere i lavori bibliografici piü a noi vicini, donde 
potria trar vantaggio, benche esponga molto bene alcuni dei motivi 
di difficoltä per comporre un indice sistematico. 

Biblioteca del Seminario Conciliare. 

Il Seminario Conciliare, uno de 1 piü fiorenti delia Spagna, 
occupa l'antica Casa de* Gesuiti. Ridotta a dormitorio la vasta sala 
al terzo piano, in che era distribuita la libreria di quel Collegio, fu 
consecrata ora allo stesso uso una minore al secondo piano. Il 
numero complessivo dei volumi, tutti a stampa e di vecchia data, 
monta a seimila , di materia storica ed ecclesiastica. Priva la biblio- 
teca di dotazione, non e accresciuta con nuovi acquisti, e manca 
pure di un bibliotecario. Nü io avrei potuto esaminarla a grand'agio, 
se non fosse accorsa al mio desiderio Testrema compiacenza del P. 
Cavaller, Professore di quel Seminario, al quäle protesto pubbli- 
camente la piena mia riconoscenza per l'interessamento addimostra- 
tomi nel mio breve soggiorno di Salamanca. 

Biblioteca del Demenicani di S. Stefano. 

A chi visita il rovinoso convento de 1 Domenicani di S. Stefano, 
e ammira gli avvanzi di quell' ornatissima architettura , non puo a 
meno di non cadere sott' occhio il ricco ed elegante porticato 
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d'ingresso a* rnarmi nobili, fatto costruire col prodotto della prima 
edizione postuma De locts theologicis *) di Melchior Cano. II nome 
dl questo illustre Domenicano richiama spontaneamente alla memoria 
quella biblioteca, alla cui conservazione ed al cui incremento tanto 
operarono i Preposti del monastero alla fine del secolo XVI. Percha 
i monaci avendo osservato nel 1595, che: a) nel corso di molti anni 
la biblioteca invece d'accrescersi , s'era notevolmente diminuita, 
b) stragrande era la frequenza degli accorrenti agli Studj sacri o 
nel convento o presso Y Universitä , c) i molti sinodi o concilj soliti a 
tenersi in Salamanca vi attiravano spesso persone di lettere; in una 
conferenza tenuta allo scopo, riconoscono la necessiti d’incrementare 
la biblioteca; propongono i mezzi piü opportuni a proyyederla, col 
yendere in parte i libri de monaci defunti per acquistarne di nuoya 
stampa, od usufruttuarli in altra maniera; addottano alcune norme 
pei prestiti cosl dei manoscritti come degli stampati, norme che si 
crederebbero un prodotto delle odierne istituzioni. Le prese deter- 
minazioni sulf amministrazione della biblioteca, sono presentate al 
Padre Generale Ippolito Maria Beccaria di Monreale, il quäle ne ottiene 
dal Pontefice Clemente VII. la sanzione con Breve 19. luglio 1600*). 

Ilbliateche dei Collegj ed altre, distratte. 

Soppressi dal Principe della Pace, alla fine del secolo scorso, 
i Collegj di Salamanca, questi Palladj della gloria letteraria d* una 
nazione, le biblioteche loro giacquero dimenticate; i codici mano- 
scritti furono trasportati da Carlo IV. a Madrid; molti degli stampati 
furono derubati. I Francesi, nell’ occupazione di Salamanca (1812) 
convertirono i collegj in ospitali e case fortificate, adoperando in usi 
ignobili i libri ch’erano restati. Ne meglio fecero gli Inglesi e gli 
Spagnuoli che succedettero. 

Altre biblioteche celebri nel secolo diecisettesimo accenna 
soltanto Jacob : X II y a des tres-belles bibliotheques dans les mona- 
„ st er es des Carmes, Dominicains, Franciscains , Augustins, Bernar- 
„dins, et autres Religieux, comm eencore de plusieurs particuliers“. 
I. c. p. 327. 


*) Salmaoticae, Matthias Gastius, 1563, p. 518, Toi. Filippo II. concede al monastero 
quindici anni di pririlegio, per la vendita di detta opera, col patto che vendais cada 
pliego de molde de la dicha impresion a tres maravedie , y no mas. 

*) V. Bullarium Ordin. Praedic. a Bremond, tom. V, p. 565 — 567. 
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ALCALX d henares. 

Biblioteca del Collegia di S. Ildefons« o della Vniversitt. 

Fra i diecinove Collegj che nel secolo XVI diedero fama ad 
Alcalä d’Henares, a questa superba rivale di Salamanca, contavasi 
il sontuoso di S. Ildefonso, oye era pure la Uniyersiti degli studj, 
i’uno e l’altra guardati con ispeciale affezione dal Cardinale Francesco 
Ximenes de Cisneros. II dotto e munißco donatore nulla avea rispar- 
miato per fornire quella biblioteca di scelti codici manoscritti e di 
buone edizioni a stampa , ma specialmente di tali opere che agevo- 
lassero il colossale lavoro della Poliglotta Complutense (1514 — 
1517). Fu perciö che a'preziosi manoscritti biblici in lingue antiche 
si aggiunsero i lavori di quegli illustri che v 1 ebbero parte, e la 
libreria particolare dello Ximenes. Poche e mutile sono le notizie 
che ce ne furono conseryate. Nel secolo XVII Jacob lodayala in 
generale per la quantitä di libri impressi e a penna *) e notava 
ch’ era aperta giornalmente al pubblico *). Pare perö che nel secolo 
successivo fosse soggetta a vicende che ne minorarono il lustro. 
Perche il Professore danese Moldenhauer recatosi nel 1784 a quella 
biblioteca per consultaryi uno de 1 piü ricchi Evangeliarj, usato nelia 
compilazione della Complutense, non ve lo trovö, in onta alle ricerche 
fatte ai Direttori di que’ Collegj, e ai loro Membri. Contemporanea- 
mente il Moldenhauer rilevo che nel 1749 quel bibliotecario, man- 
cando di stanze per collocarvi alcune sue cose, vendette molte 
pergaroene ad un fabbricatore di fuochi artificiati , che le usava per 
inyiluppo di razzi. Questo fatto, aggravato dalla doppia circostanza 
che la vendita delle pergamene, como membranas inutiles, era offi- 
cialmente riportata su 1 quaderni dell 1 amministrazione, e la quantita 
venduta era si forte che fu pagata in rate, denunciato alla colta 
Europa, non potea a meno di suscitare un grido d’indegnazione. 
Dacche perö i ricchi avvanzi di quella biblioteca, trasferiti, al 
momento della traslazione dell 1 Universita, a Madrid (1836), furono 


l) * . . . . celle qui se Void dans cette Universite, qui est en grande recommaodation 
pour la muititude de ses livres imprimez et manuscrits.^ Traicte des plus beUes 
Bibliolheques , p. 323. 

s) ^fille est ouverte deux heures le matin et deux heu res le soir,“ Iri, p. 324. 
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esaminati dal dott. G. Heine 1 ), restö chiarito che il Moldenhauer 
o tentö a bello studio di dare appoggio a una falsitä, o fu 
tratto in errore dalla precipitanza dell 1 esame, come suole spesso 
aTTenire. L 1 Heine vi riscontrö alcuni codici ebraici dell 1 antico 
Testamento; fra* quali un membranaceo, prezioso per la eleganza 
della scrittura, e pegli ornati caratteri micrografici dei Targu- 
mim o glosse marginali, un secondo cartaceo- membranaceo, che 
contiene una parafrasi ebraica di Isaja, scritta da R. Chaim ben 
Samuel (5001): alla nota originale dell 1 autore tien dietro quella 
parimente autografa di Alfonso di Zamora, collaboratore della 
poliglotta, che assicura d'aver riempiuto le lacune preesistenti 
dell* opera. Ciö pero che piü vale a ribattere le esagerate dicerie 
sulla dispersione di quella splendida biblioteca, & il sapere 
che, in onta alle vicende dell 1 occupazione francese, furono di 
lä trusportati al Noviciado (Universitä centrale di Madrid) 
20,000 volumi a stampa e piü che 300 codici manoscritti *). 
Alcuni de* migliori fra questi furono indicati dall 1 Heine*). Due 
greci membranacei del secolo decimo contengono: Homiliae (30) 
Chrysostomi — Eiusdem commentar. in Matthaeum. Joannis 
Diaconi encomium in S. Petrum Philopthocon . Appartengono 
al secolo undecimo un Maenologium ; al duodecimo Rabanus 
Maurus , in quinque libros Mo sh ; al decimoterzo Codex legum 
Wisigothorum — Obras varias de Alonso el Sabio — Mare 
historiarum , Joannis de Columna — Historia Roderici Tole- 
tani. Lascio i citati de 1 secoli posteriori, non cosl una Para - 
frasis sobre el Cantico de los canticos d’Arias Montano, e 
tre codici ebreo-rabbinici : a) R. Chaiim bar Samuel Tzecor 
Hachaiim , o Fasciculus vitae — b) R. Aaron . Hachoen sivi 
sacerdotis dictionarium — c) Ordo precum in forma breviarie 
dispositus. Crescean prezzo a quella libreria due esemplari mem- 
branacei : a) Missale mixtum secundum regulum B . Isidori , 
dictum Mozarabes . Toleti, 1500, fol. conservatovi fino alla metä 
del secolo scorso; b) Poliglotta Complutense, ora custodita nella 
Nazionale di Madrid. 


t» V. Serapeum , 1847, p. 104,105, 286,287. 

* ) V. BoUtin bibliografico etpanol, 1849, p. 48. 

V. 1. c. p. 104, 105, 287. 

SiUb. d. phil.-hist. CI. XXXni. ßd. I. Hfl. 5 
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Biblioteche del Collegia de’ fiesniti, e dei Franceseani. 

Hänel dietro testimonianza altrui 1 ) scrive che i libri a stampa, 
conservati al suo tempo nella biblioteca dei Gesuiti, contenevano 
soltanto materie teologiche, e che i mauoscritti erano di poco conto 2 ). 

Jacob accenna alla biblioteca de* Franceseani istituita dal Card. 
Ximenes in quel monastero, dacchü vi avea dimorato come Religiöse *). 

SAN LORENZO DELL’ ESCURIALE. 

L'edificio di S. Lorenzo dell' Escuriale e il piü veridico testi- 
monio del sapere, della civilizzazione, della potenza della Spagna ne 
secolo XVI, e insieme una delle pagine piü eloquenti della sua storia. 
Vuole quindi ragione che tocchiamo venerabondi le soglie di quella 
biblioteca, che aperta con reale munificenza, nella parte eletta di 
quel fabbricato, da Filippo 11 , fu riguardata con affezione singolare 
non solo da Lui, ma eziandio da' suoi successori; accresciuta con 
doni, legati, dotazioni; fatta argomento di studj e di molte opere 
speciali. Infatti al solo entrare nella sala maggiore frescata dal 
Tebaldi e dal Carducci, con figure .allusive alle scienze e alle arti; 
all' ammirarvi quegli armadj d’ordine dorico che poggiano su zoccolo 
ricorrente di diaspro sanguigno , armadj nella cui costruzione s'im- 
piegarono oltre il noce, il bosso, Tarancio, il terebinto, l'acaju ; al 
sapervi raccolti tauti tesori letterarj e bibliografici , restiam com- 
presi da un sentimento di alta riverenza , scemato in parte dallo 
strano Capriccio di collocarvi i libri col dossale rivolto alla parete, 
accio le dorature dei tagli delle carte arrnonizzino coi cartocci 
dorati del soppalco*). 

Benche non si sappia giustamente assegnare l'anno in cui fu 
aperta la Biblioteca, lo era certamente nel 1S65, dietro nota apposta 
al celebre codice di S. Agostino De baptismo puerorum 5 ), con- 


*) Läborde , Itindraire d'Espagne, t. 111, p. 92; t. V, p. 165. — Bailly , Notes histo- 
riques sur les bibliotheques aneiennes et modernes. Paris, 1826, p. 51 — 54. 

2 ) Catalogi, col. 1005. 

») L. c. p. 324. 

*) k un motivo piu conforme al vero, dei parecchi probabili riferiti nell 1 Anzeiger für 
Bibliographie, 1853, p. 290. 

*) Questo codice membranaceo, creduto del secolo VIII, cos! e descritto in nn antico 
catalogo : „Continet septem libros de baptismo parvulornm integros, singulis autem 


Digitized by t^ooQle 



Delle biblioteche della Spagoa. 


67 


segnatole in quell* anno per ordine di Filippo II, il quäle ne costitul 
il primo nucleo, col collocarvi i libri gia posseduti da Gonzalez 
Perez, Segretario di Carlo V, trasportati da* suoi eredi da Napoli in 
Ispagna, parecchi de 1 quali procedevano dalla biblioteca d'Alfonso V. 
d'Arragona. Incaricato, con Reale decreto, Arabrogio de Morales di 
esaminare la scelta copia di libri lasciati dal Dott. Giovanni Paez di 
Castro, Capellano e Cronografo del Re, morto nel 1570, collo scopo 
di scegliere i migliori per S. Lorenzo dell’ Escuriale *), trasmise 
ottantasette codiei di gran prezzo, fra* quali alcani greci inediti ed un 
antichissimo Dioscoride. Ma Filippo II, e per le ragioni giä esposte 
nella parte generale di questa trattazione, e per sollevare bentosto la 
biblioteca a quel carattere di grandezza, onde volea improntata la sua 
creazione, ordino che si acquistassero buoni libri dalle biblioteche delle 
provincie soggette alla Spagna, e della Spagna stessa, specialmente 
de 1 monasterj, commettendo perciö nel 1572 un viaggio d'ispezione 
nelle provincie settentrionali della penisola al De Morales 2 ), non che 
al dotto Arias Montano nel Belgio, quando vi fu mandato per pre- 
siedere alla stampa della celebre Poliglotta Plantiniana *). Arricchi- 
rono allora la biblioteca preziosi codici manoscritti, fra* quali il 
celebre Conciliare di Lugo*), perito poi nell 1 incendio del 1671; 


„in fine subditur antiqua manu et codici fere cnaeva, cursivo tarnen charactere, t6 
„contuli. Initium vero codicis occupat eiusdem Augustini fragmentura epistolae ad 
„Sanctimonialem (cuius Domen ignoratur) directae, in qua de circumcisione Judaeo- 
„rum agitur, eadem prorsus manu ac reliquum codicis scriptum. Tribus autem quae 
„supererant, vacuis paginis continetur Cerei paschalis benedictio antiqua, manu 
„recentiore apposita. Character autem benedictionis eius generis est, quem Mabillo- 
„nius Franco-Gallicum seu Merowingium appellat. Constat hunc codicem olim per- 
„tinuisse ad monasterium S. Martini de Spanheim in Palatinatu Rheni, ut non semel 
„in eodem legitur, ibidemque asservatum, donec a Maria Austriaca, Hungariae 
„regina, Philippi II. Hispaniarum regis amita, in Hispaniam nostram advectua fuerit. 
„Mann antiqua leguntur : S. Augustini Episcopi libri de baptismo , quos manu fertur 
„seripsisse propria. Transmittebatur ad eaenobium Escurialense iussu Philippi II. 
9 a. MDLXV* 

*) Florez Vida del chronitta Ambrosio de Morales , preposta al Viaje, p. XIII. 

*) Morales Ambrosio. Coronica general, t. II, c. 11. — Opuseulos , t. II, p. 93 — 108. 
— Viaje. 

*) In tale circostanza egli comprö quantitä di buoni manoscritti , offertigli da que’ 
monaci, facendoli legare conyenientemente prima di maodarli in Ispagna, dacch^ 
aveasi migliore il lavoro e a piu buon mercato. V. pure Bulletin du Bibliophile 
Beige , 1853, p. 328—235. 

4 ) „Aquel insigne codigo (Lucense) que era el mas autiguo del Escorial , parece se 
„querab en el incendio del auo de 1671. " Florez , Espana sagrada, tom. IV. 
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il Vigiliano o Alyeldense; le collezioni de 1 Concilj del Vescoyo di 
Lerida; due manoscritti a lettere gotiche, del secolo XI, cioö un 
Leggendario dal monastero di S. Pietro di Cordueiia, ed una 
Biblia dai Benedettini di S. Maria de Bulbanera. Nuovo incremento 
v’aggiunse nel 1573 il munifico legato di Pietro Ponce de Leon, 
Inquisitore generale e Vescoyo di Piacenza, che in non piü che 
94 yolumi mandati di colä dall’ esecutore testamentario Ambrogio de 
Morales, contenea fra le altre raritä, un codice membranaceo di 
S. Millan de la Cogolla, scritto in gotico nel 994, e le opere di 
S. Eulogio. Ma cio che yalse a straordinariamente arricchire la 
biblioteca fu il trasporto de* manoscritti e de* libri a stampa con- 
servati da Filippo II nella privata sua libreria a Madrid, i quali, 
consegnati a varie riprese nel 1575, montavano al ragguardevole 
numero di 4000, tutti distinti dagli altri perchö legati in marocchino 
nero, colf impronta delle armi Reali *); di questi facean pur parte 
parecchi donati nel 1574 al Re dal Dott. Burgos de Paz di Vallado- 
lid. L*anno successivo il Re accrebbela notevolmente con altre som- 
ministrazioni proprie, ma specialmente colla ereditä della preziosa 
libreria di D. Diego (Jrtado de Mendoza , ricca oltremodo di codici 
manoscritti greci e di edizioni del secolo XV., alcune delle quali 
rarissime. Il Mendoza, sommo uomo di stato del pari che infaticabile 
cultore de 1 buoni studj, nel tempo della sua ambasciata a Venezia 
(1541 — 1543) trascrisse coli’ opera di Nicolö Sofiano, Arnoldo 
Arlenio, Andronico Nuccio, Nicolö Marulo e Giovanni Mauromati di 
Corfü, i migliori fra* codici greci donati da Bessarione alla Republica, 
e in tanto numero che fu a torto incolpato d*averne trafugati alcuni 2 ): 
a questi aggiunse egli negli anni 1545 — 1548, molti altri codici 
manoscritti o acquistati, o copiati a Firenze, a Roma, nel monte 
Athos, e i donatigli in numero di trentuno dal Sultano Solimano 8 ), 


1 ) ln un antico catalogo scritto di mano di Filippo II. leggesi: „Libri mssti. selectiorea 
„ac maioris momenti quos ad S. Laurentii Bibliothecam misimus, ut solicite in sacra- 
„rio una cum pretiosa supellectile asserventur : in primo margine indicis designantur 
„hac nota<» = s“; e piü oltre: „Libri qui nostra scutaria insignia praeferunt in 
„tegumento (quae est compactio Salmanticensis) habent in fine lineam transrersam 
„in postremo margine". 

'*) Molini Dominici Epistolae ad Meursium, 11, p. 394. — Schochii Oratio IV. de libris 
et biblioth. — Foscarini , Letteratura veuez., p. 65. — Morelli , Libreria di S. Marco, 
p. LXX—LXXI. 

3 ) L'iudice di questi Ultimi leggesi in lriarte: Regia Biblioth. Matrit p. 277. 
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codici che soromariamente montavano al numero di 348, come da 
uii catalogo manoscritto *) trascritto da Iriarte nel 1739. Per Lui 
furono conosciute la prima volta alcune opere speciali di Archiinedc, 
Appiano, Erone, S. Gregorio Nazianzeno, S. Cirillo Alessandrino, 
S. Basilio. Al valore intrinseco della collezione aggiungesi un titolo 
di raerito artistico, la particolare legatura , dacche le coperte, V una 
nera, Taltra rossa, portano incastonato nel centro un elegante 
medaglioncino elittico di bronzo dorato, con figure a rilievo: in 
molti volumi i due colori divisi da una parallela dorata, si ripetono 
sul taglio delle carte. 

Quantunque non si conservi memoria di una scelta scorta di 
codici greci passati da Venezia a S. Lorenzo dell’ Escuriale, pure 
e certo che 27 di questi portano scritto il nome di Matteo 
Dandolo (1570), ed uno di suo padre Marco, de 1 quali Miller da 
Pindice*). 

In quäl maniera fosse devoluta a S. Lorenzo la scelta bibliotec a 
greco-latina di Antonio Augustin Arcivescovo di Tarragona (m. 1586), 
della quäle tratterassi a suo luogo, non & chiarito abbastanza, 
benche alcuni accennino ad un legato, di cui tace aflatto uno storico 
contemporaneo, Siguenza: aggiungasi che un anno dopo la morte 
delf Augustin, il Re e consigliato *) a procurarsi un indice della 
biblioteca, e, piu avanti, ad acquistarla. Crede Quevedo 4 ) che que’ 
codici, alcuni de 1 quali furono nel secolo scorso trasportati nella 
Nazionale di Madrid, non oltrepassassero il numero di 135. 

Benche il Miller ne taccia nelP erudito suo proemio al Cata- 
logo dell’ Escurialense, formarono parte di questa alcuni codici 
greci acquistati, per commissione di Carlo V, dal dotto Emmanuel 


*) Memorial de tos libros griegos de mono, de la librcria del sehor D. Diego Hurtado 
de Mendoia. Al comiociamento del secolo dieciottesimo, questo manoscritto che 
comincia colle parole: Los impresos graece , castigados por varones doetos son 
muchos , esisteva nella ricca biblioteca di Ferdinando De Silva, Duca d'Albano : ora 
s'e perduta la traccia non solo dell' originale, ma eziandio della copia eseguita da 
(Harte, nell* ottobre, 1739. 

*) Catalogue (V. piu sotto), pag. XV. 

*) Cardona Joannis Baptistac, De regia S. Laurentii bibliotheca libellus, sive consilium 
cogendi omnis geueris uliles libros et per idoneos ministros fructuose callideque 
custodiendae. Tarracone, 1587, apnd Philippum Mey, 4°. Quest' operetta fu ripro- 
dotto la qnarla volta in Clarorum Hispanorurn opuscula sclecta et rariora. Matriti, 
1781, 4°, tom. 1, p. 499—520. 

4 ) Uistoria del real monasterio de San Lorenzo. Madrid, 1849, p. 328. 


Digitized by L^ooQie 


70 


G. Valentinelli 


Glizunio di Chio, ehe ne ordino la consegna, con testamento 
11. settembre, 1596 *)• 

Collocati i primi diecimila volumi in una sala a parte, fino alla ter- 
minata omaroentazione della principale, l'Arias Montano fu incaricato 
dal Re di ordinarli e distribuirli. Come rispondesse egli alla volontä 
sovrana, lo appalesa la redazione in breve tempo eseguita dei tre 
cataloghi , numerico o di provenienza, alfabetico, sistematico. Strano 
e il principio, se pur tale puö dirsi, da Lui adottato in quest' ultimo, 
perche ammessa una prima separazione per lingue, e divisi quindi i 
manoscritti dai libri a stampa, riparfi il catalogo in 64 classi, che non 
istanno in rapporto fra loro, perche non dipendenti da una normarego- 
latrice. Lo stesso Siguenza, ammiratore dell 1 ingegno e delle dotte 
prestazioni dell 1 Arias Montano, biasimollo altamente ove riferi i pro- 
cedimenti del suo antecessore 8 ). In un quarto catalogo, forse alfa- 
betico, erano registrati i libri a penna ed a stampa della libreria pri- 
vata di Filippo II in S. Lorenzo dell 1 Escuriale, tutti annotati di sua 
mano; coi quali, riuniti piü tardi alla biblioteca, non e a confondersi 
la piccola scorta di libri, la piü parte ascetici, collocata tuttora nello 
stanzino presso il coro della Chiesa e la Camera da letto di quel Re. 
Intorno a quel tempo fu compilato pure il Catalogo de los libros escri - 
tos de mano , de la libreria real de S. Lorencio , escrito por mandado 
de su Magestad , aho de 1S77, del quäle conservasi la sola seconda 
parte, che comprende i manoscritti latini, arabi, ebrei, spagnuoli: una 
mano posteriore vi aggiunse: Perierunt varia Volumina exhis quae 
in praesenti catalogo continentur , igne, anno 1671 . Va unito a 
questo un volume, di mano dell' amanuense Nicolo della Torre, che 
presenta la tavola alfabetica degli autori , a compimento dei due 
volumi precedenti. Posteriore all' incendio e il catalogo in otto 
volumi, esistenti fra i manoscritti latini della biblioteca: Indices 
antiqui librorum manuscriptorum , qui in bibliotheca S. Laurentii 
Scorialensis ante incendium asservabantur . Da questi pare che 
procedano le copie della Civica d'Amburgo 8 ), delle Reale di Dresda*) 
e di altre. 

*) Cenni wulla colonia greca orientale del Prof. Giovanni Veludo, iu: Venezia e le tue 
lagune , vol. I, p. 11, pag. 94. 

*) Vida de S. Geronimo , tom. 111, p. 772—774; tom. IV, p. 700, 701. 

s ) Catalogut manuscriptorum regiae bibliothecae Scorialensis in Hispania , in monasterio 
S. Laurentii . Codice ms. in 4 vol. in 4°, di cui v. Serapeum, 1854, p. 296 — 301, 
305 — 312. 

4 ) Falkenstein , Beschreibung der königl. offen!!. Bibliothek zu Dresden, p. 225. 
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Alla fine del secolo decimosesto parecchie successive sommi- 
nistrazioni arricchirono quel giä ricco deposito. Per ordine di 
Filippo II. furono mandati a S. Lorenzo deir Escuriale nel 1591 
cento trentatre volumi, parte manoscritti, parte a stampa , lasciati 
da Isabella la Cattolica nella Cappella reale di Granata 1 ): il primo 
bibliotecario, il dotto editore della Poliglotta d’Anyersa, Arias Mon- 
tano (m. 1598) legö a quella biblioteca duecento sei manoscritti 2 ), 
fra 1 quali settantadue ebraici: in quel torno furono acquistati alcuni 
codici greci di ragione dell 1 erudito Francesco Patrizi (m. 1 597), 
Professore di filosofia platonica nelP Universitä di Padova 8 ). Per 
amore di brevitä indichero cumulativamente le nuove ginnte di 
dugento novantatre codici, riferentisi la piü parte alle opere di 
Raimondo Lullo, raccolti in Mallorca, Barcelona, e nei monasterj 
di Murta e Pöblet; trentuno di D. Diego Gonzales Priore di Roncis- 
valle, trasmessi da D. Martino di Cordova; cento trentanove proibiti 
in globo dal Tribunale dell’Inquisizione; cento tre di proprietä regia, 
dal signore Serojos; quarantacinque volumi da Alfonso de Zuniga; 
quattrocento ottantasei dal Marchese de los Velez; novecento trenta- 
cinque dal Cardinale D. Francesco de Mendoza y Bobadilla Vescovo 
di Burgos (m. 1566), oltre ad Offerte minori. 

Spento Filippo II (1598) che tanta ala di sovrano favore stendea 
su queir istituto da Lui creato, si fan rade le Offerte di libri, rile- 
vandosi da memorie di biblioteca che vi pervennero al principio del 
secolo decimosettimo alcuni codici di Antonio Covarruvia (m. 1602), 
Professore di Salamanca; i libri del licenziatQ Ramirez de Prado nel 
1609, libri giä devoluti cogli altri suoi beni al fisco; e nel 1626 
da cento trenta quattro manoscritti e libri a stampa che Girolamo 
de Zurita, storico d’Arragona, avea donato con altri, nel 1570, al 
Convento de’ Geronimiti di Saragozza sua patria *). Perö in questo 


*) Navagero ne fa mensione nelle lettere a Giambattista Ramusio. V. Naugerii opera 
omnia. Patavii, 1718, p. 327. L* indice trovasi a penna nella biblioteca nazionale di 
Madrid, donde copiollo il Segretario dell* Accademia Reale della Storia, Clemenein, 
V. Memoria s de la Real Acad t. IV, p. 434. 

*) „Librariam supellectilem manuacriptam Laurentinae regiae bibliothecae, typia editam 
„legavit aodalibua.** Biblioth. hispana novo , t. I. p. 767. 

8 ) Sol riguardo portano la scritta: De lo 9 que se compraron de Franc? Patricio. 

4 ) Siccome lo Zurita avea acquistato i libri di D. Giovanni Onorato Vescovo d’Osma, 
cosi alcuni sono inscritti : Este libro de la librcria de D . Honorato Juan Obispo de 
Osma se vendio con otros libros a Geronimo de furita. 
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scolo e inaprezzabile il dono fattole da Filippo III nel 1614, di piu 
che quattromila manoscritti arabi, turchi, persiani, conquistati iu 
mare, alcuni anni avanti, su (Tun naviglio del Sultano di Marocco 
Muley Zidan, manoscritti cui quel pietoso Re propose indarno di 
restituire, quando avesse resa la libertä agli schiavi cristiani 1 )* 

Ne i soli donativi furono la fonte d’incremento della biblioteca, 
che Filippo IV aumentö notevolmente la piccola dotazione fissata da 

*) „Venerable y devoto P. Fr. Juan de Peratla , prior de San Lorenzo ei Real. Sabed, 
„que el ano pasado de mil y seiscientos y doce se hizo presa por algunos bageles 
„de mi armada sobre el puerto de la Mamora de la libreria del rey Cidan, y inande 
„traerlo a esta c<5rte, y que se entregase d Francisco de Gurmendi, mi criado, que 
„me sirve en la traduccion e interpretacion de las lenguas ardbiga, turquesa y 
„persiana, para que viese y reconociese qud libros eran , los cuales esian en su 
„poder, y me ha hecho relacion que son cuatro mil libros, veinte 6 ireinta menos, 
„y los mas sin titulos, y basta quinientos de ellos desencuadernados. Que habiendo 
„trabajado mucho en dividirlos y ponerlos en <5rden por aus ciencias y facultades, ha 
„hallado, que dos mil cuerpos de libros y mas son esposiciones sobre el Alcoran, y 
„cosas de aquellos errores, y los demas de diversas materias y letras de humanidad, 
„filosofia, matematicas y algunos de medicina, suplicandome fuese servido de mandar 
„que los dichos libros se Heven d San Lorenzo el Real, haciendole d el merced que 
„se le queden algunos para sus estudios y para traducir en nuesira lengua caslellana; 
„y habiendo visto juntamente con esto un memorial que en vuestro nombre se me ha 
„dado, en que pedis, que porque entre los dichos libros hay muchos vedados, se 
„depositen ahi los que lo son (pues estd ordenado se haga esto de todos los veda- 
„dos), y que se pongan en la real libreria della, como los demas que hay manu- 
„scritos, he resuelto y tengo por bien, que el dicho Francisco de Gurmendi haga 
„llevar al Id los dichos libros, y se entreguen en depdsito al religioso 6 persona que 
„vos norabrdredes, para que los tenga apartados de los otros libros, tanto vedados 
„como no vedados, hasla que yo ordene lo que se ha de bacer de ellos, sin que de 
„ninguna manera se mezelen con otros, ponidudolos aparte en un lado de la libreria 
„mas alta de esa casa, 6 donde mejor os pareciere; y que el dicho Francisco de 
„Gurmendi se halle presente al tiempo de entregarlos y ponerlos en San Lorenzo, 
„para que ponidndolos con la distincion de las materias que dl ha apuntado, esten 
Juntos lo mas que se pudiere los de cada facultad, y se conserven y ballen mas 
„pronto cuando convenga. Que al dicho Francisco de Gurmendi se le dejen algunos 
„libros de todas facultades y ciencias, que dl tuviese por necesarios para sus estu- 
„dios de la dicha lengua ardbiga, como son vocabularios y otros de la propriedad 
„y elegancia de la lengua; y el dicho Gurmeudi podrd traducir en Castellano algunos 
„que parezcan merecerlo, por ser materias morales 6 de historia. El cual, y el 
„religioso 6 persona d quien se entregaren los libros, se han de tratar familiär y 
„amigablemente cuando se les ofreciere alguna ocasion de los dichos libros : asi os 
„mando que en esta confoi midad deis «Srden que se reciban en esa casa los dichos 
„libros, y que en la custodia dellos y lo demas se guarde puntualmente lo que va 
„resuelto y declarado en esta mi real cedula, sin esceder dello en ninguna manera, 
„que asi conviene d mi servicio y es mi voluntad. Dada en Madrid d 6 de mayo 
„de mil seiscientos y catorce anos. Yo el rey. = Gregorio de Civiza.“ Documento 
tratto dal!’ archivio di S. Lorenzo dell’ Escuriale. 
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Filippo II, con decreto IS. luglio, 1S73, assegnandole, in unione 
aJla sagrestia, mille ducati annui su due beneficj semplici e trecento 
sulla rendita delle Indie. Sendosi giä nel 1619 raccomandata dal suo 
antecessore ai Vicari di Napoli e delle Fiandre, al Governatore di 
Milano e agli altri regni oltremarini, la osservanza dei Reali decreti 
sul privilegio dell’ esemplare obbligatorio eh’ erano tenute le stam- 
perie da lor dipendenti, di presentare a S. Lorenzo; Filippo IV. 
riconfermollo a carico dei dominj del regno. 

Favorita per tante guise quell’ augusta biblioteca avrebbe dovuto 
riguardarsi come la prima della Europa, per numero e vetustä di 
codici manoscritti, per raritä d’incunabuli, per dovizia di volumi 
stampati dopo il secolo decimoquinto , per importanza di materie, 
per lusso di legature; se la forza degli eventi non l’avesse privata 
di molta parte del suo splendore. Grande errore dapprima fu quello 
aommesso nel 1613 dal priore del monastero Fr. Giovanni da Peralta 
che, ottenuta la regia autorizzazione, vendette, collo scopo di 
acquistar nuovi libri , le borchie, i fermagli e gli ornati in metalli 
preziosi, delle legature antiche, con che distrusse bellezze artistiche 
di roerito impareggiabile , smalti in oro, cesellature a martello ed 
a sbalzo in argento, incastonature di pietre nobili, di pregiati camei. 
Gli esemplari d’obbligo non furono piü presentati; ed i fondi annuali, 
assegnati all’ acquisto di nuovi libri, dacchü furono incorporati alle 
rendite del monastero, sparirono dal bilancio della biblioteca. Ad 
aggravar tanto danno occorse lo spaventoso incendio scoppiato il 
7 giugno 1671, che in pochi istanti distrusse piü che 4,000 mano- 
scritti arabi e greci la piü parte, non che molti libri a stampa, come 
rilevossi poi dai confronti sui cataloghi stesi da Benedetto Arias 
Montano, Giuseppe da Siguenza e Davide Colvill *). Arroge che in 


*) „Perecieron juntamente en el incendio unos libros que contenian una curiosidad 
„estimabile, y de grande admiracion; que era la Historia de todas las plantas medi- 
zinales de las lndias occidentales , con sus mismos nativos coiores y propias hojas, 
»pegadas en los libros, y su misma rau, tronco, ramas, venus, flores y frutos. Fue 
»el aulor de esta curiosidad un gran herbolario y medico clamado Francisco Hernan- 
»dex, natural de Toledo, que de orden del fundador pas<5 a las lndias » buscar lo 
«estrano de las yerbas y experimentar sus qualidades; tambien se quemaron otros 
„libros, donde puso pendadas esas mismas yerbas y plantas y animales, coo los 
»estilos y träges de los Indio,, y variedad de aves, con otras observaciones 
„gustosas de acquel Pais.“ Ximenes, Descripcion del real monasterio, p. 208. — 
»»Anno 1671 luctuosum i I lud et generale faenobii nobilissimarum aedium incendium 
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seguito a ricerca avvanzata dal Sultano di Marocco, gli si resti- 
tuissero gli splendidi codici delP Alcorano gi k spettanti a Mulay 
Zidan, il Marchese Grimaldi con decreto Reale, 4. ottobre, 1766, 
comunicö al Priore del monastero Tordine Reale di consegnarne 
alcuni esemplari, a riserva de’ piü preziosi, avvertendo che se 
r ambasciatore insistesse pegli altri , si dicesse ch' erano periti nelP 
incendio del 1671. In onta a cosl savie precauzioni, dopo la con- 
segna di un solo Alcorano all 1 ambasciatore , piü non si rinvenne il 
celebratissimo preso su d'una nave turca, nella giornata di Lepanto 
(1571), prezioso per vetustä, per lusso di carta, di caratteri, di 
colori, di dorature, di legatura a metalli e pietre nobili. E vero che 
alcuno volle riscontrarlo nel magnifico esposto alla vista dal pubblico: 
ma vi mancano i caratteri indicativi dal P. Santos 1 ); e d'altronde 
non ü descritto nella Biblioteca arabico-espanola del Casiri. 

In onta alle condizioni di menomato splendore, cui fu ridotta 
dopo l 1 incendio, bene avrebbe la biblioteca riguadagnato Pantico 
lustro, se la Casa di Borbone le avesse portata quella affezione, 
onde riguardavala teneramente Filippo II. Ma alPaprirsi del secolo 
decimottavo, quella biblioteca non era piü che un sacrario di gloriose 
reminiscenze. Fondatasi la Reale , ora Nazionale di Madrid (1711) 
da Filippo V., ad essa furono rivolte quasi esclusivamente le eure, 
in essa furono collocati molti codici greci tolti alPEscurialense; nü 
a torto, chü di assai limitato vantaggio tornava agli studj una biblio- 
teca sita fra’ monti, a sette leghe dalla Capitale. Percio merita lode 
il Reale decreto, col quäle ü ingiunto, di rimettere, colle opportune 
guarentigie, alle Biblioteche Reale e delP Accademia della Storia 
di Madrid, i libri a penna od a stampa da quei bibliotecarj richiesti; 
benche sia permesso a tutti gli stranieri di imprendere degli studj 
nelP Esrurialense, pero con permesso speciale della Regina. 

Ma in tempi a noi piü vicini fu PEscurialense soggetta a 
maggiori e piü miserande vicende. Trasportata per ordine de* Fran- 
cesi Panno 1808 a Madrid, e collocata in quäl monastero della 
Trinitä, soggiacque bentosto a rilevanti sottrazioni, che si aumen- 
tarono notevolmente, quando furono mandati, per diritto di conquista. 


„accidit, quo non modo Hernandi rolumina mss. , sed etiam caetera ferme omnis 
„librorum locuplelisaima supellex conflagrarit.“ Hernandi Francisci opera. Matriti, 
1790, vol. 1, p. 111. 

4 ) Dcecripcion del real monasterio. 
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molti codici greci ed arabi a Parigi. Contemporaneamente fu pur 
derubata all’Escurialense )a collezione numismaiica fatta con grandi 
eure da Antonio Augustin, e molto poi incrementata. Col ritorno 
del Re, quella biblioteca rividde Tantico domicilio, perö menomata di 
10,000 Tolumi, fra* quali un antico catalogo molto giudiziosamente 
involato. E ben vero che di Francia le si restituirono i codici aspor- 
tati; ma alcuni se ne custodiscono ancora in quella Imperiale, o sotto 
altra forma dispanrero. Nello sciagurato periodo di tempo 1820 fino 
al 1823 mancarono alla biblioteca alcune preziositä bibliograGche, la 
celebre cassetia verde , fascicolo di carte scritte di pugno di 
Filippo II. sulla morte di suo figlio D. Carlos 1 ); la commedia origi- 
nale, autografa di Castillejo, intitolata la Costanza , e alcune edizioni 
pregevoli di canzonieri e poeti spagnuoli. Quando nel 1824 fu ven- 
duta in Londra la libreria di Giuseppe Antonio Conde, incaricato al 
suo tempo di scegliere i migliori codici arabi per la Parigina, era 
fra que 1 libri il Cancionero di Giovanni Alfonso de Baena, scritto 
da Giovanni II., giä delf Escurialense *). In quell* anno stesso Fer- 
dinando VII. dono da quel fondo al Duca d’Angouleme il prezioso 
manoscritto, adorno di miniature e 28 ritratti, legato in velluto, 
con riporti d’argento dorato : Genealogia universal de la nobilisima 
casa de Sandoval , ramo del generoso tronco de los soberanos 
Reges de Castüla y Leon, por Melchior de Ter es, ch* h ora all 1 
Imperiale di Parigi •). Due manoscritti greci Basilicorum dei secoli 
X. e XI., descritti dagli antichi cataloghi, divennero poco poi pro- 
prietä di Gustavo Hänel, Professore dell' Universita di Lipsia. 


& ) Il mio nobile amico Prof. Giuseppe De Leva mi assicura essergli tornate infrut- 
tuose le pi«k diligenti ricerche, istituite in propoaito presao I’ archivio di Stato 
di Simancas, in cui la pubblica voce riferiva essersi traaferito quegli interessant 
docomenti. 

*) Ochoa ne scrive: .Rate manuscrito perteneciö 6 la Biblioteca del Escorial 

„Inego pasd & Londres, no sd como, y alt Io comprd en una venta publica un 
„librero frances M. Techener. La Biblioteca real lo adquiriö eu abril de 1836 por 

„la suma de 1000 francos Es ejemplar unico, a los menos no se conoce otro: 

„luego, casi todo lo que contiene es de un merito superior; j ultimamente, casi 
„todo tambien es inedito j muy poco conocido aun de los inteligentes. Es tambien 
„precioso este codice cousiderado como obra de caligrafia; es rarisimo ver en obras 
„tan largas tanta bellezay igualdad de letra. H Catalogo ratonado de los Mss. cspaholes 
existentes en la biblioteca real de Paris. Paris, 1844, p. 281, 283. Questo raro codice 
fu pubblicato da poco : El cancionero de Juan Alfonso de Baena, ahora por primera 
r ez dado a luz con notas y comentarios. Madrid, 1851, p. 732, 4°, con fac-simili. 

*) Ochoa. Catalogo, p. 249. 
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Discorse le origini e le yiceode della biblioteca, vuole ragione 
ehe si parli del suo stato odieroo, delle opere che ne trattarono, dei 
libri che piü richiamaoo Tattenzione. 

L‘ iutero corpo della biblioteca occupa il primo e secondo piano, 
sul vestibolo d'ingresso al convento, dividendosi perciö in principale 
ed alta. Quella e la sala ornata superiormente descritta, e racchiude 
libri a stampa; questa spoglia affatto d'ogni decorazione (ad eccezione 
di cinquanta ritratti d'illustri spagnuoli, appesi alle pareti) contiene 
le maggiori ricchezze letterarie, storiche, artistiche, i manoscritti. 
Una stanza ivi presso contiene i libri soggetti a censura politico- 
religiosa ed alcuni codici manoscritti *)• La somma complessiva dei 
volumi si eleva a 35,000, compresivi 4,564 codici manoscritti, de 1 
quali 1920 arabi, 562 greci, 72 ebrei, 210 latini e in altre lingue 2 ). 

Impresa di lunga lena sarebbe quella di voler descrivere eon 
opportuni dettagli la serie di tante lautezze che presentano: 1. gli 
incunabuli, le edizioni membranacee, le incisioni; 2. i piü antichi 
codici manoscritti. Fra* quelli ricorderö due incunabuli membranacei: 
VirgÜii opei'a. Venetiis, per Vindelinum de Spira, fol. — Ciceronis 
epistolae. Venetiis, per Nicolaum Jenson, 1475, 4°; molte edizioni 
membranacee posteriori, fra le quali la Bibblia poliglotta d'Arias 
Montano. Antuerpiae, Plantinus, 1596 — 1573, vol. VIII, fol. ; spien- 
didissime di Padri della Chiesa, di Archeologia, di Belle Arti; carto- 
lari di preziosissime stampe. 

AI catalogo generale de* codici redatto nel secolo XVII. ne 
aggiunsero un secondo alfabetico due monaci di S. Lorenzo, Villegas 
e Antonio di S. Jose ; e questo servi di regolo al piü diffuso e accom- 
pagnato da note ed estratti, in cinque volumi in foglio*), di Fr. 


*) Benche non potessi entrarvi , fui assicurato di ciö, in opposizione a quanto scrive 
Hanel, in Catalogi col. 923 : „In camera huic conclavi vicina ducenti aut trecenti 
Codices absconduntur, quorum adspectus nemini eoneeditur“; ed a conferma di 
quanto scrisse piü tardi: „Im Escuriai befindet sich unter dem Dache, am Ende des 
„Handschriflensaales, eine Kammer, welche mir im Jahre 1822 nicht geöffnet wurde. 
„In ihr lagen Bücher, und wahrscheinlich befanden sich darunter Handschriften“. 
Serapeum , 1842, p. 112. 

s ) Moreau de Jonnes da il numero di 130,000 starapati e 15,000 manoscritti, nelP opera: 
Statistique de VEspagne. 

3) Che questo catalogo piu non esista, oltre l'Hünel, che scrisse: i» autem Valentiac 
incendio periit (Catal. col. 922), attestollo il dolto Fernande* de Navarrete: „El 
„catalogo que de los manuscrilos latinos y de las lenguas vulgares compuso el Sr. 
„Bayer con escogida erudicion en cinco grandos tomos, de los cuales agregb al 
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Perez Bayer, il quäle avea descritti i codici ebreici, greci, latini e 
nelle lingue odierne. L’intera massa di essi puö commodamente divi- 
dersi in quattro classi, orientali, greci, latini, spagnuoli ed in altre 
lingue moderne. 

Sommamente apprezzabili, siccome procedenti la piü parte 
dalPAfrica, sono i manoscritti arabi, e perchü dei piü rari, e perchü 
illustrarto la storia d’un pacse, il cui passato ü si poco conosciuto, 
e perche mancano in parte alle altre biblioteche. Altro titolo d’im- 
portanza vuolsi deddurre dal fatto che molti di questi furono composti 
a Toledo, Cordova, Granata, Malaga; e son perciö nuoya fonte di 
9tudio alla storia letteraria di quelle cittä, le piü arabizzanti della 
Spagna. Arroge i vantaggi derivati alla storia delle arti dalla niti- 
dezza delle carte (industria che gli Arabi appresero dai Chinesi e 
dai Persiani), dalla lucentezza meravigliosa degli inchiostri, dalP 
ornamentazione a colori e dorature delle lettere e de’ margini: le 
pelli istesse tingeyano essi meraviglio samen te cos! che ego ipse , 
aflerma Casiri *) , in illis veluti in speculo me non semel conspe- 
xerim. Alcuni furono, come s’ü detto, preda alle flamme del 1671, 
i restanti non furono tutti descritti da Michele Casiri nella grand’ 
opera che pubblico coli 1 assistenza di Gioyanni Santander e Giovanni 
Iriarte: Bibliotheca arabico-hispana Escurialensts , sive librorum 
omnium manuscript . quos arabice ab auctoribus magnam partem 
arabo-hhpanis compoeitos bibliotheca caenobii Escurialensis com - 
plectitur , recemio et explanatio. Matriti Antonius Perez de Soto 
imprimebat, 1760 — 1770, vol. II, fol. Benchü il Casiri abbia dato il 
nome degli autori e il titolo delle opere nella lingua originale colla 
versione latina, il catalogo dei 1851 codici illustrati manca d'interesse 
bibliografico; non cosi d’importanza letteraria per le note sul valore 
degli uni e delle altre, pei copiosi indici, ma specialmente per le 
biografie tolte dalle cos! dette Bibliothecae Philo8ophorum 9 Medico- 
rum , Poetarum ec. onde e ricca la collezione. AI catalogo va unito 
un lavoro posteriore che il Casiri avrebbe voluto aggiungere al primo 

„tercero los manuscritos hebreos, j al quarto los griegos, coo un extracto de ellos: 
n obra doctisima de que se aprorecho su autor para ilustrar la biblfoteca antigua de 
n D. Nicolas Antonio, j que existia en la de la universidad de Valencia, quando esta 
»J In del Arxobispo fueron abrasadas y enteramente consumidas el dia 7 de enero 
„de 1812 por las bombas , en el sitio que puso a la ciudad el Mariscal Suchet** 
Diicuno leido a la Acad. ec., 1838, p. 53. 

*) Bibliotheca arabico-hispana, vol. I, praef. 
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volume delT opera, del quäl layoro pero manca la maggior parte degli 
esemplari: Vestibulum sive adiim bibliothecae arabico - hispanae 
Escurialensis , Caroli III. Regis Opt. Max . auspiciis evulgatae, 
anno 1760 . S. d. c. XIV, p. LXX1I, fol., in cui d ä piü estesa ragione 
delf opera. Fra tutti i descritti devono essere rieordati una raccolta 
di cento ottantasette Alcorani o commenti all' Alcorano *). Data dal 
secolo decimoquinto lo splendido, esposto al pubblico nella sala 
maggiore *). Dal codice MDCCLXVI. illustrato da Casiri a p. 173 
del vol. II., pubblico E. 0. Tychsen : Al Makriti. Hüioria monetae 
arabicae e codice escorialensi, cum variis duorum codicum Leiden - 
sium lectionibus et excerptis anecdotis , nunc primum edita , versa 
et illustrata . Rostochii, 1797, 4°., del quäle Sihrestro de Sacy 
pubblico Tanno stesso una versione francese, con note critico -filo- 
logiche in Magasin encyclopddique , ed a parte. 

Inesauribile fonte di studj per la grand’ opera sugli scrittor 
rabbinico - spagnuoli *) dischiuse a Giuseppe Rodriguez de Castro la 
raccolta di S. Lorenzo *), colla quäle illustro le opere di oltre cento 
scrittori, dato conto sommario di que' codici e di 40 edizioni a 
stampa, al principio del primo volume. 

Chi, a mio parere, pubblico il piü esteso indice de’ manoscritti 
di S. Lorenzo, presi sommariamente, ad eccezione degli arabi e 
degli ebraici, fu il Prof. Hänel 5 ) che li divise in Graeci, Latini , en 
lengua Castellano, Lemosina , Portuguesa , Italiana , Francesa; 
atendo Montfaucon da oltre un secolo offerto l 1 indice assai com- 
pendiato dei soli greci e latini 9 ) al numero di poco piü che 700. 

Pero in maggior copia vennero a luce i cataloghi de' manoscritti 
greci. 11 II (vä£ r&v h rp ßocathxy ßißhodrjxip ßtßülcov steso da 


*) Bibliotheca arabico- hispana, vol. I, p. 4S5 — 512. 

*) Faha e percit» rasserzione della Revue Britanniquc (Firner 1835) : „L*un des prin- 
«cipaux objets, que Ton mootre aux eurieux dans cette salle, est un Koran lerit 
n au milieu du IX. silcle.* 

*) Biblioteca espahola. Tomo primer o que contiene la noticia de lo» E»critorc» Rabi- 
no» eepanoles, des de la epoca conocida de 8U lileratura hatta el presente. Madrid, 
1781, fol. 

4 ) „El merito de esta obra se debe atribuir, en la mayor parte, & los preciosos 
„manuscritos y libros raros que V. M. tiene en la Real biblioteca del monasterio 
„de San Lorenzo del Escurial, y en la de Madrid.“ Cosi nella lettera di dedica al 
Re, I. c. 

5 ) Cataiogi , col. 926 — 964. 

•) Bibliotheca bibliothecarum . Parisiis, 1739, tom. I, p. 616—625. 
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Nicolö della Torre alla metä del secolo XVI. , in cui per ordine di 
materie ensiumerano 815 codici greci, fu fatto conoscere da Miller, 
p. 332 — 386 deir opera, di cui parierd piü sotto, e da Antonio 
Posseyino, che lo inserl nel suo Apparatus sacer *)• Alessandro 
Barvoet pubblicö in Anversa fanno 1648: Catalogus praecipuorum 
auctorum ineditorum graece ms 8. qui in bibliotheca Scorialensi 
asservantur*), riprodotto da Teofilo Spizelio *) e Gioachino Giovanni 
Mader *). Ma nessuno di questi lavori regge al confronto del Cata-* 
logue des manuscrits grecs de la bibliothbque de VEscurial 5 ). di 
E. Miller; opera lodata a ragione in parecchi giornalil etterarj •), 
pel dettaglio delf esposizione unito alla sobrietä delle osservazioni ; 
pei confronti o coi codici manoscritti comunemente conosciuti, o 
colle edizioni; per gli spogli opportuni delle varianti; per la pubbli- 
cazione di brani inediti; pei preziosi dati statistici offerti nel proemio 
sull 1 origine e sulP incremento della raccolta manoscritta de* classici 
greci. Se a ciö si aggiungano i suoi lavori straordinarj contempora- 
nei; la descrizione dei codici greci della Nazionale di Madrid, omessi 
dall* Iriarte nel proprio catalogo; gli spogli di yarianti o riservati a 
pubblicazioni successive, o comunicati agli amici; la trascrizione di 
Operette inedite collo scopo di stamparle in avvenire; par ä impossi- 
bile, come par pure all* autore, che un solo uomo abbia potuto 
sobbarcarsi a tant’ opera, nel breve giro di non interi tre mesi. Pero 
cessa in parte lo stupore ove si avverta che il ch. autore ridusse a 
compendio il catalogo steso alla fine del secolo scorso dal Padfe 
Francesco Giovanni Cuenca in 24 volumi in piccolo foglio; avendo 
pero del proprio trattata la materia compresa in sei volumi, perdutisi 
nei noti trasporti della biblioteca, al tempo dell’occupazione francese. 
Veneratore, come ha ad essere chicchessia, della veritä comprovata, 
dovrei appoggiare Tasserto con motivi dedotti non solo dall’ ispezione 
dei manoscritti, ma si dal paziente loro confronto coi compendio trat- 
tone; se non che impeditone dall’ angustia del tempo, son costretto a 


*) Veaetiis, 1606, tom. Il , append. p. 127 — 133. 

*) A. p. XXI — XXXV1I1 delT opera CyriUi Alexandrini homiliae XIX ecc. 

*) Sacra bibliothecarum iUustrum arcana. Aug. Vindelic., 1666, p. 120 — 134. 

4) De bibliothecii . Helrastadii, 1702, p. 124—144. 

*) Paris, imprim. nation., 1846, p. XXI, 562, 4°. 

•) Bulletin du Bibliophile beige , 1848, tom. VI, p. 273 — 274. — Serapeum , 1849, 
p.378, 379; 1850, p.97 — 101. — Anteiger der Bibliothekwieeenschaft, 1848—1849, 

p. 108. 
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lasciare la malleveria dell* asserto a quel degno bibliotecario D. Mattio 
Garcias, il quäle, a complemento delle notizie proemiali, avrebbe 
amato vedervi inserito, a titolo di gratitudine, il nome del Cuenca. 
Ora que' codici, al numero di 582, datano tutti dall* ottavo secolo al 
1609: i piü antichi sono un Vecchio Testamento giä appartenente 
all' Imperatore Cantacuzeno, ritenuto del secolo VIII. 9« una Raccolta 
di omelie in lode della Vergine e de* Santi: appartengono al secolo 
decimo gli Atti degli Apostoli, una Catena sui Salmi, )e opere di 
S. Basilio, la vita d’Apollonio Tianeo di Filostrato, i Matematici antichi 
giä spettanti al monastero di S. Pietro di Perugia; all 1 undecimo tre 
Evangeliar)’, una Catena su Isaja, un Menologio, la Storia di Barlaam, 
le Omelie de 1 SS. Giovanni Grisostomo e Gregorio Nazianzeno , un 
Omero, un Senofonte proveniente da S. Laura del monte Athos, gli 
Aforism! d’Ippocrate, la Geometria d’Euclide, Dioscoride, gli Estratti 
di Stobeo, la Cronaca di Giorgio Amartolo. Apprezzati per buone 
miniature sono il Nuovo Testamento col Canone d’Eusebio, del 
secolo XI, un Innario del secolo XIV, un Catalogo de’ manoscritti 
greci della Vaticana, del secolo XVI. L*importanza letteraria de* codici 
greci e dimostrata dagli studj che in varj tempi ne furono fatti*). 

Ai giä mentovati cataloghi de 1 manoscritti latini dobbiamo 
aggiungere quello di Carlo Cristoforo PlQer, che compilö egli stesso 


*) Bermejo. Descripcion de S. Lorenzo, p. 294. 

*) Cyrilli AUxandrini homiliae XIX in Jeremiam Prophetam hactenus ineditae ac nunc 
demum ex antiquisnimo codice me. regiae biblioth. Scorialensis de scriptae et lati - 
nitate donatae a Balthassare Corderio Antucrpicnsi , Soc. Jesu theologo. Antuerpiae, 
ex offic. Plantin. 1648. — Tychsen. Beschreibung der Handschriften des Homers in 
der Escurial- and königl. Madrider Bibliothek. Articolo inserito in Bibliothek der 
alten Litteratur und Kunst, P. V, p. 45—46; VI, p. 135 — 141, riprodolto da Fabricio 
in Bibliolheca graeca, I, p. 40; e Miller in Catalogue , p. 463 — 465. — Strabonia 
peographia, curante Falconer. Oxonii, 1807, vol. II, föl. Leggesi nella prefazione, 
p. V| ; „In bibliotheca Escorialensi adservatur alius eodex Strabonis. Collationem 
^codicis hujus suppeditarit nobis vir cl. Franciscus Perezius Baierius." — Fragmenta 
historicorum graecorum collegit , disposuit , notis et prolegomenis illustravit, indici- 
bus extruxit Car . MueUerus. Accedunt fragmenta Diodori Siculi, Polybii et Dionysii 
tfalicamassensis e codice Escurialenac nunc primum edita. Parisiis, Didot, 1848, 

VOl. || 4 S°. Excerpta e Polybio, Diodoro, Dtonysio Halicar nasttensi , atque Nicolao 

Damastene, e magno Imperatoris Conslantini Porphyrogeniti Digcstorum apere libri 
aepi <mßouXd)v inscripti reliquiae, e codice Escurialenei a se transcripta , interpre- 
iatione latina et observationibus criticis comitatue edidit C. Aug . L. Feder ecc. 
Darmstadii, Leske, 1848—1855, part. III, p. 125—250. — Manuelis Philae Carmina, 
xx codicibus Eseurialenaibusy Florentinis , Parisienaibua et Voticanis nunc primum 
xdidit E, Müler , Parisiis, Frank, 1854, vol. I. 
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a S. Lorenzo, poco avanti la fine del secolo scorso , e comonieö 
in Büscking's Magazin (Hamburg), tom. V, p. 109 — 184. II numert 
maggiore de' manoscritti e quell o de 1 Classici antichi, contandorisi 
da ottanta codici di Cicerone, quattordici di Yirgilio, quaranta ver- 
sioni o commenti di Aristotele; minore quello dei libri liturgici *), 
dei Padri , dei Concilj , degli Scrittori del medio evo. Gemma della 
biblioteca puö appellarsi il Codex aureus del secolo XI, gi& appar- 
tenente a Mattia Corvino Re d’ üngheria *). II teste castigato, lanti- 


i) Singolare per la compilasione & il codice membranaceo del secolo XV, a due 
colonne , con molte miniature mediocri , di procedenza italiana , che contiene le 
materie segueuti : a) Vita Jetu Christi ex quatuor Evangeliis contexta et ad modum 
Brcviarii (con inritatori, inni, salmi, antifone, lezioni, orazioni) ordinata ; 
b) Insuper festivitate* B. Mariae Virginia et aliorum sanctorum, trattate allo steaso 
modo; c) brani latini di storia ecclesiastica de* priroi secoli. 

*) „Entre las preciosidades de este gdnero se gaarda aqni con mucha estima un Ubro 
„encuadernado en tablas con tafilete encarnado adornado de cantoneras de bronce 
„dorado y manezuelas de plata. El alto del r oldmen es como de tres cuartas con 
„un anebo proporcionado, y el grueso 6 tomo como de cuatro dedos. Compdnese 
^de ciento sesenta y ocho hojas en que estan escritos con letras de oro los cuatro 
„Evangelios, los Prefacios y Epistolas de San Gerdnimo, y los Cdnones de Eusebio 
„Cesariense. La letra es bastante grande, y su forma como la comun en molde; y 
„a pesar de su antigfiedad , se ven hoy tan viras, tan enteras y con tanto lustre 
„como ai las acabaran de formar. Manddle escribir el imperador Conrado, y se acabd 
„en tiempo de su hijo el Emperador Enrique II, segun que se demuestra en las dos 
„primeras hojas. En la primera estf sentado Jesucristo sobre un trono de nubes y 
„angeles en aptitud de dar la bendicion al Emperador Conrado y i su muger la 
„Emperatriz Gisela; los cuales se ven postrados en su presencia. En la segunda 
„estrf Maria Santisima, y delante el Emperador Enrique y la Emperatriz Dona Inez, 
•sn muger, con corona y manto Real, pues sin duda no se babian coronado entonces 
„por Emperadores de Roma. Con esto se que hace mas de setecientos ochenta anos 
„que se trabajaba en este libro, puesto que Enrique II entrö i reinar por muerte 
„de su padre Conrado el ano de 1039, y ya entonces estaba principiado i escribir. 
„En las dos primeras hojas hay unos rersos puestos al rededor y en cuatro circuloa 
„que se figuran en ca da una “ 

„Sin las iluminaciones de estas dos primeras hojas hay en las siguientes cua- 
„renta y ocho Sumos Pontifices, desde S. Pedro basta S. Leon I, y en los princi- 
„pios de cada Evangelio su respectiro Erangelista con otras cincuenta y tantas 
„historias mas d las entradas de algunos capitulos, labrado todo segun aquella 
„manera, apreciable ahora solo por sn antiguedad. Erasmo encarece roucho la 
„solemnidad con que le mostraron este codice aureo, y se mostraba siempre encen- 
„diendo velas, y haciendo otras ceremonias santas: dice que lo viö la primera rez 
„en poder de la Princesa Margarita, h(ja de Maximiliano y muger del Principe Don 
„Juan. Despues le tenia la Reina Dona Maria, hermana del Emperador Carlos V. de 
„quien lo hubo el sefior Don Felipe II, que lo did i esta casa.“ Bermejo, Descripcion 
artistica de S. Lorenzo ec., p. 187. E asserito con errore in Serapeum , 1849 
p. 279—280, ehe questo eodice conservasi ora nella Reale di ßruselles. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. I. HfL 6 
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chitä, il lusso straordinario dell* esecuzione, la singolaritä delle molte 
miniature di cui va adorno, istruiscono, ispirano diletto ed ammira- 
zione: un saggio policromo-litografico ne fu pubblicato da D. Antonio 
Rotondo 4 ). sotto nome di Adornos sacados de los Codices de 
Escorial . Come questo, cosi fu pure donato da Carlo V il codice 
dell 1 Apocalissi *). Si raccomandano per data antica due Etimologici 
di S. Isidoro, dei secoli VII ed VUI; la collezione dei Concilj, in due 
volumi in gran foglio , Vigilana ed Emilianense f la prima scritta da 
Virgile monaco di S. Martino di Albelda nel 911, la seconda da 
Emiliano de la Cogolla nel 962 *); la raccolta dei Concilj di Toledo 
dei secolo XI, conosciuta sotto il nome di Beteta 4 ); un commento 
autografo dei P. Siguenza a S. Tommaso. Molti piü sono i mano- 
scritti ricchi di miniature eseguite nei secoli XIV — XVI: quattro 
Codici dei Digesti colle glosse d’Accursio; la Storia di Plinio gii 
posseduta da Carlo V.; trentadue Breviarj; quattordici libri di 
devozione, alcuni d'Isabella la Cattolica, uno passato a Carlo V. dal 
bottino di Pavia, altro miniato alla rafaellesca da’ monaci dell* 
Escuriale per uso particolare di Filippo II. N& e da passarsi 
sotto silenzio una magnifica collezione di codici fiorentini dei 
secolo XV; messi a vignete, a lettere d’oro ed ornati rnarginali, che 
comprendono Classici latini e Scrittori dei medio evo: tali sono 
parecchi codici di Tito Livio, un Dionisio Laerzio, una Storia 


*) Hütoria deucriptiva , artistica y pintoresca dei Real monasterio de S. Lorenzo , 
comunemente Uamado el Escorial. Madrid, Aguado, 1856 e «egg., fol. Opera dl mala 
esecuzione litografica. 

*) „Es tambien drfdWa suya otro libro que eatf teuido por de mas de cuatrociento 
„anos de antiguedad, y contiene el Apocalipsis de san Juan, escrito de mano cou 
„una glosa brere y mny apreciable, aunque no estd concluida. Las planas tienen 
„orlas 6 cenefas de sunio gusto y prolijidad; y en las entradas de los capitulos 
„se representa con iluminaciones Io principal de sus contenidos.* Bermejo, De« 
scripcion ec., p. 291. 

3) V. Collect. Canon. Bccles. Uisp. Matriti, 1808, fol., p. V — VII; Fuero Juzgo , Madrid, 
1815, fol., p. 11 ; Bermejo, I. c. p. 295. Cadde in abbaglio Hanel che disse questi 
due codici trasportati a Madrid; forse Io furono temporariamente, perche prestati 
all' una o V altra delle due bibliotoohe Reale o dell' Accademia della Storia, come 
bo giA notato. 

4 j D. Lorenzo Dicquez e I). Pietro Rodriguez Campouianes istituirono alcuni stu^j sui 
codici Vigiliano, Emiliano o Ispalense, e gotico o vetus di Betela, a rettificazione 
della cronologia gotica, studj pubblicati da D. Martin de Ulloa in: Cotejos hechos 
en la libreria dei Escorial, para rectificar la cronologia de Espaha . inseriti in 
Memorias de la Real Academia de Historia, vol. II, p. 554—612. 
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<T Eotropio , una versione delle lettere di Platone , gli Stratagemmi 
di Giulio Frontino. Alcune Operette inedite furono pubblicate alla 
fine del secolo scorso *)* 

E assai rilevante la scorta dei manoscritti nelle lingue casti- 
gliana, lemosina, portoghese, italiana, francese. Vi si contano infatti 
venticinque codici De las siete partidas di Alfonso il Savio; la Cro- 
naca di Alfonso XI*); sei codici del Fuero-Juzgo con tre dei Fueros 
di Sobrarbe, Cuenca, Valenza; Storie e Cronache generali di Spagna 
e particolari di cittä e re; il Decamerone di Boccaccio in castigliano; 
Las reglas de los Padres del eremo del secolo XIII; Canticas de 
nuestra Senora y libro del Thesoro y general historia di Alfonso 
il Savio , codice contemporaneo, membranaceo, con note musicali; 
libro di giuochi varj eseguito per ordine dello stesso; sette Biblie 
castigliane, quäl piü, quäl meno completa. Singolari pel contenuto 
sono sei volumi del Censo generale di Spagna , eseguito per ordine 
di Filippo II. Fra gli italiani devonsi ricordare due codici della 
Commedia di Dante; i Sonetti del Petrarca; tre esemplari della ver- 
sione della Storia naturale di Plinio; Istruzioni di Papi a' Nunzj, 
Venezia e il suo Governo; lettere di Bernardo Navagero, Ambascia- 
tore a Roma. Commendevoli per merito artistico sono le Antichita 
di Roma , con vedute di Venezia e Napoli , disegnate a penna da 
Francesco <F Olanda *); la copia de’ basso-rilievi della Colonna Tra- 
jana, di Apollodoro Ateniese; i disegni a chiaroscuro di Pellegrino 
Tibaldi, Lucheto, il Muto; parte dei cartoni della cella priorale in- 
feriore, di Francesco <T Urbino. 


i) Opusculos castellano * , cvjos originales se conservan ineditos en la Beat biblioteca 
del monasterio del Escorial , ahora por la primera vez impresos, ordenados y anota - 
dos con varias noticias historicas por el P. Fr. Francisco Valerio Cifuentes, biblio- 
tecario del dicho Real monasterio. Madrid, 1793, vol. III, 4°. 

*) Cerda y Rico D. Francisco. Cronica de D. Alfonso el XI. Segunda edicion conforme 
a an antigao Manuscrito de la Real biblioteca del Escorial, y otro de la Mayansiana. 
Madrid, Sancba, 1787, 4*. 

*) „Otro libro en cuya fachada esta escrito: Reynando en Portugal el Rey D. Joaon III, 
„Francisco de Olanda pasou i Italia e das antigaallas qne .... rid, retratd de su 
„roano todos os desenhos deste libro: Empiesa por un retrato de Panlo III, y otro 
„de Mignel Angel; ilominados. Se ren en este libro con eruditas explicaciones 

„dibigados perfectisimamente los mejores trosos de las antiguedades de Roma 

„qne ann snbsisten pero no tan enteros, como quando estos dibtgos se hicieron. 
„Tambien bay en el ristSs de Venecia y de. Ndpoles con algnnos sepulcros de la 
„ria Apia,“ el anfiteatro de Warbona y mnchos dibiyos de mosaycos, de estatuas 
„antignai, y oträs cosas.” Bermejo, I. c. p. 292. 

6 * 
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Osservatosi che nelle commozioni politiche della penisola, la 
biblioteca era soggetta a irreparabili jatture, se vi era saviamente 
affidata la custodia alla Reale Accademia della Storia di Madrid, la 
quäle non solo avea nominata una Commissione allo scopo, ma ezian- 
dio l 1 accrebbe di opere moderne , chiuse a* cristalli gli armadj de 1 
manoscritti, fece splendi damente legare alcuni preziosi libri, redigere 
gli indici che mancavano *), e cio tutto a proprie spese. Torna pure 
a somma lode dell’Accademia lo zelo, col quäle negli anni 1837 — 1838 
rappresentö al Ministero della pubblica istruzione i pericoli sovra- 
stanti a questo monumento di gloria patria, per la fondazione di una 
Compagnia all* estero, la quäle proponevasi d’acquistare e portar fuori 
del regno i cemelj letterarj di S. Lorenzo dell’Escuriale*). E perciö 
che dovea tornarle increscevole il Decreto Reale 22 maggio 1848, 
con cui questo carico trasferivasi alla Direzione della Biblioteca 
Reale; nel che tanto piü era amareggiata, quanto non rilasciavasi 
allo spettabile Corpo una attestazione onorevole di tante sollecite 
prestazioni 8 ). 

Fra le molte opere che ofTrono notizie della biblioteca di 
S. Lorenzo dell* Escuriale, citerö le seguenti, siccome quelle i cui 
dettagli son piü estesi e veridici. 

1. Clementis Claudii Descriptio regiae bibliothecae S. Laurentii 
Escurialensis. — Sta in Musaei sive bibliothecae tarn privatae quam 
publicae instructio. Lugduni, 163S, 4°, p. 515 — 536. 

2. Corderii Balthassaris De bibiiotheca regia S. Laurentii 
Scorialensis epistolae II. — Leggonsi in Cyrilli Alexandr. Homiliae 
in Jeremiam . Antuerpiae, 1648, p. III — XX; e in Maderi De biblio- 
thecis ec. Helmstadii, 1702, p. 114 — 123. 


‘) „Los bibliotecarios ban formado un indice de manuscritos proximo ya a conclairse, 
„no tan razonado como el del senor D. Francisco Perez Bayer, pero inas prolijo 
„y extenso, en el cnal se especifican todos los articulos' contenidos en cadauno de 
„los Codices, y principalinente en los de Miscelaneos. M Navarrete , Discurso leido 
„en junta de 15. de diciembre, 1843, p. 36. 

*) V. Navarrete. Discurso leido ec., 1841, p. 46. 

*) „Una sola cosa hubiera deseado: alguna dedaracion honorifica pari el Cuerpo, i 
„la que se creia acreedor por los servicios que habia prestado, la cnal es de creer 
„se bnbiese hecho, 6 qne se hard un dia, si se bubiesen elerado 6 se elerasen a 
„la consideracion de S. M. los servicios prestados por la Academia en este encargo, 
„durante el tiempo qne turo el bonor de desenpenarlo.* Lopez, Discurso leido a 
la Real Academia, 30. nov. 1849, p. 52. 
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3. Mazzollari Ilario Le reali grandezze delP Gscuriale di 
Spagna. Bologna, 1648, 4°. Trattasi della biblioteca a p. 102 fino 
a p. 147. 

4. Santo* (de los) P. F. Francisco Deacripcion del real 
monasterio de S. Lorenzo del Escorial. Madrid, 1657, fol. — Ivi, 
1681, fol. — lyi, 1688, fol. 

5. Ximenes Fr, Andres Descripcion del real monasterio de 
San Lorenzo del Escorial. Madrid, 1764, fol. Nel capitolo IV. della 
seconda parte, a p. 185—210 describese la gran biblioteca de esta 
Cosa , con sus compartimientos y adomos: il numero de* libri a 
stampa monta a 17,800, dei manoscritti a 4300. 

6. Ponz D. Antonio Viage de Espaiia. Madrid, 1788—1794, 
vol.XVffl, 8°. A p. 199 — 218 del secondo volume descrivesi artistica- 
mente e bibliograficamente la biblioteca. 

7. Memorias de litteratura portugueza , publicadas pela 
Academia das Sciencias de Lisboa . Lisboa, 1792, 4°, tom. III, 

p. 1 — 92. 

8. Spanien wie es gegenwärtig ist , aus den Bemerkungen 
eines Deutschen . Gotha, 1797, 8°, tom, II, p. 373 — 382. 

9. Bermejo Damian Descripcion artistica del Real monasterio 
de S. Lorenzo del Escorial, y sus preciosidades, despues de la 
iavasion de los Franceses. Madrid, 1820, 8°, p. 271 — 301. 

10. Descripcion del monasterio y palacio de S. Lorenzo , Casa 
del Principe, ydelo mds notable que encierra bajo el aspecto histo- 
rico , literario y artistico, el Real sitio del Escorial . Madrid, Lalama, 
1843, 8«. 

11. QuevedoJosd Historia del real monasterio de San Lorenzo, 
llamado comunemente del Escorial, desde su origen y fundacionhasta 
fin del aiio de 1848 ec. Madrid, 1849, p. 381, 8°. L'autore, biblio- 
tecario del monastero, trattö piü maturatamente la biblioteca a 
p. 104 — 105, 328 — 337: egli ne comunicö pure notizia d\Y Allge- 
meine Zeitung d’Augusta, 1853, n. 62. 

Articoli recenti piü o meno estesi, di Knust, E. G. Vogel, 
Gustavo Hänel, Gotth. Heine, Lorenzo Federico Hoffmann leggonsi 
in: a) Archiv di Perz, vol. VIII, p. 809 — 821; b) Serapeum di 
Lipsia, 1847, p. 273— 285; 1854, p. 296 — 301, 305 — 312; 
c) Bulletin du bibliophile beige , 1845, p. 80; d) Anzeiger für 
Bibliographie , 1853, p. 290; 1854, p. 108 — 109. 
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TOLEDO. 

BiblUteca CapiUlare. 

Le antiche memorie attestano fondata la Capitolare a* primi 
tempi della Chiesa toletana dal Prelato Olimpio, e accresciuta 
immediatamente dopo dal Prelato Asturio, ma di esse non ne tenne 
traccia sicura la storia fino al 1380, anno in cui TArcivescovo 
D. Pietro Tenorio dono a' Canonici la scelta sua libreria. Pare 
infondata Paccusa data da taluno al successore del Tenorio, D. Pietro 
De Luna, di aver sottratti molti di que manoscritti, benche sia vero 
il fatto della mancanza. Pero la perdita non dovette essere di molta 
rilevanza, se vi si conservano le antiche copie de 1 codici manoscritti, 
che possedeano i Prelati di Toledo, S. Eugenio 111, S. Eladio, 
S. lldefonso, S. Giuliano; quei di Siviglia, S. Leandro e S. Isidoro; 
e di altre Chiese, codici che costituivano la parte eletta di quel 
dono. Nel secolo decimosesto yi profusero le loro eure il celebre 
Francesco Ximenes de Cisneros, Arcivescoyo di Toledo, ed il Cano- 
nico D. Giovanni Battista Perez , che ne fu bibliotecario fiuo alla sua 
elezione a Vescovo di Segorye (1591). N£ £ a tacersi degli Arci- 
vescovi Fonseca, Tavera e Siliceo, che gareggiarono nel favorirla. 
Perciö alla fine del secolo decimosettimo s’era raccolto buon 
numero di libri a stampa e quantitä di codici manoscritti, che con 
quelli del secolo successivo raggiungono il ragguardevole numero di 
2000 volumi. Stretta la trattazione fra' angusti confini, indicherö il 
meglio. I due piü antichi codici rimontano al secolo VIII: Biblia 
latina dispuesta por S. Isidoro, e i suoi Etymologiarum libri XX, 
delP anno 712, a caratteri visigotici, con note arabe e figure geo- 
metriche dipinte 1 ): e apprezzabilissimo il Forum Judicum Visi- 
gothorum del secolo nono *) con palimpsesti *). Alcuni pochi codici 
appartengono al secolo decimo, una Biblia latina, un frammento della 
Grammatica latina di Prisciano Donato; i Commenti di S. Girolamo a 


1 ) V. Terrerot. Paleogr. espan., p. 310. — Nouveau traite de diplomatique , tom. 111, 
p. 700, con fac-simile del carattere. 

*) L'Accademia Reale spagnuola di Madrid trascurö l'uso di questo codice uell* edizione 
1813, fol. 

3) V. Kreysigii Jo. Teoph. Coinmentatio de T. Livii historiarum reliquiis, ex paliin- 
psesto Toletanio erutis. Misenae, ex offie. Rliokicktii et fil., 1849, 8°. 
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S. Hatteo; XExpositio ad Ezechielem e i Moralei in Jobum di 
S. Gregorio; Ie Vitae SS. Patrum; le opere di S. Eugenio III, de’ 
SS. Padri spagnuoli ed africani ; il Liber sententiarum di S. Isidoro; 
gli Ofücj di S. Martino; il Breviario secondo il rito Mozarabico; le 
Epistole e gli Evangelj secondo il Messale gotico. Minor numero 
data dalf undecimo, contandovisi le Lettere d'Elipando Arcivescovo 
di Toledo, scritte a caratteri visigotici nel 1070 1 ); le Operette di 
S. Giusto, di Giovanni Vescovo di Costantinopoli, Eucherio, Ponto, 
Evagrio, Prospero; le Etymologiae di S. Isidoro; la Collezione de' 
Canoni di Gregorio Mercatore; le Vitae SS. Patrum; Messali; 
Breviarj; una Biblia gotica, per la quäle corre tradizione che un re 
di Castiglia offerisse al Capitolo niente meno che la citti di Guada- 
lajara*). Copia del duodecimo secolo e la Tebaide di Stazio. Molti 
piü sono i codici dei secoli XIII — XV. Bibbie; Concilj di Spagna; 
Trattati teologici 8 ), Storie ecclesiastiche generali della penisola e 
particolare delle diocesi, specialmente di Toledo; Bolle papali; 
Trattati di Diritto canonico 4 ); Classici greci, latini, italiani; 
parecchie decine di libri di divozione, accompagnati da leggiadre 
miniature, alcuno de’ quali d'uso particolare di Ferdinando ed 
Isabella Cattolici, di Giovanna la Folie, di Carlo V; una serie di 
storie e diarj del Concilio di Trento , con molte Orazioni che vi si 
recitarono; alcuni codici ebraici. Ne k da omettersi la ricca Col- 
lezione in formati stragrandi di Messali, Evangelistarj , Epistolarj, 
Antifonarj, Graduali, Intonarj, Processionarj , Salterj, scritti magni- 

*) Un aaggio della acrittura fu oflerlo nel Nouveau traite de diplomatique , t. III. 

*) Se e falao Paaaerto, potrebbero non eaaerlo i rootivi addotti a crederlo ; poiche quel 
eodice e taggio di quanto l’undecimo aeeolo potea produrre di grande. Diriso in 
(re rolumi membranacei , presenta il teato alternato colla glossa, e una seria di 
splendidiaaime pitture in oro, benche di diaegno infantile. Le postille franceai al 
fine del terzo rolume indassero in aleuni la auppoaizione che facesse parte dei 
prezioai doni ehe S. Luigi Re di Fraocia man dt) alla chieaa di Toledo. Ma quesla 
Bibbia noo e ricordata fra i preaenii fatti a quella, di che e diacorso io una lettera 
che S. Luigi acriaae da EaUropea nel maggio 1Z4S al Capitolo ed al Clero di Toledo, 
lettera che originale geloaamente conaerraai nella biblioteoa. Tale circoatanza unita 
all* altra dell’ impronta d’uno acudo veacofile aui fermagli, fe* credere a Ponz poaaa 
eaaere dono di S. Luigi, Veacovo di Toloaa. 

*) Manca al catalogo dell’ Hünel il raro maiioacrilto gotico del aeeolo XI : Samtoni 
Abbati* Cordubenti* Apologeticu* , puhblicato la prima volta da Florea in Espana 
gagrada, tom. XI, p. 325 — 516, locche accenna a amarrimento. 

4 ) Da un prezioao codice miniato, del Decreto di Graziaoo, del aeeolo XIV, traaae il 
aig. Martinez della Rosa nel 1825 , il coatume delle veati che t Procereg (Pari) 
indoasano alle Cortea. 
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ficamente e miniati dai celebri Alejo Jimenez, Gonzalo di Cordova, 
Alfonso Vasquez, Bernardino Calderon, Fr. Filippo, Alfonso di Cor- 
dova, Francesco di Villadiego, Diego di Arrojo, Francesco Buitrago, 
Francesco Comontes, Giovanni Brocario, Pietro Obregon, Giovanni 
Martinez de los Corales, Giovanni di Salazar, Alfonso Morata, 
Michele Eguia, ed altri dal 1809 al 1606. 

Meno propizio parea doverle tornare il secolo decimottavo, 
perchfc fra il 1720 ed il 1730, chiusa al pubblico per mancanza di 
accorrenti, il Capitolo cessö dalf annua nomina d'un bibliotecario 
preso dal proprio grembo, consegnandone le chiavi al Canonico 
Tesoriere, bibliotecario , come dicono, nato. Se non che l’inesauri- 
bile larghezza delP Arcivescovo Francesco Antonio de Lorenzana, lo 
stesso cui la biblioteca arcivescovile deve la sua fondazione e gran 
parte delle sue ricchezze, rilevö dalla scaduta condizione quell’ augusto 
deposito di tanti cemelj bibliografici. Trovatosi egli in Roma al 
momento della vendita della libreria del Cardinale spagnuolo Fran- 
cesco Saverio de Zelada (m. 1801), pregevolissima per numero ed 
importanza di opere in lingue orientali, antiche e moderne, acquistolla 
e donolla quasi per intero alla Capitolare. A tacere di settemila 
volumi a stampa, non e a dire quäl tesoro di manoscritti rari, portati 
la maggior parte in Europa dai Missionarj , e contenenti o materie 
religiöse, o storie d' Oriente, o trattati astrologici , arricchisse quella 
giä ricca raccolta. E preziosa una Bibbia in ebreo, siriaco, caldeo, 
greco e latino, annotata nel secolo XVI da Fr. Antonio Constancio 
della biblioteca Vaticana; l'inno siro-arabico cantato da 9 Maroniti il 
dl delle Palme, scritto su nove piastre di piombo, in 12 # ; il Pater 
notier con altre orazioni su settanta tre tavolette dell’ albero parea, 
infilate in una cordicella, d’uso sulla costa di Coromandel; altro libro 
di divozione, di 282 tavolette; un terzo di 24; un quarto su dieci 
foglie di palma, tutti in caratteri talmudici; la Dottrina cristiana con 
caratteri del Nepal su pergamena a trentuna piegature; parecchj 
volumi in lingua cinese, uno fra’ quali e il tomo V della Collezione 
storica della famiglia Llang o Hang. Della stessa provenienza sono 
pure le opere autografe di S. Tommaso di Villanova, pareccbj 
Pontificali e Messali miniati nel 1862 dai distinti miniatori italiani 
Antonio Maria Antononcio e Francesco Grigioto. 

Era perciö conveniente, a non dir necessario, che codici cosi 
apprezzabili per data di tempo, per importanza di soggetti trattati. 
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per castigatezza di lezioni, per materie diverse di carte, per caratteri 
varj, per venustä di scritture, per opere d arte, fossero coilocati, 
alla fine del seeolo scorso , sempre a merito del De Lorenzana, che 
infervorava gli animi col nobile esempio, in eleganti armadj di noce, 
d'ordine ionico, nella sala a sette archi, detta la Libreria presso la 
Cattedrale*). Quasi contemporaneamente all' allestimento della sala, 
il P. Gesuita D. Andrea Burriel ne stese un catalogo, pieno di notizie 
bibliografiche e note criticbe di valore, trascritto elegantemente nel 
1808 dai due fratelli D. Gioachino e D. Giovanni Villalobos, Preti 
della Cattedrale. In questo stesso anno il Canonico Frias compilö 
con somma diligenza l'indice d'uso, cosl dei codici manoscritti, come 
dei libri a stampa. 11 catalogo compendiato dei manoscritti esiste in 
pareechie biblioteche, ancbe fuori della Spagna; Hänel inserillo 
neir opera piu volte citata Catalogi (col. 984 — 999); da pochi anni 
fu lo stesso riprodotto con giunta dei codici che mancavano, da 
D. Michele de San Roman *). Del resto di questa splendida biblio- 
teca, ora diretta dal Canonico D. Domenico Gijon, scrissero D. Sisto 
Roman Perro *) e D. Giuseppe Amador de los Rios *). 

Blblloteca gib Arclveseavile, ara Previneiale. 

Distribuita questa biblioteca in cinque sale del piano inferiore 
del palazzo arcivescovile, tu fondata al tempo di Carlo III dal Car- 
dinale Francesco Antonio de Lorenzana, Arcivescovo di Toledo 
(1772 — 1802) 6 ), essendosi allo stesso scopo ceduti, dopo la espul- 
sione de* Gesuiti (1773), sedicimila volumi delle librerie che 
possedevano in citti e in parecchj luoghi della provincia. E indescri- 
vibile lo zelo col quäle il De Lorenzana le accrebbe lustro, costruen- 


•) L'antisala ra adorna di sei buoni qoadri, i migliori dei quali rappresenUno Ginditta 
e Golia. 

*) Toledo religiös*. Descripcion de su Catedral y de todos sus templee. Sevilla, 1852, 
8®, p. 70—99. 

J ) Toledo en la mono. Descripcion h istorico - artistica de la magnifica Catedral y de 
los demas celebres monumentos y y cosas notables . Toledo, Lopes, 1857, vol. II, 
p. 681—988. 

4 ) Toledo pintoresca, o descripcion de sus mas celebres monumentos. Madrid, Boix 
1845, p. 108—109. 

s ) Questo munificentissimo Prelato, commenderolissimo per le assistense prestate a* 
preti francesi ftiorusciti, intervenne al Conclare di Venezia, Panno 1800; fermata 
poi stansa in Roma, ove nel 1804 pubblicb il Missale gothicum , secundum regulam 
B. Isidor i t in usum Mozarabum in fogl., m morl qaello stesso anno. 
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done a proprie spese gli armadj ad ornati dorati; provvedendola 
abbondevolmente di libri a stampa; fondando, d'accordo colle Camere 
di Castiglia, due posti di bibliotecario ed uno di portiere; dotandola 
convenientemente del proprio. E perche non vi mancassero que 1 
mezzi materiali che si reputano, a buon diritto, ottimi sussidj 
dell 1 istruzione, v’aggiunse due Collezioni di Storia naturale; una 
seria di dipinti illustranti costumi forastieri; modelli di castelli; 
stroraenti astronomici; vasi; iscrizioni celtiberiche, roraane, arabe, 
rinvenute nel territorio di Toledo; monete e medaglie. Non poche 
eure vi profuse pure il di lui successore, Cardinale Infante D. Luigi 
de Borbone. 

Scemati, nella guerra d'indipendenza, i redditi dell'Arcivesco- 
vato, la biblioteca, non rimossa dal sito 9 fu devoluta alla nazione che 
la fece parte d’un Istituto di segunda ensenanza, dichiarolla pro- 
vinciale, e costituille l’annua dotazione di 2000 reali. Gli acquisti 
successivi, ma specialmente l'incamerazione dei libri dei monasterj 
soppressi, aggiudicatile soltanto nelf anno 1848, la fanno ora mon- 
tare a 38,000 volumi stampati. I cento, o poco piü, codici mano- 
scritti contengono la piü parte materie di Storia ecclesiastica. Le 
classi principali che la costituiscono, sono: la Biblica, i Concilj e i 
Padri della Chiesa, la Teologia, i Classici antichi, la Storia e Lette- 
ratura spagnuola. Quantunque non ricca di singolariti bibliografiche, 
possiede il Retablo de Cristo; i Doce triunfos de el Cartujano , di 
D. Giovanni de Padilla; le Coplas di Mingo Rebulgo; la prima 
impressione della Celestina di Rodrigo Cotta ; le Raccolte teatrali 
intere di Lope de Vega, Calderon de la Barca, Moreto, Alarcon. 
Molte sono le edizioni del secolo XV; fra le rare del XVI si con- 
servano: Las epistolas de Seneca (Toledo, 1810, c. 76, fogl.), 
edizione princeps ; e il Decreto e le Decretali (Romae, in aedibus 
populi romani, 1882). 

Alla biblioteca fu aggiuuta una camera di lettura adorna di 
molti ritratti d* illustri Toletani, aperta dalle 10 antim. alle 2 pom. 
Quel cortese bibliotecario Carlo Monroi sta ora da solo occupan- 
dosi nel catalogo alfabetico per ischede. Alcuni cenni dettagliati 
della biblioteca furono dati da D. Sisto Roman Perro *), ed altri piü 
compendiosi da D. Giuseppe Amador de los Rios 8 ). 

*) Toledo en la mano , p. 577 — 583. 

*) Toledo pintoresca , p. i49 — 131. 
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CORDOVA. 

Quattro, non pero tutte d'eguale importanza, sono le biblioteche 
di Cordova ora esistenti, la Vescovile , la Capitolare , la Provinciale , 
quella delF Istituto di segünda emenama. 

Biblioteca Ycseevile. 

Da poeo piü che an secolo data questa biblioteca, che formata 
dai libri lasciati da alcuni Vescovi, e dagli appartenenti ai Collegi 
della Compagnia di Gesü di Cordova e Montilla, occupa una delle 
piü vaste sale di quell* episcopio. II Vescovo di Cordova D. Agostino 
de Ayesteran y Landa fece allestire a proprie spese e cura i ventidue 
armadj che la contengono, ed istitul due bibliotecarj, a 1 quali assegno 
una decorosa dotazione sulle rendite della mensa. Non ispregevole 
accessione fu fatta alla biblioteca, alla fine del secolo scorso , dal 
dono de* manoscritti di D. Antonio Cavallero y Gongora, Arcivescovo 
di Santa Fe di Bogota, e poi di Cordova: erano alcune sue opere 
inedite, fra le quali: El estado de la nueva Granada . Da lui pure 
provenne ('elegante codicetto di preghiere, scritto su finissima per- 
gamena, alla fine del secolo XV, che fa d'uso di Ferdinando 
d*Aragona, di cui sono nel libro e il nome e le armi. II testo h steso 
per intero, ma le miniature si limitano ai mesi del calendario, e a 
due avanporte, le cui figure di Cristo e della Vergine appalesano una 
soavitü di contorni nel disegno, e una diligenza di coloritura, tutte 
proprie d*un tempo posteriore. 

L*indice sistematico della biblioteca che, oltre a' pochi codici 
manoscritti di nessun conto, contiene 11,000 volumi a stampa, fu 
steso nel 1816, per ordine di quel Vescovo D. Pietro Antonio Tre- 
villa, in due volumi in fogl. e tipetuto in 4° di fogl. roinore: nel 
primo di questi trattansi le Scienze ecclesiastiche ; nel secondo la 
Storia civile ed ecclesiastica ; nel terzo il Diritto civile e canonico; 
nel quarto le Lettere umane: la quäle ripartizione ognun vede non 
convenire di certo ad una biblioteca che comprende libri d*ogni 
seien za, come un leggero esame puo convincerne: arroge che 
quell 1 indice b di nessun uso per essersi perfino trascurate le 
norme ordinarie d’ un rigoroso ordine alfabetico. Fu Ventura per 
altro che si desse in allora compiuto; dacchü pochi anni dappoi 
furono tolti i due bibliotecarj, a motivo della forte riduzione delle 
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endite vescovili 1 )» effettuata dalle Cortes ; per opera delle quali 
furono pure di lä levate, con forme legali, quattrocento delle migliori 
opere. Da ciö quelio spirit o di diffidenza che al paro di molte altre 
biblioteche vescovili e capitolari, rese pur questa difficilmente 
accessibile. E perciö ch' io mi dichiaro riconoscente alla gentilezza 
di quel Vescovo D. Giovanni Alfönso d’Albuquerque, il quäle mi 
permise d'esaminarla a mio grand' agio. Alcune poche notizie ne 
furono Offerte da D. Luigi Ramirez ue\Y Indicador Cordobes . Manual 
hütorico y topografico de la ciudad de Cordoba. Cordoba, 1856, 
12°, p. 379. 


Blblloteca Capitolare. 

Questa biblioteca data dal 1274, nel quäl anno il Vescovo di 
Cordova D. Fernando de Mesa donö alla Chiesa i suoi libri, che 
rimasero per gran tempo chiusi in una cassa, colla scritta: Donacion 
que el Obispo Don Fernando hizo de su libreria a la iglesia de 
Corduba. Il nobile esempio fu seguito dai Vescovi che gli succedet- 
tero, e da alcuni Canonici. Fra questi ricordasi con piene stima 
il Decano D. Pietro Ayllon, che con disposizione testamentaria 
2 luglio 1303, legö alla Chiesa la sua libreria, que hoy seria de 
grande estimacion, si el descuido no la kubier a perdido *). Facea 
pur parte di quel fondo un codice molto apprezzato del secolo XI, 
Fies Sanctorum , conservato gran tempo in un archi vio particolare 
della Sagrestia maggiore del Capitolo, ora smarrito. Vi si aggiunsero 
in seguito i libri del Vescovo D. Fernando Gonzalez Deza, che con 
atto di donazione 26 marzo 1424, proibiva severamente di prestarli 
od alienarli; e poco poi la scelta libreria di un suo successore 
D. Martino Fernandez de Angulo»), ricca d’ opere classiche e de* 
proprj manoscritti original! , fra quali un volume di lettere, ed un 
altro di orazioni tenute in giunte pubbliche , o in ambasciate fatte 
a nome de’ Re di Spagna, a parecchie Corti. Alla presentazione 
d'alcuni buoni codici, fatta dal Cantore del Capitolo Antonio Ruiz de 
Morales, nel secolo decimosesto, tien dietro lo splendido legato del 


*) L’entrata ordinaria di 1,000,000 reali fu portata a 100,000. 

») Feria. Paleatra sagrada. 

3) „Este Prelado dejo a la Iglesia de Cordoba su libreria que era muy esquisita, y 
„gran copia de originales mss. asi griegos corao arabigos, j de otras lenguas.“ 
SantUtevan (de) Crietoforo. Mar de historias. 
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celebre Giovanni Gines de Sepulveda, che con disposizione testa- 
mentaria rogata in Pozzoblanco il 24 marzo 1564, lascia a qnella 
Chiesa copia di classici greci e latini cosl a penna, come a stampa *). 

A saggio della ricchezza letteraria di questa biblioteca, ancor 
prima del termine del secolo XV, valga Tordine del Capitolo di 
trasportarla dal luogo ove i Canonici teneano le lor radunanze, 
alla Cappella di Santiago, inculcando ai commissionati di spiegare 
nell* apprestamento del sito la possibile magnificenza *). Alcune 
migliorie furono praticate in questa nuova sala, quando vi si colloco 
lo scudo gentilizio del Vescovo D. Martino Fernandez de Angulo; 
ma negli anni 1578 — 1584, sotto il Vescovato di Fr. Martin de 
Cordoba y Mendoza, fu trasferita’la libreria nella sala odierna al 
piano superiore della Cattedrale, ove i pochi avvanzi di quell* antico 
tesoro giacciono negletti, disordinati, senza custode, senz’ indice, 
coperti di polvere, preda alle tignuole. La doviziosa scorta di codici 
manoscritti fu ridotta a forse duecento, avendo contribuito alla per- 
dita ingente non solo una vituperosa trascuratezza , ma la potenza di 
Carlo 111, che alla meti del secolo scorso, ne fe* trasportare de’ piü 
pregevoli a S. Lorenzo dell* Escuriale. Sottratte in uno od altro 
modo vi si deplorano le Opere scritte nell* 840 da Alfonso di Cor- 
dova; il celebre Fuero Juzgo , di cui Antonio Augustin trasse copia, 
poi passata in mano del Cardinale Cesare Baronio ; un antichissimo 
Liber Fidgentii de Fide Incamationis Dominicae ; le Opere 
d’Alvaro*). G. Heine che ottenne il favore, non egualmente a me 


*) „ Item quiero que los libros de mi libreria se repartan de esta manera que 

„los libros griegos asi escritos de mano, como impresos y todas las obras mias asi 
„traslacion de Aristoteles y de Alejandro Aphrodisiense so comentador, como loa 
„que compuse de mi ingenio que estuvierau impresos, y Plinio de bistoria natural 
„de marca grande, y tambien las obras de Platon, y la tabla o indice de las obras de 
„Aristoteles, todos estos libros se dan a la Iglesia mayor de Cordoba, a quien yo 
„debo mucho, y se pougan en su libreria para provecbo de los horobres estudiosos.“ 

*) Leggesi in un libro di memorie Capitolari, cominciato il 14S0: „Miercoles, 9. de 
„febrero de 14S0 los sefiores Dean y Cabildo mandaron al Bacbiller Morales, Pedro 
„Martinez de Barrio, Diego Fernandez presentado, y al Dott. Luis de Cordoba que 
„tengan cargo de mudar la libreria, que est a en la capiila de Cabildo, a la capilla de 
„Santiago, e mas mandaron 3600 reales de las memorias que dotö Luis Mendoza de 
„Sotomayor por ei Cardinal de Espana , para la costa que en ellas se farA , d que la 
„fa^an muy magnificamente, como la obra lo requiere." 

*) V. Antonii Nicol. Uispania vetus, tom. I, p. 310, 467. 11 prezioso codice gotico, 
conteaente le opere inedite delP Alvano de Cordova, fu illustrato da Florez in 
Espana sag rodo, tom. XI, p. 31—61, e puhblicato a p. 62—299. 
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concesso, di visitare la biblioteca, diede Pindice di settantadue de* 
migliori codici ora esistenti *)» i quali non fondono afiatto il carattere 
d'importanza, proprio di quell* antica raccolta. Un solo codice data 
dal secolo undecimo : Liber collectarum , sive homiliarum a beato 
Zmaracdo editus ; nessuno dal duodecimo; otto dal decimoterzo; 
ventuno dal decimoquarto, dal successivo il resto. I soggetti trattati, 
ad eccezione di alcune poche opere di Aristotele, Cicerone, Boezio, 
sono la Biblica ed il Diritto Canonico. 

Quanto agli stampati, che montano al numero di 2600 *), la 
biblioteca non fu soggetta a* danni eguali, trovandovisi quantitä di 
edizioni del secolo XV e, cio che piu monta, alcuni esemplari in 
pergamena. Citansi fira le spagnuole: 1. Repertorium juris di 
Montalvo. Hispalis, 1477. 2. Confutatorium errorum contra claves 
Ecclesiae di Ximenes da Prexaino. Toleti, 1486. 3. Directorium 
Inquisitorum di Eymerico. Barcellonae, 1503: esemplare membra- 
naceo. 4. Super Cantica Canticorum di Jacopo Perez di Valenza. 
Valenciae, 1486. 8. Alphonsi de Madrigal Super Matth . com- 
pendium de Pedro Prexamo . Hispalis, 1491. 6. Alphonsi Camara 
epitome de sacramentis. Hispalis, 1496. 7. Didaci Deza Defensio 
S . Thomae . Hispalis, 1810. 8. Glossa incognita super psalmos . 
Compluti, 1521. Fra gli stranieri citero i commentatori legali sotto 
la lettera A. 1. Jacobi de Albaretis. De Feudis. Papiae, 1498. 
2. Michaelis Alberti Valentini. Repertorium Inquisitorum . Valen- 
ciae, 1494. 3. Anchazani Consilia. Taurini, 1496; Papiae, 1496. 
4. Eiusdem. De statutis , de regulis iuris in sexto. 1487. 5. Anco- 
nae . De ecclesiastica potestate. Venetiis, 1487. 6. J. Andrem, 
Super 1° et 2° Decr et alium. Venetiis, 1489. 7. Eiusdem. Super 3 °, 
4° et S° Decretalium. Venetiis, 1489. 8. Eiusdem. Super 6°. Papiae, 
1489. 9. Eiusdem . Mercurialis . Venetiis, 1499. 10. Angeli Aretini. 
Super institutionibus. Mediolani, 1483. 11. Eiusdem. De maleficis. 
Venetiis, 1488. 12. Eiusdem. In librum secundum Decretalium . 
Papiae, 1494. 13. Eiusdem. Consilia . Mediolani, 1482. 14. Azon 
Summa super 9. lib, Cod . et super Institut. Venetiis, 1489; ibi, 
1498. Crescono pregio alla raccolta degli incunabuli gli esemplari 
membranacei delle seguenti edizioni veneziane: a ) Digestum, 1477; 

i) V. Serapeum, 1846, p. ZOO— ^03. 

*) V. la descrizione della biblioteca nella Detcripcion de la Igletia Catedral de Cordoba, 
por Dr. Luit Maria Ramirez. Cordoba, 1853, 8°, p. 103 — 109. 
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b) Justiniani Institutiones, 1476; c) Eimdem Novellae, 1477; 
d) Eiusdem Codex , 1478; e) Gratiani Decretum , 1485; f) Gre - 
gorii IX Decretales, 1484; g) Liber sextus Decretalium , 1484. 

Biblioteca Proyinciale. 

Soppressi i monasterj della cittä e profincia (1835), fu istitaita 
una commissi one scientifico-artistica , che si occupasse della separa- 
zione dei libri incamerati. I duplicati e quelii di poco conto fiirono 
messi a parte per opportunamente alienarli, gli altri al numero di 
7000 formarono il fondo della biblioteca provinciale, che fu succes- 
aivamente collocata in yarj luoghi, fino a che nel 1838 fu deposta 
in un angusta sala nel palazzo Governativo, giä Conyento di Dome- 
nicani. Pochi e di nessuna importanza sono i codici manoscritti, ove 
se ne eccettui una Storia di Spagna del secolo XIV, inedita, di 
Rodrigo Ximenes de Rada , Arciyescoyo di Toledo. I libri a stampa 
di yecchie edizioni, che trattano, come al solito, le materie religiosa, 
canonica, storica, nulla presentano di singolare, ad eccezione d'uno 
splendido incunabulo in 4° senza data, forse di Roma, anteriore al 
1480: Santius Rodertcus, Historia Hupaniae . 

L'odierno bibliotecario D. Giuseppe Maria Pabon, colla tenue 
scorta di mille reali annui, somministrati dalla proyincia, non puo 
che molto misuratamente soddisfare ai desiderj del pubblico, che 
puo recaryisi quotidianamente. A lui deyesi V indice sistematico, 
eretto in un yolume in fogl. colF ordine tumultuario seguente: 
1. Predicabili; 2. Storia ecclesiastica; 3. Diritto canonico; 4. Teo- 
logia morale; 5. Teologia dogmatica; 6. Spositori; 7. SS. Padri; 
8. Cronache religiöse; 9. Miscellanea; 10. Diritto ciyile; 11. Vite 
di Santi e Venerabili; 12. Medicina; 13. Umaniti, sotto la quäle 
categoria si coordinano: a) Filosofia, b) Astronomia e Geografia, 

c) Autori latini, d) Poesie; 14. Dialettica, Rettorica e Grammatica; 
15. Matematiche; 16. Storia generale; 17. Storia di Spagna. 

Biblioteca delP Istituto di segunda emehanza. 

Benche non conti che poche migliaja di yolumi, colla giunta 
di alcuni antichi documenti e di oggetti archeologici, pure deye 
essere ricordata, pei vantaggi recati alla gioyentü Cordubense, la 
biblioteca del Collegio di N. Signora dell* Assunzione, aperta da 
pochi anni a pro delP Istituto di segunda emehanza. Quel bibliotecario 
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D. Luigi Maria Ramirez de las Casa9 Deza, delle cai prestazioni 
gentili conseryo grata ricordanza, terminö nel 1850 il catalogo 
sistematico, ch egli volle cos) distribuire: 1. Letteratara; 2. Scienze 
teologiche; 3. Predicabili: 4. Filosofia, Scienze naturali e Matema- 
tiche; 5. Diritto civile e canonico. La biblioteca e aperta quotidia- 
namente all* uso pubblico. 


S1V1GL1A. 

Biblioteca Capltolare, detta Colombina. 

Poche ed incerte sono le memorie intorno all’ origine della 
biblioteca Capitolare, che non h ricordata fino al 1444, anno in cui 
il Pontefice Nicolo V decretö con Bolla (tolta da Pio II nel 1460) la 
estrazione dei libri, anche in onta al consenso del Capitolo. 11 quäl 
fatto di motivo ad argomentare che rimonti ad epoca ben piü rimota, 
mentre con quella proibizione, promossa certamente dagli stessi 
Canonici, si volle porre un argine alla dispersione, e fors* anche 
allo smarrimento totale dei libri dati a prestito. Per altro questa 
biblioteca, alla meti del secolo XV, non era di una certa rilevanza, 
se assai povero & Y indice dei codici liturgici, patristici, giuristici, 
che ne fece nel 1522 l'Arcidiacono Reginense D. Luigi dalla Porta. 
Appartenevano a quella prima raccolta: a) gli scritti autografi di 
S. Isidoro di Siviglia, trasmessi nel 1577, per ordine di Filippo II 
a Madrid *)» collo scopo di pubblicarne una piü emendata edizione, 
scritti ora conservati all* Escuriale, con altri levati contemporanea- 
mente. b) Una Bibbia membranacea in due volumi in foglio, con 
miniature, donata da S. Luigi Re di Francia ad Alfonso il Savio, alla 
quäle furono levate le coperte d’argento, come rilevasi da pochi 
avvanzi. c) La glossa ebraica sulla Bibbia, di Rabi Salomon (n. 1104, 
m. 1180), codice membranaceo, in fogl. minore, di carte 300 a 
due colonne, scritto a’ caratteri minuti , sulla cui prima carta leggesi 
di mano molto posteriore: „La diö el Arcediano deXerez, segun 
„acuerdo capitular de 14 de julio de 1480, y este se llamava D. Juan 
„de Gongora, como parece de ia nomina de los que ganaron Misadas 
„en 1479, y como judio estä nombrado en el estatuto de limpieza 


1 ) L'alto di domanda, inviato dalP Arciveacovo Cristoforo de Pujas y Sandoval, conser- 
vaai neirarohivio della CaUedrale. 
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„de 12 de febrero de 1515, fol. 170“. d) II romanzo inscritto: 
Magister Wace. Romance de Brutus , este es el origen de los 
Bretones o Ingleses , en lengua lemosina , escrito ano de 11SS , 
come lo dice Pultimo ritmo del poexna : 

„Puis que Deus encarnaciun 
„Frist pur nostre redeuptiun 
„Mil et ceut et cinquante et eine anos 
„Fist maister Wace este romance.“ 

e) II sesto libro delle Decretali, voltato in ispagnuolo, di poco poste- 
riore al secolo XII. f) II dizionario poetico anonimo, di Jacopo 
March, del secolo XIV, contenente le lodi della Vergine Maria, onde 
ö conosciuto sotto il nome di Benedicta tu. g) La glossa di Diego 
Fernandez alle sette partidas di Alfonso il Sayio. h) 11 lamento di 
Alvaro di Luna, i) Il libro della Concezione della Vergine Maria, 
presentato nel 1436 al Concilio di Basilea dal Canonico di Toledo 
Giovanni da Segovia, codice sul quäle si sono ripurgate le Ultimi 
edizioni. 

II fondo principale d’arricchiroento della biblioteca devesi a 
Ferdinando Colombo, che nel 1544 legö al Capitolo la sua libreria 
portata al numero, rilevantissimo per quel tempo, di 20,000 volumi, 
o ereditati da suo padre Cristoforo, o raccolti da Lui stesso ne v suoi 
yiaggi per l'Itaüa, la Fiandra, la Germania, al seguito di Carlo V; 
in quelli fatti col padre e col fratello in America, negli altri per 
varie provincie delf Europa, dell'Asia, delFAfrica: gli acquistati 
annoto al fine col nome proprio e del luogo di compera, aggiungen- 
dovi il prezzo in moneta del paese, col raffronto della spagnuola. 
Perb a motivo della Ute intentata al Capitolo dalla Societä Reale di 
S. Paolo di Siviglia, che ne pretendea la proprietä, quella munifica 
disposizione non sorü il suo effetto che l’anno 1577, dal quäle la 
Capitolare comincia a prendere il nome di Colombina, ed & posta 
per opportuna malleveria, sotto il patrocinio dei Duchi di Veragua 
credi Colombo. Fu allora la biblioteca accresciuta di molti codici 
manoscritti e di preziosi incunabuli fra’ quelli jneritano ricordanca 
Singolare: a) P autografo di Christoforo Columbo: Profecie sulla 
riconquista della santa citä di Gerusalemme , e sul discoprimonto 
delle Indie*) 9 s tese in buona lingua latina, eoIP assistenca di 

*) L’autore poggiava aal aacro teato, au* dasaici latini, e special mente aal tratto della 
Medea di Seneca : „Venient annia aaecula seri# — Qoiboa Oceanus Tincula reram — 
Sitxb. d. phil.-hUt CI. XIXUI. Bd. I. Hft. 7 
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D. F. Gaspare Gorricio della Certosa di Siviglia: volume cartaceo 
in foglio, cui mancano 14 carte ritagliate a bella posta da qualche 
malevolo. b) Note autografe marginali dello stesso, fattp per ragione 
di studj astronomici all* opera a stampa, senza data veruna: Opus - 
cula astronomiae Petri de Aliaco Cardmalis, fogl. 1 ) c) Ricapitola- 
zioni ed appunti capitali notati in latino dallo stesso, ai margini del 
libro Pii II. Aeneae Sylvii Piccolominei historia (Venetiis, 1477, 
fogl.). d) Note marginali di mano del figlio Ferdinando alle Senecae 
tragediae (Ye netiis, 1510, fogl.), in cui ai consaputi versi della 
Medea scrive aver suo padre completamente adempiuta quella pro- 
fezia. e) A Lui devonsi pure molte annotazioni di cose varie, indici 
della propria libreria e de* proprj quadri. II Capitolo riconoscente 
onor b la memoria del largo donatore, coli’ apporre un’ iscrizione 
latina alla sua sepoltura nella navata di mezzo della Cattedrale , e 
coli 1 ampliare, a degnamente contenervi quel prezioso deposito, le 
sale deir edificio presso la Cattedrale, in cui conservavasi Tantica 
collezione. La piü angusta di quelle sale occupa una parte della 
moschea araba antica, come puo rilevarsi dalla porta d’ingresso 
nobile, e dal soppalco del pianterreno sotto alla finestra di mezzo 
della sala principale. 

Se non che la trascuranza, solito germe di corruzione de* meglio 
avviati Istituti, cos! incolse la Colombina, che, alla metä del secolo 
decimosettimo se ne deploravano perdute alcune migliaja di volumi. 
Alla mano infedele degli uomini s’aggiunse l’opera distruggitrice del 
empo: ommesse le eure necessarie per la conservazione del fabbri- 
cato, si determinarono guasti straordinarj nel tetto, onde le ripetute 
pioggie mandarono a male quantitä di libri, inchiudendo nel guasto 
pur molti buoni dipinti. Accorse il Capitolo a riparar tanto danno nel 
1678, anno in cui inscrisse sulla porta della sala: Thesaurus desi- 
derabilis in habitaculo sapientis (Proverb. XXI) : ma, fatto lagrime- 


»Laxet et ingena pateat tellus — Tethyaque novoa detegat orbea — Nee sit terria 
„ultima Thule.* (Atto II, sc. III). 

*) La* Caans ne aori?e nel cap. 1 1 del libro 1 della Bistoria de las Indios : „El libro 
„el quäl fue tan familiär d Criatoval Colon que todo lo tenia por loa margenea de 
„au mano y en latin notado y rubricado, poniendo alli muchaa cosaa que de obre 
„leya y cogia. Este libro muy riejo tuve yo muchaa vecea en mi manos, de donde 
»aaque algunaa coaaa eacriptaa en latin por el dicho Almirante Criatoral Colon, que 
«deapuea fue para averiguar algunoa phntoa pertenecientea i eata hiatorla, de que 
»yo antea nun eatara dudoao.“ 
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vole a raccontarsi, che pur trova riscontri a' di nostri! que' lavori 
offrirono motivo a sottrazioni di libri » ripetute nei 1756, quando i 
Canonici ordinarono nuovi arraadj con reticolato di raine ; in maniera 
ehe alla fine del secolo scorso si eontavano perduti 12,000 voluml, 
non solo dei donati da Colombo, ma eziandio dai Canonici D. Alfonso 
Teiedor, D. Pietro de Campo y Salamanca, D. Diego Alessandro de 
Galyez. In onta a ciö, il numero complessiyo dei yolumi esistenti 
monta oltre a 30,000. 

L'odierna sala principale, aperta giornalmente agli studiosi 
dalle ore 10 ant. alle 3 pomer. va fregiuta di molti ritratti, di quelle 
del pio Re S. Ferdinando, eseguito da Bartolommeo Murillo; di uno 
stragrande di Cristoforo Colombo stante, donato alla öitt k da Luigi 
Filippo Re di Francia; di uno in proporzioni minori, del figlio Fer- 
dinando, creduto contemporaneo; e di altri molti di tutti gli Arci- 
vescovi, di alcuni Canonici e di illustri Sivigliani. Fra gli impiegati 
superiori k Presidente onorario col nome di Bibliotecario primario 
D. Antonio Araoz, Decano del Capitolo; Bibliotecario Giuseppe 
Fernandez ; Vice-bibliotecario Nicolö de la Fuente. Io non ho parole 
sufficienti a ringraziare ciascuno d'essi delle eure preyenienti onde 
accorsero alle mie ricerche, locche valga a scemare la disgustosa 
impressione ingenerata nel lettore dalle severe parole del dott 
Heine *)• 

Un indice della biblioteca stese nel 1684 il Canonico D. Gio- 
vanni de Loaysa; perö chi vi diede un maturo pensiere fu il testi 
nominato Galyez, sotto la cui direzione s'improqtö sui libri il 
sigillo del Capitolo (torre fra due vasi di Gori) colla scritta: Biblio- 
theca Columbina , e coi numeri d’ubicazione. A Rafaele Tabares 
devesi finalmente il doppio indice, alfabetico d autore e sistematico 
dei libri a stampa, redatto nel 1783 in un volume in foglio, con altro 
di suppleroento del 1791. Collo stesso ordine fu nel 1783 steso il 
primo volume del catalogo de' manoscritti, preceduto dalla storia 
della biblioteca: & diviso in due parti, di codici con nomi di autori 


*) Cosi ne scrive in lettera da Malaga (1. aprile, 1846) al Cons. Gustavo HSnel: „Dass 
„auch sie (la Biblioteca) nicht mehr freisinnig gezeigt, sondern mit llcherlicher 
„und absurder Ängstlichkeit verschlossen wird, wahrscheinlich damit kein Fremder 
„die Würmer, welche die Codices schmausen, in ihrer Arbeit störe. Selbst bis auf 
„diese Thierchen herab erstreckt sich die vorsorgliche Liebe der Herren Canonici 
„in Sevilla.“ Serapeum, 1846, p. 199. 

7* 
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e di anonimi, dietro ordine di materia. II catalogo sistematico degli 
anonimi e diviso in tredici capitoli: 1. Interpret! scritturali; 2. Teo- 
logia scolastica, polemica, morale e mista; 3. Oratoria sacra; 
4. Collezioni e Dizionarj teologici; 3. Storia ecclesiastica; 6. Giu- 
risprudenza; 7. Filosofia ; 8. Medicina e Storia naturale; 9. Mate- 
matica; 10. Storia profana; 11. Poemi ed Epistole; 12. Grammatica; 
13. Miscellanea. I piti antichi rimontano al secolo XII; molti datano 
dal XIII e XIV ; la maggior parte sono produzioni der secoli XV e 
XVI; alcuni pochi dei due Ultimi. Agli indicati superiormente come 
meritevoli di speciale attenzione possono aggiungersi i seguenti: 
1. Liber Pontificalie , membranaceo, di carte 474 in 8° cominciato 
per ordine di D. Giovanni Vescovo di Calahorra y la Calzada, l’anno 
1390, e terminato, come pare, al tempo di D. Alfonso Fonseca Arci- 
vescovo di Siviglia (m. 1473), dacchä in calce al primo foglio 
miniato & il suo scudo. Adorno di miniature a colori ed oro , tanto 
ne' margini che nelle iniziali, presenta in queste non solamente figure 
isolate, ma composizioni di sette ed otto figure, con rapporto all' argo- 
mento di che tratta il capitolo : gli ornati marginali offrono tronchi 
rondosi a meandri regolari, con ricordi di arabeschi: due sole carte, 
prima dei Canone, sono miniate per intero; l'una rappresenta il 
Padre Eterno (vecchio canuto, come sempre ed universalmente 
avanti il secolo decimosesto, quasi senza eccezione) seduto su trono 
dorato, circondato da serafini, con agli angoli i quattro Evangelisti 
seduti, co’ loro emblemi, in atto di scrivere; la seconda rappresenta 
la Crocifissione. 2. L’intera Bibbia latina scritta a minuti caratteri 
in un volume membranaceo in 4° dei secolo XV. 3. La versione 
spagnuola dei sei primi libri dell’ Eneide di Virgilio, eseguita nellö 
stesso secolo da Enrico d'Aragona , Marchese di Villena. 4. Altra 
versione spagnuola dell’ opera De origine Nobilitatis di Angelo da 
Milano, fatta dal Principe D. Carlo Viana. S. Officium divinum 
della fine dei secolo XV, con miniature ed ornati dorati, che appar- 
teneva ad alcun Principe, come rilevasi dalle armi reali improntate 
su’ cartoni. 6. Missale romanum , membranaceo, in fogl. picc. dei 
secolo XVI, giä appartenente al Cardinale de Mendoza, di cui e Io 
scudo sul primo foglio dei testo: quä e 1 k pel libro riscontransi 
ornati architettonici, dipinti e dorati, con figure: dipinte e dorate 
sono pure le iniziali, vacui i margini: non v’ha che un unico saggio 
di fiori allacciati con rabeschi. Rivelano un artista eccellente le 
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miniature: a) Storia di Davide, in cinque minute rappresentazioni ; 
b) Crocifissione; c) Storia della Passione, in quattro scene; d) Sortita 
dal sepolcro e quattro apparizioni (manca quella a* discepoli che 
andavano in Emaus); e) Gli Apostoli, i Martiri, la predicazione di 
Cristo; f) la Lapidazione di S. Stefano; g) la Conversione di S. Paolo. 
7. D tomo secondo della seconda parte della Historia general y 
natural de las Indias y Tierra firma del mar Oceano ecc. del 
Capitano Gondisalvo Fernando Oviedo y Valdds, primo cronista del 
Nuoyo mondo, tomo inedito avanti Tedizione dell* opera intera, 
pubblicata a cura e spese dell' Accademia della Storia di Madrid, 
come s’ft detto. 8 . Ordo missatis secundum ritum et ordinem 
Sacrae Ecclesiae Hispalensis , membranaceo, in gran foglio, con 
antica legatura a figure d’opera morta, come la chiamano, del 
secolo XVI. Grandi studj di fiori sui margini, con farfalle, e ripeti- 
zione frequente della cifra IHS ad oro su campo colorato pun- 
teggiato d’oro, furono compiuti con puritä di disegno e diligenza 
d’esecuzione cos! che si ravvicinano ai prodigj d’Hemeling: talvolta 
alcuni di que* margini furono ornati di tronchi frondosi rabescati, 
di figure geometriche, di animali mitologici. E a dolersi che a tanta 
ricchezza dell’ arte s’accopii una riprovevole trascuranza in alcuni 
pochi ornati ed in alcune composizioni di figure. Perö sono di una 
sola mano le meravigliose miniature seguenti: 1. Predicazione di 
Cristo. 2. Nascita. 3. Adorazione. 4. Crocifissione, con medaglion- 
cini a chiaroscuro nei margini. 5. Concezione. 6. Lapidazione di 
S. Stefano. 7. Annunziazione. 8. Comune degli Apostoli. Su due 
fogli k ripetuta la torre della Giralda, con disegno falso e di mano 
inesperta. Or questo prezioso manoscritto sono indotto a crederlo 
uno di que’ portentosi lavori che la storia ci riferisce aver Giulio 
Clovio eseguiti a Siviglia, ne* libri corali della sua Cattedrale. Se 
alla correttura del disegno, alla maniera onde sono condotti, minuta- 
mente e con dettagli, gli ornati e le figure, allo stile, si aggiunga la 
circostanza che nessuno dei libri corali della Cattedrale puo dirsi 
fattura del Clovio ; che quel libro pote agevolmente trasmettersi alla 
Colombina, di cui la Corale & una dipendenza, riman chiarito che a 
non altri che a quel miniatore debba attribuirsi. 9. Chiudono questa 
breve rassegna due codici manoscritti cartacei del principio del 
secolo XVIII, ch*io ricordo perchfe inediti e perchi d’argomento 
patrio: a) Obras mss. de Sevilla , de Gonzalo Argots de Molina y 
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del dort- Rodrigo Caro , c. 81, 90, fogl. min. b) Historia de la 
imperial ciudad de Sevilla , por el Bf Luis de Peraza, tom. II, 
fogl., i quali cominciano, a mo' cronaca , col principio del mondo. 
Oltraccio mipermetto di accennare i manoscritti Veneti : a) Chronica 
de quando Padua se rezeva a populo (1178 — 1311). b) Chronica 
de Veniezia . Com. : „El tempo chel pensier guaro e tardo“ (1468) x. 

c) Dominicas Venetus Episc . Torcell. De contemplatione Dei. 

d) Vergerius Petrus Paulus. Comoedia Fortuna, e) Guarinus Vero- 
nensis. Oratio de laudibus Caesaris. f) Paulus Veronensis . Epistola 
de duello prohibendo. g) Timotheus Veronensis. Adversus impugnan- 
tes sanctam rusticitatem. h) Diseur so de un Senador veneziano 
sobre las contenciones y diferencias entre el Papa y aquella 
Republica. Com.: „Si yo fuera tarn inteligente*. Sta nel tomo XIX, 
Papeles varios. 

Biblioteca Corale. 

Prende il nome di biblioteca Corale una piccola sala al pian 
terreno delf edifizio stesso della Cattedrale, nella quäle conservansi 
oltre cento cinquanta libri corali di forma ti stragrandi, a proporzioni 
variate. Questi libri sommamente apprezzati per le belle miniature 
onde vanno adorni, stayano, fino al principio del nostro secolo, 
ammonticchiati nel coro, intorno al magnifico leggio, donde la tra- 
scuranza in che si tenevano, impedia pure che si potesse ammirare 
quel capo - lavoro d’arte glittica. Le severe parole di Giovanni 
Agostino Bermudez, che ne trattö nella descrizione della Cattedrale, 
determinarono il Capitolo a collocarli in appositi armadj , nella sur- 
riferita sala. „Este facistol me recuerda la abundante copia de libros 
„de coro o de canto llano, que sirven allf todo el aiio, para que yo 
„no dexe de recomendar el esmero que se debe poner en su con. 
„servacion, por las preciosas historias, biiietas, letras y figuras que 
„contienen, pintados de iluminacion por maestros de gran habilidad 
„y intelligencia en este arte, y por la dificultad que tal vez habrä en 
„estos tiempos para reemplazarlos. Seguramente no son acreedores 
„ä estar, como estan, amontonados en el suelo, quitando la vista y 
„lucimiento, y aun perjudicando al excelente pie del facistol. Los 
„pintaron Luis Sanchez en 1816, Padiila en 1888, Andreas Ramirez 
„en este mismo aiio, y en el de 1888, Diego y Bernardo de Orta 
„padre y hijo en 1878, Andreas Riquelme en 1603, y otros pro- 
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„fesorea modernos“ 4 ). 1 cenni storico-artistici del Cean-Bermudez 
devono esser tratti da un catalogo artistico manoscritto, consumato 
nell' incendio svillupatosi in on angolo della fabbrica presso Tarchi- 
vio, al principio del presente secolo. I detti libri distribuiti ordinata- 
mente, dietro grandezze, in tre colti, poggiano su un doppio fondo: 
il superiore mobile si estrae a maniera di tiretto, per non danneggiare 
con soffregamenti o con urti il rolume. Ad agevolarne Tuso ebbe 
cura il Capitolo di far redigere ed imprimere un catalogo coi numeri 
d’ubicazione : Indice general y particular de la libreria de coro , 
de la Santa Iglesia Metropolitana y Patriarcal de Sevilla , para 
D. Antonio de Queseda , escritor de cantollano de dicha Santa 
Iglesia . Madrid, imprenta Real, 1816, p. 24, 8°. Alcuni datano dal 
secolo decimosesto, altri sono piü recenti, come rilevasi e dalla 
forma delle lettere, e dal modo di miniare, e dagli Officj che con- 
tengono. Una piccola parte degli Officj corali fu copiata in Siviglia 
da altri di S. Lorenzo dell' Escuriale. Ai miniatori, tutti Sivigliani, 
adotti dal Cean-Bermudez devesi aggiungere il Clovio nel succitato 
Messale, ed un Chierico della Cattedrale, di cui s’e obliterato il 
uome, il quäle ne miniö gran parte. Gli Ultimi furono, pochi anni or 
sono, miniati, a spese del Capitolo, da D. Antonio Quesada, o col 
lodevole scopo di non usare i piü apprezzabili, gi k danneggiati in 
parte, o per riprodurre gli Officj nuovi del Cuor di Gesü, degli 
Angeli Custodi, ec. Assistito dalla esuberante compiacenza di Mons. 
Canonico Giovanni Antonio Alvarez, ho potuto persuadermi che i 
migliori sono i segnati coi numeri 33 e 65. 11 primo contiene le 
Festivitä di Maria Vergine : Assunzione, Purificazione, Espettazione 
del parto, Madonna della Neve, Annunziazione, Visitazione, Nome; 
il secondo le Festivitä di Cristo: Nativita, Circoncisione, Epifania, 
Risurrezione, Ascensione, Pentecoste. 

BiblUteea Arcivescovlle. 

Parte di storia della biblioteca arcivescovile ü raccontata dalP 
iscrizione che se ne legge sulla porta d'ingresso, nel piano nobile 
deir Arcivescovato : Exc. D . D. Ildephonsm Marcus de Llanes % 
Archiepiscopus Hispalensis hanc bibliothecam a Carolo III Rege 
aliquot annos ante dotatam et publici iuris effectam, in cleri ac 


*) De icription artistic « de la Catedral de Sevilla. Sevilla. 1804, 8°., p. 50—51. 
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populi 8uae diaecesis suppetias Nehemiam imitatus , concinnavit 
et locupletavit anno r. 8 . MDCCXCII et sui Pontißcatm IX. Deus 
optimu8 maximus , ad religionis atque litterarum Studium et pro- 
fectum , eam incolumem servet. Ivi presso, sotto lo scudo del 
Llanes h il tratto de* Macabei, cui allude nelP iscrizione: „Et ut 
(Nehemias) construens bibliothecam, congregavitde regionibus libros“ 
(I. II, c. II, v. 13). Aperta da poco piü che un secolo ad uso quo- 
tidiano del pubblico (dalle 10 antim. alle 2 pomer.) fu accresciuta 
dal lodato Arcivescovo non solo di libri, ma eziandio fornita d*armadj 
opportuniper collocarvela. Benchlper Io passato alcune delle migliori 
opere a starapa fossero trasmesse alla Nazionale di Madrid, che ne 
mancava, nullostante essa conta da 11,000 volumi, la piü parte di 
scienze sacre, tutte opere antiche, dacchl le vennero meno i mezzi 
ordinarj d* aumento. Conta appena trenta codici manoscritti di poco 
valore bibliografico , fra 1 quali e una copia dello Statoto di Siviglia, 
eseguita nel secolo decimosettimo in un codice membranaceo in foglio. 
Non manca qualche buona edizione del secolo XV, come : Ptolomaei 
cosmographia , Vicetiae, 1475, fogl. ; Thucydidis historia s. d.fogl.; 
alcuna pregevole di secoli posteriori; un .esemplare membranaceo 
della Bibblia regia polyglotta , Antuerpiae, vol. XI, fogl; un car- 
taceo della splendida edizione Bodoniana di Parma : De imitatione 
Christi. La biblioteca ü provveduta d’un indice per ordine alfabetico 
d’autori in due volumi in foglio, difettoso per modo che il presente 
bibliotecario D. Francesco Floren sta apparecchiando le schede e per 
questo e pel categorico. 

Biblioteca Provinciale o delP üniversitl. 

Espulsi dalla Spagna i Gesuiti nel febbrajo 1767, la Universitä 
devenne al possessodi settemila volumi procedenti dalla lor casa 
professa di Siviglia. E questo il nudeo di quella biblioteca, la cui 
creazione devesi al Rettore della Universitä D. Nicolö Maestre Fous 
de Monsalve. Non appena furono tolte le comunitä religiöse ma- 
schili della cittä e della provincia, instö egli vivamente nel 1836 
presso il Governo, perchü i libri loro fossero consegnati all' Univer- 
sal, e lo fossero soll eci tarnen te , ad ovviare le sottrazioni solite ad 
avvenire in simili casi. In fatti benche I* Ordine Reale di concessione 
gli fosse comunicato il 22 settembre 1838, non ebbe la Universit! 
che soli 30,000 volumi dei cento e piü mila offerti dagli indici dei 
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tnonasterj soppressi. Si di& quindi mano all' apprestamento delle 
sale superiori per collocaryeli, e nell 1 edifizio deir Universitä, ed a 
spese di essa e della Proyincia, dacchA all' uso d'ambedue apriyasi 
la biblioteca. II carico di ordinäre qoella massa di libri, restata 
qualche anno giacente, fu assegnato dal Rettore della Universitä, il 
30, maggio 1842, al dott. D. Fernando de la Puente Teologo, ora 
Vescovo di Salamanca, il quäle assistito da alcuni giovani volonterosi 
di sua confidenza , fece una prima classazione de' libri negli armadj. 
Aggiuntoglisi nel 1843 l’attuale bibliotecario Ventura Camacho y 
Carbaso, apparecchiö le schede pel catalogo, che distribuite in 
ordine alfabetico d'autori, fece conoscere gli esemplari duplicati, e 
li pose da parte perchA fossero in seguito venduti o cambiati. Nel 
febbrajo di quello stesso anno furono aperte due sale di lettura , la 
minore delle quali fu riservata alle persone di maggior riguardo ; ne 
la nuoya istituzione nocque alla redazione del catalogo, che gia nel 
1845 erasi terminato in sei yolumi in foglio, con uno spazio con- 
veniente lasciato al termine di ciascuna lettera , per le posteriori 
inserzioni. Venduti i duplicati dalla Commissione de' monumenti 
storici ed artistici , e dai bibliotecarj , sene ricavarono 22,378 reali, 
che aggiunti ai 40,000 somministrati straordinariamente dalGoverno, 
furono impiegati nell' acquisto di 3000 yolumi di opere moderne. 
Mille volumi lasciati da 1 monaci morti dalP epoca della soppressione, 
gioyarono ad accrescere le giunte posteriori fatte con piccole scorte 
di danaro offerto dali* Universität e dalla Deputazione proyinciale. 
Pero il titolo precipuo d' arricchimento della biblioteca, fu V aggiunta 
di tre ragguardevoli librerie patrie, ayvenuta dal 1845 al 1849. Nel 
1845, la libreria di 4000 yolumi del gii disciolto Collegio maggiore 
di S. Maria di Gesu di Siyiglia, fu per ordine goyernatiyo, aggre- 
gata all 1 Universitä. Nel successiyo anno fu pure decretata la riu- 
nione della importante biblioteca del conyento Cosa grande de 
S, Augustin in S. Acacio. Finalmente nel 1849 fu aquistata, a spese 
governative, per 24,000 reali la libreria di 3000 yolumi dell dott. 
D. Alberto Lista, morto nel 1848. Queste tre librerie arricchirono 
la biblioteca d 1 opere letterarie, storiche, matematiche, d'una colle- 
zione di commedie del teatro spagnuolo, d'una raccolta di commen- 
tatori del diritto civile di Ca da Maese Rodrigo, e di una serie di 
Nobiliaij. Tanto aumento che portb il numero dei yolumi a 50,000, 
rese necessaria l'ampliazione delle sale, conyertendosi a tale uso 
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yecchie abitazioni dei bidelli delF Universitä. E perciö che, in onta 
all* estrema compiacenza de 1 suoi Direttori, non mi fu concesso che 
d’ispezionare alcuni dei volumi, accatastati colloscopo di riordinarli 
nei nuovi locali. Fra i codici manoscritti, dei quali non piü che 
trenta membranacei e 59 5 cartacei, devono ricordarsi: d) nna Bibbia 
con glosse di Nicolö Lirano, in cinque volumi membranacei in fogl.; 
6^una seconda in cinque volumi parimenti membranacei; c}unsalterio 
membranaceo; d) Aristotelis de animalibus 9 membr. in fogl.; 
e) Eiuedem libri physicorum cum commentariis Averrois , membr. 
fogl.; f) Summa collectionum , Joannis Galleneis Minoritae, sec. XV ; 
g) la Storia di Granata, di Mendoza, in originale; h) due opere 
inedite, di D. Rodrigo Ximenes Arcivescovo di Toledo : Historia de 
los Reyes de Espana , hasta la conquista de Cordova , e di Antonio 
Fahre: Medallas de los Emperadores , familias romanas dei imperio 
Orient al t magisfrado8 t triumfos , geograficos ec-; i) Dieci volumi de 
iure hispanico; k) sette volumi membranacei di trattati teologici e 
tre di medici; l) ventisette volumi di Carte sulle Indie; m) II Memorial 
de la historia eclesiastica de la ciudad de Sevilla di Alfonso de 
Cordillo, in quattro volumi. 

Fra gli incunabuli, ammirasi la prima edizione di Siviglia: 
Compendium seu melius repertorium iuris canonici , di Alfonso 
de Montalva, Professore di Canoni e Uditore Referendario dei Re di 
Castiglia, in fogl. inscritta alla carta 242 verso : 

Si petis artifices primos quos Ispalis olim 
Yidit et ingenio proprio monstrante peritos, 

Tres ftierunt homines, Martini Antonius atque 
De porta Alphonsus segura et Bartholomaeus. 

MCCCCLXXVII. 

La biblioteca aperta giornalmente dalle 10 antim. alle 2 pomer. 
neir inverno, e dalle 7 alle 10 antim. nella state, eccetto le feste, 
ed i mesi Giugno — Settembre, e frequentata da 50 — 60 lettori , e 
perche posta in un punto centrico della citti, e perche nello stabili- 
mento universitario. 

Biblioteca dei Daca di lontpensier. 

Come e benedetto dalle bocche degli indigenti, cosl torna caro 
alle buone lettere il nome dei Duca di Montpensier, che aggiunse 
un nuovo fregio all' incantevole suo palazzo presso il Guadalquivir, 
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coIP erigervi una biblioteca, salita finora al cospicuo numero di 
8000 Yolumi. Un accurato bibliografo dovrä in questa apprezzare 
vneno le splendide edizioni di opere moderne, segnatamente francesi, 
legate con lusso principesco, che l'importanza della materia, limitan- 
dosi essa alla Storia , alla Geografia , alla Filosofia , e dovrä simulta- 
neamente dar lode all* intelligente possessore che ne fa ora stendere 
an indice. 


Biblioteca del dott. Oiaseppe laria de Alava. 

Alle surriferite biblioteche deve aggiungersi quella di D. Giu- 
seppe Maria dott. de Alava, Professore di diritto romano nell* Uni- 
versitä, divisa in tre sezioni: legislazione, storia, e Ietteratura spa- 
gnuola. Va pure proweduta delle migliori opere dei classici latini, 
italiani, francesi, e di manoscritti, che si riferiscono aila storia e 
Ietteratura nazionale. 

Biblioteche ehe pii non esisteno. 

a) Di S. Acaeio. 

La biblioteca di S. Acacio istituita dall* Agostiniano Gaspare de 
Molina y Oviedo, Cardinale e Vescovo di Barcelona, nel convento 
della Casa grande de S. Agustin , fu, dopo la di lui raorte avvenuta 
nel t749, aperta alf uso pubblico. Conteneva essa 7500 volumi a 
stampa e 84 codici manoscritti, de* quali Hänel pubblico I* indice 
( Catalogi , col. 982 — 983). Dichiarata Municipale, dopo la soppres- 
sione degli Ordini religiosi, fu nel 1846 riunita alla Provinciale o 
della Universitä. Ample notizie possono leggersene in : Antiguedades 
del convento Cosa grande de S. Augustin de Sevilla , y noticias del 
Santo Crucifiwo, que en 41 se venera , per D. S. M. Montero de 
Espinosa . Sevilla, 1817, 4 f . 

b) Del Padre Cevallos. 

Que* rari codici manoscritti e que* libri a stampa ch*erano pos- 
seduti del Padre Cevallos , Priore de 1 Geronimiti, furono dopo la di 
lui morte venduti all* asta, restandone addietro una piccola porzione, 
derubata al tempo dell* occupazione francese. 

c) del Conte del Aguila. 

Era alla fine del secolo scorso commendevole titolo di vanto 
della famiglia del Aguila una Serie d* opere di pittura e scultura della 
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scuola Sivigliana, delle migliori incisloni d" ogni nazione, ma special- 
mente di libri a stampa e manoscritti, che quel Conte avea ancor 
fanciullo veduto accrescerglisi dintorno, per le sollecite eure del 
padre. Caduto in sospetto di caldeggiare il partito francese, fu tra- 
scinato dal popolo furente per la cittä e trucidato, vendendoglisi poi 
i beni all' asta pubblica, non esclusi gli oggetti d'arte, e la libreria 
spacciata a peso di stadera. 

d) Di D. Francesco de Bruna. 

Erano pure ammirati in Siviglia, sullo scorcio del secolo deci- 
mottavo gli oggetti d'arte e di antiquaria, non che il copioso corredo 
di libri a stampa e manoscritti di D. Francesco de Bruna, che i 
Sivigliani, a buona ragione, onorano come il fondatore della lora 
Accademia delle belle Arti. La massima parte de' suoi libri fu acqui- 
stata per la Biblioteca Reale di Madrid. 

e) Dei conventi di S. Isidoro, S. Alberto, de* Carmelitani. 

Corsero la stessa sorte le biblioteche degli enunziati conyenti: 
1' ultima fu indicata da Jacob in Traicte etc. p. 326. 

f) Delle Certosa della Nuestra Senora de las Cuevas. 

Famigerata era la biblioteca della Certosa di M. Vergine de las 
Cuevas, a due miglia da Siviglia, fra Triana ed Italica. Il Francese 
Laborde non arrossisce di scrivere nel volume terzo del suo 
Itiniraire , p. 263: „Le M. Soult en fit une excellente citadelle, 
dont l’eglise devint le magasin; la Bibliothbque ne valait rien; 
eile a servi pour faire des gargousses u . In onta al deplorabile abuso 
della forza, molti di que' libri conservavansi ancora nel monastero, 
sino a che furono tutti derubati nel 1821 all’oecasione della chiusura 
e devastazione di alcuni conventi. Eppure quella biblioteca, adorna 
della Sacra Famiglia di Francesco Zurbaran, e dei quattro Dottori 
della Chiesa latina del portoghese Pereyra, raccoglieva, oltre molti 
libri a stampa, ragguardevole copia di codici manoscritti, fra 9 quali 
possono citarsi : 1. un Tito Livio e le guerre di Annibale e Scipione, 
in castigliano; 2. quattro pregevoli cronache; a) di S. Isidoro, colla 
continuazione di Luca di Tuy; b) di D. Giovanni II. scritta da Alvaro 
Garcia di S. Maria, la stessa ch'era gelosamente custodita dalla 
Regina Donna Isabella ; c) d' Enrico IV. di Castiglia, estesa dal sno 
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cronista Diego Enriquez; d) de’Rd di Spagna, composta dalT Arci- 
yescovo D. Rodrigo. II manoscritto prezioso, che servia di modello 
a'Rö cattolici nelle loro grandi caccie, era quello scritto e disegnato 
d' ordine d'Alfonso XL , io cui rappresentayaosi con arte maestra 
le yarie foggie di vesti d'Alfonso e de' suoi cortigiani, non che gli 
altrezzi opportuni alla caccia. La Bibliothhque ne valait rien. 

CADICE. 

Biblioteea Proyinciale. 

ßuesta biblioteea formata dagli spoglj dei monasteri soppressi 
deila cittä e provincia, fu collocata nel monastero di S. Francesco, 
e propriamente in tre saie ed una galleria, giä occupate dal Noyiziato. 
Da qualcheanno essa contaya 15,000 yolumi, ma questo numero fu di 
recente notevolmente accresciuto dal ricco legato di oltre ottomila, 
tutti di scienze economiche, fatto dall 1 ayyocato Dr. Giuseppe Emma- 
nuele de Varillos, morto nel 1858. Essa non conta che ottanta 
Yolumi di codici manoscritti, la piu parte di cose sacre , e ventitre 
edizioni del secolo XV. di poco conto. II bibliotecario Luigi de 
Igartuburu, nei pochi anni dacche fu posto alla direzione, apparecchiö 
un doppio indice, alfabetico in due yolumi, e categorico, non che due 
indici speciali, l’uno della cittä e della proyincia di Cadice, l'altro 
delle edizioni del secolo XV, A lui devesi ta buona scorta di opere 
moderne spagnuole e francesi , che acquistö colla tenue dotazione 
di 4000 reali annui corrispostigli dalla proyincia. La biblioteea, al 
cuiservigio sono deputati, oltre il bibliotecario, uno scrittore ed un 
portiere, & aperta quotidianamente dalle 11 antim. alle 3% pom. 

Biblioteea della Paeoltä di ledieina. 

Benchd inferiore per numero, & per valore intrinseco ben piü 
importante della Provinciale la biblioteea conosciuta in Cadice sotto 
nome de los Cirujanos, riunita al grande collegio di medicina, fondato 
alla metä del secolo scorso sulla Plazuela del Ospital Real . L 9 Acca- 
demia di medicina , parte integrante del collegio , acquistö sin dal 
momento della sua fondazione alcune opere per proprio uso; ma 
questo piccolo fondo fu d'assai accresciuto colla giuntadei libri delle 
Cortes, ossia della famiglia Reale, rinchiusa il 1812 nell'isola di 
Leon: £ percio che ai libri di scienze mediche si frammischiarono 
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miscellanee ; opere di storia, di letteratura , di viaggi. Ad incre- 
mentarla, il Governo, non ha molti anni, vi assegno l'annua dota- 
zione di 8000 reali, che non sempre e pagata perintero, benchü 
per le opere necessarie si ottengano spesso sowenzioni straordi- 
narie. Nella totale mancanza di antichi codici manoscritti, la biblioteca 
conserva una raccoita di quasi ottocento volumi manoscritti» contenenti 
casi ed osservazioni di medicina. Molti di questi trattatelli furono 
letti, nella seconda metä del secolo scorso, all* Asamblea amutosa 
liier aria , annessa al collegio medico. Dal 1750 al 1760 si leggono 
fra gli autori i nomi dei medici e chirurgi Giovanni Gonzales Lozano, 
Pietro Virgili, Rafaele Prio, Giuseppe Perez, DomeniCo Russi, 
Vicenzo Lubat, Gaspare de Pallices; Francesco Lopez Cardona, 
Giuseppe Selvaresa , Giuseppe Carbonei» Aulano Calesa, Giovanni 
de Leyzac; dal 1760 alla fine del secolo i nomi di Francesco Nueve, 
Francesco Planei» Francesco Villaverde» Antonio Candau» Pietro 
Marin, Filippo Hervero y Manresa, Giuseppe Salvat, Francesco Guia, 
Giovanni Benedetto Reynö , Giovanni Gonzalez , Pietro Giuseppe 
Garcia, Giovanni Somosi, Gioachino Salbadores, Bernardo Bean, 
Francesco Gomez, Antonio Espana, Diego Terreno, Giovanni Em- 
manuele de Arejula, Domenico Vidal, Emmanuele Padilla, ed altri 
molti: gran parte di que' volumi si rapporta ai casi di settemila e 
piü feriti curati negli ospitaii di Cadice, dopo il combattimento di 
Trafalgar (1806): questa serie ü seguita fino a' nostri giorni da' 
medici dell'Ospitale primario, che insieme alle scuole, ai gabinetti, 
all' orto botanico, forma parte del collegio. La partita de* libri a 
stampa piü copiosa e piü scelta e quella della botanica, essendovisi 
raccolte molte Flore e pareccbj Giardini, tanto d’ Europa, come di 
altre parti del mondo *)• 


*) Quer . Flora Eepahola. Madrid» 1762—1784, vol. VI, 4°. — CavaniUo » , Icones et 
descriptiones plantarum quae aut eponte in Hispania creecunt, aut in hortis hoepi - 
tantur. Matriti, 1793 — 1801, vol. VIII, fol. — VaiUant. Bolanicon Parieiente. Leide 
et Amsterdam, 1727, fol. — Gouar. Bortut reqiut MonepeKeneit. Lagdani, 1762, 4°. 

— Royen. Flora Leydentit. Lugduui Batavorum, 1740, 4°. — Seopoli. Flora Camio~ 
lica. Viennae, 1760, 4°. — Humboldt. Flora FribcrgenHs. Berolini, 1793, 4°. — 
Linneue. Hortue Elieteriianut. Amstelaedami, 1737, fol. — Pallas. Flora Rottica , 
Petropoli, 1784, vol. II, 4°. — Gmelin. Flora Siberiea. Petropoli, 1747, rol. IV, 4°. 

— Linneue. Fauna et Flora Svecica. Stockbolmiae , 1746, 4°. — Lo steeso. Flora 
Zeylanica et Lapponiea. Amatelaedami, 1748, 4°. — Plumier. Plantarum America - 
narum. Parisfis, 1703, 4°. — Tratte des Fougeret de l'Ameriquc. Paris, 1705 , 8°. 

— Jacquin. Stirpium Americanarum hietoria. Manhemii, 1788, 4°. — Ruig et Paron. 
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La sala della biblioteca ya adorna del ritratto del fondatore, che 
tiene in mano quello di Ferdinando VI., colla scritta: Ecce prote - 
ctorU ac fundatoris imago , Hujus Gymnasiiolim uterque numen: di 
sotto & il piano del collegio costrutto per ordine del Marchese Lan- 
cenada. I libri, al numero di 7b 00, sono distribuiti negli armadj collo 
stesso ordine in cui sono riportati sull' indice sistematico, cos\ ripar- 
tlto : 1. Storia naturale; 2. Matematica; 3. Fisica; 4. Chimica; 
5. Anatomia; 6. Fisiologia; 7. Terapeutica, Materia medica. Arte 
di ricettare; 8. Ostetricia, Infermiti di donne e fanciulli; 9. Igiene; 
10. Patologia generale; 11. Infermitä veneree; 12. luferinita 
d'occbj; 13. Medicina militare e dclParmata; 14. Medicina forense 
e Tossicologia ; 15. Biografia e Bibliografia; 16. Veterinaria; 17. Chi- 
rurgia; 18. Medicina; 19. Medicina e Chirurgia; 20. Letteratura; 
21. Storia e Viaggi; 22. Grammatiche e Dizionarj; 23. Miseellanea; 
24. Memorie accademiche e Giornali; 25. Esemplari duplicati. 

II bibliotecario , alla cui gentilezza io mi dichiaro riconoscente, 
e Giuseppe Villaneura, Aggregato alla facoltä di medicina; l'assi- 
stente e il Sig. Imperial Iquino. 

Biblioteca di D. Ginseppe Kartinei. 

La magnificenza delle biblioteche e delle collezioni arebeo- 
logiche, artistiche* naturali, aperte nei ioro palazzi dagli antichi 
Patrizj yeneziani, era emulata alla fine del secolo scorso in Cadice 
da Dr. Giuseppe Martinez, la cui libreria era provveduta d’una 
copiosa serie di libri d'archeologia, d'architettura, di belle arti, a 
conyenientemente studiare gli oggetti diversi raccolti ne’suoi musei. 
Crescevale pregio la ricchissima raccolta d’ incisioni che quell' appas- 
sionato amatore delle Arti belle ayea notevolmente accresciuto coli' 
acquisto delle gi ä poasedute dal Marchese de la Caitada di Xeres 
morto a S. Maria *)• 

Biblioteca dell’ Oseryatorio nelP Isola dl Leon. 

Abbastanza provveduta di libri astronomici e la biblioteca 
delP Osservatorio astronomico, aperta ad uso di quel Collegio di 


Flora Peruviana et Chile neu. Matritl, 1799, vol. II, 8°. — Schwartx, Florae Indiae 
oocidentaXU . Erlangte, 1797, vol. II, 4°. — Loureiro. Flora Cochinehineneis. Parisii» 
1793, vol. II, 4°. 

4 ) V. Omca OescfizioM odeporica della Spagna. t. III, p. 323. 
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S. Fernando e delP Arsenale detto de las Caracas, a poca distanza 
da Cadice. 


GIBILTERRA. 

Biblloteca della Guarnlgione. 

Costrutta dal Colonello Drinkwater, mediante sottoscrizioni 
straordinarie della guarnigione, la biblioteca in una della posizioni 
piu ridenti e popolose della cittä, fu compiuta da Pitt e aperta fin 
dalfanno 1793. Conservata ed accresciuta a poco a poco per via di 
soscrizioni periodiche delP Ufficialitä di servigio di quella piazza , in 
pochi anni s* eleyö a un grado di non comune importanza. La quäle 
non procede giä dalla quantitä delle opere (benchi raggiunga il con- 
sidereyole numero di 25,000 volumi), ma dalla eletta di quelle, dalla 
preyalenza dei libri d’arte militare e di yiaggi, dalla miglioria delle 
edizioni, dalla proprietä delle legature, dalla esattezza del seryigio, 
e da una serie di quelle piccole commoditk (comforts), cbe rendono 
piü soavi i piaceri delP intelletto. Locchö devesi indubbiamente 
all'egregia istituzione che tanto onora Io spirito d’ordine e di con- 
venienza della nazione inglese , cioä di un Consiglio preso dal corpo 
de soscrittori, per Tacquisto dei libri, per ramministrazione del 
denaro, per l'ammissione dei non contribuenti , e per tutti in 
generale quegli oggetti che si riferiscono alla biblioteca. Lo stesso 
elegante giardino che yi si stende dinnanzi, accresce V incanto di quel 
letterario istituto. 

L* intera massa dei libri e distribuita per materie negli armadj 
delle due sale, superiore ed inferiore : in questa possono intrattenersi 
dalle 8 del mattino al tramonto i soscrittori, cbe godono pure de 
diritto di ayer libri a domicilio : ai non contribuenti presentati da un 
socio b concesso libero ingresso per breye lasso di tempo; per mag- 
giore b loro ingiunto Tobbligo di pagare una tassa proporzionata. 
A commodo de* lettori, b a stampa il catalogo sistematico della biblio- 
teca, con al fine l’indice alfabetico degli autori, a ciascuno de* quali 
b apposto il numero di riferimento nel testo : di questo catalogo 
esistono cinque successive edizioni in 8°, ciascuna delle quali com- 
prende pure Tantecedente. A catalogue of the Book 8 in the Ci- 
braUar Garrison Library , established in the year 1793 , with the 
fundamental and bi-Laws , and a List of the Subscribers. Gibraltar, 
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printed at the Garrison Library Press, 1808. — hi, 1814, p. 174, — 
hi, 1821, p. XXV, 332, — hi, 1837, p. XXIX, 30-T-440, con un 
primo supplemento di pag. 16. — hi, 1847, p. LXXIV, 433. La 
tavola sinottica delle materie & distribuita in sette classi , ripartite in 
sezioni. CI. I. Teologia; II. Governo e politica , Sez. 1. Leggi, 

2. Legislazione. 3. Politica, Econoinia politica, Finanze, Moneta e 
Commercio; UI. Scienze ed Arti, l.Filosofia, 2. Fisica, 3. Storia 
naturale, 4. Chimica, 8. Medicina, 6. Matematica, 7. Invenzioni, 
8. Architettura, 9. Arti belle, 10. Arte militare, 11. Dizionarj di arti 
e scienze; IV. Storia. 1. Geografia, 2. Cronologia, 3. Storia univer- 
sale antica e moderna, 4. Storia antica, 3. Storia moderna, 6. Viaggi 
di terra e di mare, 7. Biografie, 8. Antichitä ; V. Storia britannica, 
1. Storia, Documenti, Carte di Stato, 2. Topografie ed Antichita, 

3. Biografie e Lettere, 4. Araldica e Blasonica; VI. Belle Lettere, 
1. Introduzione allo studio delle belle lettere, 2. Filologia, Biblio- 
grafie, 4. Poesia e Drammi, 8. Autori classici greci e latini, 6. Mi- 
scellanea, 7. Novelle e Romanzi; VU. Opere periodiche e occasionali, 
1. Reviste e Magazzeni , 2. Costumi. Benche le sezioni non ammet- 
tano una successiva ripartizione, nullostante questa i abbastanza 
indicata dallo spazio lasciato fra una delle categorie subordinate e 
Paltra; ciö ch’ i riprovevole e Tommissione dei luoghi di stampa, 
degli stampatori e dei formati. 

11 bibliotecario, alle cui agevolezze io devo queste notizie, i il 
Sig. Alfredo W. G. King; al vice-bibliotecario Riccardo B. Francis 
sono aggiunti due assistenti. 

Tornano a incremento della biblioteca i profitti ritratti dalla 
stamperia aperta nell* edificio stesso. 

BibUoteca ComMerd&lc. 

La biblioteca comroerciale, fondata per soscrizioni nel 1806, fu 
distribuita nelle sale superiori della Börse ; assegnatasi per la lettura 
una sala particolare, aperta nella state dalle 8 antim., neirinverno 
dalle 9 ant al tramonto. La gara degli anni primi nelF accrescere la 
biblioteca , ricca specialmente di opere attenenti al commercio, andö 
scemando per guisa che il numero dei volumi portato ai tremila prima 
dei 1823, si trova ridotto a minore nel catalogo pubblicato quello 
stesso anno: A catalogue of Books in the Gibraltar commercial 
Library, established in the year 1806 , with the fundamental Laws 

Sitxb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. I. Hft 8 
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ofthe Institution, and List of Proprietors. Printed at tbe Garrison 
Library, 1823, p. X, 163, 4°, con due supplementi, di p. 12 per gli 
anni 1839, 1848. Argomento di noncuranza nella conservazione de' 
librl h la nota apposta a stampa ad alcuni numeri : No se holla en la 
libreria. Questo catalogo offre la divisione sistematica in dieoi classi 
o, piü propriamente, in nove, dacche la decima comprende a fascio 
i libri non inglesi. 1. Teologia, Educazione morale e Filosofia mentale; 
2. Storia, Biografia, Antichitä, Politica e Statistica; 3. Viaggi, Geo- 
grafia, Mappe, Incisioni; 4. Commercio» Leggi, Medicina; 6. Storia 
naturale e Filosofia, Enciclopedie, Dizionarj, Arti e Scienze in gene- 
rale; 6. Belle lettere, Poesia, Drammatica, Traduzioni di Classici; 
7. Novelle e Romanzi; 8. Letteratura mista; 9. Opere periodiche e 
occasionali, Riviste ecc.; 10. Opere forastiere. Quest’indice va sog- 
getto alla stessa menda che quello surriferito, manca delle date: ol- 
traccio ammette leantiche suddivisioni performati in foglio, 4°, 8°, 12°. 
La biblioteca, prossima alla dissoluzione, non si nutre che di doni, 
fattile specialmente dal Governo inglese. 

MALAGA. 

Bibltoteea Veseovile. 

Assicurato, in onta alle ripetute ricerche fatte a persone com- 
petenti, che a Malaga mancava una biblioteca, ritraggo dal dott. G. 
Heine «) le poche notizie che si riferiscono alla Veseovile *). Distri- 
buita nel palazzo del Vescovo, contiene 4000 volumi all'incirca *), la 
maggior parte de' quali apparteneva alla gi& soppressa biblioteca del 
Collegio de' Gesuiti. Altre raccolte vi si aggiunsero in seguito e, da 
pochi anni, i libri delle corporazioni religiöse soppresse, che ammon- 
tavano a 600 volumi. L'Heine, che esamino attentamente la biblioteca, 
vi riscontrb fra i pocbi manoscritti un solo membranaceo, un Messale 
del secolo XIV ; e fra gli stampati cinque edizioni del secolo XV, 
quattro di Venezia: De ponderibus et mensuris. t480 — Jacobi 
Bergomensis . Supplem. Cronic. 1486 — Senecae. Philosophiae 


1 ) Serapeum, 1846, p. 204. 

*) Che questa biblioteca noo sia d'antica data, rilerasi dalla circoatansa che il Veaooro 
di Malaga doni, alla fine del secolo XVII, la propria ai Domenicani. 

9 ) Soapetto esagerato H namero di Hfinel che li fa ascendere a 10,000. V. (Mtalogi, 
col. 1006. 
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moralis. 1490 — Petri Palude . In IV Sententiarum ; ed uno di 
Strasburgo: Marsiliu Quaestiones in IV libr. Sentent . 1494, vol. II. 

Biblioteca de! Domenicanl. 

Da un Breve di Innocenzo XII, 29. Agosto 1693 *)> col quala 
ordina sotto pena di scomunica che non si estraggano libri da questa 
biblioteca, rileyiaxno che Alfonso o Idelfonso Bnriquez di S. Tommaso, 
Vescoyo di Malaga (1664) donö la sua biblioteca a quel convento de 
Domenicani, de* quali era stato confratello. La biblioteca perö dovea 
giä essere formata prima di quel dono, daccM il Breve parla di libri 
preesistenti. Essa fu giä distrutta, da parecchj anni, al paro delle altre 
conventuali. 


GRANATA. 

Biblioteca Provlneiale # della Vniversltb. 

Collocata la Universitä, al principio del nostro secolo, nelf antico 
Collegio de* Gesuiti, fu aperta in una delle sue vaste sale superiori la 
biblioteca, che da principio componeasi di qualche migliaja di volumi, 
a quello appartenenti. E questo forse quel fondo cui si riferisce Irving 
che, visitatala in epoca non molto lontana dalla sua istituzione, vi trovö 
libri di polemica religiosa, di vetuste cronache, di letteratura spa- 
gnuola *). Pero di quanto poca importanza sieno gli avvanzi di quella 
biblioteca, caratterizzati a ragione da Irving come a mere shadow 
of üs former seif. \ lo si rileva dall* indice alfabetico composto nel 
1769, in sei volumi in 4° con supplementi, qui conservato. Cresciuto 
quel numero ai 21,000, per la soppressione generale de’ monasterj, 
la sala, a diffalta di spazio opportuno, fu divisa con assiti in com- 
partimenti, senza che percio se ne menoroasse notevolmente la luce, 
dacche le molte finestre prospettano il giardino botanico. Distribuiti 
i libri per ordine di materia, si collocö nei nuovi scaffali la parte 
moderna in guisa che rispondesse alla simile antica, deposta negli 
armadj di fronte. 


*) BreTiariam Ordin. Praedicat. tom. VI, p. 402. 

*) v 8till it contains among’ many ponderous tomes of polemics of the Jesuit» fathers, 
•sereral cnrious tracla of spanish literature and above all, a nnrober of tbese anti- 
„qvated, dnsty, parehenent bound chronides for which I have a peeuliar venera- 
,Üon.* The Alhambr * , Paris, 1832, p. 341. 

8 ^ 
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Beacht dalla cassa dell’ Universität le siano corrisposti quasi 
20,000 reali anrnri, nullostante la biblioteca non puö dirsi fornita 
d’opere a stampa di gran pregio. Fra pochi manoscritti deve essere 
ricordato un membranaceo anonimo del secolo XV, accompagnato da 
piü che un centinajo di miniature su fondo dorato, di disegno scorretto, 
ma di molta espressione, reiativa alla materia trattata di storia natu- 
rale. II testo, composto forse nel secolo XIII, dacchä le forme sono 
le adottate da Alberto Magno, b di molto interesse per le tradizioni 
favolose , pei nomi e la classificazione degli animali e delle piante e, 
nella parte figurata, pei costumi, specialmente delle vesti. Precedono 
in due carte gli uomini primitivi, de' quali raccontansi e si presentano 
meraviglie tali da disgradarne i mostri delF Aldovrando. Fra gli ani- 
mali quadrupedi che seguono, primo dicendum est de animalibus 
quadrupedibus , che comprendono i grifi alati, c. 2 — 31. Trattasi 
quindi a) de avibus , c. 32 — 83; b) monstrü marinis , c. 54—70; 
c) serpentibus , c. 70—75; d) vermibus , c. 75 — 81 : a quest’ ultima 
categoria spettano pure bnffones, araneae , blactae, culices, cimices , 
cicadae, formicae, locmtae , papiliones , pediculi , ranae, sanguisugae, 
testudines , vespae . La seconda parte de plantis b preceduta dalle 
seguenti norme igieniche: „Statuta sanitatis de sex rebus quae sunt 
„necessariae cuilibet homini ad cotidianam conservationem sanitatis 
„suae, cum suis rectis causis et operationibus. Prima est praeparatio 
„aeris quae cor contingit; secunda rectifieatio cibi et potus; tertia 
„rectificatio motus et quietis; quarta probibitio corporis a somno et 
„vigiliis multis; quinta rectificatio laxationis et constrictionis humo- 
„rum; sexta regulatio personae in moderatione gaudii, irae, timoris 
„et angustiae; bis enim modis aequalitatis erit conservatio sanitatis; 
„et remotio istorum sex ab hac qualitate facit aegritudinem.“ Seguono 
le piante, dalla distribuzione delle quali pare che Tautore abbia am- 
messo la divisione di alberi da frutti, da costruzione, da foco; erbe 
da profumi e mediche; piante oleracee, fiori. A questo codice, ch’& 
il capitale, possono aggiungersi: 1. Excerpta ex libris Sexti Pom - 
peii, de proprietatibus vocabulorum, sec. XVI; 2. Kpistolae Fr an - 
cisci Aretini , dello stesso secolo ; 3. Grammatica araba, ad uso delle 
missioni spagnuole, del secolo XVII. 

Fin dair anno 1813 il bibliotecario Dr. Antonio Pineda y Barra- 
gan stese un indice sistematico, che distribul nel modo seguente: 
1. Scrittura sacra e Spositori; 2. Teologia scolastica e dogmatica. 
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3. Teologia morale; 4. Teologia mistica ed ascetica; 5. Diritto cano- 
nico; 6. Diritto civile; 7. Medicina, Chiraica, Botanica e Storia natu- 
rale; 8. Filosofia scolastica; 9. Filosofia morale, economica, politica 
e cristiana; 10.Fisica,Geografia, Matematica ed Arti liberali; 11. Ora- 
toria; 12. Storia ecclesiastica; 13. Storia profana; 14. Vite di Santi ed 
Uomini illustri; 15. Grammatica e Lingua; 16. Poesia; 17. Miscella- 
nea. II bibliotecario odierno D. Antonio Giuseppe de Cordova, Licen- 
ziato in leggi, sta rinnovando il catalogo, giovato nelP opera da quel 
Passistente D. Gioranni Antonio Contrera.Nellasala stessa della biblio- 
teca sono ammessi i lettori dalle 10 ant. alle 2 pom., godendo i soli 
Professori il diritto d’ arer libri a domicilio. 

Bibliotec* 41 Folicarp# Saitisteyaa lorales. 

Il sig. Policarpo Santisteyan, datosi fin dalla prima gioventu 
alPacquisto di buoni libri, formö ne' frequenti suoi viaggi, special- 
mente in Francia, una libreria di forse 4000 volumi, di ogni classe 
di Studio, proponendo a scopo della raccolta sceltezza di edizioni 
lusso di legature, limitato numero di esemplari impressi, etichette di 
carte e formati, postille autografe di persone celebri, pertinenze dei 
libri a Principi e personaggi distinti. 

MURCIA. 

Biblioteea de Frati Hiiori di S. Francesco. 

Mantenevasi in buona fama alla fine del secolo decimosesto la 
biblioteca de* Frati Minori di S. Francesco, la cui fondazione datava 
dal secolo decimoterzo. Accresciuta noterolmente di libri d' ogni 
scienza *) da quel loro Guardiano S. Diego de Harze di Cartagena 
(1595), contava fra'codicimanoscrittiduesueopereinedite: Aegyptus 
gpoliata — 0pu8culum ad fratres sibi subditos circa qualUatem 
vestimentorum , vedute nel 1618 da Wadding 3 ). In onta alle piü 
minute ricerche, non mi riusci di vedere il catalogo del de Harze •), 
della cui esistenza sospetto con Vogel 4 ), dacche prima del 1600, 

*) Wadding . Scriptore» Ordini » Minor um. Romae, 1650, p. 100. 

*) I. c. p. 101. 

>) Catalogo general de la libreria del tenor D. Diego de Arte y Reynoto , Obiepo , Inqui- 
ridor general en todoa loa Regnoa. Madrid, 1600* 

4) Literatur früherer und noch begehender etc, Corporation* - Bibliotheken. Leipzig, 
1840, p. 470. 
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nella sua qualitä di Guardiano, ayea incrementata la biblioteca e ?i 
avea pur dato i suoi manoscritti. 

Biblioteca pabblica Vescevile. 

Questa biblioteca, gib di diritto vescovile, aperta all’ uso pub- 
blico, contiene 8000 volumi a stampa e da trenta codici cartacei, 
che si riferiscono alla storia, e specialmente ai privilegj (fuero*) 
della cittä di Murcia. 


Biblioteca del Veseevo. 

Di poco interesse h la odierna biblioteca, detta del Vescovo , a 
distinzione d eil' anteriore, perchü fornita di libri recenti, acquistati 
in Italia, Francia, Inghilterra, e perchü manca affatto di mano- 
scritti. L’unica sua gemma, il celebre codice Fuero-juzgo con- 
servasi ora con altri simili di altre biblioteche, fra’ libri dell’ Acca- 
demia Reale spagnuola . Di questa biblioteca scrive Laborde in 
Itiniraire , t. II, p. 180; t. V, p. 165. 

Biblioteca di S. Filippo. 

Contava questa biblioteca 10,000 volumi a stampa e alcun 
pochi manoscritti di nessun conto. 

REGNO DI VALENZA, CONTEA DI CATALOGNA E ISOLE 

BALEARI. 

Le biblioteche del regno di Valenza, della contea di Barce- 
lona, delle Isole Baleari, siecome di paesi piü esposti all' invasione 
straniera, cosl piü furono danneggiate, al confronto di altre. Molto 
perdettero del loro lustro, nel secolo diecisettesimo, quelle della 
Catalogna, dacchü nel 1644 il Cardinale Mazzarino vi spedl il dotto 
Pietro de Marca , collo scopo di regolare i nuovi rapporti politici 
della Catalogna colla Francia. Restatovi Egli fino al 1651, portö 
seco a Parigi molti preziosi codici tolti agli archivj di chiese e 
monasterj *), e levo di mano alla vedova del dott. Girolamo Pujades 
tutti i manoscritti di questo, contro cui, forse ad arte, cosl spesso 
scagliossi *). Le biblioteche di Catalogna e Valenza furono letteral- 

4 ) V. il prologo deir edizioue Fuero-Juzgo. Madrid, 1815, fol. 

*) Torres-Amat Memoriaa de Secritores cataiaaos, p. 510. 

s ) V. Marca htspanica. Parisiis, 1688, fol., col. 54, 134, 170, 185, 204. 
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mente manomesse nella guerra di successione *), e in quella d'indi- 
pendenza incendiate in parte. Percio dobbiamo appalesarci rieono- 
scenti al Domenicano D. Gioachino Lorenzo Villanueva, il quäle, 
collo scopo di illustrare la storia ecclesiastica del suo paese, spe- 
cialmente nella parte artistico-letterario-bibliografica, imprese al 
principio di questo secolo un viaggio 1 etter ario nel regno di Valenza, 
nella contea di Barcellona, nelle Isole Baleari *), lasciandovi non 
solo apprezzabili memorie su quelle biblioteche e su quegli archivj, 
ma eziandio aggiungendo in fine ai volumi copiose serie di docu- 
raenti, che rendono importante servigio alla bibliografia. Di quest'o- 
pera s’e fatto uso per le biblioteche che piü non esistono. 

V A L E N Z A. 

Biblietcea Capltolare. 

La biblioteca Capitolare conserva tuttora una serie rilevante di 
codici manoscritti liturgici, fatti conoscere da Villanueya *). Dap- 
prima Egli dä conto di quelli che appartengono ad altre Chiese, poi 
di quelli che spettano alla Chiesa di Valenza. Meritano attenzione 
fra' primi, tre esemplari membranacei d'un Messale inglese, scritti 
alla fine del secolo XIII, o certo al principio del decimoquarto. Che 
siano inglesi, lo mostrano i frequent! Santi di quella nazione, la for- 
mula degli sponsali in lingua inglese, e Tindicazione West-Minster . 
Tengono dietro uu Messale scritto da Bertrando Daynnier loci de 
Flamnaco , Diaecesis Ruthenensis , anno 1469 ; un secondo mem- 
branaceo in 4°. della Chiesa di Roma, del secolo XV; un Breviario 
della Chiesa di Cartagena, senza salterio, del secolo XV, in 4°.; e 
fra gli stampati, il Mmale Ordin. Minor. Venetiis, 1482, 4®. I 
libri liturgici della Chiesa di Valenza sono quasi tutti del secolo XV : 
un Breriario membranaceo in fol. delP anno 1464; un simile in 4°. 
ad uso de 1 Francescani della provincia d'Aragona; gli scritti dei 
dotti Valenzani Manfredo Escrivd , Girolamo Carroz, Luigi Sabater, 
Tommaso Real, Girolamo Palomares, Sebastiano Giovanni Pellicer e 
Michele Sanz, sulla riforma del Breyiario di quella chiesa (1S44); 


*) „Cum belto de imperii successione certaretur, Catslsnnise et Valentine bibliotbeea e 
w direptae et spoliatae sunt.“ Hinei , Catalogi, col. 918. 

2 ) Viuge literario d las iglesias de Espana. Madrid — Valencia, 1808 — 185Z, vol. XXII, 8°. 
*) VUje, t. I, p. 88—115. 
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trenta Messali manoseritti , due de* quali contengono le Messe delle 
feste principali in cui celebra il Vescovo : i piü d'essi offrono varianti 
curiose , come a via d' esempio S. Giovanni Grisostomo h detto 
S. Joannes os auri . Conservansi ivi pure due esemplari del Messale 
edito in Venezia nel 1492, uno de' quali membranaceo; dieci car- 
tacei dell' edizione veneta del 1509; uno di Saragozza (Jorge Coei, 
1S28). Un Messale manoscritto , con einende e giunte di prefazj 
proprj , della met k del secolo XVI , nrostra come si dava pur mano 
alla riforma del Messale. Molti di questi libri liturgici accompagnati 
da rappresentanze, beucht di rozzo lavoro, istruiscono sulla varieti 
delle yesti sacerdotali usate in varj tempi , degli arredi sacri, de 1 
vasi , stromenti ecc. Per tal titolo e pregevole un Ceremoniale di 
Vescovi, del secolo XIV. Ai libri allegati sono da aggiungersi tre 
Evangeliarj stampati a Valenza (por Jorge Castilla, 1520), la Forma 
Calendarii stampata ivi (por Juan Jofre, 1529), un Collectario del 
secolo XV, in 8°., un Rituale papale membranaceo, del secolo XV *), 
due Ordinär] della chiesa Valentina, stampati in Valenza (por Juan 
Jofrd, 1514 — por Jorge Castilla, 1527), due Officj della Setti- 
mana santa, colle rubriche in lemosino, stampati in Valenza (por 
Jayme de Villa, 1494 — por Francisco Romano, 1533) in 8°. Tanta 
copia di opere liturgiche eccitö in Villanueva il ragionevole desiderio 
d’ una Bibliotheea ritualis hispana, tanto piü che vi si conservano 
le opere di storia liturgica del Domenicano Guglielmo Angles, tra- 
scritte dal notajo Guglielmo de Pomareda nel 1420 *). 

liblieteca delP Vniversitt. 

Villanueva, fermo nel proposito di descrivere le sole biblioteche 
degli Istituti religiosi , tacque affatto della biblioteca dell* Universitä 
che, arricchita della libreria di D. Francesco Perez Bayer, dovea 
perdersi interamente nel gennajo 1811, pel fuoco appiccatovi dai 
proiettili della flotta francese. Riedificata I 1 Universitä, vi si trasfe- 
rirono i libri delle corporazioni religiöse soppresse nella provincia, 
che distribuiti in una delle grandi sale del piano nobile, formarono 


4 ) Al fine e aunotato; „late Über donatua est a Brno D. D. L. Episcopo Tnaculano, 
„Cardinali de Urainia, Collegii Eccleaiae S. Salvatoria in lauro de urbe, Canonicorum 
„S. Georgii in alga Venetiarom.“ 

2 ) Viaje, t. I, p. 134—138. 
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il nucleo della nuova biblioteea. Ma ciö che specialmente giovö a 
rilevarne il pregio, fu lo spoglio del monastero di S. Miguel de los 
Reges , consegnato all 1 Universitä fin dal]' anno 1828. Di lä quegli 
splendidi codici manoscritti e quelle laute edizioni, che annunziano 
la cospicua loro origine. L'importazione maggiore fu di opere sacre, 
Storia nazionale, Letteratura antica, edizioni del secolo XV. 1 
dugento undici manoscritti registrati da Hänel 1 ), appartenevano 
quasi per intero all’indicato monastero, e furono perciö in parte illu- 
atrati da Villanueva *). Scritti diligentemente in Italia nei secoli 
XIV — XV 8U membrane finissime, adorni di pregevoli miniature, 
raechiudono materie religiöse, classici greci, latini, italiani, opere 
letterarie. 

Fra le sacre e liturgiche voglionsi ricordare quindici Bibbie in 
fogl. ed in 4*., una con glosse, in 14 volumi in fogl.: la piü apprez- 
zata ü quella coi commenti del Cardinale Ugone, in due volumi in 
fogl. donata da Benedetto XIII a Vicenzo Ferrer, quand'era suo Con« 
fessore, con note marginali dello stesso Santo, le quali in gran parte 
furono derubate come reliquie; un Testament um vetus con antica 
legatura e iniziali colorate su fondo d’ oro ; un Martirologio scritto 
Tanno 1284; un Breviario dell'Ordine de'Predicatori, in fogl. donato 
da Ferdinando I. di Napoli e sua moglie lsabella a Fr. Giovanni 
Pistoriense, l'anno 1467. Pochi sono i codici di Padri greci, due 
di S. Giovanni Grisostomo, uno di S. Cirillo Alessandrino ; molti piü 
degli Scrittori sacri latini, sette di S. Agostino, altrettanti di S. 
Girolamo, 1' operetta de mortibus persecutorum di Lattanzio, i Ser - 
moni di S. Bernardo, il libro de laudibus B. Mariae Virginis di 
Alberto Magno, quindici codici di Operette di S. Tommaso d’Aquino. 
Parecchj sono i trattati teologici ed ascetici non cbe i sermonarj. 

Fra i classici greci antichi si enumerano Omero, Aristotele, Tuci- 
dide, Esopo, Dionisio d' Alicarnasso, Teofrasto, Polibio, Appiano Alessan- 
drino, Onosandro, Giuseppe Flavio, Tolomeo, fra i latini Quintiliano, 
Virgilio, Lucrezio, i due Plinj, T. Livio, Cesare, Sallustio, Svetonio, 
Solino, Floro, Emilio Probo, Macrobio, Valerio Massimo, Aulo 
Gellio, Vitruvio, Nonnio Marcellino, Columella, Ausonio; fra gli ita- 
liani la Commedia di Dante in due esemplari, l'uno de' quali splen- 


*) CaUiogi, col. 099—1004. 
*) Viqe, L II, p. I2S— 13S. 
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didissimo per arte calligrafica e per miniature, del secoloXV; le 
Mustrium virorum vitae di Petrarca, parimenti con miniature; la 
Genealogia degli Bei e le Bonne illustri di Boccaccio. 

Degli altri codici ricordero la versione latina de architectura 
di Averulino, del secolo XV, con miniature; le Satyrarum decades 
di Francesco Filelfo, scritte in Milano (1449); la Bescriptio terrae 
sanctae per Jacobum de Vitriaco, miniata ; V Orologio di sapienza 
del B. Enrico Susone; e Operette latine degli illustri italiani Tom- 
maso da Capua, Gioviano Pontano, Guglielmo Peraldo, Gioyanni 
Brancaccio, Giorgio Flisco, Gio. Battista Guarino, Francesco Barbaro, 
Nicolo Perotto, Lorenzo Valla, Biondo Flavio, Lorenzo Bonincontri, 
Leonardo Aretino, Poggio Fiorentino, Bartolommeo Faccio, Matteo 
Palmieri. N& deye passare inosseryato il Romanzo della rosa o Mi- 
roir des amateurs, cominciato da Guglielmo de Lorris e compiuto 
da Gioyanni di Meun. 

A codici di S. Miguel de los Reyes, deyono aggiungersi due 
preziosi incunabuli : a) Les obres o trobes datall scrites les quals 
tracten de labors de la sacratisima terge Maria for fades e orde - 
nades por los trobadors dei ecc. (in versi lemosini). Valencia, aiio 
1474, en la casa dela confraria de sant Jordi dela dita ciutate Jut~ 
gada a 25 del mes de Mars del dit any, c. 58, 4° : magnifica edi- 
zione, a caratteri rotondi romani, la prima della Spagna *); b) Ti - 
rant lo blanch . Lettra dirigida per mossen Joanot Martorell 
cataller dl serenissimo princep don Ferrando de Portogal. En la 
ciutat de Valencia, a 20 del mes de Noyembre del an dela natiyitat 
de nostre senyor deu Jesu crist mil CCCCLXXXX, fol. Edizione a 
due colonne, a grandi caratteri semigotici, con intagli di bestie e 
frondi nelle iniziali su fondo nero : se ne conoscono tre soli esem- 
plari, il secondo alla Sapienza di Roma, il terzo al Museo britannico di 
Londra. Prima delP incendio yi si conservava un Breviario del monas- 
tero di Sixena, stampato in Saragozza da Giorgio Coci, Panno 1547. 

La biblioteca aperta giornalmente al pubblico, dalle 9 antim. 
alle 2 pom., fin dalF anno 1836, conta giä oltre 20,000 yolumi 
a stampa, e piü che duecento manoscritti. Gran parte della sua 
ordinazione devesi agli odierni, bibliotecario D. Mariano Aguilö e 


i) V. ViUaroya D. Joseph. Diaertacion aobre el origen del arte tipografico, y au intro- 
duccion y uso en la ciudad de Yalencia de loa Edetauoa. Valencia, 1706. 4°. 
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vice-bibliotecario D. Vicenzo Ernandez, i quali non cessano d* arric- 
chirla di opere moderne, coi mezzi consentiti dalla piccola dotazione 
del fondo delf Universitä. 

Biblioteca di Vleeii# Salvh. 

Ricca di opere di storia e letteratnra spagnuola e la acelta biblio- 
teca del sig. Vicenzo Salvä, alla quäle aggiungono pregio Io splendore 
delle edizioni, le carte distinte, i singolari formati, il liisso straordinario 
delle legature. Erede dei libri del proprio padre, che libraio aLondra, 
ivi publicö un catalogo di opere spagnuole, li aecrebbe notevolmente, 
collo scopo di apparecchiare una buona bibliografia storica spagnuola, 
di cui manca la penisola, in onta a* lavori di tal genere, de* secoli scorsi. 
Ordinati per classi i volumi negli armadj • sta Egli ora stendendone 
l'indice a schede, con preziose giunte bibliografiche. Dei pochi 
codici manoscritti da Lui posseduti meritano attenzione speciale i 
due seguenti : 1. Iscrizioni antiche raccolte in Ispagna da autori 
diversi, e pervenute da ultimo in mano di D. Vicenzo Giovanni Lasta- 
nosa, che in una specie di prologo ne scrive: „Liegaron estas inscrip- 
ciones asi romanas como algunas pocas modernas, la minor parte 
dellas de mano del dott. Moreno , que fud mui amigo del Deano de 
Huesca, Filipe Puerezino“: riunite in un codice in 8°. furono tratte 
dalle opere di Girolamo Zurita, Floriano de Ocampo, Martin Velasco 
Peres, Oretano Castellano , Luigi de Resendi , Albiano de Raxos, 
Alfonso Franco. 2. Studj latitii di numismatica di Antonio Augustin 
Arcivescovo di Tarragona, con copia di alcune sue lettere latine. II 
codice manoscritto in 4°. con disegni di monete a penna fu gii pro- 
prieta del sig. D. Giovanni Antonio Mayans, che annotollo quä e la 
di sua mano. E pure a ricordarsi un raro libretto impresso su per- 
gamena: Exposition moral sobre el psalmo LXXXVI del Real Pro - 
pheta David , dirigido a la muy alla y muy poderosa senora la 
Infanta dona Maria por George de Montemayor cantor de la ca - 
pilla de su altega. Impresa en la universidad de Alcala, por Joan 
de Brocar, primero del mes de Marzo del auo de 1848, 4°. 

Biblieteche ehe pih ntn esisteie in Taleua. 

a) Arcivesco vile. 

Collocata in una sala del piano nobile del palazzo arcivescovile 
di Valenza era la biblioteca , cui quel generöse Arcivescovo Andrea 
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Mayoral apriva a beneficio del pubblico (1738 — 1769). Villanueva 
yi trovö buoni esemplari di codici liturgici della chiesa di Valenza, 
un codicetto membranaceo del secolo XV, contenente FOfBcio della 
Vergine, dei defunti, dello Spirlto Santo, della Santa Croce; un Bre - 
marium Ecclesiae Valentinae (Valentiae, per Didacum Gumiel, 
1517); un Calendarium perpetuum Ecclesiae Valentinae (Valentiae, 
per Joannem Mey, 1555); un codicetto di devozione d'uso del Re 
D. Giacomo il Conquistatore , intitolato Horarhm *)• Composta di 
cinque mila volumi di opere scelte perl nelF incendio, appiccato al 
paiazzo, nel gennajo 1812, dal bombardamento della flotta francese. 

b) Di D. Giuseppe Pellicer. 

Non mi h nota l'esistenza passata di questa biblioteca, che in 
forza del catalogo pubblicato dal possessore Valentino: Biblioteca 
formada de los libros y obras pvblicas del mismo. Valencia, 
1671, 4®. 


cj Di Gregorio Mayans. 

Fiorente alla metä del secolo scorso era in Valenza la fama di 
Gregorio Mayans , uomo nodrito a 1 forti studj , ed editore di opere 
storico-letterarie. Non rimarrebbe forse ora traccia della sua biblioteca, 
di cui ignoro le sorti, s’ Egli non ce ne avesse lasciato una porzione 
di catalogo nelF opera : Specimen Bibliothecae Hispano-Majansianae, 
sive idea novi catalogi critici operum Scriptorum hispanorum, quae 
habet in sua bibliotheca Gregorius Majansius , generosus Volenti - 
nus ex Musaeo Davidis Clementis . Hannoverae, 1753, p. 171, 4°. 
11 dotto Mayans eccitato dal Clemens a mandargli un saggio di cata- 
logo della sua biblioteca, gli trasmise „speeimen alicujus partis biblio- 
thecae meae, in quo exhibeantur opera omnia illorum scriptorum, qui 
aut Grammatisticen , aut Grammaticam, aut Rethoricam, vel in Gym- 
nasiis publicis docuerunt, vel scriptis tradiderunt“, e lo trasmise con 
tali appunti da formarne un 1 opera letterario-bibliogra6ca. Egli yi 
passa in rassegna ottantacinque Spagnuoli distinti negli studj enun- 
ziati, dal 1492 al 1732, e da un dettagliato catalogo delle loro opere, 
ch'Egli conserva nella sua biblioteca, notomizzandole , per cos! dire, 
e sviluppandone la loro storia. 


i) Viqe, t. I, p. 107— 11Z. 
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d) Di Francesco Peres Bayer. 

D. Francesco Perez Bayer di Valenza, distinto uomo di lottere, 
avea con ingenti spese ne 1 molti suoi viaggi fatti in Ispagna e all’ 
estero, formata una biblioteca di 15,000 volumi a stampa ch'Egli 
donava vivente all* Universitä della sua patria, non cessando d’accre- 
scerla con ogni maniera di opere. Faceano parte d'essa molti mano- 
scritti, di alcuni ebraici de* quali confessa d’essersi giovato Rodriguez 
de Castro 1 ); opere proprie roanoscritte ed a stampa, tesoro letterario 
che dovea subire la Sorte della biblioteca cui fu incorporato. In quell* 
incendio perl pure il catalogo a Lui commesso, della Biblioteca di 
S. Lorenzo dell* Escuriale, che alcuno vorrebbe far credere ancora 
esistente. 


e) De’ Padri Domenicani. 

Villanueya, coine Membro di questa Casa, consacra un dettagliato 
articolo alla biblioteca 1 ) ch* egli ricorda quä e \k in tutta V opera. 
Forti sottrazioni di libri aveano determinato nel 1647 il Generale 
de* Domenicani a divietarne severamente Testrazione *). Fra i sacri 
vi si conseryayano: a) una Biblia del secolo XIV; b) una Collezione 
di Concilj, dalla quäle TArciyescoyo di Tarragona Augustin fecetra- 
scriyere dodici Sinodi celebrati nei secoli XIV — XV; c) le Constitu- 
tione * synodales Tarraconenses ab anno 133 S ad 1420 , stampate 
da Villanueya 4 ), e molte altre Constitutione 8 Tarraconenses degli 
anni 1338, 1339, 1354, 1364, 1367, 1370, 1391, 1395, 1406, 
pubblicate dal)’ Arciyescoyo Augustin ; d) le Constitutiones synodales 
Fr. Thomae de Villanova 9 Archiep . Valentini , 22. iunii 1348; esem- 
plare unico, stampato in quell* anno in Valenza, da Giovanni de Mey, 
e ripublicato da Villanueya 4 ); e) due Uffizj della settimana Santa 


*) »Me ha franqueado au eacogida libreria, y au» aus miamoa MSS. originale®, el lite- 
„rato del primer orden el iloatre senor D. Francisco Peres Bayer.“ Bibliotheca 
etpahola, t. I. prologo. 

*) Viaje, i. IV, p. 132—143. 

*) „Quia bibliorum eodlcea antiqui maa. Ecdeaiae Dei utiliaaimi aunl atque necesaarii 
„atque in magno pretio ad reatituenda latinae rulgatae editionia loca depravata ; et 
„•aepe contingit a stultis judicari hniusmodi biblia, bibliothecarum loca inutiliter 
„occnpare, ac proinde rill pretio ea mechanicis artificibua vendere aoleant, eorum 
„Charta« in rilea uaua converauris, ideo tanto malo obriare eupientea, tenore prae- 
„seotium etc.“ Viaje, t. IV, p. 140. 

4 ) Viaje, t. XX, p. 169—213. 

*) Viaje, t. 1, p. 192—201 
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(Valenza, 1494, 1533); f) due esevnplari d'un Breviario (Valentiae, 
1533, typis Francisei Romani). A queste possono aggiungersi altre 
opere d'argomento yario: 1. la Historia rerum Hispaniae di Rodrigo 
Ximenes, la cui lezione piü originale, perche del secolo XIII, Ä pre- 
feribile in molti luoghi a quella dei testi a stampa; 2. Las quatro 
primeras partidm del rey D. Alonso , splendido codice membrana- 
ceo del secolo XV; 3. altro conteroporaneo contenente i priyilegj della 
citta e del regno di Valenza nel 1515, da Diegp Gumiel; 4. Libre 
de menescalia compüat o esperimentat per lo noble mossen Mannei 
Diez, senyor de la vila de AndiUa, originale membranaceo in levno- 
sino, del secolo XV, inedito , del quäle pubblicossi la versione in ca- 
talano, eseguita sulla castigliana (Barcelona, por Juan Rosembach, 
1515; 5. U Aurora di Pietro de Rigo Cantore e Canonico di Rheims, 
sino al 1170, codice membranaceo del secolo XIII, contenente la 
Biblia in distici ed altri metri; 6. Una versione latina delF Etica di 
Aristotele, del secolo XIV, scritta con molto sapore di lingua; 7. La 
Cronaca generale di Fr. Martino Polono, quasi contemporanea al 
l'autore (m. 1278); 8. Una miscellanea membranacea in lemosino, 
contenente precetti farmaceutici; un trattato sulle piante; brani di 
astrologia, di grammatica, di preghiere; i proverbj di Salomone, e un 
trattato sulf arte culinaria , del secolo XV ; 9. Diario del Cappellano 
del Re D. Alfonso V, contemporaneo. 

Blblieteche ehe piü nen esistene , fneri «U Valenza. 

a) Di nuestra Senora de laMurta. 

Al mezzogiorno di Valenza scontravasi verso Alcira il mona- 
stero de* Geronimiti di nuestra Senora de la Murta , la cui biblioteca 
abbondava d'opere manoscritte e a stampa. Villanueva^escrivendola 1 ), 
loda assai un codice miniato, ritenuto del secolo XII, contenente i 
sette libri Divinarum institutionum di Lattanzio, codice ch'Egli 
ebbe poi in dono *). Era pure pregevole un libro di divozione, donato 
al convento da D. Diego Vieh, il 26, luglio 1541. Seritto in per- 
gamena al principio del secolo XVI, ed adorno di buone miniature, 
ofTre in disegno lo scudo imperiale, con intorno la scritta: Maximi- 


i) Viaje, I. IV, p. 83—84. 

*) „Esto codice lia venido i mi poder, por especial gracia de aquella comanidad u — Iri. 
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lianu8 Imperator Romanorum semper Augustus, e sotto HALI-MAS: 
Nella pagina di fronte, intorno altro scudo ieggevasi: Franciscus de 
Taxis , magister postamm Serenissimi Principis ka. Archiducis 
Austriae 9 e alla fine del volume : Vtdit Fr. Joannes Vidal 9 28. maii 9 
1885. 


b) Del monastero di Valdigna. 

Spingendosi oltre due leghe a mezzogiorno, si presenta il vno- 
nastero de’ Cisterciensi di Valdigna. La bibiioteca era provveduta *) 
di sufficiente scorta di libri a stampa, non cosl di Codici manoscritti, 
benehfe in tempi remoti ne abbondasse. Pochi s'erano sottratti dalle 
frequenti devastazioni guerresche, come: una Bibbia membranacea 
del termine del secolo XII, e un Salterio membranaceo secundum 
Ordinem Cistercensium. Non mancavano edizioni rare del secolo XV. 

c) Del monastero di Lucente. 

Nella direzione di S. Felipe, ergesi sulla cima d un monte il 
monastero detto Corpus Christi de' Domenicani di Lucente. Conser- 
vavansi, secondo Villanueva *), in quella bibiioteca una Storia ms. in 
lemosino, di certo Ragual : Suceso de los Corporales de Daroca ; e 
dne manoscritti originali di Fr. Tommaso Malvenda, il primo : Praeclara 
de Antichristo disputatio 9 fabbozzo della grand’ opera de Antichristo, 
il secondo : In Davidicos psalmos commentarii , in quibus vetus et 
vulgata latina editio ex fönte hebraico eruitur et illustratur . 

d) Della Collegiata di Gandia. 

Piü a mezzodl la Chiesa collegiata di Candia conservava nella 
bibiioteca riunita all’ archivio, oltre alcuni pochi manoscritti , scelte 
edizioni di opere liturgiche; un esemplare membranaceo di un Missale 
ad usum Ecclesiae Valentinae (Venetiis, 1509); un Epistolario 
stampato a Madrid, da Tommaso Junta, nel 1595; e un Pontificale 
romanum annotato al fine: Finit Uber pontificalis emendatus dili- 
gentia reo. in Christo Patris domini Jacobi de Lutiis 9 utriusque 
Juris doctoris 9 Episcopi Cajacensis 9 et domini Joannis Burckardi t 
capeUae S. D. N. Papae caeremoniarum magistri. Impressus col - 


*) Villanueva I. c. t. TV, p. 86. 
*) Viaje, t. IV, p. »2-94. 
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libus völlig Trompiae per Mutaeum de Tracazinis, 1403 (sic), 
die 12. augusti. 


e) Di S. Miguel de los Reyes. 

11 monastero de 1 Geronimiti di S . Miguel de los Reyes , a breve 
distanza dalla cittä, fu costrutto con tanta magnificenza da Ferdi- 
nande) Duca di Calabria , che non a torto fu ebiamato 1’ Escuriale di 
Valenza. A confermare la opportunitä di questa denominazione s’ag- 
giunse il munifico dono della piü eletta parte della biblioteca che 
quel Duca avea seco recato da Napoli in Ispagna, e che ivi volle 
deposta (1S46) come in proprio domicilio 1 ), daccbü nella qualitä di 
Vicariodi Valenza, vi condusse riposati i suoi giorni. Di quell’ augusto 
edificio poco piü rimase che la Chiesa, dopo le devastazioni avvenute 
sotto il Harescialio Suchet. Ma a conservare intatta la biblioteca, la 
si trasportö poco prima a Mallorca*) finoa ehe negli anni 1820 — 1823 
le Cortes determinarono di assegnarla all’ Universitä. 

f) Della Reale Certosa di Portaeoeli. 

La Reale Certosa di Portaeoeli , a quattro leghe al nord di 
Valenza, fondata nel 1272, piccolo museo d* arte pei lavori di 
Alfonso Cano, non e piü che una costruzione rovinosa. Ai secoli 
scorsi quella biblioteca non era senza importanza, se il Priore D. 
Pietro Ferrer nel 1424 stese un catalogo di 699 codici mss., cata- 
logo di cui fu perduta la traccia fin dal 1664. Villanueva che ne 
scrisse 1 ) non ne riscontro che alcuni pochi: un codicetto di venti 
carte, in 4°, con frammenti di sermoni autografi di S. Tommaso di 
Villanoya, non ancora pubblicati; frammenti di lettere originali di 
S. Teresa di Gesü e di S. Vicenzo Ferrer; una Bibbia d’uso di 
Benedetto XIII; un Messale con note di canto, scritto nel 1400 dal 
P. Palacia; un yolumetto membranaceo del secolo XIV, colla Expo - 
sitio S. Thomae in librum quartum sententiarum , donato nel 1396 

*) „Pretioaiorum libroruin aupellectilem secum in Hispanuun detulU Ferdinaodos Fri- 
„derici filiaa, Calibrite Dux, cuius mtgnani partem adhue in monaaterio Valentioo 
„S. Hieronymi, quod S. Michaeli« nomine nuncupatur, aaaerrari manifeato teatatur 
„manuscriptaa index illiua bibliothecae , quem ad me olim inde taiaaom penea me 
M retineo. a Andrete Anecdota graeca. Neapoli, 1810, 4°., p. VII. 

*) i percib falao quanto ne acriaae Ford : „Suchet burnt the preciooa library. tf 7Vo- 
v eit in Spain . London, 1845, p. 456. 

*) Viaje , t. IV, p. 45—59. 
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al monastero da Bonifacio fratello di S. Vicenzo Ferrer; gli Statuti 
dei Capitoli generali celebrati fino a’ suoi giorni, nelP Ordine de 9 
Cisterciensi; pochi commentarj scritturali, ed alcune Operette asce- 
ticke di que* monaci ; gli Annali del monastero stesi dal P. Giovanni 
Battista Civera; molte lottere latine del dotto Giovanni Andrea 
Strany (sec. XVI). 


SEGORVE. 

Biblioteca Gapitolare. 

La Cattedrale della cittä di Segorve deve il lustro della propria 
biblioteca a quel dotto Vescovo Giovanni Battista Perez (1591 fino al 
1597) il quäle morendo legolle la copiosa e scelta libreria 1 ), molti 
manoscritti della quäle sono di sua mano, o vanno forniti di sue anno- 
tazioni. Dal lungo catalogo che dei piu interessanti offerse Villa- 
nueva *) , citerö alcuni di maggior rilievo, osservando che la riccn 
raccolta de 1 manoscritti di Perez h della massima importanza per la 
storia ecclesiastica della Spagna: 1. Dictionarium arabicum inedito 
del Perez, fogl.; 2. Historia del Moro Basis, fogl.; dalf originale di 
S. Catarina di Toledo, fogl.; 3. Chronologia bibliorum; 4. Comen - 
tario de cosas memorables que en la Europa han acaecido en 
tiempo del Rey Catolico y del Emperador Carlos V y del Rey 
D . Felipe //, nuestro Senor 9 Reyes de Espana 9 traducido del latin 
en romance por Miguel Bon de Villanova , escribano de registro de 
eu Magestad , y en algo anadido (1452 — 1581), fogl.; 5. Atti e 
documenti de* Santi di Spagna; 6. Collezione di Concilj antichi di 
molte Chiese di Spagna, fogl.; 7. Due volumi in fogl. che conten- 
gono documenti spettanti alla Chiesa di Toledo e ad altre della 


*) „Dexo y lego al Cabildo e Iglesia catedral de Segorre todos mia libros de varias y 
„direraaa facultadea, aai teologales, historialea, griegos, latinos, como de otras 
„qualqnier lenguas, j de qualqaier gdnero que aean, contenidoa y especißcadoa en 
9 el dicho ioventario por mi hecho de mia bieuea patrimonialea y hacienda que teoia 

v anftea de aer Obiapo de Segorre como de loa demaa libroa que yo he 

„comprado deapuea de aer Obiapo de Segorre eo el dia de hoy haya hecho dona- 

»cioa irrerocable, dicha entre riroa , al dicho Cabildo y Iglesia de Segorre 

,Y ruego y encargo i loa capitularea de dicha Igleaia den algunoa libroa de meuoa 
„importancia & mia aobrinoa que loa pidan para eatudiar, conforme al arbitrio del 
„dicho Cabildo.* Particola di Teatamento , 6. dec. 1597, pubblicato da Villanueva 
in F»qj>, i III, p. 28—296. 

*) Viaje, t. Hl, p. 174—220. 

SiUb. d. phil.-hiaL CI. XXX1IJ. Bd. 1. Hfl. 9 
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Spagna: vi si riscontrano molte Bolle papali, Stromenti, Testament], 
Lettere, Atti capitolari, Statuti, Vite ec. ; 8. Episcopologium Sego - 
bricenae ; 9. Registri di visite fatte dal Perez alla diocesi (1892, 
1896); 10. Copia di molte cronache ecclesiastiehe tratte da ori- 
ginali antichi. 


T 0 R T 0 S A. 

Biblioteca Capitolare. 

Villanueva si lagnava del disordine della biblioteca della Catte- 
drale *) che gib ordinata da D. Giacomo Pascual Canonico Premon- 
stratense, era al suo tempo trascurata per guisa, che i libri giaceano 
accatastati fuori degli armadj, o sulle tavole, o sul suolo, corrosi 
dalle tignuole. Nullostante vi poti esaminare alcuni buoni codici, 
quasi tutti membranacei, del secoio XIV. Trascurati i molti Corali 
antichi, Breviarj, Messali, Martirolog; ed altri codici liturgici, de 1 quali 
era ivi dovizia, prese egli in singolare considerazione i seguenti: 
1. Quasi tutte le opere di S. Tommaso d’ Aquino, scritte prima della 
sua canonizzazione; 2. Milleloquium ex operibus S . Augustini, 
dell' Agostiniano Fr. Bartolommeo da Urbino; 3. Expositio magistri 
GuUerii Anglici rev . doctoris in sacra theologia , super libros Phy - 
sicorum; 4. Fr. Petri de Altarrabia commentarium in primum 
Sententiarum; 8. Philosophien ultima magistri Guillelmi de Con - 
chis; 6. Moralitates super libros metamorphoseon a Fr. Thoma de 
Anglia Ord. Praedicat. se script. serdae , 10. aug. 1430 a Gundi - 
salvo Riquexo; 7. Rationale divinorum officiorum , del sec. XV; 

8. Constitutiones synodales dioecesis Nemausensis , del sec. XIV; 

9. Quaestionum 6S dialogus Orosii percontantis et Augusti respon - 
dentis , del secoio XII; 10. Ovidii metamorphoseon libri , del secoio 
XIII; 11. Horatii , Lucani , Terentii , Macrobii , Sallusti i opera 9 
tutti del^secolo XIV; 12. Notitia artis metricae Bedae presbyteri ; 
13. Sedulii opera; 14. Artis grammaticae Donati ; 18. Summa 
dictaminis breviter et artificiose composita per mag . Laurentium 
Lombardum , iuxta stilum romanae Ecclesiae et consuetudinem 
modernorum . I codici liturgici deir archivio Capitolare furono illu- 


1) Vißje, t. V, p. 170—173. 
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strati dallo stesso Villanueva *), il quäle crede che per la maggior 
parte siano stati qui trasferiti da Avignone, alla metä del secolo XII. 
Oltre due antichissime cronache *), ed altri libri di minor conto, 
egli cita un Messale del secolo XI, legato in tavolette di legno rico- 
perte d'argento, con bassorilievi della Crocifissione e delP imagine 
del Salvatore, Messale che fu giä nel monastero di S. Rufo in Pro- 
venza. N6 yi mancano laotezze tipografiehe, come il Messale in per- 
gamena stampato da Gioyanni Rosembach in Avignone, Panno 1524, 
e un Breyiario della Chiesa di Valenza impresso a Leon, da Dionisio 
Herseo, V anno 1547. 


Biblioteca Provinciale. 

La piccola biblioteca formuta dopo il 1836, colle spoglie de* 
monasteri sopressi, fu nel luglio 1856 data in preda al furore del 
popolo, che getto a carra i libri nell’ Ebro, esempio tristamente 
ripetuto a Tarragona e Saragozza. I poehi libri soprayyanzati aggiunti 
ad alcuni posteriormente donati, furono affidati al custode interino 
della biblioteca, Pietro Perez. 

Biblioteca dei Cistercieasi di Benifaik. 

A breve distanza da Tortosa scontrasi il monastero dei Cister- 
ciensi di Benifazk. Era quellt biblioteca proyyeduta di buoni libri di 
letteratura varia. Fra i manoscritti, Villanueva 1 ) cita la vita di 
Gioyanni II, Re d' Aragona, acritta da Lucio Marineo Siciliano, e la 
Farmula nomtiorum S. Bonaventurae in pergamena, del secolo XIV; 
fra le rare edizioni un Pontificale romanum (Romae, Stephanus 
Planck, 1497) e due esemplari d' un Missale secundum conmetu- 
dinem fratrum Ordinis Cistercemium , del sec. XV, senza data. 

TARRAGONA. 

Biblioteca Proviitd&le. 

La creazione della biblioteca proyinciale data, come molte altre, 
dalla suppressione de* monasterj (1836). Accresciuta coi libri del 
convento dei Francescani di S. Michele di Escornalbau e con circa 


i) !ti\ p. 3— il. 

*) Faroao pnbblicate da YiUaoueva, ivi, p. 233—240. 

•) Viajty t. XX, p. 138. 
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due mila volumi del monastero di Pöblet, conta ora da 4000 yolumi, 
fra’ quali duecento codici manoscritti di poca importanza. Collocata 
nel convento de* Francescani , in cui pure fu posto 1’ Istituto di 
segunda ensenama , fu ordinata dal Padre Francescano Gioachino 
Caballero, che ne fece gli indici alfabetico generale e sistematico. 
A que' primi devono aggiungersi molti altri yolumi ammonticchiati 
nel mezzo della sala, guasti in gran parte dall’ umiditä. Provenienti 
pur questi da abolite corporazioni religiöse, quiyi si trasferirono dal 
coro di una chiesa, che fu disposta ad uso degli ammalati di cholera. 
Priya di dotazione, manca pure di bibliotecario, essendosene con- 
segnate le chiavi al Direttore di quell' Istituto. 11 Governo rifiuto 
ripetutamente 1* opera gratuita di quel benemerito Conservatore delle 
antichiti di Tarragona, Bonayentu ra Hernandez y Sanuhaja, cbe 
offerivasi per tenerla aperta al publico. 

Biblioteche che pih non esiston# in Tarragona. 

a) Di Antonio Augustin. 

Fra le biblioteche private del secolo decimosesto, avea acqui- 
stata la fama d’importante , e con piena ragione, quella delF Arci- 
vescovo di Tarragona Antonio Augustin. L'avvilimento in cui giaceva 
la cultura degli ottimi studj in Ispagna, al principio del secolo XVI, 
determinö l'Augustin a recarsi in Italia nella fresca etä di venti anni, 
per istudiarvi le leggi nelle Universität di Bologna (1537) e Padova 
(1537 — 1538). Condottosi a Firenze (1541) per consultarvi il cele- 
bre codice delle Pandette, apparecchio la grande opera: Emenda- 
tionum et opinonum libri, che pubblicata da Lui in Venezia l’anno 
1543, gli valse la stima de* piü reputati critici del tempo. Stretto 
quiyi in rapporto letterario con Diego Urtado de Mendoza, Ambascia- 
tofe di Spagna, occupavasi assiduamente nella Marciana*)f per esa- 
minarvi i codici Bessarionei *) , ma specialmente l'apprezzabilissimo 
delle Novelle di Giustiniano ’), uno de' gioielli della biblioteca. Ad 

4 ) „Mullas erat in Marciana bibliotheca.“ Augustini Tita in Opp. dello stesso. Lacae, 
1766, vol. II, p. XXII. 

*) „Diversa simul contulit exempla vetustissimorum atque excellentium librorum, qui 
„Dionysio Areopagitae referuntur, eosque summa emendavit cum diligentia.* 1 lvi. 
s ) „Nam cum Venetiis hos libros edendos curarem, atque eg o legum et decretorum 
„Pontificiorum libris graecis legendis darem operam; incidi in Marcianae. biblio- 
„thecae librum pervetustum Novellarum, ex quo omnia fere, quae in Norico desunt, 
„descripsi.“ Emendat. lib. II, cap. IX. E in una lettera al Mendoza : „Neque enim 
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awigorire questi suoi studj. rAugustin cominciö per tempo a racco- 
gliere i testi migliori a penna, o quelli che pubblicayansi a* suoi 
giorni *), traendo yantaggio dalle molte occasioni di acquisti, che gli 
si presentavano nel suo soggiorno di Roma (1344 — 1334), in mai- 
niera chegiä nel 1347 possedea una non ispregevole raccolta di libri 
di giurisprudenza. Ma dacche inviato dal Pontefice in Inghilterra 
(1333) e in Germania (1338), dalf Imperatore in Sicilia (1389), 
per la trattazione d'importantissimi negoziati, visita quelle biblio- 
teche , stringe rapporti con quelle persone di lottere, conosce i pro- 
dotti de* torchj stranieri ; la sua affezione come per la soda lettera- 
tura, cos) pei libri non ba piü confine. Basta leggere le sue corri- 
spondenze epistolari *) specialmente con Girolamo Zurita e con Ful- 
yio Orsini, per accorgersi com* Egli sia potentemente dominato da 
un solo pensiere : acquisto di codici d'ogni genere di studio, pur che 
originali o di scelte lezioni, trascrizioni pagate a gran prezzo , com- 
messe le piu commendeyoli opere a stampa. Nominato Vescovo di 
Lerida (1889), quell 1 irrequieto suo desiderio di nuoyi libri tutti gli 
accende gli spiriti , £ un incubo che conturba i suoi sonni, un ardore, 
una febbre, onde, col mezzo del suo Zurita, si riyolge ai Vescoyi, ai 
Capitoli, ai monasteri di Spagna, in cerca di nuoyo pascolo; scriye 
a Gregorio XIII (1873) d’aver acquistato libri di diritto canonico *), 
annunzia libri ricevuti 4 ), ordina gli si trasmettano altri*), non 


»ignoraa me dum nostrarum emendationuin atque opinionum libelll isthinc ederentur 
»per te fuisse consecutum ut ex Marciana ista aingulari Beaaarionis bibliolbeca, 
„domi tue, cum multae eruditionis Tiro Arnoldo Arlenio Peraxylo, alio etiam graeco 
»librario adhibito, veterem quendam tu>v v«apd>v librum contulisae, ex quo per- 
»multa describenda curavimus , quae ounc in vulgua edimus.* Augustini epistolae 
Parmae, 1804, p. 13. 

*) „Semper in optimis eins aetatia libris colligendis plurimus fuit. Neque ea propter 
»labori, neque sumptui unquam pepercit, praesertim nt roagnam librorum manuscri- 
»plorum rim adipisceretur.“ Augustini vi ’ta, 1. e. 

*) V. Augustini Opp. vol. VII, p. 162 — 263. — Epistolae dello stesso. Parmae, typ 
Aloyaii Mussi, 1804, p. 167, 416. 

s ) »Concilia tarnen et hae ipsae Pontificiae omnium temporum epistolae decretalea .... 
»ut ntraqne lingua quam emendatiasime eduntur, nunquain desinam omne atudium 
»et cogitationem meam ponere. Cui rei magnaro librorum copiam conquisivi.“ Opp. 
toI. Vn, p. 194. 

4 ) Nel 1577 acriTe allo Zurita: n Ho avuto gia un libro inlero di Toatri, con altri 
copiati per me che mi portarono queati giorni quattro galere venute da NapoIi. u 
Opp. Toi. VII, p. 261. 

*) Nel 1572 acrive allo aleaao: »Se saranno molti volumi et grandi, biaogoara farne 
»una o due caaae, et imbarcarli per Barcellona, ovvero per Maraiglia." Wi, p. 258. 
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rifugge da prezzi benche elevati *)• Traslatato nel i 576 alla Sedc 
arcivescovile di Tarragona, fra gli agi di piü lauto provvedimento, 
pote con pienezza maggiore sattisfare a quella sua inestinguibile sete. 
Al ricco deposito specialmente di S. Lorenzo delf Escuriale, egli 
addirizza ormai le sue aspirazioni, e domanda copia di alcuni mano- 
scritti*), e riceve con gioia F indice de' greci trasmessogli per la 
scelta delle trascrizioni successive *), e propone di mandar due araa- 
nuensi*), perchü il lavoro si compia sollecitamente. Non 6 mio com- 
pito il riferire quäle prezioso uso Egli ne facesse, chü ce ne assicu- 
rano le luminose testimonianze de' piü illustri contemporanei , e le 
molte opere di Lui ripetutamente stampate*), o le tratte dalla sua 
biblioteca •). Cio che importa alla bibliografia e il sapere come egli, 
prescio forse del suo fine, stendesse il catalogo de' suoi libri 7 ), pub- 
blicato l'anno stesso della sua morte 8 ). Divisa egli l'intera massa iq 


l ) Allo atesaot „Ho avuto un'altra breviaaima di V. S. con la liata di quelU libri di 
„diacorsi et ragguagli, mandatimi gii, e piü d’un anno, et la mia riaoluzione d 
„comperarli al prezzo che dite, perche li tituli mi piaceno, poi havremo pro the- 
„aauro carbonea , u Ivi. 

*) „Gracian me eacrive , que an Mageadad le da licencia que ae copien para mi loa 

„libroa que pido loa libroa principales que deaco, aon el libro aeptimo j 

„principio del octavo de loa Basilicos, y del libro de Legationibus que era de Joan 
„Paez, y el principio de Teophilo aobre (a Imtituta, trea o quatro hojaa solamente.* 
Lettera a Girol. Zurita in Augutt. Opp. toI. VII, p. 204. 

3) „Aviendo de reaponder d una de Antonio Gracian, el quäl me ha hecho gozar del 

„indice de loa libroa griego8 de roano que ay en san Lorenzo he querido 

„hazerlo aaber d v. m. para que aepa que he holgado mucho, y ahunque imaginava 
„maa, todavia es gran tesoro, y de rouchoa libroa raroa y antiguoa." Ivi. 

„Si pudiesemoa aver copia de los libros que yo apunto en mi carta, yo proveeria 
„de eacritorea, que presto iran por alla dos que roe sueien proveer de libroa.* Ivi. 

s ) L’ edizione che tutte le comprende fu pubblicata da Giuaeppe Eocchi in Luca in 
otto volumi in foglio, negli anni 1765 — 1774. 

6 ) M. Terentii Varroni* pars librorum quatuor et viginti de lingua latina, ex biblio- 
theca Ant. Augustini. Romae, 1557. — Aug. Opp. vol. VII, p. 425—524. — Marci 
Verrii Flacci quae extant , et Sexti Pompeii Festi , de verborum significatione libri 
viginti , ex bibliotheca Antonii Augustini. Venetiis, 1569. — Aug. Opp. vol. VI, 
p. 525 — 686. — Photii » eie da ex loci* laudabilibu* , quos Proclu* ex GramnuUici* 
excerpaerat, nunc primum edita ex bibliotheca Ant. Aug., interprete Andrea Schotto. 
Taracone, 1585. — Ex consilii * mullorum Co di eis interpretatio, ex biblioth. Ant. 
Aug. Sta in Aug. Opp. vol. VIII, p. 413—454. 

7 ) La qneatione aul vero autore del catalogo fu definita mirabilmente da E. G. Vogel 
in Serapeum, 1847. p. 170 — 171. 

®) Aetema memoriae viri Antonii Augustini Archiepiacopi Torraconenais bibliothecae 
graeca maa., latina maa., mixta ex librie editis variarum linguarum , auctore Martino 
Raillo , Canonico Tarraconenai. Tarraconae, typia Philippi Mey, 1586, 4°. 
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manoscritti greci (272), latini (561), libri a stampa (975), riparti 
ciascuna di queste Serie in cinque classi: Theologien, Jus Pontificium, 
Jus Caesareum , Philosophia , Philologia , classi che chiaramente ap- 
palesano il genere di studj a’ quali applicossi. Cosi avesse Egli dato 
termine a quel lavoro, che nei libri a stampa chiudesi alla prima 
dasse, colle parole: Reliqua , quod alia urgent graviora , prosequi 
hoc tempore non licet . L' estrema rarita di questo libro *) consi- 
glierebbe a dar conto dei codici migliori che son molti, e delle piü 
scelte edizioni, ma noi rimandiamo i desiderosi alla reimpressione 
fattaoe il secolo scorso *). Dirö solo come nessuno dei cataloghi con- 
temporanei & da porglisi a fronte, per la copia e 1* esattezza delle 
indicazioni bibliografiche;come il suo amore pei libri non fosse quello 
dei bibliomano, dacchü non si riscontrano fra gli stampati piü che 
venti edizioni dei secolo XV, e nessun esemplare membranaceo; 
come vi attendesse fin all" estremo dei viver suo, daccbü yi si trova 
l’opera di Giuseppe. Stefano: De potestate coactiva, quam Ro- 
manus Pontifex exercet in negotia saecularia , stampata a Roma 
il 1586. 

Questa biblioteca fu in seguito incorporata con quella di San 
Lorenzo deü 1 Escuriale, non perö interamente, che molti di que' libri 
furono acquistati dal medico Gio. Batt. Tolva nel 1594, e riuniti poi 
alla biblioteca dei Real monastero di Santas Cruces 9 si conosceano 
per la scritta : Empt. ex bibliotheca D. D. Antonii Augustin , archiep . 
Tarraconensis ; pochi altri fecero parte della biblioteca dei Duca di 
Villahermosa , nella cui Casa ricadde quella dei d’ Augustin; molti 
segnatamente manoscritti, impreziosirono le librerie dei Cardinale 
Cesare Baronio, dei dott. Francesco Perez Bayer e D. Gregorio 
Mayans di Valenza. Non e da ommettersi che il dotto Arcivescovo 
possedea pure uno scrignetto di antiche monete 3 ), che passato in 
seguito a S. Lorenzo dell 1 Escuriale, fu derubato al momento della 
traslazione di quella biblioteca a Madrid. 


*) „Antonii Anguatini Arohiepiscopi TarraconensU bibliothecam ma. graeeum, omni um 
»eiua librorum longe rariasimum, qui multum dioque a me quaesitna, tandem ad 
n manoa meas forte perrenit.“ Iriarte . Catalogua bibl. regiae Matritenais, praef. 
P- il- 

*) AuguH. Opp. vol. VII, p. 29—161. 

3 ) Antonii Auguttini Archiep. Tarracon. Muiaei aniiquiora numitmata in Opp. vol. VIII, 
p. 309—338. 


Digitized by t^ooQle 



136 


6. Valentinetli 


b) Capitolare. 

D. Giraldo de Rocaberti, Preposto della Cattedrale, eretta la 
cappella de Corpore Christi in capite Capituli seu capUularis do- 
mus , vi collocö una certa quantita di libri ad uso pubblico, ottenendo 
per altro, contemporaneamente , da Giovanni XXII una Bolla 
(1330), colla quäle proibiyasi P estrazione dei libri, sotto pena di 
scomunica, eccettuatone P Arcivescovo, che potea tenerli per un 
inese. Poco poi P Arcivescovo D. Giovanni d’ Aragona volle che si 
trasferissero nel dormitorio comune , fidandone la conservazione a 
due sindaci annuali , che li ricevessero per inventario. Pare che la 
determinazione posteriore (1402) delP Arcivescovo D. Inigo Val- 
terra : fiat libraria de lapidibus politis bene et congrue supra clau - 
8trum Ecclesiae Tarraconensis , v idelicet in illo loco claustri conti - 
gui dormitorii magis idoneo , non fosse posta ad effetto, giacche 
P Arcivescovo D. Pietro de Urrea (1448 — 1489) ordinö di nuovo ut 
ad bibliothecam construendam locus commodm eligatur . A tante 
eure per mantenere intera la biblioteca devesi la conservazione di 
buoni libri, per tutto il secolo XVI, come rilevasi dagli Atti capito- 
lari. Nel 1864 il Duca di Francavilla domanda al Capitolo il libro 
intitolato Otia imperialia; nel 1877 P Arcivescovo Antonio Augu- 
stin chiede a prestito alcuni libri per Y edizione da Lui progettata 
delle Constitucioncs provinciales Tarraconcnscs e gli si somtnini- 
strano libri mss. qui fuerint necessariu Nel 1899 P Arcivescovo 
Giovanni Teres restituisce il libro del Coch t che P anno avanti atte- 
stava di non trovare. Dopo la metä del secolo XVII la biblioteca di- 
sparve, non restandovi, al tempo del Villanueva *) che quattro codici 
manoscritti e pochi libri liturgici a stampa. I primi sono: De regi- 
mine Principum , secundum S. Thomam de Aquino , del sec. XIV, 
un Diurnale secundum usum Ecclesiae Tarraconensis , un frammento 
di Breviario e un Necrologio, tutti del secolo XV. Gli Ultimi sono 
un Pontificale romanum del secolo XV., senza alcuna data, in fogl., 
un Breviario dello stesso secolo, egualmente senza data, in fogl. un 
Liber Sacramentorum (Tarracone, per Joannem Rosembach aleman- 
num, 1499), un Ordinarium Sacramentorum (Barcellonae, per eun- 
dem, 1830), un Missale Ecclesiae Tarraconensis (Leon, per Corne- 
lium de septem grangiis, 1880). 

1) Viaje, I. XIX, 114-119. 
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c) De* Domenicani. 

Quantunque P Arciveseovo Bernardo de Olivella legasse nel 
1 287 i suoi libri teologici al convento de’ Domenicani , nullostante 
convien credere che, poco prima della soppressione, fosse quella 
biblioteca ridotta a misere condizioni, se Villanueva non vi regi- 
strava *) che un codice membranaceo del secolo XIII, contenente la 
Summa Raimundi de Penafort , il Directorium Inqumtorum; e il 
Uber de jurisdictione Ecclesiae et Inqumtorum contra Infideles 
daemones invocantes , di Fr. Nicolö Eymerich, del secolo XIV. 

d) De* Padri Osservanti di S. Francesco. 

Antonio Ponz loda meritamente il Canonico D. Ramon Foguet 
di Tarragona*), che morto alla fine del secolo scorso, lasciö a' Pa- 
dri Osservanti la sua ricca libreria di quattro mila volumi , con uno 
scrignetto di monete antiche *). Ma Villa nueva che ne scrive i) * 3 4 ) dopo 
lui, deplora a ragione lo squallore del sito in cui furono que' libri 
deposti, ed esterna il desiderio che coloro i quali pensano cosl gene- 
rosamente pe’ loro posteri, non dimentichino 1’ uso che dovra farsi 
dei loro letterarj tesori. Fra que' libri conservavansi alcuni codici 
liturgici della Chiesa di Spagna, un Rituale membranaceo del se- 
colo XV, e opere a stampa di letteratura varia. 

Bibliotecha ehe pih mn esistene, faeri di Tarragona. 

a) Dei Certosini di Pöblet 

Antichissima era la biblioteca del ricco eremitaggio di Pöblet 
fra Tarragona e Cervera. Al tempo di Villanueva che la descrisse *), 
si conservavano nella sala interiore alcuni codici mss. di materie 
ecclesiastiche , specialmente d’ opere di SS. Padri, i quali perö non 
reggevano al paragone d’una Bibbia membranacea del secolo XI, 
apprezzabilissima per Timportanza del testo, per diligenza di 
copiatura, per isplendore di miniature 4 ). Scritto a due colonne 


i) Vinjc, t. XIX, p. 119—120. 

*) Autore d’una memoria che maooscritta conservavasi fra' suoi libri: Sobre los barrot 
antiguos de Tarragona. 

*) Viaje, ton». 1111, lettera VI. 

3) Viaje, tom. 111, p. 120 — 122. 

3) Viaje, 1. XI, p. 148—156. 

3) „Es inutil cuanto quiero anadir pars describir un codice, cuya exactitud, limpieza 
„j hermosura nadie puede cooocer sino viendolo.* Ivi. 
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su 218 carte, il testo e con forme alla versione dei Settanta, dal 
principio ai Salmi inclusive; da questi al fine, alla versione antica. 
Comincia con una descrizione dei libri in distici, e V intitolazione : 
Titulus in bibliotheca Ecclesiae Leiorensis . 

„Regula quos fidei commendat noscere übros 
Hos nostra praesens bibliotheca tenet.“ 

Questo prezioso iibro appartenne nel secolo XV ad uno de' Re 
d'Aragona. 

II suo maggior lustro deve la biblioteca alla generositä di D. 
Pietro Antonio d'Aragona, Duca di Segorbia e Cardona, e della 
moglie Anna Catterina de la Cerda, che nel 1673 offersero in dono 
la propria, composta in gran parte di manoscritti italiani de' secoli 
XIV — XV., e di buoni libri a stampa, tutti legati in marocchino 
rosso, colle armi de' Re d'Aragona improntate sulle coperte. Furono 
questi chiusi in trenta armadj d'ebano a cristalli nella sala maggiore, 
lautezza che confermö al sito il nome d'Escuriale della Corona 
d'Aragona, dacchä que 1 Re l'aveano scelto a palazzo di campagna 1 )* 
Citerö alcuni de 1 codici migliori indicati da Villanueva: 1. Le opere 
di Pindaro, in greco, con iscolj greci; 2. La Liturgia di S. Giovanni 
Grisostomo , in greco ; 3. S. Basilii Exameron , S. Augustini 
retractationes , S. Hilarii Pictaviensis de Synodis , Ongenis 
Periarchon , interprete Rufino , Pamphilii Martyris Apologia pro 
Origene dei sec. XIV ; 4. S. Ambrosii, de officiis e de morte Satiri 
fratris sui ; 5. Claudiani , de raptu Proserpinae; 6. Senecae 
Epistolae , colle altre sue opere in italiano. 7. Le stesse tradotte in 
ispagnuolo da Pietro Diaz di Toledo; 8. Julii Frontini Opera; 
9. Virgilii et CatuUi Opera; 10. Las coplas de Juan de Mena, dei 
sec. XV; 11. Poesie di D. Diego Mendoza y Pedro de Villalva; 
12. La Cronaca di Montaner y Deselot, in leraosino (1353); 13. La 
Cronaca dei Re D. Enrico IV. di Castiglia, scritta da Diego Enri- 
quez dei Castillo; 14. Antigüedad y grandezas de la villa de 
Alcalä de Guadayra , di Cristoforo di Montroy y Silva; 15. Libre 
de las ordinacions de la Real Casa de Arago; 16. Genealogia de 
los Condes de Cardona , scritta nel 1664 da Bernardo Giuseppe 


i) V. Historia dei Real monaiterio de Pöblet , di D. Giacomo Finestress. Cerrera, 
1753 — 1756, torn. IV, 4°. Alessandro Laborde in Voyage pittoresque , diede inciso 
il prospetto della biblioteca, parte I, tav. LXXH. 
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Llobet; 17. Libro de linages di Diego Lopez de Ayala; 18. Com - 
mentarius Scipionis in bello Venetorum et Mediolanensiu m Ducis 
libri IX per Porcelium (1462); 19. Libellus regiae succemonis 
regnorum Siciliae , Hiermalem et aliorum , di Pietro Trossillo; 
20. Imtruccion de ordenanzas de la guardia alemana , di Giorgio 
Baibel; 21. Opus salis aurifici, di Fr. Ilario de Rossi; 22. Missale 
romanum (1469); 23. Martyrologium Usuardi membranaceo, con 
buone miniature, del sec. XVII. Perö la maggior parte de' manoscritti 
contiene materie politiche dello Stato di Napoli, Diarj ed Effemeridi 
di que’ Vicerfe, Storie di Conclavi, Vite di Cardinali, Relazioni 
d' Ambasciatori *). Un documento arabo da questo monastero fu 
pubblicato dalla Reale Aceademia di Storia di Madrid nel Memorial 
historico espaüol , 1863, tom. VI, p. 111 — 146, con fac-simile. 

I libri delle due sale sommavano a seimila volumi , de' quali 
teneasi un indice sufBciente. Avvenuta la soppressione de' conventi, 
duemila furono aggiudicati alla Provinciale di Tarragona, la parte 
maggiore manomessa o venduta in dettaglio, in maniera che se ne 
trovano presso i privati di Tarragona e Barcellona, e piü special- 
mente in proprietä di D. Giuseppe Carreras de Argelich, di Bar- 
cellona. Molto probabilmente ne sottrasse parecchj quel Frate Vin- 
eenzo ehe, uscito del monastero, si diü sotto vesti secolaresche alla 
professione di muricciuolajo in Barcellona. Fu egli che, ritenendosi 
leso ne' suoi interessi del librajo Agostino Patxot, per la forte con- 
correnza oppostagli nell 1 acquisto di libri all' asta, appicco di notte 
il fuoco al di Lui magazzeno, egli che ammazzö nove persone di 
lettere , per riavere i libri loro venduti. Dietro la promessa fattagli 
che la sua libreria sarebbe conservata intera, confesso il tutto , alle- 
gando a propria discolpa, che un uomo dee un momento o l'altro 
morire, mentre un libro uscito di mano e le piü volte irremissibil- 
mente perduto; I'Udienza Reale di Catalogna con Sentenza 19 set- 
tembre 1836, condannollo ad essere strozzato*). 

b) Dei Certosini de Scala D ei. 

A poca distanza da quest' ultimo era il monastero de 1 Certosini 
de Scala Dei , nel centro d'un bosco di pini, fra' monti. Erano in 

*) Alaine poche, comuni in Venezia, di Ambasciatori Veneti ho veduto io stesso alla 
Provinciale di Tarragona. 

*) V. il sommario del Processo in Serap^um, 1843, p. 337 — 343. 
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quell 1 archivio, che seryia pure a biblioteca *), pochi codici mano- 
scritti, fra* quali due inediti, il Commentario de 1 libri di S. Dionisio 
Areopagita, steso da D. Geronimo Spert, e la Pratica de las prind - 
pales mrtudes , asi teologales como morales , intitolata El virtuoso 
del P. D. Giovanni Valerio. Crescea pregio alla biblioteca Popera di 
Andrea Capilla Vescovo d'Urgel: Los Comerdarios de Isajas, stam- 
pata nel 1886, por Humberio Gotard in Cartusia Scalae Dei . 

c) De' Franciscani Osservanti di Escornalbou. 

A quattro leghe da Tarragona era nel convento di Escornalbou 
(antic. Scomabous) una sufficiente raccolta di manoscritti e libri a 
stampa, trafugati in gran parte al momento della soppressione. Suffi- 
ciente quantitä dei sottratti alla dispersione fu deposta nella Provin- 
ciale di Tarragona, nella quäle conservasi pure Tindice della intera 
libreria. 


LERIDA. 

Biblioteca Capitolare. 

Benche Villanueva *) abbia nelf archivio Capitolare di Lerida 
rinvenuto un documento (30 dec., 1487), in cui si commette la 
costruzione d’una sala per collocarvi la biblioteca, nullostante le 
memorie di forti dispendj per la sala e per gli armadj rimontano al 
1418. In onta a ciö quella biblioteca non elevossi a grado di certa 
importanza, se quel Vescovo Antonio Augustin ne scrivea a Gre- 
gorio XIII, il 13 aprile 1873: „Caeteri libri quos hic vidi aut esse 
audivi, annos 200 non excedunt antiquitatis *).“ Note di libri ricevuti 
e restituiti in quel secolo e nel successivo furono vedute dal Villa- 
nueva, il quäle racconta come il 4 gennajo 1878, si trasmettesse a 
Filippo II. dietro sua domanda 4 ) , il manoscritto delle Etimologie di 
S. Isidoro di Siviglia para proseguir y acabar la correction de las 
obras de Sancto Isidoro , que havemos mandado hazer por honra 
suya ec. : il manoscritto perö non fu restituito. Dell 1 antica biblioteca 
non presentavano traccia che alcuni Breviarj e Messali manoscritti 


i) Villanueva. Vißje, t. XX, p. 158. 

*) Viaje, t. XVI, p. 67-69, 96- 97. 

*) Opp. vol. VII, p. 194. 

4 ) V. la lettera nel Viqje di Villanueva, t. XVI, p. 266. 


Digitized by 


Google 



Delle biblioteche della Spng-na. 


141 


del secolo XIV, o della fine del XIII, non che tre Rituali, il primo 
del secolo XI, il secondo ordinato dal Vescovo D. Giacomo Conchil- 
los, stampato in Leon da Dionisio de Harsy, l’anno 1832, il terzo 
pubblicato dal Vescovo Antonio Augustin (Petrus Roburios Ilerdae, 
mense majo, anno sal. 1867). 

Biblioteca de D. Anastasia Pinbs, Avvoeato. 

Distinta affezione alla bibliografia, all’ archeologia e all» numis- 
matica professava in Lerida, al tempo di Villanueva *), P Avvoeato 
dei Consiglj Reali D. Anastasio Pinos, avendo raccolto nella sua 
biblioteca scelti libri, monete romane e medievali, specialmente di 
Lerida, pietre incise, bronzi, ed altre anticaglie. II merito capitale 
della biblioteca e rilevato da una serie di rare edizioni, fra le quali 
primeggiano le seguenti: 1. la princeps della Tragicomedia de 
Calisto y Melibea o la Celestina , inscritta al fine: 

„El carro de Febo: sus vueltas ha dado 
mil y quinientas: y XXV en rueda 
ambos los hijos: entonces de Lida 
a Phebo en su casa: tienen posentado 
cuando este muy dulce: y breve tratado 
despues de revisto: y bien corregido 
dentro Barcelona: pintado y leido 
por Carlo Amorös: impresso acabado." 

2. Los dichos y echos de Alfonso V de Aragon , versione casti- 
gliana dalP originale latino di Antonio Panormitano , con giunta al 
fine di alcuni racconti, por cumplir algunas hojas que quedaron 
vacias (Zaragoza, en casa de Agustin Millan, a costas de Miguel 
fapilla, 1882, 8°). 3. Perutile Danielis Sisonis grammaticale com - 
pendium , ad generosum Franciscum de Luna dicatum (Senza nota 
di luogo e di editore, 1490). 4. Consuelo de nuestra peregrinacion 
del Vescovo di Urgel Fr. Andrea Capilla (Lerida, 1874, por Pedro 
de Robles y Juan de Villanueva, 8°). 8. Historia de los XII Cesares 
di Svetonio, tradotta dal Canonico di Urgel D. Giacomo Bertomeu 
(Tarragona, 1896, 8°). 6. Historia de las guerras civiles de Apiano 
Alejandrino , tradotta dallo stesso (Barcelona, 1892, por Sebastian 
Cormelles, 4°). 7. Edizione rara di due Operette: a. Incipit liber 
Lotarii levitae et Cardinalis 9 de vilitate conditionis humanae , qui 


*) Viaje, i. IX, p. 50 — 56. 
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Lotarius postea Innocentius Papa III dictus est , b) D. Bemardi 
Abbalis , ad humanae conditionis cognüionem meditationes (Bar- 
celona, por Pedro Posa, 1499). 8. Aulo Gellio (Roma, 1469, fogl.). 
9. Las categorias y predicamentos de Fr. Francisco Mairon Fran - 
ciscano , enmendadas por Bartolomä Grango (Lerida , por Enrique 
Teutonico, anno 1485). 

Biblioteca di Belpuig de las Avellanas. 

Fra Lerida e Cervera sorgeva il monastero dei Canonici Pre- 
monstratensi di Belpuig de las Avellanas. Al monaco di questa Casa 
Giacomo Paseual devesi la fondazione della biblioteca , che dopo la 
di lui morte (1804) fu lasciata nella stanea da lui abitata, assieme 
ad un piccolo museo numismatico e di storia naturale. Quel dotto 
collettore, a detta di Villanueva 1 )» avea acquistato da Chiese colle- 
giate e parocchiali molti manoscritti di Storie di Chiese di Spagna, 
di Conti della Catalogna, fra' quali la genealogia de' Conti d'Ampurias 
y Perelada, delle antichitä civili ed ecclesiastiehe di Lerida. Oltre a 
questi, raccomandavansi all' attenzione degli affezionati agli studj 
bibliografici , due Breviarj del secolo XII, uno de 1 quali ad uso della 
parocchia di S. Michele di Cardona; ii liber dialogorum beati Gre - 
gorii Romensis Episcopi , e un Lezionario del secolo XIII; il regi - 
miento del hombre del Valenziano Padre Mola (1476); le Costitu- 
zioni della Confraterniti de' SS. Cosma e Damiano (1396); Valerie 
Massimo, voltato in lemosino da Fr. Antonio Canals; le Costituzioni 
sinodaH e il Rituale della Chiesa di Ager; la Grammatica d’Erasmo, 
tradotta in lingua romanza dal dott. Onofrio Pou (1582). Tra le 
edizioni primitive erano commendevoli : la Bibbia incompleta di Jenson 
(Venezia, 1476, vol. II, fogl.); la versione anonima lemosinadel 
Sacramentale, di Clemente Sanchez de Verceal (Lerida, Enrique 
Botell, 1495); la versione valentina dei Sinonimi di Stefano Flisco, 
fatta da Girolamo Amiguet (Valencia, Cristobal Roffman, 1502). 

Biblieteea de 9 Glsterclensi, di S&nt&s Craces. 

A sei ore al nord di Barcellona era il real monastero de’Cister- 
cicnsi, detto de Sanctas Cruces , al cui primo piano, in una vasta 
sala conservavasi 1' archivio e la biblioteca. Villanueva , visitatafa al 


i) Viqje, t. ZU, p. 92-97. 
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principio del secolo *) loda a cielo la premura de’ Padri Tommaso 
Rieva ex-abate e Pietro Fraixes , i quali associatosi il Padre Paolo 
Badia, legarono a nuovo gran parte de' libri, appurandosi per tal 
modo di quella menda di trascuranza, che suole apporsi alle cor*- 
porazioni religiöse. E ben lo meritayano 262 codici manoscritti dei 
secoli XIII — XV, ed alcune buone edizioni de 1 secoli XV — XVI, cos! 
patrie come straniere. In que 1 primi riscontrayansi ben pochi ser- 
monarj, libri teologici, espositori, decretalisti, materie di che abbon- 
dano comunemente le librerie de’ conyenti. I migliori sacri, o pel 
soggetto trattato, o per la lingna, o per 1* autore, si poteano ridurre ai 
seguenti: 1. Due esemplari membranacei della Cronaca di Maestro 
Martino Polono; 2. Epistolae Petri Blesensis; 3. Pugio fidei Ray - 
mundi Martini (1434); 4. Amulerii , de divinis ofßciis; 5. Cie- 
mentis VI. Sermones et tractatus varii; 6. Vite di Santi, in un 
esemplare membranaceo; 7. Collationes Dominicales per Fr. Ber- 
nardum de Deo; 8. Catholicon editus a Fr. Joanne Januensi 
(1286); 9. Arbor vitae Crucifixi Jesu , per Vbertinum de Casalis 
(sec. XIV); 10. Formulario de cartas latinas , de varias clases y 
para varios sugetos , rol. IV, membr. del sec. XIV; 11. B. Gualdi 
tractatus morales; 12. Breviarius Constantini cum glossula 
Gerandi; 13. Origines omnium rervm a Fr. Joanne de Alemannia 
inferiori Ord. Min. Lectore Eifordensi; 14. Tractatus de ludo 
scacorum et proverbia Arabum; 15. Constitutiones Cathalaniae; 
16. Sermones Dominicales Fr. Guidonis Ord. Praed. in conventu 
Ebroycensi; 17. Opere di Dante; 18. Raymundi Lulli Opera; 
19. Collectio Canonum ex libris PP. et Conciliis; 20. Sermones 
Innocentii Papae III.; 21. Concor dia Regularum B. Benedicti, 
Macarii , Pachomii, Basilii; 22. Fr. Bemardi Oliverii, Exercita- 
torium mentis ad Deum ; 23. Distinctiones Mag. Rodulphi de longo 
campo. In genere non ri mancavano SS. Padri e Filosofi: ri abbon- 
davano Breviarj, Rituali, Ceremoniali cisterciensi ed alcune Bibbie. 
Fra i manoscritti lemosini attraevano a se 1' attenzione i seguenti: 
Los canuns de los taules de Jacob fill de Davia Boniom (1444), 
opera di astronomia. — Altro trattato astronomico in latino e lemo- 
sino (1334). — Miracles , per ordine alfabetico. — Llibre de las 
Donas , y la Vida de Christo. — Lo llibre de Benvengut de Ciror - 


*) Viaje, t. XX, p. 120—130. 
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gia , compilat per mestre Benvengut Grat eff e. — Cirurgia de 
maestre Bru. — Dialogos de San Gregori (1340). — Constituciom 
de Valencia, per lo Rey D. Marti . Fra i manoscritti greci notavansi: 
Olympiodori opera . — Hippocratis Aphorismi. — Hermetis Tris - 
megisti, de Universi pulchritudine. — Marini Neapolitani, de 
felicitate . Ottime erano le edizioni di libri greci: Teophrasti opera 
(Venetiis, 1497). — Arati Phaenomena (Ibid. 1499). — Maciochi 
Dictionarium graecum (Ferrariae, 1510). — Moschi Poetae opera 
(Parisiis, 1512). — Icones Philostrati , Heroica, Descriptiones 
Callistrati (Florentiae, 1517). — Bibblia (Venetiis, 1518). — 
Plutarchi opera (Basileae, 1533, 1542). — Galeni opera (Basileae, 
1538). — Thucydidis opera (1540). — Diodori Siculi opera 
(1559), oltre a molti altri. Ricca era la scorta de’ classici latini e 
contavansi piü di 150 edizioni del secoio XV, fra le quali erano le 
seguenti: a) Le opere di Pietro de Ayllon, in fogl., senza alcuna data; 
b) Rudimenti grammaticali (S. d. 1470?) che cominciano: 

„Scribere clericulis paro doctrinale novellis 
Pluraque doctomm sociala scripta meorum“. 

cj Visio delectabile (Barcelona, 1484); d) Rudimenii grammaticali 
di Nicolö Perotto (Tortosa, 1477). 

In questa biblioteca si rifusero i libri del dott. in medicina 
Gioyanni Battista Tolva, buona parte dei quali furono per lui 
acquistati nel 1594, dalla ereditä del d' Augustin, 

B ARCELLONA. 

In una citti, in cui 1’ amore degli studj e delle arti belle pro- 
cedea di pari passo col fiore della sua industria e del suo commercio, 
non ü merariglia che nel secoio scorso fossero aperte all’ uso pubblico 
quatro biblioteche, ne mancassero altre private. Non piü esistenti 
quelle per la piü parte, se ne fondarono di nuove: e di queste e di 
quelle ü mio intendimento parlare, riferendomi per queste ultime a 
chi trattonne con qualche diffusione. Dettagliate notizie su di esse 
ci furono conservate da Villanueva nel suo Viaje 9 1. XVIII, p. 87 — 112, 
122—125, 167—170, 172 — 174, 176 — 177; da Alessandro 
Laborde in Itineraire d'Espagne , Paris 1808, t. I, p. 32; t. V, 
p. 164; da Cristiano Augusto Fischer in Wegweiser durch Spanien, 
Leipzig, 1809, 8°, p. 91; e da D. Giacomo Fustegueras y Fuster, 
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in Breve resena de los archivos» biblioteeas , gabinetes , monetarios 
y museos de Barcelona. Barcelona» 1858» Antonio Flotats, p. 31, 4°. 
Le piü apprezzabili sono le notizie dato dal primo; il Fischer copiö 
il Laborde; poco vantaggio puö rittrarsi dal superficiale Fustagueras. 

Biblltteca Capitolare. 

Questa biblioteca risale» in una all* archivio» a’ tempi remotis- 
simi, risultando da alcune note archivali» che il Vescovo D. Arnaldo 
Armengoi legolle con testamento 22 decembre, 1142 meos libros 
qui in eadem Ecclesia sunt» hibliothecam quam feci scribere et 
alios; che il canonico Arnaldo de Caldes firmö il 13 giugno, 1195 
la ricevuta di alcuni libri legali della biblioteca della Cattedrale, 
prestatigli dal Vescovo D. Raymondo» e che a* 20 ottobre, 1197 il 
canonico Berenguer de Palou propose di apporre le glosse ad alcuni 
codici bibliei della stessa. 

Sia che si voglia riguardare il tempo» sia che la materia, sono 
cos! iraportanti i suoi manoscritti » ch'e prezzo delT opera conside- 
rarneli posatamente. 1. Principale fra questi b un codice membrana- 
ceo in fogl. di piü che trecento carte» contenente venti Omelie sugli 
Evangelj e il sermone de mortalitate di S. Gregorio Magno» non 
che il Sinodo romano da lui tenuto nel 595. Le lettere unciali» la 
nessuna separazione delle parole» le note marginali a caratteri minu- 
scoli» che annunziano il principio del secolo XI» ma piü il frammento 
d’ un dizionario sinonimico» scritto nel secolo decimo sul riguardo» 
posto a rafforzare uno de* cartoni della legatura che non b Y originale» 
inducono a ritenerlo come prodotto del secolo nono o del principio 
del decimo. 2. Due codici membranacei del secolo XI» registrati ai 
numeri 102» 64» contengono» quello i morali o commentarj sopra 
Giobbe dello stesso Santo» questo alcune Operette di SS. Padri» 
T Esposizione d’ Ezechiello» di S. Gregorio» e due commentarj sopra 
la Cantica» a lui attribuiti» il primo perö de’ quali b incontrastabilmente 
di S. Isidoro. 3. ln un codice che rimonta certamente al secolo duo- 
decimo» come pure rilevasi da un atto dell* anno 1184, inscritto 
sulla coperta, leggonsi le Omelie del venerabile Beda sul Vangelo di 
S. Marco. 4. Il membranaceo del secolo XIII (numero 18) contiene i 
quattro Evangelj, senza distinzione di capitoli» e con rinvii a 1 Padri o 
Dottori della chiesa. 5. Parecchj altri codici di opere patristiche 
spettanti ai secoli decimoquarto e decimoquinto, devono apprezzarsi 
Sitsb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. I. Hfl. 10 
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per le varianti lezioni, delle quali non s' ö fatto ancora lo spoglio. 
6. Datano parimenti dal secolo XV alcune Operette snlla nota que- 
stione: De potestate Papae, Ecclesiae et Principum saecularium> 
come pure molti volumi di materie riferentisi al concilio di Basilea, 
gli atti del quäle furono da quattro notai riuniti nel codice numero 4 
dal 7 novembre, 1431, al 1. luglio, 1441. 7. Ne devono ommettersi 
le opere inedite di D. Giovanni Moles Margarit , Vescovo di Gerona 
(1462—1484): Paralipomenon rerum Hispaniae , Templum Domini, 
nella quäle, dopo aver trattato dei tempj degli Ebrei e dei Gentiii, 
parla del Cristiano, degli Imperator!, de' ReGoti, stranieri, d'Aragona; 
non ehe di Guido de Terrera o di Perpignano , Generale dei Carme- 
litani e Vescovo di Mallorca : Contra asserentes temporalia ecclesiae 
subesse Imperatori . 8. Non difettano di buoni codici la dogmatica e 
la morale cristiana , la omiletica , la liturgica, la biografia sacra, la 
giurisprudenza pei commentarj legali, e la linguistica per le vnolte 
opere in lingua lemosina, delle quali tanto piü deve ora occuparsi la 
storia letteraria, quanto vanno perdendosi le tracce di qnella antica 
lingua romano-provenzale, nella stessa Valenza. 

L' Abate Premonstratense D. Giacomo Caresmar, che per ben 
diecisette anni attese all ordinazione di quell’ archivio, dedicö pure 
alcuni mesi all' esame dei codici manoscritti, formando un inventario 
tanto dei codici, quanto dei trattati che contengono *), colla giunta 
di un indice alfabetico fornito di rinvii ai numeri apposti ai codici: 
metodo cui va unito il vantaggio del sollecito apprestamento del 
catalogo, ma ch’ 6 ben lontano dal presentare la ricchezza comparativa 
delle varie classi in ehe solitamente si riparte. 

Villanueva diede un ampla informazione della biblioteca, nel 
Viaje t. XVIII, p. 87—112. 

Biblioteca Veseovile, detta anche di Belen, nel Seminari# Conciliare. 

Quella biblioteca che da remoti tempi adornava V Episcopio di 
Barcellona, fu trasferita nel secolo scorso, per ristrettezza del palazzo 
veseovile, nella sala del Seminario conciliare, giä occupata dalla 
biblioteca de' Gesuiti (nella cui Casa fu aperto il Seminario), ritenendo 


*) Un Indice de los Codices de la Catedral de Barcelona delto stesso, conservavaai pure 
nella biblioteca dei Canonici Premonstratensi di Bellpuig de las Avellanas. V. Villa- 
nueva, Viqje, t. XII, p. 89. 
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il nome di vescovile. Avanti il trasferimento non contava essa che 
parecchj codici manoscritti, riuniti all' archivio veseovile, alla maniera 
di molte biblioteche religiöse della Spagna; ma collocata nel Semi- 
nario fu rilevantemente accresciuta colla ricca giunta della biblioteca 
de 1 Gesuiti, e coi doni dei Vescovi Barcellonesi Cliroent e Vallara des, 
sullo scorcio del secolo passato. Per altro il fondo d’ incremento 
principale devesi alla munificenza del catalano D. Carlo de Gimber- 
nat, ehe Iegolle non piecolo numero di libri a stampa e manoscritti, 
non cbe una serie di minerali, da lui raccolta ne’ suoi riaggi, special- 
mente in Germania, onde il Seminario riconoscente ne tenne memoria, 
col dedicargli un busto nella biblioteca stessa. Alla sala principale, 
i cui armadj, divisi per mezzo d’ una galleria in inferiori e superiori, 
sono gli antichi de 1 Gesuiti, il Vescovo Barcellonese D. Paolo de 
Sichar aggiunse nel 1818 una sala minore, per contenervi una non 
ispregevole raccolta di monete, e il gabinetto di Storia naturale. In 
questa sala fu pure in seguito distribuita la collezione delle opere 
eatalane, portata ora al numero di piu che 1500 volumi, mere& il 
presente di altre opere simili e di piü che duecento volumi di miscel- 
lanee, fatto da quel bibliotecario D. Felice Torres Amat. Ne stese 
egli un indice che ora si sta rinnovando da quel bibliotecario D. Giu- 
seppe Farguell. E questa quella raccolta su cui il lodato Torres stese 
r opera: Memoriaa para ayudar d formar un Diccionario critico 
de los Escritores Catalanes , y dar nlgunä idea de la antigua y 
modema lÜeratura de Calaluna. Barcelona, J. Verdaguer, 1836, 
p. XLIII, 719, 8®. 

II primo bibliotecario D. Felice Amat, poi Arcivescovo di Palmira, 
stese di sua mano, alla fine del secolo scorso , f intero catalogo della 
biblioteca in tre volumi in foglio, consecrandone due all 1 alfabetico 
generale, il terzo al categorico; perö erratamente cosl, che V odierno 
bibliotecario giä d k mano alla necessaria rifusione d 1 ambedue, col 
mezzo di schede. 

Cessata all 1 apertura della biblioteca dell’ Universiti (1837) 
quella piccola dotazione che per acquisto di libri somministravale il 
Governo, non puo essa mantenersi in quel lustro, cui esige imperio- 
samente la conservazione di simili Istituti, benchö sia aperta giornal- 
mente dalle ore 9 alle 12 della mattina, e dalle 3 alle 6 pomeridiane, 
e quantunque gib conti 20,000 volumi a stampa e 2000 a penna, i 
quali Ultimi, generalmente di poca importanza, sono la maggior parte 

10 * 
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scritti in catalano o lemosino. Uno fira* migliori di questi £ un mem- 
branaceo di carte 50 in foglio, del secolo XV, con buone miniature 
e dorature. Lo libre dels fets e düs del gran Rey alfonso excelents 
e memorables treüadats de lati en romang per Don Jordi cent eiles 
prothonotari del papa Calonge de Valentia e doctor en lege , a 
pregaries del magnifich mossen pere exarch Cavaller criat de la 
8ua aÜeza . V' hanno pure molte lettere original! di Principi ed altre 
persone distinte. Ne tacerö di alcuni preziosi incunabuli di Barcel- 
ona: 1. Los 20 llibres de las Antiquitats de Joseph Flavio. Bar- 
celona, emprentada por Conrat mestre Nicholau Spimdaler, 1482, 4* «)• 

2. Primera part del llibre apeUat Memorial del peccador remue 
ec. compüat per lo reverend mestre Phelip de Mulla. S. d. 4®. 

3. Catolica e molt excellent obra apellada Lum de la vita ehre - 
stiana traduida de llengua castellana en cathalana f fonch compost 
per Pere Ximenes de Prexano. Barcelona, Pere Posa, 1496, 4°. 

4. Sumari , medüacio o contemplacio sobre lo sacratissim Hoc de 
Calvari: letres y regles ec. fetes y ordenades per lo moti sabi e 
catholich Cristia Mossen Jaume Ferrer ec. Barcelona, Carles 
Amoros Proensal , 1535, 4®. 5. Sentencias catolicas del diri poeta 
Dante , Florenti . Barcelona, 1545, Mossen Jaume Ferrer de Blanis. 

BiMleteca Fmiiciale e della Unbersitt. 

Trasferitasi nel 1837 la Universitä di Ceryera a Barcellona, 
donde le convulsioni politiche Paveano tolta fin dal 1717, yi si 
trasporto pure la biblioteca, che dovea essere di poca importanza, 
dietro quanto ne scrissero Villanueya *) ed Hänel *) , negli anni 
1806, 1822, bench£ non yi mancasse una gemma della stampa 
yeneziana, il Virgilio di Vindelino da Spira del 1470, adorno di 
delicate miniature. Perciö fu savio diyisamento del Goyerno di 
riuniryi nel 1847 la Proyinciale, poi Municipale, formata dai fondi dei 
monasterj soppressi della cittä e di alcuno della proyincia, senza 
ch'essa, tuttoch£ soggetta al Rettore delF Universitä, perdesse il 


4 ) Ciö in opposizione a qnanto h asserito nell’ articolo : Antigüedad de lat imprentas 
en Eepaha , inserito nei Memorial literario de Madrid , 1793, t. I, p. 158 — 160, 
sulla prima impreasione di Barcellona, che si vorrebbe datare dal 1489. 

*) „La biblioteca no ha logrado todavia, con la calamidad de los tiempos, el aiimento 
„y splendor necesario para que poeda servirse de ella ei publico“. Viaje % t. IX, p. 7. 

3) „Bibliotheca literarum Universitatis Codices mss. non possidet.* Catulogi , col. 1005. 
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carattere di provinciale. Trasceltosi a domicilio delle lettere e delle 
arti il convento delle Commendatoresse di S. Giovanni di Gerusa- 
lemme, ?i si colloco nella parte superiore la biblioteca, destinandosi 
il restante edificio all’Accademia letteraria e al Museo. II merito 
della prima separazione e della suceessiva distribuzione dei libri in 
dieeisette sale, per ordine sistematico, devesi agli attuali bibliotecarj 
D. Gioacliino Roca y Cornet e vice-bibliotecario Nicolö Mugans, i 
quali fin dal 1843 ebbero cura della simultanea redazione del doppio 
eatalogo , alfabetio generale e sistematieo , collocando quello a 
schede in opportune cassette, questo mettendo a libro senza ripar- 
tixioni subordinate. Ad essi ü pure affidata la camera di lettura 
aperta dalle ore 9 antim. alle 3 pomer., in che perö sono coadiuvati 
da due assistenti e da un portiere. 

In onta a quanto, con manifesto errore, attesta il Fustagueras *)» 
Tintera massa de* volumi di opere, le piü parte storiche, religiöse, 
giuridiche, monta ad oltre 40,000, compresivi in questo numero 368 
codici manoscritti, e 408 edizioni del secoIoXV. Fra i codici, i piü 
antiehi de* quali rimontano al secolo XIII, ricordero un poema 
d'Alfonso di Cordova; i cento nomi di Dio» di Raimondo Lullo, del 
secolo XIII, in catalano; il Uber de dilectione Dei et proximi , 
quem Albertus causidicus Brixiensis de ore S. Agathae compilavit 
et scripsit 1230, 8 . aug. in die S. Alexandri , quum obsidebatur 
civitas Britx . a Friderico Imper. cartaceo del secolo XIII; il Uber 
consolationis et consüii dello stesso (1246); VItinerario de 
Indios, por Isidora de la Ascension (1673); la yita di D. Fernando 
d'Anteguera, scritta da Lorenzo Valla; una serie di lettere autografe 
di Zurita, Biancas e Gomez Miedes alPArcivescovo D. Antonio Augustin. 
Oltre molti incunabuli di Barcellona e i piü rari di Monserrate gia 
desci itti da Francesco Mendez *), citero il Comprehensorium Joannis 
(Valenciae, 1475); il Breviarii opus secundum Ecclesiam Herden- 
sem, emendatum per Laurentium Fomes (llerdae, 1479), esemplare 


Ä ) „El numero de obras basta ahora clasilicados por calculo aproximativo no h^jara 
„de 31,500, siendo numerosisima la existencia de nmneros sueltos de ohras de.ica- 
„baladas, y el total de Yolumenes, segun el ultimo estado remitido al Gobierno, no 
„bq’a de 12,800 impresos y 1250 mauuscritos. M Breve Resena, p. 14. 

*) Typogrmfia etpanola, o hittoria de la introduccion, propagaeion , y progreso 9 del arte 
de la imprenta en Espana. Madrid, imprenta de la riuda de Ibarra, 1796, 4°. 
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roembranaceo; le Quaestiones super ocio libris phisicorum Aristo- 
telis di Giovanni Canonici (Paduae, 1478) ec. 

Biblieteca dcll’ Archiv!* generale della Cor*na d’Arag*na, 

Benchü non entri nel piano da me adottato la trattazione della 
raccolta di libri degli archivj, nullostante la fama di questo della 
Corona d’Aragona, superiore in lustro e certamente, per Pordine 
meraviglioso, in importanza scientifica ai magnifici della Corona di 
Castiglia in Simancas e delle Indie in Siviglia f m* eccita a parlarne, 
tanto piü ch'& provveduto d’una scorta di libri a stampa e di codici 
manoscritti, gib appartenenti a’ conyenti soppressi dei Renedettini 
di Ripoll e di S. Cucufat del Valles. 

II cayalleresco D. Pietro il Ceremontoso fu il primo che decretö 
la collocazione dei documenti piü importanti nella sala del palazzo 
maggiore di Barcellona, aflfidandone nel 1346, la conserrazione al 
proprio scrittore Pietro Paseya, carico ehe fu poi nel 1384, dato 
stabilmente ad un impiegato della Cancelleria Reale. Pero sola- 
mente alla metä del secolo scorso furono dati opportuni regolamenti 
per T uso delP archivio, e fissati il numero, le attribuzioni, gli 
stipendj degli impiegati, coi decreti 28 Febbrajo, 1738, di Filippo V, 
e 7 Febbrajo, 1784, di Ferdinando VI. Cresciuto notevolmente quel 
ricco deposito, e appalesatasi quindi la necessitü di trasferirlo in 
altro luogo piü ampio, decente e sicuro, dietro proposizione di 
Francesco Saverio de Garma y Duran, fugli nel 1770 assegnata una 
parte d’edifizio dell'antica Deputazione de la Real Audiencta 
d'onde nel 1880 fu definitivamente collocato in una parte dell'antico 
palazzo dei Conti di Barcellona, da ultimo monastero di S. Chiara *). 

All’ ordinazione delP archivio travagliö per parecchj anni con 
infaticabile zelo e con merito non comune Parcbivista D. Prospero 
Bofarull*); pero il merito della distribuzione nel nuovo sito devesi 
al figlio D. Emmanuele suo successore, il quäle dispose con ordine 


*) V. Memoria que en la solemne apertura del archivo general de la Corona de Aragon 
en el nuevo edifivio a que ha sido tratladado de Real orden , lego su archivero 
D. Manuel de Bofarull y de Sartorio. Barcelona 1853, p. 27, 8°. 

*) Autore dell’ apprex&ata opera : Los Condes de Barcelona vindicados, y cronologia, y 
genealogia de los Reges de Espaha, considerados cotno Soberanos independientes de 
su mar ca. Barcelona, Juan Oliveres y Monmany, 1836, toin. 11, 8°, con inciaiooi e 
due quadri atoriei. 
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strettamente cronologico, le buste in due aale, su scaglioni, a modo 
da potersi levare la ricercata senza bisogno di chiavi o di scala, 
agevolandone la ricerca coli' indicazione della materia e dell' epoca 
inscritta sul dossale. Quest' inapprezzabile tesoro racchiude gli atti 
governativi dei Conti Sovrani di Barcellona e dei Re d’Aragona in 
18,626 pergamene e 6388 volumi o registri di cancelleria; l’archi- 
vio della antica Generalidad di Catalogna; 2158 volumi (sec. XV 
fino al XVII) dell'antico Consiglio d'Aragona, mandati, per decreto 
Reale, dalParcbivio di Simancas; gli atti autentici dei giudizio onde 
forono condannati in Vienna i Cavalieri dei Tempio 1 ); alcuni docu- 
menti su' Vespri siciliani; gli atteggi dei Parlamento di Caspe*); il 
processo contro l'ultimo Conte d’Urgel, D. Jayme el Despreciado ; 
scelte raccolte di Bolle pontificie, fra le quali due di Silvestro II e 
Giovanni XVIII su papiro, di lottere regie e carte sciolte, di pro- 
cessi delle antiche Cortes , di visite, conclusioni, e provvedimenti 
civili della antica e moderna Udienza Reale, di vendite, processi, 
cause celebri; l'antica ambascieria spagnuola in Torino e Genova; gli 
atti e registri della Giunta suprema e superiore di Catalogna, durante 
la guerra d'indipendenza; la parte storica e diplomatica de' piü celebri 
monasterj soppressi nella provincia. A saggio dell' uso che finora 
s'& fatto di tanti cemelj archivali, basti menzionare V opera pubbli- 
cata dal Governo. Coleccion de documentos ineditos dei archivo 
general de la Corona de Aragon (Barcelona, 8°.), della quäle son 
giä editi undici volumi. 

Benchä in generale la scorta dei libri a stampa mancbi d' una 
certa importanza, attirano a se interamente l'attenzione de’ biblio- 
grafi alcuni incunabuli fra' quali e preziosissimo uno membranaceo, 
mancante d'ogni data, sconosciuto finora a quanti trattarono le 
edizioni dei secolo XV. Vsatges de bargalona constitucions e Capi- 
tols de cort, e consuetuts scrites de cathalunya: e commemora - 
cions de Pere Albert contengudes en los deu libros de la present 
compilacio . S. data alcuna, carte CCCXL1II, fogl. Nella numera- 
zione non sono compresi i lunglii indici; i caratteri sono rotondi 
senza compendj; le linee 36 — 41 per ciascuna pagina. Le carte 


*) Alcuni estmtti di questi «Ui furono pubblicati da Villanueva in Vißje, tom. V, 
p. 175 — 232. 

*) V. Janer D. Ftorencio. Examen de los sucesot y circunsUncias que motivaron e| 
compromiao de Caspe. Madrid, 1855, 4°. 
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I — CCXLVD a due colonne, comprendono otto libri; le CCL a 
CCCXLIII a linea intera , il nono e il decimo. Le ordinazioni datano 
dalFanno 1252 (Giacomo I) al 1481. E curiosa a seguirsi fra le 
altre istituzioni, quella a cart. CCCXLII, colla quäle si segnalano le 
maliattie di testa, di petto» di cuore» di arnioni e vescica, di matrice» 
di giunture, che formano eccezioni nei contratti di yendita degli 
schiavi e delle schiaye. Quest 1 opera che servl a modello dei Codici 
marittimi delle altre nazioni , chiamati percio Leggi Barceüonesi o 
Comolato di Barcellona , fu ristampata piü volle sotto nome di 
Consolat e Ordinacions sobre les seguretats maritimes ec. e cosl 
descritta dal dott. Elies y Robert: „Este Codigo recopilado» aclarado 
y ordenado en el auo 1068 por autoridad del Conte Raymundo 
Berenguer damado el viejo , de quien recibiö su ultima y solemoe 
sancion en un congreso national» es Ia compilacion sistematica» 
integra de usos que se conoce por mas antigua y autentica en 
Occidente tf ; e piü sotto: „Desde que esse Codigo saliö & luz la 
primera vez, varias ciudades estrangeras trataron de traducirle en 
su idioma patrio» para arreglar sobre estas leyes su indicaium 
mercantis *)• 

Accrescono valore a quest 1 archivio quasi cento manoscritti 
della biblioteca di Ripoll*), ed alcuni pregiati incunabili» ed edizioni 
rare •). 


BiblUteca della Vaceltb dl ledicina e Chirargla. 

Questa biblioteca accennata da Hänel 4 ) colfosservazione che 
non contiene codici manoscritti» o libri a stampa posteriori al 1770 
conservasi in una delle sale delPOspitale generale di S. Croce: essa 
s’accrebbe in parecchie epoche di opere cosl importanti, specialmente 


4 ) V. Di 8 cur 80 sobre el origen , antigüedad y progreeos de loe poeitoe o graneroe publi- 
co8 de lo8 pueblos. Cervera, 1787, 4°, p. XCVII. Curiose notiiie del detlo Codice 
di pure D. Antonio de Capmani in Memorias historicas sobre la marina, comercio y 
artes de la antigua ciudad de Barcelona , t. I, p. 63. 

*) V. Serapeum, 1847, p. 82—88. 

*) Fra le raigüori posaono ricordarsi: a) Deleclabile visio , di Alfonso della Torre, 
Barcinone, 1483; b) Uibre dele Angele , di Pietro Examinez, Barcinone, 1494; 
c) Prima pars doctrinalis , di Alesaandro de Villa Dei, Barcinone, 149$; d ) Pastorale, 
di Francesco Eximenex, Barcinone, 149$; e) Patio de N. S. o sea lo cuart di 
Cartoxa, Valencia, 1495; f) Decades, di Tito Livio, in castigliano, Zaragoxa, 1502; 
g) Las 300 coplas del famosisimo poeta Juan de Mena, Zaragoxa, 1506. 

«) Catalogi, col. 920. 
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dopo il dono dei Dottori Salvä ed Ametler, che arreca non leggero 
vantaggio agli studiosi delle scienze mediche, in particolare per la 
copia di que’ libri , che pel loro elevato prezzo non possono essere 
alla portata comune. Non vi mancano classici antichi greci e latini, 
autori arabi, dizionarj e corpi d' opere della scienza, accompagnati 
da incisioni. 

Biblioteca di D. Giuseppe Garerras de Argevich. 

Alle lautezze artisticbe onde il ricco possessore del palazzo detto 
de la Vbreina , sulla Rambla, riempl le sue sale, deve aggiungersi una 
biblioteca di oltre 14,000 volumi stampati , o manoscritti. Benche vi 
prendano parte tutte le scienze, pare che l'appassionato bibliografo 
abbia esteso le sue ricerche ad edizioni splendide per tipi e legature, 
a curiosita peregrine, ad autografi, ad opere di storia poiitica, di 
belle arti, di numismatica. Ciö che merita particolare attenzione sono 
alcuni bnoni manoscritti procedenti dalla biblioteca del monastero di 
Pöblet, colla legatura originale di Pietro d’Aragona. Fra questi sono 
a menzionarsi una Bibbia membranacea del secolo XV, con saggi di 
concordanze al fine , riunite, non per alfabeto, ma per soggetti, p. es. 
contra peccatum simpliciter , de pondere peccati , de execratione 
peccati etc.; due cartacei dello stesso secolo con miniature e dora- 
ture: Silii de beUo punico , tradotto in catalano da Francesco Alegre, 
e Sexti Rufi Hist orice . Conservansi pure parecchj cartolari di starnpe 
classiche antiche, oltre le 563 custodite sotto cristalli. 

Biblioteea di D. Giactmo Vastaga^ras j Vaster. 

Nessuno dubiterä delF affezione agli studj bibliografici di D. 
Giacomo Fustagudras y Fuster, ove getti uno sguardo sulla scelta 
collezione di oltre 6000 volumi di opere storico-politiche, archeo- 
logico-numismatiche e letterarie, ch’egli giunse, non risparmiando 
fatiche e spese, a riunire nel suo studio. Compresa in sei capaci 
armadj a serie raddoppiate, dividesi in 1. Storia generale, 2. Storia 
di Spagna, 3. Storia della corona d’Aragona, 4. Dizionarj, 5. Archeo- 
logia e Numismatica, 6. Letteratura. Prezioso anello della terza serie 
£ la raccolta delle opere che si riferiscono alla Storia di Catalogna, 
cui non mancano un eletto cödice manoscritto de las Cortes , usages 9 
comtituciones , ordenamientos y reales pragmaticas de Cataluna f 
le piü antiche cronache, opere illustranti le cittä e borgate della pro- 
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vincia, gli antichi Fueros , e una serie di opuscoli della guerra dei 
Catalani con Filippo IV, Carlo II, e della successione, al principio del 
secolo scorso. 

Biblioteea de! Barone fiialio liiittli, Console generale prassiane in 
Ispagna e Portogallo. 

Bericht k limitata raccolta di libri del Barone Minutoli non possa 
aspirare al vanto di biblioteca , nullostante yi si comprendono alcuni 
distinti cemelj che ba9terebbero a dicbiararla cospicua. Di tre soli 
di essi io farö parola: 1. Papiro egiziano conservatissimo, della lun- 
ghezza di 20 piedi, il piü grande che si conosca in Europa, trovato 
l'anno 1821 da Enrico, Padre delP odierno possessore, nella piramide 
di Sacara. Fu questo illustrato nel 1824 da Raoul-Rochette, e nel 
1848 da Enrico Brugsch. 2. Hanoscritto arabo, contenente il racconto 
delle eose memorabili osservate da Mohamed Ibn Gusai, nel suo 
viaggio africano, l’anno dell' egira 1148: questo codicetto bombicino, 
con legatura originale del secolo XVI, fu donato dal Vicere d* Egitto 
Mehemed-AIi al Sig. Enrico Minutoli, Luogotenente generale del Re 
di Prussia, quando nel 1821 preparavasi al viaggio nel deserto, per 
visitarvi il tempio di Giove Ammone. 3. Libro di divozione, membra- 
naceo,in 4®, del secolo XV, steso in latino, ad eccezione di pochi brani 
francesi. Benchä mancante al principio, 6 assai apprezzabile per le 
rappresentazioni e gli ornati marginali ad opera minuta , in colori ed 
oro, di delicato lavoro. Quattordici sono le composizioni di figure: 
S. Giovanni che scvive TEvangelio; Vergine col bambino, in trono; 
Annunziazione; Visitazione; Nascita di Cristo; Soggetto pastorale; 
Adorazione de’ Magi; Circoncisione; Fuga in Egitto; Corona zione 
della Vergine; La preghiera di Davide; Cristo risana un roalato; 
Deposizione della Croce; Battesimo di Cristo. Molte altre interessant! 
curiositÄ racchiude la libreria di quest’ uomo, eccellente del pari nel 
maneggio della cosa pubblica che nella trattazione delle umane lettere, 
uomo cui molto deve per sentimentodi gratitudine la nazionespagnuola, 
fattaper lui conoscerea’suoi connazionaliconparecchie operea stampa. 

Alle menzionate sono da aggiungersi le private librerie, a) di 
D. Giovanni Cortada, il quäle a' libri d’uso comune aggiunse parecchj 
codici mano8critti, cioe una Bibbia, un libro di divozione del secolo 
XIV ; gli autografi di Enrico Florez, Antonio Ponz, Francesco Perez 


Digitized by 


Google 



Delle biblioteche della Spagna. 


155 


Bayer, Moratin, del Principe di Viana, di Quevedo y Cervantes, non 
che aleun ilibri del monastero di Pöblet; b) la storico-artistico-scien- 
tifica dei Signori D. Giovanni Ramon Campaner e D. Giuseppe Gene- 
sen, alla quäle accrescono pregio alcuni cemelj bibliogradci; c) la 
scientifica e piü specialmente storico-naturale della famiglia Salvador; 
d) la libreria storico-politico- Ietterario-artistica delF antica Corona 
d’Aragona, posseduta da D. Giovanni Pujol y Baucis; e) una raccolta 
di opere di numisraatica, di D. Francesco Estere y Sans; f) la scelta 
libreria storico-numismatica di D. Emmanuele Vidal Ramon; g) una 
scorta di 500 volnmi, ad uso del gabinetto di chimica e fisica della 
scuola industriale; h) la ricca raccolta di libri di storia, geografia, 
giurisprudenza, scienze economiche, letteratura, numismatica d'ogni 
tempo e lingua, di D. Michele Mayora. 

Biblioteche ehe pih non eslstono in Bareellona. 
a) Dei Domenicani, rolgarmente detta Santa Catalina. 

Villanueva, come Domenicano, consecrö gran parte di studj alla 
biblioteca del suo convento. Possedea questa, oltre il ragguardevole 
numero di 20,000 opere a stampa, non pochi codici rari e preziosi: 
1. alcune splendide Bibbie; 2. il libro quarto delle sentenze, scritto 
in gran parte di mano di S. Tommaso d’Aquino; 3. un manoscritto 
cartaceo, contenente Doctrinas morales , dell'ebreo catalano Jehuda: 
4. l'apprezzabilissimo colla vita di S. Raimondo de Peüafort, usato ne) 
processo della sua canonizzazione; 5. l’operetta inedita di Arnaldo 
Terrera (1368): De divino extremo jitdicio, con appendice. De 
factis Antichristi ; 6. Vita Christi, il libro de las donas, il Tractat de 
providencia, V Exercisci de moderacio , V Art de ben morir, la Con- 
fesio di D. Francesco Eximeniz, del secolo decimoquinto; 7. del 
decimosesto, le Operette non menzionate da Nicola Antonio, di D. 
Francesco di Navarra, Vescovo di Badajoz, poi Arcivescovo di Valenza 
(1556 — 1563): De differentia nom et veteris Testamenti , De spi- 
ritu et littera. De libertate christiana , Regnum Christi esse spiri- 
tuale; 8. un quaderno del secolo decimosettimo con dieci tavole 
astronomico-geografiche delF America e delP Africa; 9. tre mano- 
scritti arabi, l'uno de 1 quali racchiudea il Corano in lingua originale, 
con commenti; 10. un greco cartaceo del secolo XVI cogli atti del 
sesto Concilio ecumenico, terzo Costantinopolitano; 11. la lettera di 
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Rabi Samuele a Rabi Isacco, tradotto in lingua spagnuola, in Orano 
1* anno 1602, da Alfonso de Esquivel: Desengano de Judios. Ricca 
era pure la scorta di codici catalani: a) un Indice dei Consiglieri di 
Barcelona, da D.Giacomo il Conquistatore all’ anno 1602, di Giacomo 
Ramon Vila ; b) un libro del secolo XIV : De las baiaües y conquestes 
que los nobles senyors Keys Darago kan fetas ; c) le opere di Emma- 
nuele Diez : Flos de reseptes que b tretes del tresor de beutat. Libro 
de potages. Menescalia de besties , in un volume, nel quäle h pure 
inseritoun rarodocumento antico, il solo finora conosciuto sull’Ordine 
della Jarra (vaso a due anse) o del Grifo; d) una Cronaca de 
Caballer s Catalans del Canonico Tarafa; e) altra storico-politica 
(1349 — 1443) di Pietro Areyns. 

La biblioteca , dalla quäle il Pontefice con Breve 30 maggio, 
1615, divietava, sotto pena di scomunica, la estrazione di libri *), 
era aperta giornalmente, dalle 9 alle 12 del mezzogiorno, e dalle 
3 alle 6 pomeridiane. fe a dolersi che 1’ Hänel non potesse vederla 
nel 1822, e non ci tramandasse perciö Tintero catalogo de’ mano- 
scritti. 


b) De* Carmelitani Scalzi. 

Deila piü dichiarata importanza era la biblioteca del monastero 
de’ Carmelitani Scalzi, arrichita nel 1654 dalla munificenza di D. 
Giuseppe Girolamo Basora, Canonico di Lerida, il quäle legolle 5567 
volumi, frä’ quali il prezioso cemelio Breviarium Ilerdense , esemplare 
membranaceo della prima edizione di Lerida (1479), ch'ä ora alla 
Provinciale. Convien dire che molti libri siano stati col tempo distratti, 
dacche Hänel nel 1822 non vi riscontrö che 1500 volumi a stampa 
e 125 manoscritti. Dietro la dettagliata notizia offertane da Villa- 
nueva ’) e da* Hänel 4 ), indichero per plessi alcuni codici capitali: 
1. Bibbia membranacea, miniata in fogl., del secolo XIII; 2. Quattro 
volumi membranacei (sec. XIII — XIV) contenentii libri de offtciis e 
de Claris oratoribus di Cicerone; 3.venti volumi che comprendono le 
opere di S. Agostino e di S. Giov. Grisostomo; 4. Chronica Sozo - 
meni Presbyteri Pistoriensis , Florentiw educati (sec. XIII.); 5. De 


*) F*tfe, t. XVIII, p. 176 — 207. 

*) V. BuUarium Dominicanum , t. V, p. 701 — 702. 
*) Viaje, ». XVIII, p. 208-266. 

4) Caiatogi , col. 919. 
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Doctrma dicendi et tacendi , Albertani Brixiensis (Sec. XIII.); 
6. Historia Jacobi /. de Aragonia , di Fr. Pietro Marsilio, dedicata 
a D. Giacomo II (1 314) ; 7. De vita et moribus philosophorum, di ano- 
nimo (1482); 8. Opere inedite di Pietro Giovanni Noiiez, oratore e 
filosofo di Valenza, che trascritte per mano di Berengario de Castro 
l'anno 1876, in quattro volumi in fogl., contengono istituzioni dell 1 arte 
oratoria, versioni e commenti di Cicerone, Virgilio, Dionisio Africano; 
9. Alcune Operette latine di Arias Montano. Fra gli spagnuoli citerö : 
a) Compendio historial , scritto d' ordine di Pietro IV d'Aragona, da 
Fr. Giacomo Domenech Dominicano (sec. XV) ; b) Poesie varie, le 
piü apprezzabili delle quali furono composte dal celebre Fr. Luigi di 
Leon; c) Repertorio, ossia estratto di privilegj anticbi e costumi di 
Catalogna, neisecoliXIH— XV; d) Las Cortes celebradas en Cataluna 
desde el ano 1449 hasta el 14S2 ; e) Vita di Carlo P. Libri cinque 
di Pietro Nejia; f) Linages de toda Espana (sec. XVI), di D. Alfonso 
Coronado; g) Raccolta di lettere e scritti di D. Antonio Augustin, 
Arcivescovo di Tarragona, che illustrano la Storia letteraria della 
Spagna(sec.XVI); h) Fasci di carte e lettere originali, che avrebbero 
arrecato molta luce alla storia religiosa, politica, letteraria della Spagna 
(sec. XVI — XVII). Erano apprezzabili le Operette catalane: 1. Expo- 
sicio de tots los libros de Seneca, feyta per frare Luckas , Bisbe 
Auximens (1350); 2. Libre de concordances , appellat Diccionari , 
di Jachine March (1370); 3. Alegre Francisco Versione della prima 
guerra punica, dall* originale latino di Leonardo Aretino (1472); 
4. Jardinet de oraJts (Giardinetto di pazzi) contenente molte operette 
poetiche diautori catalani(1486). Questo prezioso manoscritto in 4°. 
esisteva nella biblioteca fino al 25 luglio 1835 *)• F ra i codici in 
lingua lemosina riscontravansi : V operetta inedita di Fr. Antonio 
Canals: Tractat reduit de lati en vulgär sobre lo rahonamento fet 
entre Scipio Africa e Anibal , i la batalla entre ells seguida (sec. 
XIV); il Catechismo; la Disputa contro i Giudei; la spiegazione de’ 
dieci Comandamenti; il Pater noster di S. Pietro Pascual Vescovo di 
Jaen; VArbre des batailles 9 tradotto dal provenzale per opera di 
Onorato Bonet, e la Suma de collacions u de ajustaments , che con- 
tiene norme per le varie condizioni del vivere. Nä mancava una serie 
di operette suir arte de trobar: 1. Compendis De la conexenga dels 


*) V. Twrres Ammt. Meiitorins de los Bscritores CnUluue», p. 246. 
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vicis ques poden esdevenir en los dictats del gay saber, axi foru 
sentenga, com en sentenga, di Giovanni de Castellnou, trovatore 
(1324), che appose in altro codice le note al Doctrinal de trobar, 
di Ramon de Carnot; 2. Mirall de trobar di Berengario de Noya; 
3. Regles de trobar, di Ramon Vidal de Besalü; 4. Doctrina da 
Cort di Guillermo Molliner. 

c) De* Francescani. 

Pochi erano i manoscritti della biblioteca de* Francescani, chia- 
mata la Mariana , ma pure apprezzati sotto il rapporto bibliografico. 
La versione catalana dello Specchio di Croce di Fr. Domenico Cavalca, 
eseguita da Fr. Pietro Busquets, monaco di S. Felice de Guixols, fu 
scritta nel secolo XV. Un volume in foglio, donato nel 1473 da Pietro 
Michele Carbonell, archivista Reale, contiene: a) Alanus, de planetu 
natura: ; b) Liber Birrice ; c) De arbore in qua se suspendebant 
mulieres (fascio d’esempj morali sulla vanitä muliebre): d ) Senecw 
de formula vitce; e) Philosophia magistri Philippi Elephantis; 
f) Regimen contra epidemiam editum a magistro Sanccio de Rica 
aurea (Ridaura); g) Prceservatio contra pestilentiam , per magistrum 
Joannem de Tomamina, magistrum in medicina, de Montepessulano 
(1 370); h ) Regimen contra epidemiam datum per magistrum Joannem 
Jacobi, magistrum in medicina Montispessulani [Montpellier] (1 370). 
Un volume membranaceo del secolo XV. contiene la versione catalana 
dei sette salmi penitenziali, seyons la translacio romana , del Maestro 
di Montesa Berengario March (1382 — 1408). Ai manoscritti anda- 
vano uniti da 8000 a 10,000 volumi a stampa, 5000 dei quali pro- 
cedeano da dono di Pietro Dias de Valdes, Vescovo di Barcellona. 

d) Degli Agoitiniani. 

AI tempo del Villanueva, nel convento degli Agostiniani, la cella 
dell* Ex-Provinciale Fr. Giovanni Izquierdo, era provveduta di una 
piccola scorta di libri numismatici e di alcuni codici manoscritti: 
Dsages de Barcelona , — Constituciones de la iglesia de Barcelona 
(sec. XV), — Varj Concilj di Gerona e Tarragona (sec. XV), — 
I surriferiti trattati di Albertano, voltati in lemosino, — II sopra indi- 
cato trattato della battaglia di Scipione, — Estratti dai codici deiPoeti 
provenzali del Vaticano, fatti in Roma da D. N. Bastero, autore della 
Crusca provenzale , — Historia de D. Jaime de Aragon Conde de 
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ürgeU y la de los Condes de Urgel di Diego Monsor y Sors , cro- 
nista di Catalogna (sec. XVI), — Historia de los Condes de Ampu- 
rias y Percluda, di D. Giuseppe Taberner y de Ardena, Vescovo di 
Geroua (m. 1726). 


e) Dell’ Archivio del Palau. 

Altra raccolta di antichi codici manoscritti conser? avasi , al 
tempo di Villanueva che la descrisse, nelT edifizio el Palau 9 detto 
del Gobemador , che passö successivamente dai Templarj al Marchese 
di Villanueva. I piü degni di ricordanza erano: un codicetto mem- 
branaceo di preghiere, con rappresentazioni e fregi rnessi a colori 
ed oro; un trattato della confessione, del Domenicano Antonio 
Canals, in lemosino; un tractatus brevis de articulis fidei di Gio- 
vanni d’Aragona, Amministratore della Chiesa di Tarragona; una 
versione dei quattro Evangelj , in lemosino; un Messale; tutti del 
sec. XIV. Appartengono al secolo successivo un trattato di materie 
spiritual!, detto libre c Vamoretes , in lemosino; leSentenze gii ricor- 
date superiormente: Suma de coüacions o de justaments ; la ver- 
sione delle tragedie di Seneca, in lemosino; la versione di Saliustio 
in castigliano; la versione del libro de officiis di Cicerone, eseguita 
da Frate Nicolö Quivis en nostra lengua comuna posada (lemosino). 
Vi si riscontrava finalmente una Serie di lettere originali scritte da 
Bernardo Gomez Miedes, nel sec. XVI, da Roma, alla Duchessa di 
Calabria. 


f) Di D. Ignasio Dalmaces y Ros. 

Singolare ornamento di Barcellona era pure alla metä del secolo 
scorso la biblioteca di D. Ignazio Dalmaces y Ros, distratta poco dopo 
la sua morte, della quäle racconta Villanueva *) di aver veduto presso 
D. Ramon Dalmaces gli avvanzi , che ora indarno si ricercarebbero. 
Sono questi pochi codici manoscritti: uno membranaceo in 4° a 
disegni, contenente varie poesie provenzali e ballate di Regnault de 
Irie, Chambrillart, Monseigneur d'Orleans^ Jaquet d’OrleanS, Tignon- 
ville, Monseigneur de Berri, Jehan de Mally, Yvry, Ducy, la Tri- 
moulle, Auberchicourt, le batart de Coussy ; — Consuetudines Iller - 
denses , raccolte in tre libri da G. Botet nel 1228; — Cronicon 


i) Viaje, t. XVIII, p. m— 125. 
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Barcinonense , eoutinuato fino al sec. XV da Guillermo Muschero 
(m. 1452); — Atti del Concilio Efesino, terzo eeumenico; — Un* 
orazione di Giovanni Raimondo Ferrer Catalano, a dimostrare Jura 
digestorum pene innumerabilia post Christi adventum fuisse con - 
stituta; — Diseur so sobre la moneda de vellon , que al presente 
se labra en Castilla, composta in latino, e pubblicata dal P. Giovanni 
de Mariana, e voltata da lui stesso in ispagnuolo. 


Blblieteeha ehe pifc mm esistana, fnori di Barcellaia. 
a) De* Geronimiti de Valdebron. 

Nel monastero de 1 Padri Geromiti di Valdebron, Villanueva fisso 
l'attenzione su di alcune buone edizioni del secolo XV : a) la versione 
valenziana di Curzio fatta da Luigi Teuollet (Barcelona, 1481); 
b) Arbor scientiae di Raimondo Lullo, tradotto da Pietro Posa (Bar- 
celona, 1482); c) Tractatus super libros Phisicorum , compilatus 
per Fr. Petrum de Castrorol (Ilerd«, 1489). 

b) De* Benedettini di S. Cucufat del Valles. 

Apprezzabile era la biblioteca del monastero di S. Cucufat del 
Valles. Vi si ammiravano infatti due membranacei del secolo unde- 
cimo, Tuno contenente i Profeti e i Macabei, l'altro le Omelie di 
S. Agostino in Joannem ; pareccbj codici rituali e liturgici dallo 
stesso secolo al decimoquinto; la collezione delle Decretali di Gre- 
gorio IX, fatta da S. Raimondo de Peilafort (sec. XIII); i Decreti con 
glosse (1343); le Operette di Albertano da Brescia, gib Indicate 
come esistenti all* Universität ; un Lattanzio del secolo XIV ; il Reg i- 
mentde Princeps di Francesco Eximenez; F Aegidii Romani, deregi - 
mine Principum , del secolo XIII ; Toperetta contra perfidiamJudaeo- 
rum di Bernardo Oliver (1330); la versione catalanadi unalettera 
di S. Bernardo a sua sorella, fatta da Antonio da Canals (sec. XII); 
les leyi damor, in provenzale; un trattato di dottrina cristiana, in 
lemosino (sec. XIV). Alcuni di questi libri, dei quali giä diede il 
catalogo D. Benedetto de Muxö, monaco della stessa famiglia, nell* 
operetta : Memorias historicas de San Cucufate del Volles (Barce- 
lona, 1790), passarono, a cura di Prospero Bofarull, nell* arebivio 
della Corona d’Aragona. 
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c) De’ Geronimini della Murta. 

La maggior parte dei manoscritti de* Padri Geronimini della 
Uurta , molti de* qnali avuti in dono dal Prete D. Giacomo Ramon 
Villa, trovansi nella ricca biblioteca del Marchese della Romana in 
Valenza, e una piccola porzione di codici in S. Lorenzo delP Escu- 
riale. Deilibri che vi si conservavano ancora, Villanueva ricordai)fra* 
manoscritti una ßibbia membranacea (1453) di diligente lavoro; un 
libro di preghiere membranaceo con vaghe miniature di corretto 
disegno ; un Breviario abissino; un leggendario lemosino, forse un 
estratto del Da Voragine; un registro araldico degli scudi di chiese 
cattedrali, monasterj, abbazie, re, cittä, famiglie; copie di diplomi, 
cronache, necrologi; fra’ libri a stampa, alcuni Breviarj di Elna, 
Vique, Barcellona; TUfGcio della B. Vergine di Saragozza, del 1542, 
un Salterio Mariano di Burgos, del 1511; la Cosmografia di Tolomeo, 
di Vicenza, del 1475; un Messale di Venezia, del 1482; VExpositio 
canonis Missae di Federico Creusner, senza nota di anno e luogo *). 

d) De’ Certosini di Montealegre. 

Nel monastero de’ Padri Certosini di Montealegre meritavano 
speciale attenzione una Bibbia membranacea del secolo XIII, e due 
edizioni del Fortalitium fidei , una sconosciuta, l’altra del 1485. 

MONSERRATE. 

Biblioteca dei monastero de 1 Benedettini. 

L’eremitaggio di Monserrate, nella dipendenza di Vieh, com* e 
celebre in tutta la Spagna e nella Francia meridionale pel suo San- 
taario, cos\ occupava posto distinto nei fasti della bibliografla *). 
Villanueva, yisitatolo nel 1806 % ), vi trovö nell* archivio i capitoli del 
contratto conchiuso dal monastero collo stampatore Giovanni Luschner 
(7. gennajo, 1499), il quäle obbligavasi di pubblicare parecchj Bre- 
Tiarj, Rituali, ed altri libri ecclesiastici , ad uso di tutta la congrega- 


i) VUje , t. XIX, p. 1—7. 

*) V. Torres Amat. Metnorias de Escritores catalanes, p. 6S5. 

*) & eaagerata la propoaizione di Ford: „Monferrat had been the Subiaco of Spain, 
and tbe prest, from wbence sotne of the earliest worka iaaued in the 15th Century.“ 
Travellers in Spain , 1845, p. 496. 

4 ) Viqe, t. VH, p. 145—157. 

Sitzb. d. phü.-hiat. Ci. XXXIII. Bd. I. HO. 
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zione. Ed infatti conservavansi nella biblioteca leproduzioni seguenti 
di quel tipografo,in esemplari membranacei, ad eccezione delF ultima: 

a) Missale Benedictinum. In coenobio Montisserrati, 1499, fogl.; 

b) Breviarium Benedictinum . 1499, fogl.; c) Defunctorum respon - 
soria> 1500, fogl., del quäle furono tirati quarantatre esemplari in 
pergamena; d) Processionarium secundum consuetudinem mona - 
chorum congregationis S. Benedicti de Valladolid , 1500, 8°; di 
cui tiraronsi 130 esemplari membranacei; e) Exercitatorium vitae 
spiritualis, di Fr. Garcia de Cisneros. 1500 *). Ivi pure conserva- 
vansi le Colacioncs del abad Isaac, tradotte in castigliano dal monaco 
di Monserrate Fr. Bernardo Boil (apud S. Cucttfalum v allis Are - 
tanae y 29. nov . an. dom. 1489. 4°J. Ne' mancava la biblioteca di 
buoni codici manoscritti, de* quali contavane nel secolo scorso sino 
a Cinquecento: fra* questi erano lodati: a) un Messale della Chiesa 
di Tortosa, del secolo XIII; bj un Trattato d’astrologia dello stesso 
secolo: Comensa lo libre de les nativitats, compilat de la medulla 
dels actors de veritat per mam de Bertomeu Tresbens , al Rey en 
Pere Darago Terg; c) un Messale (1408), dal quäle Villanueva 
pubblico una prosa inedita pro defunctis, colla nota : Aquest misal es 
deh hermitans de Muntserrat. Mas principalment es dat et f et per 
la cella de santa Creu per honor del Senyor quins ha salvat ; 
d) Invincionario (asi llamado , porque en dl se fallaran los prime- 
ros inventores de las cosas , asi temporales como espirituales) , di 
Alfonso di Toledo, di Cuenca, del sec. XV; e) Sallustio antichissimo 
a lettere unciali; f) Frammenti di commenti sulle opere di Cicerone, 
di versioni delle sue lettere in lemosino, fatte l'anno 1585 in Bar- 
celona da Pietro Giovanni Nuiiez; g) Camino de per feccion di 
Fr. Antonio Alfaig di Monserrate, del sec. XVI; h ) Version© casti- 
gliana del trattato di Cicerone De amicitia , per un monaco dello 
stesso monastero, Bernardo de Hontiveros; i) Storia del Concilio di 
Trento, scritta da D. Pietro Gonzalez de Mendoza, Vescovo di Sala- 
manca, e copiata nel 1642, da Diego de Colmenares. Quivi conser- 
vaves pure ta prezeosa raccolte Salazar ; ora appartenente alla biblio- 
teca deir Accademia di Storia di Madrid. 

Questa biblioteca perl nelf incendio del monastero, all’ epoca 
della guerra d'indipendenza, T 11 luglio, 1811. 


4 ) Si conoscono dieci altre edizioni del Luschner (1499 — 1500). 
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Biblioteca de’ Benedettini di Bages. 

A poche ore da Monserrate e il mooastero de 1 Benedettini di 
ßayes. La biblioteca, benche piccola, racchiudeva nel 1806 *) molte 
edizioni del secolo XV; opere forestiere di SS. Padri, Teologhi, 
Filosofi; i libri rituali stampati in Monserrate dal Luschner; l’Etica 
di Aristotele tradotta da Aretino (Barcelona, Juan Luschner, 1602). 
Molto piü provveduta era la biblioteca prima dell’ incendio, del 1635. 

SOLSONA. 

Biblioteca Capitolare. 

La eletta de* codici e stampe rare deila biblioteca Capitolare si 
limita, secondo Villanueva 8 ), ai seguenti: 1. Las canonicas Aquis- 
granense y Agustiniana , del sec. XI; 2. Necrologium Ecclesiae 
Celsonensis , del secolo XIII, nel quäle a ciascun giorno son registrati 
i decessi, non solo degli Ecclesiastici, ma eziandio di persone illustri, 
o benefattrici deila Chiesa; 3. Breviarium secundum ritum insignis 
Ecclesiae Celsonae (Cesaraugustae, Georgius Coci, 1514, nono Kal. 
noy. 8°.); 4. Ordinarium Ecclesiae Celsonensis fino all* anno 1480; 
5. Lezionario deila stessa Chiesa, del sec. XV; 6. Storia deila Chiesa 
di Solsona, di Fr. Michele Llisterri (m. 1789), in tre volumi. 

URGEL. 

Biblioteca Capitolare. 

II giocello deila tuttora esistente biblioteca Capitolare di Urgel 
& la collezione de* Canoni del secolo ottavo, descritta dall* Arcivescovo 
di Parigi Pietro de Marca 8 ) , perö cos\ erratamente, che Villanueva 
trovö opportuno di ripeteme la illustrazione 4 ). A questo tengono 
dietro, in ordine di tempo, a) due manoscritti membranacei del secolo 
decimo, il primo de* quali contiene il commentario inedito all* Apoca- 


«) Villanueva. Vi^je, I. VII, p. M9— 230. 

*) Viaje, t IX, p. 57 — 59. 

*) Marca hispanica. Parisii*, 1688, col. 25 — 26. V. pure Collect. Canonum Kccle*. 

Hiftpanae . Matriti, 1808, fol., praef. p. 8. 

<) Viaje , t. XI, p. 164—171, 245—281. 

li* 
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lisse, del prete spagnuolo Beato, con miniature di cattivo disegno 1 ); 
b) un volume membranaceo in fogl., scritto l'anno 938 dal prete Isi- 
doro, ad istanza delf Abadessa Gundisa, in Cordova, detto dal trascrit- 
tore Jeronticon , che contiene i quattro libri de’ Dialoghi di S. Gre- 
gorio Magno giä pubblicati: il terzo ed il quarto riuniti in un solo, 
portano fepigrafe: Interrogationea PaJtrum Egipciorum , quos de 
graeco in latinum transtulit Martinus Episcopus in monasterio 
Dumemi: segue la lettera apocrifa di Gesü Cristo; c) una Bibbia 
membranacea, in due volumi in fogl. del secolo XI. A molti codici di 
diritto civile ed ecclesiastico dei secoli XIV e XV, sono frainraisti 
ben pochi liturgici, fra’ quali e uno splendido Messale misto , donato 
dal Vescovo Galceran de Villanova nel 1396, oltre una Comueta in 
pergamena, del secolo XV, ed un Breviario stampato a Venezia, nel 
1487. 


RIPOLL. 

Biblioteca de 1 Benedettlnl dl S. Maria. 

Pregevolissima per ogni titolo era la biblioteca del monastero 
de 1 Benedettini, di S. Maria de Ripoll. A quäle epoca rimontasse, nol 
dice Villanueva, che negli anni 1806 — 1807 esaminö accuratamente 
quanto riferivasi a quella Casa, ed estesamente descrisse la biblioteca 
e l’archivio*). Perö ricavasi da un documento (Cod. n. 104), come 
il Vescovo Oliva nel secolo XI si lagnasse della perdita di alcune scrit- 
ture, minacciando la scomunica ai detentori. Dopo il Villanueva, fu 
pubblicato in Ammer, nel 1839, un indice di codici che possono in 
qualche maniera riferirsi alla storia *) : piü tardi il dott. G. Heine ne 
diede un terzo di quasi cento manoscritti che, soppresso quel mona- 
stero, arricchirono, per le amorose eure di D. Prospero Bofarull 
l'archivio della Corona d'Aragona*). Ora dal confronto di questi indici 
posteriori con quanto ne scrive Villanueva, che porta a trecento il 
numero degli allora esistenti, e facile il dedurre di quäle valore intrin- 
seco fosse derubato quel tesoro lfctterario. Vi mancano infatti il codice 
membranaceo del secolo VIU contenente parecchie Operette di SS. Padri ; 


*) Villanueva, , I. c. p. 172, 281—283. 

*) Viaje, t. VIII, p. 32—60. 

*) V. Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichtskunde , t. VII, p. 465 — 466. 
*) V. Serapevm, 1847, p. 85—88. 
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il Salterio a lettere argentee in membrana purpurea , con iniziali ed 
intitolazioni a caratteri d'oro, del tempo di Carlo Magno o, certo, di 
Carlo il Calvo, codice registrato in un indice del 1047 *) Psalterium 
argenteum ; quattro del secolo X; un compendio dei libri di S. Ago- 
stino, fatto da S. Evipio, le Sentenze di S. Gregorio (911), i cui libri 
quarto e quinto erano inediti , le Considerazioni di S. Isidoro in ali- 
quot libros Bibliorum . Villanueva di conto di otto membranacei del 
secolo undecimo *) , dirersi dai sei riferiti da Heine. Assai piü sono 
quelli dei secoli successivi, che fusi assieme ricomporrebbero la biblio- 
teca dei Benedettini di Ripoll. 

VICH o VIQUE. 

Biblioteca Capitoiare. 

Lememorie della biblioteca Capitoiare di Vieh risalgono al princi- 
pio del secolo decimo. II Vescovo Idalcario lega con suo testamento (909) 
alla propria Chiesa missale I 9 lectionarium L prophetaruml, passiones 
apostolorum quodicem I, actus apostolorum et epistolas Pauli quo - 
dicem I, canonem quodicem /, Smaragdum quodicem I, antifonarium 
unum *). 11 Canon credesi dal Villanueva essere la Vita canonica Aquis- 
granensis ; lo Smaragdus uno dei tre omonini, illustrati da Fabricio 4 ). 
Nell’ inventario del 957, steso da Wilara Vescovo di Barcellona, si 
enumerano Praeceptos III , Privilegio /, Eptatiquos II, Deyada I, 
Prophetarum /, Dispositos III, Quarantenos III, Salomon I, Hactus 
apostolorum I, Job I, Passionarios II, Begum /, Channones III, 
Antimphonarios IUI, Martirlegium I, Isidorum I, Vita channonica I, 
Pastorale /, Vitas Patrum I, Testum I , Psalterios V, et alios 
übros IIII, Briviario I, gistemos cum litania et duos de dedica - 
tione 5 ) , dei quali titoli alcuni sono di difficile determinazione. Ma 
piü assai ne lascio a’ suoi colleghi, nel secolo undecimo, il Canonico 
Erraemiro (m. 1080) che, cultore de* buoni studj, o li avea scritti di 


*) ln quell* indice sunt libri centum XC duo , fino alle meta del secolo undecimo. Molti 
piü sono registrati in un indice del secolo duodecimo , pubblicato da Villanueva, 
I. c. p. 216 — 217. 

*) Fra questi ü una raccolta di Operette del monaco Oliva, alcune delle quali furono 
edite da Villanueva, 1. c. p. 220 — 226. 

*) Villanueva. Vi>je, t. VI, p. 267. 

4 ) Biblioth. mediae et infimae latinitatis. Patavii, 1754, t. VI, p. 197 — 199. 

*) Villanueva , I. c. p. 274. 
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propria mano, o fatti trascrivere da altri: alcuni di questi si conser- 
vano tuttora, come rilevasi dalP apposta epigrafe. Avendosi, nel corso 
de 9 successivi due secoli sino al principio dei XIV, la biblioteca nie- 
vantemente accresciuta per le generöse elargizioni di molti, il Capitol o 
in unione a quel Vescovo Berengario faguardia, ad impedirne le 
sottrazioni, ordinö nel 1320 che si redigesse Pinventario di tutti i 
libri, e se ne formasse un secondo per registrare i nomi di quelli che 
ne usavano a domicilio, volendo si restituissero, sotto pena di scomu- 
nica, dalla quäle nessuno potesse essere assolto che in articulo mortis . 
In onta a ciö, molti codici si perdettero, restandone perö in bnon 
numero a saggio delP importanza di questo letterario deposito , come 
attesta Villanueva, che ne fece un indice voluminoso i ). Ma le vicende 
posteriori al 1806 fimpoverirono per maniera che il ch. dott. G. Heine 
non vi riscontrava da pochi anni che alcuni libri a stampa, e cento- 
noye codici manoscritti, quasi tutti membranacei de* quali pubblicö 
1* indice*). Due soli rimontano al secolo decimo: Libri Begum et 
liber Machabaeorum, Gregorii dialogi; tredici all* undecimo : i 
Paralipomeni (1066), gli Evangeli, un Martirologio, due Messali, due 
Pontificali, un Antifonario, Operette de’ Santi Atanasio, Fulgenzio, 
Isidoro, e di Alcuino, una Historia tripartita , un Virgilio; otto al 
duodecimo, ventiquattro al decimoterzo; il resto ai due seguenti secoli. 
Perö Villanueva nella descrizione oflferta de’ migliori *), ne allega altri 
perduti, come ho detto, nella guerra d’indipendenza, fra* quali ö il 
copioso inventario della libreria di Callisto III 4 ), redatto dal suo 
Datario di Monserrate, Vescovo di Barcellona. 

Biblioteca vescovile publica. 

Poco prima della fine del secolo scorso erasi pensata alle fon- 
dazione d*una biblioteca pubblica, cui destinavasi come fondo primi- 
tivo una buona scorta di libri proveniente da quella Casa soppressa 
de* Gesuiti. Affievolito per altro , come suole , quel primo fervore. 


4 ) „De esta nueva biblioteca be formado un indice latino razonado y exactö cuanto 
„me ha sido posible, de los Mss. y de los impresos tambien, con el deseo de cor- 
„responder con esto poco d la buena acogida que he debido 4 estes senores, y 
»con el fin de enTiartelo, para que Io publicases. Pero lo voluminoso de el ec. tf 
Viajc, 1. c. p. 74. 

*) V. Serapeum , 1847, p. 90—94. 

3) L. c. p. 74—93. 

4 ) Alfonso Borgia, di Xrftiva nella Spagna. 


Digitized by t^ooQie 



Delle biblioteche detla Spagna. 


167 


erasi lasciato pasto alle tignuole, finchä il Vescovo Francesco de 
Veyan y Mola, al principio di questo secolo *), collocolli in due stanze 
opportunamente adorne, suir angolo del chiostro della Cattedrale, e 
vi aggianse le opere di yario genere da lui possedute, prima di esser 
fatto Vescoro (1783), che con le acquistate posteriormente col 
proprio danaro, sommavano a 7000 yolumi, senza contare i tremila 
legati alla sua morte (1815). Dotö pure la biblioteca d'un piccolo 
Museo di Storia naturale patria, quasi seme di cui affidava lo svil- 
Iuppo a'suoi successori. Aperta all’ uso pubblico dopo il 1806, era 
provveduta d’un bibliotecario, che neavea apparecchiato Pindice pri- 
mordiale. 


Biblioteca di Beda. 

A una lega da Vieh & la insignificante ciudad de Roda, 
neirarchiyio della cui Chiesa 1’ Heine riscontrö molti pregevoli Bre- 
viarj , et tre codici manoscritti latini , il primo de* quali del secolo X 
contiene alcune Operette de 1 SS. Isidoro, Gregorio,, Agostino, e di 
Giusto d* Urgel; il secondo del secolo XI la Hhtoria apostolica , 
auctore Aratore romano mbdiacono ; 1* ultimo un trattato di S. Ago- 
stino suir Evangelo, le lettere delPApostolo Giovanni, e i trattati de 
casu diaboli , de veritate , de libero arbitrio . 

Biblioteca di S. laria de A«er. 

A qualche distanza da Vieh era il monastero di S. Maria de 
Amer, la cui piccola libreria non conteneva che buoni ibri di storia 
letteraria 2 ). 


liblioteea di S. Salvador de Breda. 

Poco oltre S. Maria di Amer e il monastero di S. Salvador de 
Breda, nel cui archivio si conservano i pochi codici manoscritti, e 
nella biblioteca alcuni buoni incunabuli 8 ). Rimontava al secolo XIII 
una Conmeta del monastero: un manoscritto del secolo XV conte- 
neva, oltre un brano del Regiment de Princeps , una cronaca in cata- 


*) „Tambien *e hablarti otro dia de la biblioteca publica que se estd preparando, 
„coustruida aobre el claustro, en cuyas Yeutanas se ha guardado el estilo gotico.* 
ViUanueva , I. c. p. 18. 

*) ViUanueva, I. c. t. VII, p. 

») ViUanueva , I. c. t XIV, p. 207—210. 
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lano di avvenimenti successi inCatalogna, di Giovanni Buada, dal 1473 
in avanti, della quäle diede un estratto Villanueva 1 ). Questi cita tre 
incunabuli, il commentario di Giovanni Versor alla Summula di Pietro 
Ispano (Neapoli, 1477), YArbor scientiae di Raimondo Lullo (Barchi- 
none, 1482), le CoUationes di Cassiano (Basileae, 1485). 

GERONA. 

BiblUteea Capitolare. 

Due sono gli archivj della Cattedrale, il Secretariato e VArchi- 
t rio. Benchfe la biblioteca sia rinunita a quest* ultimo, pero anche il 
primo raccchiude, oltre i libri manuali di segreteria, alcuni codici 
preziosi: a) due volumi di cronaca, degli anni 1462 — 1482, di mano 
del Canonico ß. Andrea Alfonzelo, Arcidiacono di Besalü, e Vicario 
generale del Vescovo D. Giovanni de Margarit 2 ); b) gli Statuti anti- 
chi della Chiesa di Gerona, scritti nel secolo decimoquinto , ehe 
cominciano con una cronaca de* Papi da S. Pietro allo spagnuolo 
Pietro de Luna, seguita da notizie particolari della cittä e provincia 
dal 1333 al 1424*); c) Liber negotiorum Capituli, vulgariter nun - 
cupatus D'en Calgada, strana miscellanea che comincia col trattato 
di Mayron De conceptu Virginis; d) un cartolare detto dalla coperta 
il libro verde , contenente documenti dei secoli IX — XIV, illustranti 
la Chiesa di Gerona; e) una Collezione antica di Canoni del secolo X; 

f) Bibbia del secolo XIII attribuita falsamente a Carlo Magno, e 
donata da quel Vescovo Dalmacio de Mur (1415—1420), quae Biblia 
est magnae formae scripta in pergamenis 9 cum pulcherrima littera 
et diversis historiis: supra habet cohopertoriumpanni sirici lividi 
et duo tanchatoria cum quibus clauditur: sunt auri fini, cum armis 
Regis Franciae et etiam grenimentum dal Giradors est auri fini ; 

g) altra del secolo XIV *) ; h) Repertorio alfabetico di materie di tutti 
gli atti della Chiesa di Gerona, steso in quattro volumi in foglio, sino 


») L. c. p. 300—304. 

2 ) Leggesene un estratto in Villanueva, Viaje % t. XII, p. 262—282. 

*) Queste notizie furono pubblicate da Villanueva, I. c. p. 382 — 386. 

4 ) Florez scrive di questo codice: „Seguramente se puede afirmar qne no se hallarrf 
„cosa mejor escrita“. Hispana sagrada. 

5 ) Ford confuse indubitatamente questa all' antecedente, ove scrisse: ,A Bible w ritten 
A in 1374 by Bernardin Mutina for Charles V. of France, and therefore ascribed 
„here to Charlemagne“. Travellers in Spain. London, 1845, p. 509. 


Digitized by L^ooQle 



Delle biblioteche della Spagna. 


169 


al 1736 da quel Canonico D. Sulpizio Pontich 1 )» %) Miscellanea di 
Operette ed appunti storici, poetici, epigrafici, del dotto Cataiano 
Pietro Michele Carbonell. 

Pero d’ Interesse ben maggiore e Ia biblioteca dell* Archivio, 
propriamente detto, la memoria della cui costurzione data dal 1395 2 ). 
Vi si eouservano piü che cento codici manoscritti, alcuni de* quali 
furono minutamente descritti da Villanueva ’). Al secolo decimo 
appartengono il commentario dell’ Apocalissi, di Beato, scritto nel 
975, con disegni illustranti il testo, e il Martirologio d 1 Adone, ad 
uso della Chiesa Gerondina; all’ undecimo gli Evangelj domenicali 
e feriali dell’ anno, i dialoghi di S. Gregorio, e le omelie del Ven. 
Beda sull’ Evangelo di S. Matteo: al duodecimo i detti Dialoghi e gli 
Usages de Cataluna; al XIII i Morali di S. Gregorio e l’Agricoltura 
di Palladio Rutilio Tauro Emiliano ; al XIV il Manipulus Curatorum 
di Guidone da Monte Rotxerio; al XV i commenti alle Omelie di S. 
Gio. Grisostomo sull* Evangelo di S. Matteo, di Burgundio Leulo, il 
Tesoro di Brunetto Latini in lingua romanza, la raccolta dei Fueros 
di Aragona. Una piccola scorta di opere a stampa aggiungesi ai mano- 
scritti, in maggior copia accennati da Villanueva, dei quali fa parte 
una raccolta in trenta volurui, di libri rituali e liturgici. 

Biblioteche ehe pih non esistono. 

a) Dell* Universitä. 

La biblioteca dell* Universitä contava al principio del nostro 
secolo ottomila libri a stampa 4 ), tutti procedenti dalla antica de* 
Gesuiti. Mancavano aflatto codici manoscrittu 


*) „Digo que oo he visto en iglesia alguoa semejanke trabigo, en que pueden y deben 
0 descansar los venideros, cuya continuacion es tan facil como sensible el que se 
„omita.“ Villanueva , I. c. p. 110 — 111. 

*) „Attendentee quod in dicta ecclesia unquam fuit nec est etiam de presenti aliqua 
„libraria, vel locus deputatus Tel designatus ad ponendum libros ipsius ecclesiae, 

„nisi tantum in choro dixerunt quod secunduro eorum bonaro conscientiam, 

„non est pro nunc alius melius et utilius locus pro dicta libraria facienda, nisi supra 
„claustrum rersus occidentem, videlicet ubi schöbe sunt. 41 Acta capitnlaria in Villa - 
nueva, 1. c. p. 117 — 118. 

») L. c. p. 288 — 294. 

4 ) Labor de. Itineraire d'Espagne, t. I, p. 17; t. V, p. 164. 
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b) Dei Domenicani. 

La scarsezza di opere moderne nella biblioteca di S. Domenico 
era compensata vantaggiosamente dal numero e dalla importanza de' 
manoscritti e degli incunabuli, questi Ultimi dovuti a Pietro Michele 
Carbonell, Archivista Reale di Barcellona. Fra i primi ricorda Villa- 
nueva 1 ) le opere original! di Fr. Nicolö Eymerich (m. 1399), Inqui- 
sitore di tutta la Corona d' Aragona, e alcuni trattati militari di D. 
Tommaso de Casanova y Liberto, Tenente Collonello (m. 1784), da 
lui legati al convento con parecchj stromenti matematici : a) Corona 
y palma del arte militar, tratado universal de artilleria, vol. IV, 
fogl. ; b ) Preparaciones militar es para la guerra ofensiva y defen- 
siva , vol. IV, fogl.; 6) Proyectos para la dotacion de la ciudadela 
de Barcelona , para en caso de sitio, fogl. ; d) la fragua de Vulcano , 
vol. II, fogl. e) Preceptos militares , vol. II, fogl. Fra gli incunabuli 
acquistati dal Carbonell a Barcellona dal 1478 al 1802, si notano le 
Commedie di Plauto (Venetiis, 1472); le Poesie di Catullo, Tibulo, 
Properzio, Papinio Stazio, dello stesso anno, senza nota di luogo e 
stampatore; due Opere di Boccaccio (Venetiis, 1472, 1473); lo 
Speculum historiale di Vicenzo Bellovacense (Moguntiae, Faust, 1 473) ; 
le Noctes Atticae di Aulo Gellio (Venetiis, 1477); la Storia eccle- 
siastica di Eusebio, tradotta da Rufino (Mantuae, 1479); la Storia di 
Plinio (Parmae, 1480) ; gli autori antichi de re ru*lica(Reggii, 1482) ; 
i dodici Cesari di Svetonio (Mediolani, 1494); Tito Livio (Venetiis, 
1498). 


c) Dei Francescani. 

La biblioteca de 1 Francescani contava fra’ suoi cemelj, prima 
della soppressione, alcuni libri varj castigliani dei secolo XVI, e 
scelte edizioni del XV, fra le quali Villanueva*) cita le Opere di 
S. Girolamo (Romae 1476); la prima parte della Somma di S. Tom- 
maso (Venetiis, 1477); le lettere famigliari di Cicerone (Mediolani, 
1481): i Carmina di Giovanni Aurelio Augurelli (Veronae, 1481); 
il trattato di Fr. Bartolommeo Anglico de proprietatibus rerum 


i) L. c. t. XIV, p. 164—171. 
*) L. c. p. m— 173. 
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( 3 . 1. 1482); il Mamotrecto (Nurembergae, 1489); il Modus bene 
vivendi di S. Bernardo (Venetiis, 1492) ; le Etimologie di S. Isidoro 
(Parisiis, 1499). 

d) Deila Collegiata di S. Felice extra muros. 

Nella biblioteca di quella Collegiata conservayansi al principio 
del nostro secolo un brano di Antifonario con note musicali somiglianti 
alle mozarabiche; un Messale di rito romano ad uso della stessa 
Chiesa, del secolo XII; due Consueta d’uso della Collegiata; le 
Costituzioni Gerundine cogli epigrammi di S. Prospero, del secolo 
XIII; un Martirologio scritto nel 1802 da Fr. Baldassare Costa; la 
Canonica Aquisgranense, e alcuni libri a stampa, con edizioni del 
secolo XV. 


e) Di 8. Maria de Villabertran. 

Frä Gerona e Figueras era il monastero degli Agostiniani di 
S. Maria de Villabertran, la cui biblioteca possedea buoni codici 
manoscritti, derubati la massima parte, prima ancora della visita di 
Villanueva *)• Questi si lagna particolarmente della rnancanza, avve- 
nuta qualche anno prima, d'un Necrologio veduto da Giacomo Cares- 
mar, che ne fece un estratto, pubblicato da Villanueva *). 

FIGUERAS. 

Biblieteca de’ Cappncini. 

Fra le fonti storiche delle biblioteche spagnuole, Ernesto 
Gustavo Vogel additö 8 ) un Breve che si riferisce a quella de* Cappu- 
cini di Figueras. Avea il monastero ereditato la libreria del teologo 
Vicenzo Vilar, col patto si celebrasse mensilmente una Messa a suo 
suffragio, 0 altrimenti dovesse il legato considerarsi come non avve- 
nuto. Ma ritenutosi il valore intrinseco di que’ libri insufficiente allo 
scopo, i Cappucini si rivolsero ad Urbano VIII, il quäle con Breve 


») L. c. I. XV, p. 30—31. 

*) L. c. p. 226. 

*) V. Serapeum, 1840, p. 346. 
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20 luglio, 1626 9» dispose che quell' onere fosse convertito nel 
l'obbligo di celebrare una sol volta duecento messe in differenti Chiese 
della Diocesi. 


RODAS o ROSAS. 

BiblUtec« CapiUUrc. 

Spogliata la biblioteca di gran parte del suo splendore nel 
secolo XI, al tempo dell' invasione araba, e successivamente nella 
traslazione della sua Sede a Barbastro, conserya una non ispregevole 
raccolta di libri a stampa, fra’ quali alcune rare edizioni , ed in un 
armadio separato, alcuni buoni codici manoscritti descritti da Villa- 
nueva»): 1. Alcune Operette di S. Isidoro di Siviglia, S. Gregorio 
Papa, S. Gregorio Vescoro Eliberritano, S. Giusto Vescovo d'Urgel, 
del secolo X; 2. Historia apos&olica del suddiacono romano Arator , 
tre trattati scritturali di S. Agostino, e uno grammaticale, dell 1 XI; 
3. le Epistole di Orazio, le Collazioni di Cassiano e il de surnmo bono 
di S. Isidoro, del XII; 4. Practica sive usus dictaminis magistri 
Laurentii de Aquilegia , e Summa notariae di Giovanni da Bologna, 
con Operette di Maestro Guidone, del secolo XIV; 6. Chiude la breve 
serie de' manoscritti : A n t o n i i Panhormitae in Alphonsi Regis Ara - 
gonum dicta ac facta memoratu digna , del secolo XV. Tanta povertä 
e largamente compensata da buona serie di antichi libri liturgici, 
un Lezionario in fogl. a due colonne, del secolo XI; un secondo del 
XII; il frammento di un terzo del XIV; un Pontificale dell' XI; un 
Epistolario del XIV; un Collettario del XII; un Breviario dello stesso 
secolo colla vita e coli 1 officio di S. Raimondo Vescovo di Roda, 
scritti di mano del Canonico Elias suo contemporaneo, l'una e l’altro 
pubblicati il 1861 fra’ documenti del Villanueva 8 ); due Breviarj ed 
una Comueta diLerida, del secolo XIV; finalmente un frammento 
della disputa in lemosino di Girolamo di Santa F&, coi Giudei (1412), 
alla presenza di Pietro De Luna (Benedetto XIII), pubblicata pari- 
menti fra gli indicati documenti 4 * * * ). 


4 ) V. BuUarium Capuccinorum, t. V, p. 316. 

*) L. c. t. XV, p. 168—178. 

*) L. c. p. 314-329. 

«) L. c. p. 336—333. 
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liblieteca de S. Pietre de ledas« 

II monastero di S. Pietro de Rodas o Rosas fu trasferito, a 
motivo dell 1 insalubritä de! sito, per Ordinanza Reale nel 1798, a 
una lega da Figueras, nel luogo detto Villasacra, ritenendo l'antico 
nome. Quella biblioteca gib sl famosa per antichitb d’origine e 
sceltezza di codici manoscritti, non era alla fine del secolo scorso, 
quando yisitolla Villanueva *) , che oggetto d 1 incresciosa memoria. 
Correa voce nel sito che il Generale francese Noailles, nelle guerre 
del secolo XVII, trasportasse una porzione di buoni codici a Parigi, 
fra f quali una Bibbia preziosa. Gli avvanzi furono consumati dalle 
guerre successive, specialmente da quella del 1793. 

liblioteci dl S. Feliee de ttiizels. 

La biblioteca di quel monastero, se voglia inferirsene dai codici 
manoscritti e dai libri a stampa, riscontrativi da Villanueva*), non 
dovea essere molto antica. Essa abbondava di manoscritti di storia 
politica spagnuola, italiana, francese, di Comuetae monacali di 
Valladolid, e di libri liturgici, stampati in Monserrate nel 1B00. Un 
codice membranaceo del secolo XV contenea le Peregrinae historiae 
e il Gramaticon del P. Candido. Dell 1 Abate di quel monastero, 
Alfonso Cano, era un compendio ascetico della vita monastica, detto 
Instruccion religiosa (1632), nel quäle leggevansi inserite due 
lettere di Francesco Vittoria sugli scrupoli. 


Isole Baleari — Mallorca. 

PALMA. 

Parecchie biblioteche pubbliche e private riscontransi in Palma, 
Capitale dell’ iaola di Mallorca, le quali, benchfe di poca importanza, 
furono descritte da pareccbj che le visitarono. 


1) L. c. t. XV, p. 38— a». 
*) L. c. t. XV, p. 6—7. 
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Biblioteca Capitolare« 

Consta dagli Atti Capitolari *) che l'anno 1399 la biblioteca del 
Capitolo era fornita di sufficiente quantita di libri; pero da quel 
tempo, essendo in mano de’ Canonici molte chiavi di essa, ed aven- 
dosi anche trascurato affatto il regolare registro de* libri nelP inven- 
tario, la biblioteca fu impoverita per modo, che si perdettero perfino 
le tracce del luogo ove era collocata, bericht resti memoria negli 
Atti surriferiti che nel 1411 il Canonico Francesco Valariola le dono 
il Commentario di Alessandro de Ales, ai quattro libri delle Sentenze. 
Nel 1529 fu ordinata dal Capitolo la costruzione d'una nuova sala per 
collocaryi i libri, nel piano superiore, cui metteva la scala presso la 
porta della Sagrestia. E questa quella sala di cui parlasi negli atti 
di visita (1562) del Vescovo D. Diego de Arnedo, il quäle visilö 
pure la libreria, et vidit illam bene stare. Le ultime rnemorie datano 
dal luglio 1591, in cui il Capitolo dä ad alcuno le chiavi per andarvi 
a studiare, e dal 1594, in cui sono stabilite norme pel buon servigio, 
e si nomina un bibliotecario. Finalmente nel 1798 il Capitolo risolse 
che i pochi ed insignificanti avvanzi della propria libreria sarebbero 
dati alla Vescovile, toste che fosse compiuta. 

Biblioteca Vescovile pobblica. 

Giovanni Diaz de la Guerra, Vescovo di Mallorca (1772 — 1777) 
fondo la biblioteca vescovile, assegnandole una dotazione corri- 
spondente, onde accresciuta potesse servire ad uso pubblico. 
Benchä limitata, possedeva al principio del secolo il fondo dona- 
tole della Capitolare, fondo in cui erano alcuni buoni codici ed 
incunabuli, gli uni e gli altri fatti legare, a proprie spese, dal biblio- 
tecario D. Guglielmo Remon *). Fra i manoscritti erano la Summa 
Fratris Monet ae, Ordinis Fratrum Praedicatorum f contra haere - 
tico8 del secolo XIII ; il Liber pastoralis magistri Francisci Exi - 
menez , ossia de Principatu Papae; un Sallustio del secolo XV. Fra 
gli incunabuli spagnuoli, VArbor scientiae di Raimondo Lullo (Bar- 
chinone, per Petrum Posa, 22 aug. 1482); la prima edizione di 


i) ViUanueva, I. c. t. XXI, p. 92—93. 

«) ViUanueva, I. c. t. XXII, p. 206—212. 
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Mallorca : Tractatus magistri Joannis de Gersono , de regulis man - 
datorum (Arte et industria Nicolai Calasaii Balearici, in majori ex 
Balearibus imprimentis, 20. iunii 1488); fra gli stranieri: Andres 
Joannis , in Clementinas (Romae, 1473, fogl.); Apuleii. Meta - 
morphoseos Uber et alia opuscula eiusdem (Romae, in domo Petri 
de Maximo, 1469, fogl.); Proverbia , per dominum Blasium Roma - 
num monachum Popoleti (Neapolis, 1478, fogl.). Convien dire che, 
in forza degli sconvolgimenti politici, parte di questi libri siensi per- 
duti, giacchä il dott. G. Heine lagnavasi d&vnon molti anni f ) sulla 
mancanza assoluta di manoscritti. 

Blblleteea Pravlnciale. 

La bibliofeca Provinciale formata dai monasteri soppressi, conta 
ora presso a 20,000 volumi, fra'quali i pochi manoscritti si riferiscono 
totti a Raimondo Lullo e alla # sua dottrina. Quivi conservansi pure sei 
esemplari della prima parte dell 1 opera di Raimondo Lullo, dell' edi- 
zione di Magonza. 


Bibliateca lonicipale. 

La Municipale conserva alcuni buoni manoscritti che servono 
ad illustrare la storia di Spagna. L'archivio municipale e provveduto 
di antichissime pergamene *). 

Blblleteea del Cellegi# Luillstlee. 

11 Collegio Lullistico detto Sapienza possiede una insignificante 
raccolta di libri che non monta forse ai mille volumi *). 

Blblleteea del Ceite di letenegre. 

La doviziosa biblioteca del Conte di Montenegro giä appar- 
teneva all' illustre Casa Despuig, e in antico, al celebre Cardinale di 
questo nome, dai cui eredi passo, con altri molti oggetti, in proprieta 
di D. Antonio Ignazio de Puejo, al principio del nostro secolo, quando 


1) V. Serapeum, 1847, p. 95. 

*) V. Fischer'» Gemälde von Valencia , t. III, p. 22. 
3 ) V. Serapeum , 1847, p. 95. 
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esaminolla Villanueva *)> poi del Maresciallo di Campo D. R. Despuig, 
pronipote del Cardinale. Ampia notizia d’essa h offerta dall 1 operetta : 
Noticia historico-artistica de los museos del eminentissimo senor 
Cardinal Despuig , existentes en Mallorca (Palma, 1846, p. 226, 
8°, con carte). Fra le molte, le opere che segnatameute la impre- 
ziosiscono sono: un Codice membranaceo del 1291, che contiene 
privilegi e franchigie concesse a Mallorca da* primi Re d’Aragona, 
di cui alcuni interessanti brani furono pubblicati da Villanueva •), 
come pure privilegi concessi agli Ebrei di Mallorca nel secolo XIII; 
le Opere di Papinio Stazio, splendid o codice del secolo XII; un 
frammento del Concilio IV. Toletano del secolo XI; un 1 edizione di 
Schweynhaim e Pannartz di Roma, s. a., dell’ Opera di Bessarione 
In calumniatorem Platonis; De historia et causis plantarum di 
Teofrasto (Tarvisii, 1483); una Carta disegnata da Gabriele Valseca 
nel 1439, interessante perchft appaAenne ad Amerigo Vespucci, 
come rilevasi da nota scritta di suo pugno sul rovescio *). 

Bibiieteca del Marchese dl Campefranee. 

Non & spregevole la libreria dello svizzero Marchese di Campo« 
franco, ora stanziato in Palma, arricchita pure di molti codici mano- 
scritti, pero tutti di data recente 4 ). 

Bibiieteca Bevor. 

La libreria di questo appassionato raccoglitore contiene ogni 
genere di libri ch’egli pote razzolare in Mallorca, e molti manoscritti 
di data recente 4 ). 


Blblietheehe ebe plü neu eslstene. 

a) Dei Dominicani. 

Villanueva nel 1806 *) riscontro in questa biblioteca pochi 
manoscritti, ma preziosi incunabuli ed edizioni rare. Fra i primi cita 


*) l. c. t xxn, p. m— za«. 
*) L. c. p. 285 — 3Z7. 

*) V. Serapewn, 1847, p. 95. 
4 ) V. Serapeum , 1847, p. 95. 
ft ) V. Serapeum 1. c. 

•) L. c. t. XXII, p. 212—219. 
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TOpera di D. Francesco Carroz Pardo de la Costa: Moral considera- 
cio contra las persuasions , vicis y forces de amor, del secolo XV ; 
fra le opere a stampa, alcune prime edizioni di Aristotele; il libro 
de regimine Principum di Fr. Egidio Romano» yoltato in lemosino 
(Barcelona» 2. noy. 1480» fogl. — Ivi, Luschner, 22. ott. 1498» 
fogl.); Joannis Maliani Mediolan . quaestio de caliditate corpo- 
rwn humanorum tempore hiemis et aestatis 9 et de antiparistasi 
inscritta al fine : 


Mira Parmensis Zaroth me Antonius arte 
Anguigeri prima fecit in urbe ducis. 

M. CCCC. LXX1II. die XX. septimo Augusti. 

De vilitate conditionis humanae di Papa Innocenzo III (Barchinone» 
per Petrum Posa, 1499); la Veterinaria di Emmanuele Diez, in 
lemosino (Barcelona, 18. giugno, 1523); Computu 8 novus eccle - 
siasticus sive romanus di Salvatore Matamores (Venetiis, apud 
Jacobum Picaiam, 1570, 4°); i Sinodi di Mallorca, stampati in 
Palma, gli anni 1611, 1620, 1628. 

b) De* Cappucini. 

Villanueva descrisse questa biblioteca *)> come provveduta di 
codici manoscritti e di pregiate edizioni. Erano migliori fra quelli, 
un Breviario anteriore all’ anno 1303; una Bibbia del 1470; un 
Diario de los sucesos de la armada de la liga, mandada por el 
Serenisimo Senor Don Juan de Austria 9 en los anos 1371 — 1374. 
Delle seconde, alcune erano spagnuole, come: Oratio Antonii Girat- 
dini Papae Innocentio Octavo (s. 1. 1486); Dels confessors la 
vera guia — Del confiters la vera guia (s..d. sec. XIV, 4°); Aelii 
Antonii Nebrissensis grammatici, Lcxicon ex sermone latino in 
hispaniensem (Barchinone, 1507, per Karolum Amorosis); Tito 
Lirio, tradotto in castigliano (Toledo, por Juan de Villaquiran, 
22. mar$o, 1516); Ordinarium de administratione Sacramcnto- 
rum 9 cum plurtbus additionibus adeo nccessariis , secundum ritum 
almae Sedis Maioricensis (Valenciae, per Joannem Jofre, 1516); 
Stilus capibreviandi [di ordinäre i registri] (Barchinone, 1547, 
per Salvatorem Leget). Fra le edizioni forestiere citansi: 1. Storia 


*) I.. c. t. XXII, p. 178—179, 219—232. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. I. Hfl. 12 
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naturale di Plinio (Venezia, 1469, fogl.), esemplare di mirabile con- 
servazione; 2. Canzoniere del Petrarca (Roma, 1471, 10 luglio); 

3. S. Antonii de Florentia Summa Defecerunt (Venetiis, 1476); 

4. La stessa col IV. delle Sentenze, di S. Tommaso d'Aquino (Vene- 
tiis, 1477); 5. Morali di S. Gregorio (Venetiis, 1480); 6. Summa 
de ecclesiastica potestate , di Fr. Agostino da Ancona (Venetiis, 
1487, 4°); 7. Sixti Papae V. De relicto in terris sanguine Christi 
(Romae, per Philippum de Lignamine, s. a.); 8. Opera et libri 
Thomae de Kempis (Nurembergae, 1494); 9. Missale secundum 
usum Maioricensis Ecclesiae (Venetiis, Junta, 1506). 
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Gelesen: 

Über die angebliche Mongolen- Niederlage bei Olmütz. 

(In der Nacht vom 24. auf den 25. Juni 1241.) 

Von Prof. Ediard Joseph Schwamnel. 

I. 

Die Nachricht von der Eroberung und Zerstörung von Kiew, 
dieser ehrwürdigen Metropole des europäischen Nordens, durch die 
Mongolen zu Ende des Jahres 1240 hatte, wie im gesammten Abend- 
lande, so besonders in dem durch die Opposition gegen die Hohen- 
staufen geschwächten Deutschland grossen und allgemeinen Schrecken 
hervorgerufen. Derselbe wuchs, als die räuberischen asiatischen 
Horden nach dem Siege über den Herzog Heinrich von Schlesien 
in der Schlacht bei Liegnitz (9. April 1241) und der gründ- 
lichen Verwüstung Ungerns, in Folge der Niederlage des von seinen 
missvergnügten Grossen nur wenig unterstützten Königes Bela IV. 
am Säjo- Flusse, den Grenzmarken des deutschen Reiches gefähr- 
liche Nachbarn wurden. Aber je mächtiger die Furcht vor den 
Feinden christlichen Namens, je grösser die Gefahr, die europäi- 
scher Civilisation von diesen rohen Barbaren des Ostens zu drohen 
schien: desto mehr musste der plötzliche allgemeine Rückzug der- 
selben aus den Deutschland benachbarten Ländern überraschen. Man 
fragte nach den Gründen dieser unerklärlichen Thatsache und 
forschte den Ursachen und Umständen nach , durch welche einem 
weiteren Vordringen der Mongolen gegen den Westen Europa’s 
Einhalt gethan worden sei. Schon Matthäus Paris, der gleichzeitige 
englische Geschichtschreiber , berichtet daher von einer Niederlage, 
welche Friedrich^ II. Sohn Enzius im Jahre 1241 den Mongolen in 
der Nähe der Donau beigebracht haben soll J )» eine Nachricht, 

*) Matthaeus Paris, historia major, edidit Wats, Londini 1684. 

12 « 
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welche sich unter dem Namen einer Schlacht bei Neustadt bis auf 
unsere Zeit in den einschlägigen Geschichtswerken behauptet hat *)• 
Doch nicht unbestritten blieb dieses angebliche Verdienst des Ger- 
manismus; einzelne Stimmen glaubten dem böhmischen Volke den 
Hauptantheil an der Abwehr der Mongolen und an der Rettung 
Europa's wahren zu müssen, und es konnte dies um so leichter ge- 
lingen, je weniger die entgegenstehende oben angeführte Behaup- 
tung eine streng kritische Prüfung aushalten konnte. Sö galt es bald 
als ausgemacht f dass Jaroslav von Sternberg , der Feldherr des 
böhmischen Königes Wenzel I., durch seinen in der Nacht vom 24. 
auf den 25. Juni 1241 bei Olmütz über den mongolischen Heerführer 
Paidar erfochtenen Sieg jenen glänzenden Erfolg erzielt habe. 

Diese Behauptung fand um so mehr Beifall, als mit den übrigen 
Liedern der sogenannten Königinhofer Handschrift auch das den 
Sieg über die Mongolen und den Helden Jaroslav verherrlichende 
Gedicht: „0 velikych bojech kiest an s Tatary“ veröffentlicht wurde. 
Der Inhalt dieses Gedichtes und die in einzelnen, namentlich späteren 
Geschichtsquellen niedergelegten , vielfach ausgeschmückten Be- 
richte gingen nun in die Darstellungen neuerer Bearbeiter dieses 
Punctes der vaterländischen Geschichte über. Johann Graf Mai läth 
lässt sich in Hormayr’s Taschenbuch vom Jahre 182 t darüber, wie 
folgt, vernehmen 2 ): 

„Indess die Gefechte vorfielen, deren hier gedacht worden, 
währte die Belagerung von Olmütz fort. Vergebens suchten die Mon- 
golen durch höhnendes Wort die Belagerten zu reizen, durch ver- 
stellten Rückzug zu locken, vergebens sandten sie der Pfeile flam- 
menden Regen in die Stadt, vergebens schleppten sie die Helden des 
ausgebrannten Klosters Hradisch, die in verzweifeltem Ausfall alle 
umgekommen, an den Schweifen ihrer Rosse um die Stadt. Stern- 
berg durchsah die List, verachtete den Hohn , löschte die Glut 
feuriger Pfeile, zähmte die Wuth der rachedürstenden Seinen. Der 
Augenblick der Entscheidung war noch nicht gekommen. Endlich als 
die Mongolen grosse Haufen zur Verwüstung des Landes neuerdings 
ausgesendet, Seuchen die zurückgebliebenen geschwächt, die Wehr- 
haften in dreister Verachtung der Belagerten sich sorgloser Ruhe 


*) S. darüber des Verfassers Abhandlung: „Oer Antheil des österreichischen Herzogs 
Friedrich des Streitbaren an der Abwehr der Mongolen* etc. Wien 1857. 
s ) Horraayr« Taschenbuch 1821. „Die Mongolen von Joh. Gf. Mailath, pag. 156 f. 
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überliessen, versammelte Jaroslav in der Nacht (24. Juni 1241) die 
Seinen, ln grösster Stille zogen sie zur Kirche , schwuren den 
nächsten Tag frei zu sein oder todt, beichteten» stärkten sich mit 
dem Leib des Herrn. Der Morgen graute; da brach die Schaar hin- 
aus, still, schnell entschlossen. Der Jubelruf der Eindringenden weckte 
die Mongolen; überrascht, verwirrt, unfähig sich zu ordnen, fielen 
Tausende. Peta, ihr Haupt, starb von Jaroslav gefallt, ein Glück, das 
die hohe Roma dreimal nur gesehen, die siegreichen Habsburger 
einmal nur gesehen. “ 

Noch grösseren Ruhm nimmt Hammer-Purgsta 11 für Olmötz 
und dessen heldenmüthigen Vertheidiger in Anspruch; er sagt in 
seiner Geschichte der goldenen Horde in Kiptschak *): 

„Olmütz ist, wie Bamian, die Hauptstadt von Kabul, in der 
mongolischen Geschichte durch den Fall eines der Söhne Tscha- 
gatai’s, eines Enkels, so wie Colomna durch den Fall des Sohnes 
Tschengis-Chan’s schwarz und folglich in der vaterländischen Ge- 
schichte weiss ausgezeichnet. Wie Bamian in Indien und Koselsk 
in Russland von den Mongolen ihrer tapfern Vertheidigung und des 
vor den Mauern derselben erlittenen Verlustes willen die böse Stadt 
beigenannt worden, so verdient diesen Ehrennamen auch Olmütz 
durch seine heldenmüthige Vertheidigung und den Fall Paidar's vor 
seinen Mauern. Peta, d. i.Paidar, der Vorkämpfer asiatischer Barbarei, 
fiel vor den Thoren von Olmütz durch Jaroslaw von Sternberg, wie 
der alte Heldengesang in der Königinhofer Handschrift schliesst : 
„„Frei vom Tartargrimme war die Hanna!““ 

„Aber nicht nur die Hanna war von dem Tatarengrimme gerettet, 
sondern auch Europa. * 

Dieser glänzenden, sich an Sage und Dichtung nur allzu sehr 
anlehnenden Darstellung de9 Einfalles der Mongolen in Mähren tritt 
nun der verdienstvolle Geschichtschreiber Böhmens theilweise ent- 
gegen. In seiner quellenmässigen Untersuchung dieses Punctes der 
mährischen Geschichte 2 ) kommt Palacky zu dem Schlüsse, der Sieg 
Jaroslav’s von Sternberg bei Olmütz könne nur ein „partieller“ 
gewesen sein; auch könne nicht nachgewiesen werden, dass der vor 


i) Hammer-Purgslall, Geschichte der goldenen Horde in Kiptschack, das ist der Mon- 
golen in Russland. Pest 1840, p. 116. 

*) In der Abhandlung „Der Mongolen-Einfall iin Jahre 1241“ von Franz Palacky. Prag 1842. 
(Aus den Abhandlungen der k. böhm. Gesellschaft der Wissenschaften V. Folge, II. Band.) 
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den Mauern dieser Stadt gefallene Cingischanide Paidar gewesen *) ; 
dennoch glaubt er „nicht nur die Möglichkeit , sondern auch die 
höchste Wahrscheinlichkeit, ja Nothwendigkeit eines im Juni 1241 
in Mähren über die Mongolen erfochtenen Sieges* dargethan zu 
haben, daher auch „der Wirklichkeit desselben vor dem Forum auch 
der strengsten Kritik gar nichts im Wege stehe* *). „In dem furcht- 
barsten Schlachtgetümmel* gelang es nach dem genannten Geschicht- 
schreiber, dem böhmischen Feldherrn, „den Oberanführer der Mon- 

V 

golen, einen der zahlreichen Enkel Cingischan’s selbst zu erreichen 
und todt zu Boden zu strecken* 8 ). Seinem Volke vindicirt Palacky 
„den ihm gebührenden Hauptantheil an dem Verdienste, die Mongolen 
vor weiterem Vorrücken nach Westen abgeschreckt zu haben* 4 ). 

Der Verfasser dieser Abhandlung hat bei einer früheren Ge- 
legenheit dem gegenüber den Satz ausgesprochen, dass „es dem auf- 
merksam und unbefangen Prüfenden nicht leicht entgehen könne, 
dass die Meinung, dem Volke der Slaven müsse der Hauptantheil an 
der Hemmung des immer mehr den Westen Europa's bedrohenden 
Mongolensturmes zugesprochen werden, nicht leicht bewiesen wer- 
den könnte 5 )*. Und der neueste Bearbeiter der älteren österreichi- 
schen Geschichte, Max Büdinger, erklärte jüngst in seiner Unter- 
suchung über die Echtheit der Lieder der Königinhofer Handschrift, 
es bleibe aus dem bezüglichen Gedichte derselben nichts übrig „als 
die Thatsache, dass Olmütz von den Mongolen im Jahre 1241 be- 
lagert, aber nicht eingenommen wurde* «). Da somit die Urtheile 
über diese Frage so sehr auseinander gehen , dürfte eine erneuerte 
Prüfung der darüber berichtenden Quellen und eine Untersuchung 

A. a. 0. pag. 373. 

») A. a. 0. pag. 397. 

3 ) Geschichte von Böhmen, II. Bd. I. Abtheil.; der 1. Auflage 2. Abdruck pag. 119. 

4 ) Palacky'» Abhandlung pag. 408. 

5 ) S. meine Abhandlung pag. 28. 

6 ) „Die Königinhofer Handschrift und ihre Schwestern“ in SybePs historischer Zeit- 
schrift, I. Jahrgang, 1859. 1. Heft, Seite 143.— Die Erwiederungen auf die angeführte 
Abhandlung Büdinger’s enthalten, so weit selbe mir bekannt sind , nichts, was zur 
Beleuchtung unserer Frage dienen könnte. Die Schmähschrift „Max Büdinger und die 
Königinhofer Geschwister“ (Prag 1859) beschränkt sich nur auf das erste Helden- 
gedicht, und Palacky geht in seinen Bemerkungen im 3. Hefte von SybePs historischer 
Zeitschrift S. 87 f. der eigentlichen Frage nicht zu Leibe; es wird vielmehr dieselbe 
dort auf ein Gebiet gespielt, auf welches glücklicher Weise Büdinger (ebendaselbst 
S. 112 f.) nicht gefolgt ist. — Vergl. auch die Recension im literarischen Central- 
blatt 1859 vom 5. Nov. N. 48, pag. 722. 
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Ober die allmähliche Ausbildung jener Erzählung nicht ungerecht- 
fertigt erscheinen. 


n. 

Es ist eine bei der Untersuchung der vorliegenden Frage, wie 
es uns scheinen will, nicht hinlänglich gewürdigte Erscheinung, dass 
sich erst zwei Generationen nach dem angeblichen Siege Jaroslav's 
von Sternberg der erste, äusserst spärliche Bericht findet, der etwa 
auf jeneu Sieg gedeutet werden könnte. In der dem ersten Viertel 
des XIV. Jahrhunderts augehörigen böhmischen Reimchronik Dali- 
miTs geschieht bei der Darstellung des Mongolen-Einfalles zuerst 
der Stadt Olmütz Erwähnung. Die betreffende Stelle des 82. Capitels 
jener Chronik lautet nach Palacky 4 ) : 

„ W Rusieeh Kyjewa dobycliu, 

„Uhcrskeho kräle zbicliu; 

„treti wie Polsko zlmbi'cliu. 

„a tu mnolio kreslian zbicliu. 

„t a k e p r e d Olomuc s e s t a w i c h u . 

„tu kralewice ztratichu; 

„jcho pestüny zjimtichu, 

„a pred mestein je swazüchu, 

„ze kralewice nechowali. 

„nepratelim je na smri dali.“ 

Der deutsche Bearbeiter jener Chronik aus dem XIV. Jahr- 
hunderte übersetzt obige Stelle, wie folgt: 

„Undir etlich kuioviam 

„di stad inkrigtin 

„di andern angesigtin 

„dem von ungern mit strit 

„uf einer wisin wit 

„di drittin zeuchant 

„virwustiu polanerlant 

„si woltin nitisnit vristin 

„und irslugen vel cristin 

„dar noch komen si mitirn her 

„für olmuncz dy tatrer 

„und virderbtin an derstunt 

„von bchem dez Konigiz sun 

„do selbist sin pflegir 

„vingin si mit irn her 


l ) Abhandlung S. 388. 
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„und dy selbin vor der stat 
„si virderbtin vil drat 
„dar um daz si dez gutin 
„irs konigiz mit hutin.“ 

Der Vollständigkeit wegen sei noch bemerkt, dass nach Palacky 
obige Stelle der böhmischen Chronik im Widerspruche mit der 
deutschen Bearbeitung also übersetzt werden müsse: „Auch vor 01- 
mütz hielten sie an und verloren da einen krälevic, „einen Königs- 
sohn“ ungeachtet sich bei dem anderen deutschen Übersetzer der 
Reimchronik dasselbe „sonderbare Missverständnis“ findet 1 ). — Von 
einer Schlacht bei Olmütz ist in unserer Quelle nicht die Rede; sie 
weiss nur von dem Falle eines „Krälevic“ vor den Mauern dieser 
Stadt und von dem darauf erfolgten Abzüge der Mongolen. 

Die nächste historische Quelle, die hier in Betracht kommt, ist 
die Chronik des Pulkawa in der ersten Recension. Pulkawa’s Thätig- 
keit gehört der zweiten Hälfte des XIV. Jahrhunderts an; sein Be- 
richt ist demnach später denn ein Jahrhundert nach dem angeb- 
lichen Ereigniss abgefasst. Zum Jahre 1241 gedenkt er nun des 
Mongolen-Einfalles gar nicht; dagegen bringt er zum Jahre 1254 
folgende Nachrichten 8 ): 

„Eodem etiam anno Tartari, qui regnum Hungariae pluribus 
annis vastaverunt, intrantes Moraviam, partem ejus vastaverunt et 
circa Olmutz maximam multitudinem hominum occiderunt, pluraque 
castra, quae absque defensione propter metum eorum permanserunt, 
vastaverunt et tandem, dum ibidem ante Olmucz civitatem 
rursus advenissent, quidam nobilis de Sternberg, pro 
tune capitaneus civitatis ejusdem, de civitate pro- 
grediens similiter impetum fecit in eos viriliter et 
eorum capitaneum Iethaliter vulnerans interfecit, de quo 
dolentes Tartari et plurimum stupefacti per fugam reversi sunt Uuga- 
riam. Ex illo etiam actu magnifice dictus Nobilis de Sternberg per 
donationem regis Bohemiae bona quaedam prope Olmucz obtinuit, in 
quibus noYum castrum Sternberg ad memoriam hujus rei construxit. 
Iidem etiam Comani seu Tartari postea aliquibus annis elapsis in- 
trantes Poloniam ipsam uudique vastaverunt et Henricum, ducem 


1 ) Palarky's Abhandlung pag. 398. 

2 ) Meuekeu Scriptores rerum Gerinanicarum loin. III. Lipsiae 1730, pag. 1717. 
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Silesiae, bello cum maxima Christianorum multitudine occiderunt, 
inferentes Christianis mala innumera, nec parcentes sexui vel aetati, 
Similiter etiam Colmannum regem Hungariae necaverunt et quasi 
totam Hungariam destructione misera subjugarunt“. 

Wenn wir hier der chronologischen Reihe folgend den pol- 
nischen Dlugos anföhren , so geschieht das nur , weil er der erste 
ist, der den Verlust eines Anführers der Mongolen an die Belagerung 
von Olmütz im Jahre 1241 knüpft. Der Verfasser der zwölf Bücher 
polnischer Geschichte ward in Folge seiner Stellung am Hofe des 
Königes Casimir III., — er war der Lehrer der Söhne desselben — 
zu vielen Gesandtschaften gezogen, die ihn denn auch nach Böhmen 
führten. Um so erklärlicher wird es, wenn sein Bericht über den 
Mongolen - Einfall in Mähren im Jahre 1241 Dalimirs gereimter 
Chronik entnommen ist, wie denn auch Pulkawa ihm Vorgelegen. 
Dlugos starb 1480; er meldet zu dem genannten Jahre, wie folgt 1 ): 

„Non minor caedes et strages fidelium per Tartaros in ipso 
eorum in Moraviam ingressu secuta est. Rege siquidem Venceslao 
Boemiae in castris et tutis locis se continente, Tartari per omnem 
Moraviam libere grassati, uno et amplius mense tarn incendiis quam 
caedibus et variis cruciatibus (nemine aut resistere aut ferre audente 
auxilium) in Moravos debacchati sunt. Stativaautem illisjuxta 
Olomuncz habentibus, dux unus Tartarorum apud suos 
tarn genere, quam armis vir magni nominis cum paucis 
suis ad moenia urbis incautius progressus, a militibus 
Moraviae suis cum deserentibus, captus est. Captivatori 
ejus ob virtutis insigne stella pro armis et castrum Sternburgk a Ven- 
ceslao duce Bohemiae donata. Cujus captivitas, dum in exercitu Tar- 
tarorum vulgata esset, magnus rümor et ejulatus de captivitate tanti 
ducis in castris exortus, etiam ab Olomucensibus exaudiebatur. Cujus 
liberationem dum nec terroribus nec aliorum captivorum relaxatione 
efficere valuissent , desertoribus et sui corporis custodibus Olomu- 
censibus traditis (quasi Olomucenses mngis in eos quam Tartari 
animadversuri essent) ab Olomuncz discedunt et septimis castris in 
Hungariam perveniunt , ac illam flammis et incendiis atque caedibus 
crudelissimis pessumdant.“ 


i) Johannis Dlugosai Canonici quondam Cracoviensis Hiatoriae Polonicae libri XII. Lip- 
siae 1711, pag. 6S2. 
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Wie bei Pulkawa, so ist auch bei Dlugos von einer Schlacht 
bei Olmütz nicht die Rede; bei letzterem werden ausdrücklich 
„wenige“ (pauci) als Theilnehmer des Kampfes genannt. Durch 
den Tod eines Anführers, wie Pulkawa will, oder durch die Gefan- 
gennehmung desselben, wie Dlugos’s Bericht lautet, wurden die 
Mongolen zum Abzüge von Olmütz veranlasst, den sie nach jenem 
in wilder Flucht vollfuhren, während sie nach diesem vorerst über 
die Freilassung und Auswechslung ihres Führers mit den Belagerten 
in Unterhandlung treten, und erst als diese vergeblich blieb, ihren 
Marsch nach Ungern beginnen. Während Pulkawa den Helden von 
Olmütz einen „nobilis de Sternberg“ nennt, begnügt sich Dlugos mit 
der Bemerkung, König Wenzel habe demjenigen, der den Anführer 
der Mongolen gefangen genommen, das Schloss Sternburgk und 
einen Stern im Wappenschilde verliehen. Keine der genannten 
Quellen nennt Jaroslav von Sternberg als den Sieger bei Olmütz. 
Das Verdienst, diesen Namen in die Geschichte eingeführt zu haben, 
gebührt dem Manne, der, wie genugsam bekannt, so manche Irr- 
thümer und Willkürlichkeiten in der Geschichte seines Vaterlandes 
auf dem Gewissen hat, dem böhmischen Chronisten Wenzel Hagek 
von Libotschan. In seiner unkritischen Weise nahm dieser Geschicht- 
schreiber die ihm vorgelegenen älteren Berichte auf, vermengte 
ohne Sonderung Thatsachen, die erwiesenermassen in keinem 
Zusammenhänge stehen, und trennt Begebenheiten, die nur in inni- 
ger Verbindung mit einander gedacht werden dürfen. Für unsere 
Frage hat er schon desswegen und weil er erst drei Jahrhunderte 
später (1541) sein umfassendes Werk schrieb, nur den Werth, dass 
wir bei ihm die Weiterausbildung der kurzen Berichte früherer 
Chronisten verfolgen können, ein Werth, der nur dadurch einiger- 
massen gesteigert wird , dass seine böhmische Chronik den Arbeiten 
späterer leider nur zu oft als Grundlage diente. Hagek nun weiss von 
dem Einfalle der Mongolen in Ungern im Jahre 1241 *), von einer 
Niederlage König Bela’s am Sau -Flusse (!) und von der die darauf 
folgenden drei Jahre (!) währenden Verwüstung Ungerns; auch die 
Heimsuchung Polens und die Zerstörung Krakau's und Breslau’s 
meldet er zu diesem Jahre. 1242 lieferte nach seinem Berichte 


1) Wenceslai Hagecii von Libotschan böhmische Chronik, übersetzt dorch Job. Sandei ; 
Leipzig 1718, S. 412. 
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Koloman den Mongolen eine Schlacht bei Kamencze (!), in welcher 
er erschossen wurde, während durch seine Ungern und Polen 
„unmässig viel Tartaren“ todtgeschlagen wurden; zu demselben 
Jahre wird auch des Todes Heinrich’s von Polen und Schlesien 
Erwähnung gethan, der in einer Schlacht bei Halicz (!) umkam *)• 
Zum Jahre 1243 endlich berichtet unser Chronist von dem Zuge 
des Königes Wenzel nach Polen und von dem eiligen Durchzuge der 
Mongolen durch Mähren nach Ungern , bei welchem Zuge sie das 
halbe Land zu Mähren verwüstet und viel Volk umgebracht haben *). 
Dass Hagek die Ereignisse des Jahres 1241 in seiner Weise aus- 
spann und dieselben auf drei Jahre vertheilte, wird schon bei einer 
oberflächlichen Vergleichung seiner Angaben mit den ihm yorgele- 
genen kürzeren Nachrichten früherer Quellen einleuchtend. Von 
einem 1241 über die Mongolen bei Olmütz erfochtenen Siege fand 
er bei keinem ihm vorliegenden Chronisten eine Bemerkung; dagegen 
war ihm nicht entgangen, was Pulkawa, wie wir oben gesehen, 
zum Jahre 1254 berichtet. Indem er nun diesen Bericht aufnahm, 
brachte er ihn mit dem Zuge des ungrischen Königes Bela IV. nach 
Mähren in Verbindung. Er erzählt nämlich zum Jahre 1253 Folgen- 
des *): Bela IV. habe um Räkos die Grossen Ungerns versammelt, 
um mit ihnen über einen Zug gegen Mähren wegen Österreichs, das 
König Wenzel’s Sohn PremyslOtakar in Besitz genommen, zu berathen. 
Er versammelte hierauf „ein sehr grosses Kriegsvolck von Heyden, 
„welche Cumani genannt, dessgleichen von Hungern und Tartern, 
„ruckte damit in Mähren und verwüstete das gantze Land ausserhalb 
„der Städte und Schlösser. Und als sie an Ulinütz kamen, wolte das 
„Volck für ihnen fliehen, dessen eine grosse Menge im Wasser 
„Morawa genannt, ersoffen.“ — Nachdem nun Hagek die Gegen- 
massregeln, die König Wenzel getroffen, angeführt, setzt er seinen 
Bericht in folgender Weise fort: 


*) A. •. 0. pag. 413. 

>) Wenzel Hagek, pag413: »König Wenceslaua in Böhmen ward Hertzog Boieslai Bitte 
eingedenk und hatte daneben Bericht, wie es in Polen geschaffen war, derowegen 
nahm er viel streitbares Böhmischen Kriegsvolcks und zog damit in Polen. Und als er 
den Z. April vor Krakau kam, nahm er ihine vor, unverzüglich ferner zu ziehen. Als 
die Tartern solches vernahmen, wandten sie aus Polen in Mähren und eifeten mit deu 
ihren in Hungern und haben in diesem Zuge wol das halbe Land zu Mähren verwüstet 
und viel Volcks umgebracht“. 

*) A. a. 0. pag. 433. 
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„Also ruckten sie für Ulmütz und lägerten sich dafür, der 
„Meynung, von dannen nicht zu weichen, biss sie die Stadt genom- 
men hätten; darinnen ist dazumal viel Landvolcks gewesen, welches 
„der Sicherheit halber dahin geflohen war. Nun hatten sie darinnen 
„einen trefflichen we hr ha ft igen Hauptmann, mit Namen 
„Jaroslav von Sternberg, derselbe erforderte alle seine 
„Ritterschaft, so mit ihm darinnen war, samt den Eltisten der Stadt 
„auf den Marckt und hielt mit ihnen Rath, was vorzunehmen wäre? 
„Etliche gaben vor, dass sie sich wehren wolten und die andern 
„vermeineten sich zu ergeben. Nach lang gehaltenem Rathschlag 
„wurde beschlossen, dass man sich wehren und was gemeldter 
„Hauptmaim für gut erachten würde, demselben folgen solte. Als sich 
„nun die Hungern samt den Tartern denselben gantzen Tag für die 
„Stadt, je länger, je mehr stärcketen, gebot der Hauptmann aufn 
„Abend in der Stadt, dass sich zur Mitternacht männiglichen in der 
„Rüstung gefast machen solte. Aufn Morgen frühe aber, ordnete er 
„seine Hauffen bei Mondenscheiu , die Räysigen besonders und die 
„Fussknechte auch sonderlich und theilete sie Rotten-weise aus und 
„hiess sie also Hauffen -weise aus der Stadt lassen. Selbst aber 
„stellete er sich unter die fördersten Räysigen. Und frühe, sobald 
„der Tag aubrach, fiel der Hauptmann Jaroslav yon Sternberg, mit 
„seiner Ritterschaft den Ulmützern und allen denen, so wehrhafftig 
„waren, aus der Stadt unter die gesicherten Feinde, gantz unver- 
sehens mit grosser Macht, und schlugen die Hungern samt den 
„Tartern gar männlich. Wie sie nun die Feinde allbereit in die zwo 
„Stunden also gestrafft gehabt, sassen allererst die Heyden auf ihre 
„Ross, Yerliessen sich auf ihre Gewalt, und wehreten sich gewaltig 
„ungefehr zwo Stunden lang. Indessen drang der Mährerische Haupt- 
mann Jaroslav durch, biss er an den Heydnischen Obristen kam, 
„mit Namen Bolzait, und schlug ihme mit dem ersten Streich seinen 
„rechten Arm, samt dem Einbogen und Schwerdte ab. Da die andern 
„dessen gewahr wurden, folgten sie ihme mit Macht hernach. Die 
„Mährern wolten nicht nachlassen , sondern schlugen ihrer in der 
„Flucht treflich viel todt, ohne die so ersauffen musten, deren auch 
„eine grosse Menge gewesen, denn sich auch der Wasserfluss mit 
„Cörpern versetzt, und rothe Farbe überkommen gehabt, und je 
„mehr die Hungern mit den Heyden flohen, je mehr ihrer todt 
„geschlagen wurden , dann ihnen die Ulmützer weiter als auf zwo 
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„Meilen Weges lang nachfolgeten. In dieser einzigen Nacht und des 
„morgenden Tages, haben die Mährern dieses Ungeziefer aus ihrem 
„Lande gelöset. Belzait ist in dieser Flucht auf Morgen bei der 
„Träncke, an diesem Schaden gestorben und hat also diese Plage 
„ein End genommen.“ 

Man sieht, aus der kurzen Bemerkung Pulkawa's ist 1541 schon 
eine ganz ansehnliche Beschreibung einer Schlacht geworden. An 
die Stelle eines „Edlen von Sternberg“ ist der „Hauptmann Jaroslav 
von Sternberg“ getreten. Dass letzterer den feindlichen Anführer 
tödtet, war für Hagek natürlich zu kurz und zu wenig anschaulich, 
eine Versammlung aller Wehrhaften um Mitternacht, ein Ausfall 
während der Nacht bei Mondenschein, eine gründliche Überraschung 
des feindlichen Lagers, ein vierstündiges Gemetzel unter den über- 
raschten und verwirrten Tartaren, der Fall Belzait* s, des heidnischen 
Obersten , dem Jaroslav „mit dem ersten Streich , seinen rechten 
Arm sammt dem Einbogen und Schwerdte“ abhaut, die von dem 
Blute der Gefallenen roth gefärbte March, die noch dazu von Leich- 
namen gefällt wird — in der That unser böhmischer Chronist ver- 
steht es gründlich, die Producte seiner reichen Phantasie mit 
Geschick und Pomp in die Welt zu setzen. Natürlich bleibt es nun 
bei allen Nachfolgern Hagek’s bei der nächtlichen Schlacht; so schon 
bei Dubravius, dem Bischof von Olmütz (vom Jahre 1553) , der in 
seiner Geschichte Böhmens im 16. Buche über den Mongoleneinfall 
handelt 1 )- Dubravius spricht zum Jahre 1241 von der Belagerung 
der Stadt Olmütz, wohin König Wenzel mit mehreren böhmischen 
Truppenabtheilungen, „unum ex procerum familia, quae a Stellis 
cognominatur“ geschickt hatte; nach ihm, der zuerst der Einäscherung 
des Klosters Hradisch bei Olmütz erwähnt, stösst der Befehls- 
haber der Stadt auf den Anführer der Feinde Peta, 
dessen Name von diesem Geschichtschreiber zuerst 
mit dem Ereignisse in Verbindung gebracht wird, und 
tödtet im zweifelhaften Morgenlichte unbewusst denselben *). Als- 
bald wird die Belagerung der Stadt aufgehoben, worauf die Mongolen 
nach Ungern ziehen, um sich dort mit dem Heere Patu's zu vereinigen. 


*) DubraTii Olomucensis episcopi historia Rohemiae. Hanoviae 1602. 

*) „Nec ideo tarnen Peta Tel animo deficiebat, Tel ab officio ducis cessabat, donec in 
tnanns praefecti casu magis quam data opera incidisset, a quo basta trnnsfossus, de 
quo mortuus occidit, ignoto Sterenbergio“. . . Pubravitt* Über XVI. pag. 130 f. 
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Dagegen weiss Dubravius dort, wo er von dem Einfalle Bela IV. 
in Mähren spricht (1253), nichts von einer Belagerung von Olmütz 
oder von einem dort vorgefallenen Treffen. — Wir können unbe- 
schadet die nächsten unbedeutenden Geschichtschreiber übergehen 
und gedenken hier nur noch des Pessina de Czechorod, dessen „Mars 
Moravicus“ im Jahre 1677 veröffentlicht wurde. Im 14. Capitel des 
III. Buches 4 ) seines genannten Werkes gedenkt Pessina des Ereig- 
nisses viel ausführlicher, als es bei Hagek und Dubravius der Fall 
ist; dennoch folgt er in seiner Darstellung unverkennbar seinen 
ebengenannten Vorgängern, deren Berichte er durch gelegenheit- 
liche Schilderungen und Beschreibungen ausschmückt und erweitert. 
So ist derselbe in der Lage, uns die Rede, welche Jaroslav von 
Sternberg an seine Truppen hielt, als er ihnen den Plan zum nächt- 
lichen Ausfälle mittheilte, ausführlicher überliefern zu können, als 
dies schon von Dubravius versucht worden war. Pessina sagt 
ausdrücklich, dass dies den 24. Juni geschehen sei, und 
dass in der folgenden Nacht der Ausfall, die Schlacht und der Fall 
Peta's stattgefunden habe *). So begegnet uns hier erst, also nach 
mehr denn 400 Jahren, das letzte wichtigere Moment in der Erzäh- 
lung, die Angabe nämlich, dass in der Nacht vom 24. Juni jenes 
folgenreiche Ereigniss eingetreten sei. Pessina legt auch Gewicht 
darauf, dass dieser Sieg in das Jahr 1241 gesetzt werden müsse 
und verwirft die Ansicht derjenigen, die denselben zum Jahre 1253 
oder 1254 anführen 8 ). Wo er aber auf den Krieg Bela IV. im Jahre 
1253 zu sprechen kommt, begnügt er sich mit der Aufzählung des- 
jenigen, was Dubravius berichtet, der, wie schon erwähnt, wohl von 
diesem Kriege, nicht aber von der Belagerung von Olmütz Kunde 
hatte; daran reiht er die betreffende Stelle aus den Fortsetzungen 
des Cosmas , auf welche wichtige und ausführliche Darlegung wir 
noch später zurückkommen werden. 

Es wäre eine wenig lohnende Mühe, wollte man darlegen , in 
welcher Weise die späteren Darsteller dieses Theiles der mährischen 

i) Mars Morayicus a Tboma Ioanne Pessina de Czechorod, Pragae 1677, pag. 339 f. 

*) „Convoeatis die XXIV. mensis Junii, qui erat Natali Divi Ioan. Baptistae sacer, tribunis, 
centurionibus, decurionibusque militum“. A. a. 0. pag. 346. 

9 ) Haec accidere anno 1241, ut pene omnes iliius temporis scriptores testantur , ideo- 
que non est ferendus Weleslavini error, qui annum ponit 1254, neque Hagecii, qui 
anno 1253 Tartaros Moraviam ingressos scribit. A. a. O. S. 34S. Pessina übersah, dass 
Hagek den Einfall der Mongolen doch wohl in die Jahre 1241—1243 setzte. 
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Geschichte den Sieg des Heiden Jaroslav von Sternberg und den Fall 
des Mongolen-Anführers Paidar preisen; die That galt und gilt noch 
immer als eine der Grossthaten in Mährens Geschichte. Hagek, 
Dubravius und besonders Pessina wurden immer wieder abgeschrie- 
ben und deren Berichte auch wohl erweitert. Und so kam es, dass 
etwa vor zwei Jahrzehnten Sembera eine ausführliche Monographie 
über den Einfall der Mongolen in Mähren liefern konnte, eine Arbeit, 
in der alle vorliegenden Berichte nach Möglichkeit zu einem Ganzen 
vereinigt erscheinen und die insoferne von grösserer Wichtigkeit 
ist, als in derselben, gestützt auf mehrere von Boczek beigebrachte 
Gründe, der Sieger von Olmütz nicht Jaroslav, sondern Zdislav von 
Sternberg genannt wird 1 ). Diese Beweisgründe sind nun allerdings 
von Palaczky in seiner öfter genannten Abhandlung nach Gebühr 
zurückgewiesen worden 8 ) ; allein eben dieser Geschichtsforscher, 
dessen Urtheil mit Grund in allen auf die Geschichte Böhmens und 
Mährens bezüglichen Fragen nicht leicht übergangen werden kann, 
bestätigte durch seine Untersuchung der Hauptsache nach die her- 
kömmliche Erzählung, und seine Autorität verschaffte derselben all- 
gemein geltende Anerkennung. 


m. 

Wie sich aus der gelegenheitlichen Erwähnung der Stadt Olmütz 
bei Dalimil und aus den kurzen Angaben bei Pulkawa zuerst durch 
den Chronisten Hagek, dann durch Dubravius und Pessina die Erzäh- 
lung von einem über die Mongolen unter Paidar bei Olmütz in der 
Nacht vom 24. auf den 25. Juni 1241 erfochtenen Siege und von 
dem Tode des mongolischen Anführers durch die Hand des Befehls- 
habers dieser Stadt, des böhmischen Feldhauptmanns Jaroslav von 
Sternberg, allmählich ausbildete, ist in dem vorhergehenden gezeigt 
worden. Die grössere oder geringere Verlässlichkeit der angeführten 
Quellen und die Richtigkeit ihrer Aussagen zu untersuchen und den 
wirklichen, quellenmässig begründeten Thatbestand zu erforschen 
und darzulegen, ist unsere weitere Aufgabe. 


*) Vpdd Mongolfi do Moravy. Olmfitz 1842. (2. Aull.) 
*) Palacky's Abhandlung S. 399 f. 


Digitized by t^ooQie 



192 


Eduard Jo s. Schwammei 


Stellen wir zuerst fest, was auf unumstössliche Nachrichten 
gestützt keinem Zweifel unterliegt. Man kann nicht verkennen , dass 
Böhmens König Wenzel I. eine rührige Thätigkeit in der Anordnung 
und Ausführung von Gegenmassregeln an den Tag legte» sobald nur 
die Mongolen sich seines Reiches Grenzen näherten. Die grosse 
Gefahr» die seinen Ländern wie dem ganzen deutschen Reiche» ja 
Europa drohte» nicht verkennend» beeilte sich derselbe nicht nur» 
die christlichen Fürsten durch Boten und Sendschreiben zu einer 
gemeinsamen Unternehmung gegen die Feinde christlicher Cultur 
aufzufordern» sondern er beschloss auch» ohne die Rüstungen des 
deutschen Reichsheeres abzuwarten» den gefürchteten Schaaren 
männlich entgegen zu treten. Wie wir aus seinem an Kaiser Fried- 
rich II. im Mai 1241 gerichteten Schreiben ersehen, war er auf die 
Kunde von dem Einfalle der Mongolen in Polen dem Herzoge Heinrich 
dem Frommen zu Hilfe gezogen, der aber die Unterstützung seines 
nur mehr einen Tagemarsch entfernten Schwagers nicht abwartete 
und den 9. April die Schlacht bei Liegnitz schlug, in der er Land 
und Leben verlor. König Wenzel bot auch jetzt noch den siegreichen 
Schaaren unter Paidar die Schlacht an ; diese aber schlugen sie aus 
und wandten sich nach Mähren *). Wie aus einem andern gleich- 
zeitig geschriebenen Briefe hervorgeht, geschah dies vor dem 
9. Mai *). Von der gräulichen Verwüstung Mährens und Schlesiens 
geben sowohl das oben angeführte Schreiben König Wenzel's *), 
als auch einzelne gelegenheitliche Notizen in Urkunden Premysl 
Otakar s n. Kunde 4 ). 


*) S. meine Abhandlung S. 6. 

*) „Et ante ascensionem domini Moraviam intraverunt, ubi commoranlur" — schreibt 
Jordanus Minoriten-Vicarius der polnischen Provinz an den Herzog von Brabant. — 
Erben, Reg. n. 1033. 

3 ) Ad partes Moraviae terrae nostrae iler converlit et adeo bestialiter et borribiliter 
eam devaslat, 11 t etiain gladius eornm nullius parcat vitae sine diflerenlia sexus aeta- 
tis et conditionis ... Et sic, ut praedictum est, in terram nostram Moraviam diver- 
terunt: ubi moram trahentes, maxima et intolerabilia nobis damna infernnt incessan- 
ter, a maximo usque ad minimum cum mulieribus et parvulis jugulantes, clanstra 
nobilia destruxerunt et monachos plurimos occiderunt. Erben Reg. n. 1038. 

4 ) Beispielsweise fuhren wir die Urkunde Premysl Olakar's vom 3. Mai 1247 an. Es 
heisst in derselben: „Ad petitionem fidelium civium nostrorum de Opavia (Troppau), 
qui pro nobis et honore regni nostri nullatenus formidant exponere pluries res et 
corpus et prosperitate nostrae terrae , quae in magna parte per destrnctionem Tar- 
tarorum est dolructa. — Boczek, Cod. dipl. III. pag. 71. 
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Aus letzteren erfahren wir nicht nur die Heimsuchung und Zer- 
störung der Klöster Raygern «)» St. Stephan bei Olmütz *), Tischno- 
witz *) und Dubraunik 4 ) und die Verwüstung der Städte Littau 5 ), 
Gewitsch •) und Freudenthal ’) durch die räuberischen Horden, 
sondern wir ersehen auch aus denselben, dass die Mongolen die 
Städte Brünn, Olmütz und Neustadt belagerten 8 ). 

Mehr aber als die Nachricht von der Belagerung der Stadt ist 
nirgend in den zahlreichen Urkunden über das angebliche Ereigniss 
bei Olmütz zu finden. Wenn nun Palacky aus dieser Thatsache von 
der Belagerung der Stadt die Noth wendigkeit einer im Juni 1241 
daselbst den Mongolen beigebrachten Niederlage herausfinden will 9 ), 
so können wir dem keineswegs beipflichten; nach derselben Logik 
könnte man eben so gut von Siegen über die Mongolen bei Brünn 
und Neustadt sprechen, weil die Feinde auch diese Städte erobern 
wollten, aber nicht konnten. 


*) Urkunde Premysl’s vom 3. April 1247; „Ad petitionem devotorum in Ch. fr» t rum 
de Raygrad, quorum monasterium, proh dolor! tempore obsidi- 
onis civitatis nostrae Brunensis per imanes Tartaros destructum 
erat.* 1 Boczek 111. pag. 69. 

*) Urkunde vom Jahre 1247: „Notum faciraus, quod nos attendentes destructionem 
monasterii sancti Stephani secus Olomuc tempore obsidi onis prae- 
fatae civitatis per atrocissimam Tartarorom gentem miserrime factam. a. a. 0. 
pag. 80. 

*) Et cum idem monaaterium enormiter sit lesum tarn a tartaris quam ab hungaris et 
comanis. — Urkunde Premysl Otakar's vom Jahre 1255. Boczek III. pag. 200. 

4 ) »Quod nos succurentes dominabus Deo jugiter famulantibus in Dubraunik quarum 
uoenobium ferocitate et rabie canum saevorum , quos tartaros Yocant totaliter lesum 
et destructum esse cernitur . . . Urkunde vom Jahre 1243, Boczek Hl. S. 20. 

*) Quod desolationem civitatis nostrae Lutoviae post destructionem Tartarorum dolentes 
. . . Urkunde vom Jahre 1243, pag. 19. 

*) Urkunde Premysl Otakar's vom 22. Sept. 1249, Boczek 111. pag 44 : „Quod nos ad 
restaurationem civitatis nostrae Gewiczko a Tartarie destructae . . . 

9 ) Urkunde bei Boczek vom 3. April 1247: quomodo fideles nostri cives de Freuden- 
thal pro nobis et honore Regni nostri nullatenus formidarunt pluries res et corpus 
exponere et in generali terrae nostrae per Tartarorum ineursum vastatione etiam 
eorum civitas maxima ex parte destructa . . . 

8 ) Über die Belagerung von Brünn und Olmütz vergleiche man die Noten 1 und 2. 

Von der Belagerung von Neustadt spricht Premysl Otakar in einer an den Iden Junii 
1251 ausgestellten Urkunde (Boczek 111. pag. 140);Quoniam fidelibus civibus nostris 
deUniczovo in reparationem civitatis ipsorum per oksidionem Tartarorum admodum 
1 teste“ 

9) Also wollten die Muiigoltu Olmütz und Brünn erobern, konnten es aber nicht; 
folglich wurden sie zurückgeschlagen.“ Palacky’s Abhandlung, pag. 397. 

SiUb. d. phil.-hiat. CI. XXXU1. Bd. I. Hft. i3 
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So viel nur ist aus den verlässlichsten Quellen , den Urkunden 
und gleichzeitigen Briefen zu schöpfen. Indem wir auf eine andere 
gleichzeitige Quelle, die Chroniken, und unter diesen zunächst auf 
die Böhmen angehörigen Berichte von Zeitgenossen 
übergehen, betonen wir die wichtige Thatsache, dass in denselben 
des angeblichen Sieges Jaroslav’s von Sternberg nicht 
gedacht wird. Diese Geschichtsquellen, die bekanntlich lange 
Zeit unter der Bezeichnung des zweiten Fortsetzers des Cosmas 
angeführt wurden , ergaben sich bei erneuerter kritischer Unter- 
suchung als eine aus den Berichten mehrerer Prager Domherren 
zusammengesetzte Arbeit und wurden unter diesem Titel durch 
Köpke dem grossen Quellenwerke für ältere deutsche Geschichte 
einverleibt *)• Nach den sorgfältigen Untersuchungen des genannten 
Forschers kann es keinem Zweifel unterliegen, dass wir in diesen 
Annalen die verlässlichen Aufzeichnungen mehrerer gleichzeitiger 
Verfasser vor uns haben, was vom Jahre 124t noch besonders 
bemerkt wird *). In dem nach Köpke sogenannten ersten Theile der 
Prager Annalen wird nun über den Mongolensturm zum Jahre 1241 
folgendes berichtet: 

„Pagani, qui Tatari dicuntur, multaregna christianorura destruxe- 
runt . . . Hiidem Colmannum, fratrem regis Ungariae sagittaverunt 
et Ungariam totam depopulaverunt et Henricum ducem Poloniae in 
bello occiderunt cum exercitu ejus in ipsa Polonia*).“ 

Es ist wohl nicht anzunehmen, dass diese gleichzeitige Quelle, 
welche der Ereignisse in Ungern und des Todes Heinrich's des 
Frommen in der Schlacht bei Liegnitz gedenkt , einen wenn auch 
nur „partiellen“ Sieg über die Mongolen bei Olmütz verschwiegen 


4 ) Canonicorum Präge nsi um continuatis Cosmae; Monument« germ. hist. XI. Siehe 
aoch Wattenbach , Deutschlands Geschichtsquellen im Mittelalter bis zur Mitte des 
13. Jahrhunderts. Berlin 1858, pag. 369. 

*) „Ab anno 1212 — 1249 auctoritatis non impugnandae speciem prae seferunt 
annales et in temporibus et in locis sanctis Pragensibus accurate descriptis. A cano- 
nico quodam Pragensi eos esse compositos ex annis 1235 et 1241 patet.« — „Im All- 
gemeinen spricht sich Köpke über diese Annalen folgendermassen aus : In omnibus 
enim, quae ci reit er inde ab anno 1212 usque ad finem legimus; testis oecula ti 
vestigi a certissima neminem facile fugiunt . . .* Und weiter: „Ex omnibus, quae 
proposui, auctoremrehu« fuisse aequalem luce clarius patere facile 
mihi persuadeo.* 

3 ) Monum. XI. pag 171. 
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hätte, wenn dem Verfasser derselben etwas von einem solchen 
bekannt gewesen wäre. Und welches Aufsehen musste eine Nieder- 
lage der Mongolen damals, wo dieselben überall die christlichen 
Heere siegreich zurücktrieben, wo alles ihrer Macht unwiderstehlich 
schien, bei den Zeitgenossen hervorrufen ! Es ist daher bemerkens- 
werth, dass auch der ausgezeichnete, bestunterrichtete ungrische 
Geschichtschreiber, Rogerius von Grosswardein, der selbst einige 
Zeit in der Gefangenschaft der räuberischen Horden zubrachte, des 
verheerenden Zuges derselben durch Mähren gedenkt, aber weder 
von einer Niederlage Peta's noch von dem Tode dieses Heerführers 
berichtet, von dem er im Gegentheile erzählt, dass er sich aus 
Mähren eilig nach Ungern zu dem Heere Batu 's begeben 
habe *)• Diese Bemerkung Roger's von dem eiligen Marsche durch 
Mähren gibt Palacky zu folgender Betrachtung Anlass : „Geschah 
dies freiwillig? Wer den Krieg kennt, wird das nicht glauben *).“ 
Wir müssen freilich gestehen, den Krieg nicht zu kennen, glauben 
aber doch, dass sich aus der angeführten Stelle des ungrischen 
Geschichtschreibers für die „Nothwendigkeit“ einer Niederlage der 
Mongolen in Mähren nichts beweisen lasse; wir möchten vielmehr 
aus dem obigen kurzen Referate nur das herauslesen, dass die Feinde 
sich in Mähren keineswegs lange aufhielten und die Vereinigung mit 
ihren Genossen in Ungern wünschten. Darum waren sie ja dem 
Könige Wenzel ausgewichen, als er sie zur Schlacht aufforderte; sie 
lenkten seitwärts ab, nicht um sieb anderswo zu schlagen , sondern 
um möglichst bald jene gewünschte Vereinigung zu Stande zu bringen. 
Spricht daher gegen die Annahme einer Mongolen - Niederlage bei 
Olmütz das Schweigen des gleichzeitigen, äusserst verlässlichen 
Roger's, so gilt dasselbe auch von den österreichischen Chroniken 
des 13. Jahrhunderts. Wie spärlich und karg dieselben auch sein 

V 

mögen, der Fall eines Cingischaniden und die Niederlage der Mon- 
golen bei Olmütz würde bei ihnen gewiss nicht unerwähnt geblieben 
sein, zumal deren Verfasser, wie es Beispiels halber bei der Con- 


*) Peta rex per Poloniam dirigens gressus suos uno ab ipso de ducibus Poloniae inter- 
fecto et destructa Vratislavia civitate nobilissiraa et strage facta mirabili ac in terram 
ducis Moraviae aliis ducibus praestare sibi auxilium nequentibus, simili crudelitate 
penradens ad portam Hungariae feslinavU* — Roger, Carmen miserabile etc. Endli- 
cher, Monum. Arpad. pag. 267. 

*) Palacky’s Abhandlung pHg. 397. 

13 * 
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tinuatio Sancrucensis II. der Fall ist 9» für die Schlachten am Säjö- 
Flusse und bei Liegnitz ein Gedächtniss hatten. 

Die gleichzeitigen Berichte schweigen also durchwegs Ober die 
angebliche Mongolen-Niederlage. Zu der in chronologischer Reihe 
nächstfolgenden Quelle, der böhmischen Reimchronik Dalimirs über- 
gehend, können wir nicht beistimmen, wenn Palacky bei diesem Chro- 
nisten in diesem Puncte eine bei ihm „ungewöhnliche und daher 
überraschende Kenntniss der Begebenheiten* *) entdeckt haben will. 
Wie wenig dem Verfasser dieser Reimchronik die Geschichte des 
Mongolen-Sturmes klar war, dürfte aus der oben angezogenen Stelle 
klar genug hervorgehen. Nachdem er mittheilt, dass ein Theil des 
ungeheueren Heeres gegen Kiew operirte, ein zweiter den König von 
Ungern besiegte, während eine dritte Abtheilung in Polen viele Chri- 
sten erschlug und dann vor Olraütz erschien: lässt er die Feinde 
zurückkehren nach Schlesien und Polen und dort jetzt erst die 
Schlacht bei Liegnitz gewinnen *), nach welcher König Wenzel den- 
selben über Zittau entgegen zog *). Wir werden daher gut daran 
thun, seinen Angaben nicht unbedingt Glauben zu schenken. Bei 
Dalimil ist übrigens wohl von einer Belagerung, nicht aber von einer 
Schlacht bei Olmütz, oder gar von einer Niederlage der Mongolen 
die Rede, und es ist darum schwer zu begreifen, wie Palacky diesen 
Chronisten als einen Gewährsmann für den SiegJaroslav's von Stern- 
berg anführen konnte *). Was aber den Fall eines Cingischaniden 
vor Olmütz betrifft, von dem Dalimil nach Palacky's Übersetzung 
berichtet, so ist derselbe denn doch nicht ausser allen Zweifel 


f ) Pertz, Monom. XI, pag. 640 f. 

*) Palacky's Abhandlung, pag. 390. 

3 ) „Di tatrer kartin wider 

„si legtin sich vor bretslab sider 
„heenrich broda ginck gein in 
„wundirlich virdarb sin schin 
„do trugin dy tatrer 
„sin haubt uf einen sper.“ 

Palacky, pag. 389. 

4 ) „zu behem sach man wandirn 

„vel lut von tutschin landen 
„mit dem der König 
„durch die sittaw gink 
„uf dy selbin tatrer.* 1 


8 ) Abhandlung pag. 395. 


Palacky, pag. 390. 
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gestellt. Wie aus der oben angeführten Stelle ersichtlich ist, über- 
setzte der nach Palacky ’s Angabe dem 14. Jahrhunderte angehörige, 
also nahezu gleichzeitige deutsche Bearbeiter dieser Chronik den 
Vers des böhmischen Originals: „tu krälewice ztratfchu“ also: „und 
virderbtinan der stunt von behem dez konigiz sun“. Der 
Übersetzer musste somit von dem Tode eines Cingischaniden vor 
Olmutz nichts wissen und konnte sich unter dem „Krälewice“ nur 
einen Königssohn, einen Premysliden, denken. Wollte man auch 
diese Erklärung auf Kosten eines Missverständnisses des Bearbeiters 
schreiben, so steht dem der wichtige Umstand entgegen, dass auch 
eine andere deutsche Übersetzung der böhmischen Chronik den 
gleichen Sinn in der fraglichen Stelle gefunden hat *). Denn, mag 
der Verfasser der zweiten Übersetzung die Arbeit seines Vorgängers 
vor sich gehabt haben oder unabhängig von dieser geblieben sein, 
immer erscheint diese Übereinstimmung höchst wichtig ; im ersteren 
Falle musste derselbe von der ihm vorliegenden Bearbeitung nicht 
befriedigt sein und mag sich daher mit desto grösserer Vorsicht dem 
Wortlaute oder Sinne derselben angeschlossen haben; für den letz- 
teren Fall aber ist diese Übereinstimmung um so bedeutungsvoller, 
als wohl nicht bezweifelt werden darf, dass jeder der deutschen 
Bearbeiter der Sprache des Chronisten mächtig gewesen. Wir müssen 
uns demnach in der fraglichen Stelle entweder für die Erklärung 
entscheiden, welche die beiden deutschen Übersetzer in ihr gefunden 
haben, von denen einer wenigstens kurz nach Dalimil lebte, oder 
aber der Übersetzung derselben bei Palacky beipflichten , dem, wie 
es scheint, der polnische Dlugos in dieser Auffassung vorangegangen 
ist. Offenbar liegt die Differenz nicht in dem „Krälewice“, sondern in 
der Bedeutung des „ztratfchu“, das von ersteren mit „verderben“, Yon 
letzterenmit „verlieren“ übersetzt wird. Da jedoch diese beiden Begriffe 
verwandt sind, daher manchmal auch durch dasselbe Wort ausgedrückt 
werden, wie im lateinischen „perdere“; da ferner das entsprechende 
polnische Verbum „stracic“ die Bedeutung „verderben“ wirklich hat*), 

*) Palacky spricht (Abhandlung pag. 398) ausdrücklich von dem „sonderbaren Missver- 
ständnis* der deutschen Übersetzer des Dalimi I“. Bei dem Maugel an litera- 
rischen Hilfsmitteln, der sich in des Verfassers Berufsorte äusserst fühlbar macht, 
war es nicht möglich zu ermitteln, ob die zweite Übersetzung DalimiTs ebenfalls 
gedruckt voriiege und welcher Zeit sie angehöre. 

*) Ich verdanke diese Notizen einer freundlichen Mittheilung des Herrn Professors 
Miklosich in Wien. 
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da zwei alte Übersetzungen das Wort durch „verderben* wieder- 
geben, so dürfte es nicht gewagt erscheinen, sich diesen letzteren 
anzuschliessen, um so mehr, als auch dieser Übersetzung der 
Zusammenhang der Stelle günstig ist. „Jeho pestüny zjemächu* — 
„do selbist sin pflegir vingin si mit im her" — kann, da das 
Subject fortwährend „tretf“ — die dritte Abtheilung der Mon- 

V 

golen — ist, unmöglich auf die Umgebung eines Cingischaniden 
gedeutet werden; wie es denn auch wahrscheinlicher und begreif- 
licher ist, dass die Mongolen die gefangenen „pestüny* eines christ- 
lichen Prinzen — paedagogi, Erzieher, Pfleger, Hüter übersetzt 
Palacky — gebunden den Geschossen der Feinde ausgesetzt haben, 
als dass sie ihren eigenen Leuten ein solches Schicksal bereitet 
hätten, für die diese Art des Todes doch keineswegs die grausamste 
sein konnte. Freilich gilt diese letztere Bemerkung nur, wenn wir 
überhaupt den Fall eines „Krälewice" vor Olmütz voraussetzen, und 
wir wollen damit durchaus nicht behauptet haben, dass bei der 
Belagerung der genannten Stadt ein Premyslide umgekommen sei, 
wofür wir auch nicht einen Gewährsmann anfuhren könnten; allein 
wie der im Jahre 1253 verstorbene Bischof von Posen Boguphal 
berichtet *), befand sich unter den in der Schlacht bei Liegnitz 
Gefallenen auch ein Premyslide, der letzte der Nachkommen Diepolt's 
oder Theobald's II., Herzog Boleslaus *). Bei der Verworrenheit, 
die Dalirairs Bericht, wie wir gesehen, kennzeichnet, ist jes nicht 
unmöglich, dass er, der von dem Tode eines Premysliden durch die 
Mongolen Kunde haben mochte, den Fall desselben an die Belagerung 
von Olmütz knüpfte. — Angenommen aber, dass der böhmische 
Reimchronist unter dem „Krälewice* wirklich einen Cingischaniden 
verstanden habe und dass demnach Palacky's Erklärung der oft 
angezogenen Stelle richtig ist, so wird man bei dem bekannten unkri- 
tischen Sinne Dalimil's an der Wahrheit seines Berichtes bei dem 
Schweigen der gleichzeitigen Quellen gegründeten Zweifel hegen 
können. 

Für die angebliche Mongolen-Niederlage bei Olmütz lässt sich, 
das steht wohl unzweifelhaft fest, aus Dalimit kein Beweis führen. 


*) „Nobilissimus dux Henricus praefatua multis millibus hominura deperditia, ipse occi« 
dit interfectus; cum quo quidam dux Boleslaus, dictus Szepowa, fuit similiter inter- 
fectua.“ — Sommersberg, Script, rer. Siles. T. 11. pag. 60. 

8 ) Palacky’a Geschichte Böhmens II. 1. pag. 69. S. auch pag. 117. 
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Die Unhaltbarkeit der ganzen Erzählung leuchtet noch mehr ein, 
wenn man Pulkawa’s Angaben einer gewissenhaften Prüfung unter- 
zieht. Wie aus der oben angeführten Stelle seiner Chronik hervorgeht, 
sollen die Tartaren, nachdem sie Ungern mehrere Jahre hindurch 
verwüstet hatten, 1254 in Mähren eingefallen sein und bei Olmütz 
eine grosse Niederlage unter den Bewohnern dieses 
Landes angerichtet habeu 1 ); erst bei ihrem abermaligen 
Erscheinen vor der Stadt soll ein Edler von Sternberg ihren Anführer 
tödtlich verwundet haben , worauf die Feinde nach Ungern flohen. 
Dieselben Rumänen oder Tartaren sollen einige Jahre später den 
Herzog Heinrich von Schlesien geschlagen und getödtet und ein 
gleiches Schicksal jetzt erst dem Könige (!) von Ungern Koloman 
bereitet haben. — Bevor wir den Quellen dieses merkwürdig ver- 
worrenen Berichtes nachforschen, sei gleich hier erwähnt, dass Pul- 
kawa selbst demselben keinen Glauben schenkte und ihn indirect 
widerrief. Von Karl IV. aufgefordert, eine verlässliche, wahrheits- 
getreue Geschichte der Herzoge und Könige Böhmens zu liefern, bei 
der alles Sagenhafte, Falsche und Unverbürgte ausgeschlossen bleiben 
sollte, schrieb er, nach sorgfältiger Benützung der Archive des Landes 
und der schon vorhandenen Chronisten und von seinem kaiserlichen 
Gönner mit Hilfsmitteln reichlich unterstützt, jenes Chronikon, das 
Dobner in seiner Sammlung von Quellen zur Geschichte Böhmens 
veröffentlichte 8 ). In dieser späteren Bearbeitung lässt sich nuu 
Pulkawa über den Mongolen-Einfall, wie folgt, vernehmen 3 ) : 

„Anno domini 1241 pagani, qui Thartari dicuntur, totam Rus- 
ciam et alia multa regna fidelium destruunt et devastant. Qui etiam 
Colmanum fratrem regis Ungariae per sagittam inflicto vulnere neca- 
verunt et caput Henrico duciPoloniae amputantes, miserabiliter secum 
illud duxerunt, de cujus maxima multitudine paucissimi nobiles eva- 
serunt, caeteris militibus et clientibus interemptis. Et cum Wences- 
laus rex Boemiae gloriosus cum suis exercitibus propinguaret, per- 
cipientes hoc Thartari, de Polonia fugierunt. Et festinantes per 
fines Moraviae, cupientes inUngariam venire ad socio s. 


i) „Eodem etiam anno Tartari . . . intrautes Moraviam partem ejus vastaverunt et circa 
Olmucz maximam multitudinem hominum oceideruut. — Mencken III. 1717. 

*) Mail vergleiche den Schluss des Chronikmis ; dasselbe findet sieh bei Dobuer III. pag. 
72—290. 

3) A. a. O. pag. 217. 
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dimidium Moraviae similiter et Austriae tarn in villis 
quam in campis viros et feminas occiderunt, Ungariae 
rege per eos in maritima profugato. “ 

Wie ganz anders lautet dieser spätere Bericht Pulkawa's! Da 
finden sich keine chronologischen Irrthümer wie in der ersten Re- 
cension seines Werkes; die Verwundung und der Tod Koloman's 
(des Bruders des ungrischen Königs, nicht des Königs selbst, wie 
es fälschlich im ersten Berichte heisst), der Untergang Heinrich's des 
Frommen, der Zug Wenzel's nach Schlesien, der eilige Marsch der 
Mongolen durch Mähren, um sich mit ihren Genossen in Ungern zu 
vereinigen, — kurz alle wichtigeren Ereignisse werden kurz und 
bündig in ihrer Aufeinanderfolge angeführt. Wollte man eine Über- 
sicht der durch die asiatischen Horden im Jahre 1241 herbeige- 
fubrten Ereignisse geben, man könnte Pulkawa's Bericht, der vom 
Anfänge bis zum Ende das Gepräge der Wahrheit an sich trägt, Wort 
für Wort wiedergeben. Um so bedeutungsvoller ist es, dass unser 
von den besten Hilfsmitteln unterstützter Chronist wohl der Ver- 
wüstung Mährens, aber keines über die Mongolen bei Olmütz erfoch- 
tenen Sieges gedenkt; gewiss würde er bei dieser Gelegenheit selbst 
des kleinsten Erfolges gedacht haben, den ein böhmischer Feldherr 
unter den Mauern dieser Stadt über die Feinde des Christenthumes 
davongetragen, wenn er auch nur von einem „partiellen“ Siege über 
denselben etwas gewusst hätte. Und eben so gewiss würde unser 
Chronist seine in der ersten Recension gebrachte Erzählung von dem 
Falle eines Cingischaniden durch die Hand eines Edlen von Stern- 
berg in der zweiten Bearbeitung seines Werkes nicht verschwiegen 
haben, wenn er von der Wahrheit dieses für sein Vaterland so wich- 
tigen und ehrenvollen Ereignisses überzeugt gewesen wäre. Denn 
auch zum Jahre 1254 meldet Pulkawa's zweite Recension nichts von 
einer solchen Heldenthat, obgleich sich aus dem zu den Jahren 1252 
und 1253 Gesagten ergibt, dass ihm Bela's IV. Zug nach Mähren im 
letzteren Jahre nicht entgangen war. Er gedenkt desselben , wie 
gleich gezeigt werden soll, in der ausgedehntesten Weise f ) und 
unterscheidet somit genau die Ereignisse des Jahres 1241 von denen 
des Jahres 1253. Ohne Zweifel kann das von der ersten Recension 
nicht behauptet werden; dort setzte Pulkawa das angebliche Ereigniss 

DobnerUI. 222 el22ü. 
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bei Olmfitz in das Jahr 1254, offenbar desshalb, weil er von dem in 
dieser Zeit erfolgten Einfalle der Ungern nach Mähren wusste. Der 
Umstand, dass Olmfitz bei dieser Gelegenheit 1253 belagert wurde, 
wie urkundlich erwiesen ist 1 ), und dass dabei die mit den Tartaren 
oft verwechselten Kumanen ihreu Namen furchtbar machten, wie die 
Quellen übereinstimmend melden a ), erklärt auf einleuchtende Weise, 
wie es möglich gewesen, dass Pulkawa in seiner ersten Bearbeitung 
die Ereignisse beider Jahre unter einander warf und mit einander 
identificirte. Hat diese Vermuthung nach dem Gesagten die grösste 
Wahrscheinlichkeit ftir sich, so wird diese zur Gewissheit, wenn wir 
der Quelle nachforschen, aus der Pulkawa's Bericht in der ersten 
Recension geschöpft ist. Als solche ist eine der Fortsetzungen des 
Cosmas zu betrachten, und zwar diejenige, die wir schon früher 
unter der Bezeichnung des ersten Theils der Prager Annalen ange- 
führt haben und die als gleichzeitige, wohlunterrichtete Quelle, wie 
wir gesehen haben, für unsere Frage von grösster Wichtigkeit ist. 
Wie unser Chronist bei der ersten Bearbeitung seines Werkes diese 
Prager Annalen benutzte, dürfte aus einer Nebeneinanderstellung 
beider Berichte am besten ersichtlich werden. 


Anna). Prag. P. I. 

IMS* 

Eodem quoque anno civitas Pra- 
gensis murata est versus aquilonem et 
occidentero. . . 

Chömani etiam, errumpentes de 
Ungarin seu alii latrunculi cum eis- 
dem VII. Kal. Julii multa millia chri- 
stianorum occiderunt in Moravia circa 
Olomucz. 


Pulkawa, I. Rec. 

IMS. 

Pragensis civitas ad partem occi- 
dentalem et aquilonem muro cincta est. 
Eodem etiam anno tartari, qui regnum 
Hungariae pluribus annis vastaverunt, 
intrantes Moraviam partem ejus vasta- 
verunt et circa Olmütz maximam mul- 
titudinem hominum occiderunt. 


f ) Com de obsidione Olomucensis civitatis rediremus“ heisst es iu einer Urkunde Bela 
IV. vom Jahre 1264. F«yer, cod. dipl. IV. 3. pag. 198. 

*) In den AnnalesS. RudbertiSalisburgensis bei Pertz, Monum. XI. pag. 972, heisst es ad 
annum 1252: „Churaani Moraviam intrantes incendiis et rapinis eam plurimam vasta- 
verunt, occidendo et captivando populum innumerabilem. — Und ad annum 1253: Itex 
Ungariae cum maximo exercitu tarn Ungarorum quam Chumanorum Moraviam intrat, 
ipsam exceptis muuitionibus penitus destruendo et populum infinitum abducendo. — 
Pulkawa selbst identificirte die Kumanen mit den Tartaren. Idem etiam Comani seu 
Tartari heisst es in der oben angeführten Steile aus der ersten Recension 
seines Chronikons. 
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Eine Vergleichung beider Stellen lehrt ihren Zusammenhang; 
was die gleichzeitigen Prager Annalen Ober Bela's IV. Zug nach 
Mähren im Jahre 1283 erwähnen, wurde theilweise von Pulkawa 
aufgenommen ; an dieses knöpft er nun seine Erzählung von der 
Heldenthat eines Edlen von Sternberg. Woher er diesen Namen und 
die ganze Nachricht genommen, wage ich nicht zu entscheiden; aus 
dem Umstande aber, dass er, wie Dalimil, die Tartaren von Olmötz 
weg nach Polen ziehen und dort jetzt erst die Schlacht bei Liegnitz 
schlagen lässt, kann man vermuthen, dass ihm der böhmische Reim- 
chronist Vorgelegen sei. Die Nachricht selbst hat aber gar keinen 
Werth, da sie Pulkawa dort, wo es ihm galt, eine beglaubigte Ge- 
schichte zu schreiben, als eine unverbürgte fallen liess. Aber auch 
dieser zweiten Recension seines Werkes legte er die Prager Annalen, 
deren Werth als verlässliche gleichzeitige Quelle er somit erkannte, 
zu Grunde, wenigstens dort, wo er über den Einfall der Ungern in 
Mähren spricht. Wir stellen demnach die Berichte beider Quellen, 
da ihre Aussagen für die Lösung unserer Frage entscheidend sind, 
zur Vergleichung neben einander. 


Ann&l. Prägens. Pars I. 

Perii Monurn. II. pag. 174. 

126 *' 

Eodem tempore multitudo Coma- 
norum de finibusUngariae prorumpens 
multa millia christanorum in Moravia 
peremit, nulli penitu» sexui vel aetati 
parcens. Inter quos multi clericorum 
perierunt. 


12 & 3 ' 

Eodem quoque anno civitas Pra- 
gensis murata est versus aquilonem et 
occidentem et curia episcopalis ad pe- 
dem pontis posita alienata est ab epis- 
copo Nicolao Pragensi et munita vallis 
et propugnaculis. Ecclesia quoque s. 
Mariae cruciferorum munita est vallo, 
muro et propugnaculis. Timor etiam 
magnus Chomanorum et aliorum ex- 
traneorum irruit super Bohemos, quo- 


Pulkawa, II. Ree. 

Dehner III. 222. 

1252 . 

Rex Ungariae Bela nomine cum vio- 
lenter non posset Stiriam et Austriam 
occupare , per paganos, qui Cu- 
mani dicuntur, in tota Austria, nec non 
Moravia maximam stragem fecit tarn in 
populo quam in clero; Cu man i mulie- 
'res et viros cum suis parvulis secum 
ducunt ad propria captivatos, in ser- 
vitutem ipsos perpetuam redigentes . 

IMS* 


Eodem etiam anno timor magnus 
super Boenios irruit propter poten- 
tiam Cumanorum et aliorum confluen- 
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rum impetum rex Wenceslaus prae- 
cavens 


eollegit expensas in frumento , vino, 
melle, pernis, aale et caaeis ab Omni- 
bus religiosis Pragensia dioecesia et 
villicia suia eta quibusdam eivitatibus, 
certamsommamcnilibet assignans red- 
dendam in numero et mensora, et re- 
posnit eaademinecclesia aanctiGeorgii 
in cnstro Pragae, cujus eccleaiae 
sanctimoniales coactae sunt exire de 
claustro et in civitate commorari, quod 
factum est XVI. Kal. Julii. Chomani 
etiam erumpentea de Ungarin, aeu 
alii latrunculi cum eisdem VII. Kal. 
Julii multa roillia christianoruin occi- 
derunt in Moravia circa Olomucz in- 
finitique sunt aubroerai fugientes a fa- 
cie eorum. 

Rex etiam Ungariae eodem tem- 
pore supervenieos com infinita multi- 
tudine suorum et aliarum nationum 
multa damna intulit Moraviae, quosdam 
occidens gladio , quosdam captivos 
misit in exilium, nulli sexui vel aetati 
parceos fere totam Moraviam rapinis 
et incendiis vastavit. . . Campanas 
ecclesiarum et reliquias de altaribus 
fractis rapuerunt et secum asporta- 
verunt. 


tium, quorum impetum rex Wencea- 
laus praeveniens fecit civitatem Pra- 
gensem muris firmari, nec non mona- 
sterium cruciferoruin cum alba cruce 
in pede pontis Pragensis manentium 
expensas colligens in vino , melle, vic- 
tualibus et frumento. 


muniens castrum Pragense cootra im- 
petum infidelium praedictorum. Mo- 
nasteriales vero St. Georgii coguntur 
in civitate morari suo monasterio de- 
relicto. 


Rex Ungariae cum paganis, Cuma- 
nis totum Moraviam castris exceptia 
et muralis eivitatibus de vastavit, in- 
cendiis et rapinis viros ac mulieres cuin 
infantibus occidi faciens per paganos 
pluribus sine diversitate sexus vel ae- 
tatis cum ecclesiarum campanis, sanc- 
torumreliquiis, ornatibus in christianae 
religionis obproprium. . . . 


Fassen wir das Resultat zusammen , das sich aus der Prüfung 
der hieher bezüglichen Stellen Pulkawa's ergab. In der ersten Re- 
cension seines Werkes verband er das, was er aus den Prager Anna- 
len über den im Jahre 1253 unternommenen Zug Bela's IV. nach 
Mähren entnommen, mit einzelnen andern, wahrscheinlich aus Dalimil 
entlehnten Notizen, indem er die Rumänen Bela's IV. als identisch mit 
den Mongolen annahm und die zweimalige Belagerung von Olmütz 
(1241 und 1253) in eine zusammenzog. Besser unterrichtet sah er 
diesen Irrthum bei der späteren Bearbeitung seines Werkes ein und 
unterschied sorgfältig und dem wirklichen Thatbestande entsprechend 
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die Ereignisse beider Jahre. Zum Jahre 1241 lieferte er nun einen 
durchaus glaubwürdigen, weil mit anderen unabhängigen Quellen 
übereinstimmenden Bericht über den Einfall der Mongolen, wobei 

V 

jedoch weder des Falles eines Cingischaniden noch einer Niederlage 
vor Olmütz Erwähnung geschieht. Was er in seiner ersten Recension 
über die That eines Edlen von Sternberg erzählt , erwies sich ihm 
bei gründlicher Prüfung als falsch und blieb daher in der zweiten 
Bearbeitung weg. Den Zug Bela's IV. nach Mähren im Jahre 1253 
schildert Pulkawa ganz nach den Prager Annalen, denen er oft wört- 
lich folgt und deren Angaben er daher für besonders verlässlich hielt. 
Für den Sieg Jaroslav’s von Sternberg im Juni 1241 ist durch Pul- 
kawa keineswegs ein Beweis gefunden; sein Schweigen über den- 
selben beweist hingegen, dass im letzten Viertel des 14. Jahrhun- 
derts (Pulkawa starb 1380) jener Sieg nicht bekannt war. 

Auf die hier öfter genannten Prager Annalen übergehend, 
betonen wir in dem Referate derselben die Stelle, nach welcher die 
im Heere Bela's IV. befindlichen Humanen den 24. Juni 
1253 bei Olmütz vieleTausendChristengetödtet, andere 
zur Flucht gezwungen und in den Fluss gejagt haben. 
An der Richtigkeit dieser Nachricht zu zweifeln , liegt kein Grund 
vor; die Quelle gilt nach Köpke's gründlichen Untersuchungen als 
von einem verlässlichen Zeitgenossen herrührend. Dass Olmütz 
von den Humanen unter Bela IV. belagert wurde, ist urkundlich 
erwiesen; dies wie auch die den Christen vor dieser Stadt den 
24. Juni 1253 beigebrachte Niederlage gilt auch bei Palacky als 
historisches Factum f ) und kann überhaupt nicht weggeleugnet 
werden. Wenn dem nun aber wirklich so ist, dann ist auch die Lüge 
von der angeblichen Mongolenschlacht bei Olmütz zu Tage, die an dem- 
selben Tage bei demselben Orte, nur zwölf Jahre früher geschlagen 
worden sein soll. Wir wenigstens können in dieser Übereinstimmung 
des Schlachttages und Schlachtortes nicht das Werk eines blossen 
Zufalls erblicken, glauben auch nicht, dass die Humanen absichtlich 
diesen Tag wählten, um an den Mährern für die Niederlage, die diese 
den Mongolen vor zwölf Jahren beigebracht, blutige Rache zu nehmen! 
Wir behaupten vielmehr, dass die angeführte kurze Notiz der Prager 
Annalen hinreiche, um das Lügenwerk von einem in der Nacht vom 


l ) Palacky, Geschichte Böhmeus II. 1. pag. 143. 
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24. auf den 25. Juni 1241 über die Mongolen bei Olmfitz erfochtenen 
Siege ein- ihr allemal als solches zu bezeichnen. Denn bedenkt man, 
dass diejenigen späteren Quellen , welche von einem solchen Siege 
oder wenigstens von einer Heldenlhat des böhmischen Feldobersten 
Jaroslav von Sternberg im Jahre 1241 sprechen, sich auf den Bericht 
der Prager Annalen zum Jahre 1253 stützen, wie wir dies für Pul- 
kawa schon nachgewiesen haben und für Hagek noch nachweisen 
werden; berücksichtigt man, dass die zuletzt genannten Geschicht- 
schreiber das angebliche Ereigniss bei Olmütz zu den Jahren 1254 
(Pulkawa) und 1253 (Hagek) anführen, somit die zweimalige Be- 
lagerung von Olmütz nicht unterscheiden; erwägt man ferner, dass 
erstPessina in der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts den 24. Juni 
1241 als den Tag des Sieges über die Mongolen bei Olmütz bezeichnet, 
denselben Tag, an welchem erwiesenermassen 1253 unter den 
Mauern derselben Stadt die mit den Tartaren häufig verwechselten 
Kumanen der christlichen Bevölkerung eine furchtbare und daher 
lange in Erinnerung gebliebene Niederlage beibrachten: so wird 
man kaum mehr zweifeln können, dass die Ereignisse um Olmütz im 
Jahre 1253 Veranlassung gaben, jene Lüge von Jaroslav von Stern- 
berg's Siege in die Welt zu setzen. 

Nach dieser Auseinandersetzung dürfen wohl die nächsten 
Quellen, der polnische Dlugos und Wenzel Hagek, nur kurz berührt 
werden. Was nun zuerst Dlugos anbelangt, so spricht sich Voigt in 
seiner Geschichte Preussens bei seiner Untersuchung über einen 
Punct aus derZeit des Mongolen-Einfalles über den Werth desselben 
also aus 1 ) : »Dlugos ist immer nur mit höchster Vorsicht als 
geschichtliche Quelle zu benutzen ; er ist in eben dem Masse unkri- 
tisch als parteiisch; er schreibt oft in Tag hinein ohne Prüfung, 
ohne Urtheil, ohne Sichtung.“ Und Palacky *) setzt „Dlugos’s 
Weise, historische Daten durch Hinzudichtung der möglichen und 
wahrscheinlichen Umstände zu breiten Gemälden auszumalen“ als 
bekannt voraus, welche Gabe der Erdichtung und malerischen Aus- 
schmückung wir aber in noch höherem Grade für Hagek in Anspruch 
nehmen. Der schon angeführte Bericht des polnischen Geschicht- 
schreibers ist dazu ohne Zweifel der Reimchronik Dalimil's ent- 


*) Voigt, Geschichte Preussens II. Bd. Beilage III. pag. 660. 
*) Abhandlung pag. 393. 
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nommen, wie ans dem Umstande hervorgeht, dass sich bei ihm die 
von dieser Quelle allein gemeldete Nachricht, die Mongolen hätten 
die „pestüny“ des gefangenen „Krälewice“ den Olmötzern preis- 
gegeben, wiederfindet. Da Dlugos auch Pulkawa vor sich hatte und 
benutzte 1 * 3 )» so will sein Referat nur als eine Compilation aus den 
beiden genannten Quellen des 14. Jahrhunderts betrachtet sein und 
hat daher für unsere Frage keinen Werth. Bemerkenswerth dürfte 
noch sein, dass Dlugos, der, wie schon bemerkt, zuerst die That 
eines Edlen von Sternberg mit der Belagerung von Olmütz durch die 
Mongolen in Verhindung brachte, von der Umlagerung dieser Stadt 
durch Bela IV. und von der durch die Rumänen daselbst unter den 
Christenschaaren angerichteten Niederlage nichts erwähnt; er folgt 
bei der Aufzählung der Ereignisse des Jahres 1253 ganz der zweiten 
Recension Pulkawa's *). — Wenzel Hagek von Libotschan aber 
schrieb die zum grossen Theile sich widersprechenden Nachrichten 
älterer Quellen aus, indem er dieselben in seiner schon hinlänglich 
gewürdigten Weise erweiterte. Was er über den Mongolen - Einfall 
vorfand, vcrtheilte er auf drei Jahre (1241 — 1243); so gab ihm z. B. 
Pulkawa's Bericht zum Jahre 1241 (in der späteren Bearbeitung) 
das Material für die Jahre 1242 und 1243. Bei der Darstellung des 
Zuges Bela's IV. nach Mähren 1253 stützt er sich auf die Prager 
Annalen *) und auf Pulkawa's bezügliche Berichte in beiden Bearbei- 
tungen seines Werkes. Bei dieser Gelegenheit berichtet er denn 
auch von dem Falle Belzait's durch die Hand Jaroslav's von Stern- 
berg, welche Nachricht er offenbar aus Pulkawa geschöpft, der den 
Helden freilich nur einen Edlen vonSternherg nannte. Da sich weder 
in den Chroniken noch in den gleichzeitigen Urkunden Böhmens 
und Mährens, deren Zahl nicht gering ist, der Name Jaroslav von 
Sternberg findet, derselbe auch sonst nicht nachweisbar ist, und vor 
Hagek von niemandem angeführt wird; so hat unser böhmische 


i) S. Pslacky’s Abhandlung pag 393. 

*) Dlugos s Hist. Poloo. lib. XU. pag. 723 f. 

3) Man vergleiche z. B. die Stelle bei Hagek : „Und als sie an Ulmütz kamen, w o 1 1 1 e das • 
Volckfur ihnen fugiehen, dessen eine grosse Menge im Wasser Mo- 
ra wa genannt ersöffe«“— mit dem entsprechenden Passus in den Prager Anan- 
len: „multa raillia christianorum occidernnt in Moravia circa Olmncz, infinitique 
sunt submersi fugientes a facie eorum. — Ebenso ist die Stelle über die 
Befestigungs- und Verproviaatirnngsmassregeln Wenters I. fast wörtlich den Prager 
Annalen entnommen. 
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Chronist diesen Namen ohne Zweifel erfunden. Nach Hagelt haben 
Dubrayius und Pessina die Heldenthat Jaroslav's und den Sieg bei 
Olmütz in das Jahr 1241 eingereiht; auffallend genug ist es, dass 
Dubrayius, ähnlich wie Dlugos, von der Niederlage des christlichen 
Heeres durch die Kumanen vor Olmütz im Jahre 1253 nichts weiss, 
obwohl vor ihm die Prager Annalen, Pulkawa und selbst Hagek der- 
selben ausdrücklich Erwähnung thaten. Und dass Pessina die Prager 
Annalen, aus welchen er den 24. Juni für die Mongolen -Niederlage 
entlehnte, recht häufig zu Rathe gezogen, geht schon daraus hin- 
länglich hervor, dass er dieselben nicht selten als seine Quelle aus- 
drücklich anfährt. So ergibt sich denn auch aus den Nachfolgern 
Pulkawa 's, dass die historisch feststehenden Ereignisse bei Olmütz 
im Jahre 1253 die Veranlassung zu dem Missverständniss gaben, 
nach welchem die mit den Kumanen nicht selten identificirten Mon- 
golen zwölf Jahre vorher an demselben Tage unter den Mauern der- 
selben Stadt eine Niederlage erlitten hätten. Wie man darauf kam, 
den angeblichen Sieger Jaroslav von Sternberg zu nennen, darüber 
sind nur Vermuthungen gestattet *), die freilich wohl kaum zu einer 
Gewissheit führen dürften. 

Wir glauben aus den gleichzeitigen und späteren Geschicht- 
schreibern den Beweis von der Unhaltbarkeit der bisherigen Dar- 
stellung über eine angebliche Mongolen -Niederlage geführt und die 
Quelle aufgefunden zu haben, welche der falschen Annahme eines 
solchen Sieges zu Grunde lag. Doch auch aus den gleichzeitigen 
Briefen über den Mongolen-Sturm , einer höchst schätzenswerthen, 
weil verlässlichen Quelle, ergibt sich bei strenger Prüfung des In- 
haltes ein gleiches Resultat; wir gelangen durch eine solche Prüfung 
zu der Überzeugung, dass auch die Behauptung Palacky’s, als wider- 
spreche kein gleichzeitiges Datum der Angabe von der Niederlage 
der Mongolen bei Olmütz, diese letztere sei im Gegentheile „ein 
wesentliches Glied in der ganzen Kette der Ereignisse“ *) , unge- 
rechtfertigt sei. — In einem kurzjvor dem 25. Juli 1241 *) erlassenen 
Umlaufschreiben deutscher Dominicaner und Minoriten geschieht 
des Zuges der Mongolen durch Mähren in folgender Weise Erwäh- 

0 Vergl. Bfidinger's Abbandlang, Sy bei I. 1. Heft, S. 143. 

*) S. dessen Abhandlang S. 397. 

*) Rex Tbeatonicorum et Alias imperatoris in festo Jacob! nuno instant! cum raa- 
xima militia proponunt proficisci contra eos". K rben, Regest, nnm. 1034. 
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nung: „Procedentes de Polonia fines Theutoniae attigerunt; deinde 
decli nantes in Moraviam et illam bonam terra m vastan- 
tes alii exercitui venienti per Hungariam occurrerunt, 
et praeyalentes , dicuntur modo potissimam partem Hungariae, ex- 
pulso rege, possidere.“ Hätte ein böhmisches Heer am 24. Juni 
einen Erfolg über die Mongolen dayongetragen, gewiss würde er in 
diesem einige Wochen darnach ausgefertigten Schreiben bei der 
Aufzählung der Ereignisse des Mongolen-Sturmes seinen Platz gefun- 
den haben, um so mehr, als die Nachricht von einem, wenn gleich 
nur wenig bedeutenden Erfolge den gesunkenen Muth in allen Theilen 
Europa’s und besonders in Deutschland wieder aufrichten musste. 
Doch König Wenzel von Böhmen selbst spricht von dem Abzüge der 
Mongolen ohne des angeblichen Sieges über dieselben, noch des 
Falles eines Cingischaniden zu gedenken. Wir besitzen aus dieser 
Zeit zwei Briefe des genannten Königs; in dem derZeit der Ab- 
fassung nach früheren, dem Monate Mai 1241 angehörigen, erzählt 
er, ein Theil der Mongolen habe nach dem Tode Heinrich's des 
Frommen und seiner Grossen den Weg nach Mähren genommen, das 
von denselben auf das schrecklichste verwüstet werde *). Der Brief 
ist unverkennbar unter dem frischen Eindrücke der Verwüstung des 
Landes geschrieben i) 2 * ). — In einem zweiten späteren, an den römi- 
schen König Konrad IV. im Monate Juni gerichteten Schreiben *) 
theilt Wenzel mit, das Heer der Mongolen sei nach Besiegung des 
Herzogs von Polen nach Ungern zu dem dort verweilenden zahlreichen 
und tapferen Heere ihrer Genossen zurückgekehrt 4 ). Unter diesem 
Mongolenheere, das aus Polen nach der Schlacht bei Liegnitz nach 
Ungern zog, um die Vereinigung mit der Hauptmacht unter Batu zu 
bewerkstelligen, kann offenbar nur das gemeint sein, von dessen Auf- 
enthalte in Mähren Wenzel in seinem früheren Schreiben Erwähnung 
that. Ja der König bestätiget dies auch in diesem Briefe, wenn er 


i) »Pars autem exercitus, quae venit in Poloniam, duce et nobilibus terrae plurimis inter- 
fiectis ad partes Moraviae terrae nostrae iter conrertit et adeo bestialiter eam devastat, 
ut gladius eorum nullius parceat vitae sine dilferentia sexus , aetatis vel conditionis“. 
Erben, Reg. n. 1028. 

*) „Et sic, ut praedictum est, iuterrara nostraro Moraviam diverterunt, ubi rooram trahen- 
tes, maxiroa et intollerabilia nobis damna inferunt incessanter«. 

8 ) S. meine Abhandlung pag. 37. 

4) „Gens Tartarorum, quae interfecto duce Poloniense reversa est In Hungariam ad ex- 
ercitum suae srentis copiosum et fortem“.— Erben, Reg. n. 1031. 
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fon den Gräuelthaten spricht, welche die Mongolen in Mähren und 
Österreich angerichtet haben *)• Somit ist der Brief erst nach dem 
Abzüge der Feinde ans Mähren geschrieben , was zum Oberflusse 
auch noch daraus hervorgeht, dass Wenzel seinen Entschluss kund- 
gibt, gegen die Mongolen nach Ungern aufzubrechen, wo sie an dem 
Ufer der Donau ihr Lager aufgeschlagen hätten *)• Um so wich- 
tiger ist es, dass Wenzel nur von dem Durchzuge der Mongolen 
durch Mähren spricht, um so beredter ist sein Schweigen über eine 
angebliche Niederlage , die sie zur Flucht nach Ungern genöthiget 
haben würde. In derThat währte der Aufenthalt derselben in Mähren 
nur kurze Zeit; sie durchzogen das Land in der Absicht , baldigst 
und auf dem kürzesten Wege die Vereinigung mit ihren Brüdern in 
Ungern zu Stande zu bringen. Diese Vereinigung ist ohne 
Zweifel schon vor dem 24. Juni erfolgt; ich schliesse dies 
theils schon aus dem eben angezogenen Schreiben König Wenzel ’s, 
theils und ganz besonders aus einem Briefe des österreichischen 
Herzogs Friedrich des Streitbaren an den König Konrad IV. vom 
13. Juni 1241. In diesem seinem Inhalte nach für die Geschichte 
des Mongolen -Sturmes wichtigen Berichtschreiben *) ersucht der 
österreichische Herzog den römischen König, er möge nur mit einem 
Theile seines Heeres durch sein hart mitgenommenes Land heran- 
rücken; die Sachsen, die Meissner und Thüringer hingegen mögen 
durch das Königreich Böhmen ihren Marsch nehmen, zumal er nicht 
dem ganzen Reichsheere den nöthigen Proviant bieten könnte *). 
Es ist begreiflich, dass der Anmarsch dieser Truppen, wenn durch 
denselben die österreichischen Länder geschont werden sollten, nicht 
nur durch Böhmen, sondern auch durch Mähren erfolgen musste, da 
im entgegengesetzten Falle derselbe aus Böhmen durch Ober- und 


*) „Videntes caedes et scelera, quae faciebant in Moravia et in Austria“. A. a. 0. 

•) „Seituri, quod in ripa Dannbii castra posuerunt in Hungaria et ibi procul dubio pote- 
runt inreniri. Cum autem jain procedamus in Ungariam . . .* A.a. O. 

*) S. meine Abhandlung pag. 13. 

4 ) „Alios principes per destructum regnum Bohemiae Saxones, Misnenses , Turingenaea 
descendere faeientes, nt . . .“ Verwüstet kann Friedrich Wenzel's Reich wohl nur im 
Hinblick auf Mihren sagen. — Als den Zweck ihrer gemeinschaftlichen Unternehmun- 
gen bezeichnet Friedrich „ut posUnodum non solum limites imperii rerum 
etiam partem Hungariae ... simusaccincti defendere. . .“ (Erben, Reg. n. 1041.) 
Solche Plane konnten nicht gehegt werden, so lange noch ein mongolisches Heer in 
Mihren stand. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. I. Hfl. 14 
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Nieder-Österreicb, also doch durch die Länder Friedrich’s, die hier 
gemeint sein können , yor sich gehen musste. Der österreichische 
Herzog konnte aber den Marsch durch Mähren nicht leicht Vorschlä- 
gen» wenn den 13. Juni 1241 noch Mongolen in Mähren gewesen 
wären. Dass dem nun wirklich nicht so war» geht aus einer andern 
Stelle des genannten Schreibens unleugbar hervor. Friedrich be- 
fürchtet nämlich» dass die Mongolen seinem Lande täglich neue 
Beschwerden zufügen könnten, besonders da sie» wie er ausdrücklich 
bemerkt» mit ihrerganzen Macht, diebisher über mehrere 
Reiche zerstreut war, an der Grenze seines Reiches 
(natürlich in Ungern) ständen 1 ). Ist daher Palacky’s Be- 
rechnung richtig, nach welcher WenzeFs Heer aus Schlesien „kaum 
vor der Mitte Juni in Mähren einrücken“ konnte *), dann fand das- 
selbe in diesem Lande keinen Feind mehr. 

Fassen wir noch einmal kurz die Gründe zusammen, welche uns 
bestimmen, der herkömmlichen Erzählung von der durch den böh- 
mischen Feldherrn Jaroslaw von Sternberg unter den Mauern der Stadt 
Olmütz in der Nacht vom 24. auf den 23. Juni 1241 den Mongolen unter 
Paidar beigebracbten Niederlage und von dem Falle dieses letzteren 
durch die Hand des genannten böhmischen Edlen, durch welche 
Ereignisse dem weiteren Vordringen der räuberischen Horden Ein- 
halt geschehen sein soll, entgegenzutreten, und dieselbe als unhisto- 
risch zu erklären. Die gleichzeitigen Quellen zuerst, mögen dieselben 
Böhmen angehören, wie die vortrefflichen Prager Annalen, oder in 
benachbarten Ländern verfasst worden sein, wie Roger's von Gross- 
wardein höchst verlässliche Darstellung und die österreichischen 
Chroniken, wissen weder von einer Schlacht, noch von dem Falle 
Paidar’s unter den Mauern von Olmütz; von letzterem Mongolen- 
Führer behauptet vielmehr Roger, dass er durch Mähren nach Ungern 
gezogen sei, um sich dort mit Batu's Heer zu vereinigen. Auch die 
verlässlichste Art der Quellen, die mährischen Urkunden des drei- 
zehnten Jahrhunderts, die eben nicht selten der Verwüstung des 
Landes durch die Mongolen gedenken, wissen nur von einer Belage- 


*) „Timemus itaque propter vicinitatem eorundem, quae ad duas dietas est a limitibus 
terrae nostrae, ut per iosultus terrae nostrae inferant cotidie gravamina et jacturas, 
eo, quod simul omnis eorum potestas et in unumessedinoscitor, quae 
hactenus per di versa regna dispersa fuerat, congrega ta“. A. a. O. 

8) Palacky's Abhandlung pag. 397. 
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rung von Olmütz, wie anderer Städte des Landes. Dalimil’s böhmische 
Reimchronik aus dem Anfänge des vierzehnten Jahrhunderts macht 
zuerst in ihrer verworrenen Darstellung des Mongolen-Sturmes der 
Stadt Olmütz und des Falles eines „Krälewice“ Erwähnung; die 
deutschen Übersetzungen, von denen wenigstens eine dem vier- 
zehnten Jahrhunderte angehört, bezeichnen diesen „Krälewice“ als 
einen Premysliden, für welche Auffassung neben anderen Gründen 
auch der Zusammenhang der ganzen Stelle zu sprechen scheint. 
Der Tod eines Premysliden in der Schlacht bei Liegnitz konnte 
dem Chronisten leicht Veranlassung zur Verwechslung bieten. — 
Was Pulkawa in der ersten Recension seines Chronikons über die 
Heldenthat eines Edlen von Sternberg von Olmütz zum Jahre 12S4 
erwähnt, ist theil weise ohne Zweifel dem Berichte der Prager 
Annalen über den Einfall des ungrischen Königs Bela IV. nach Mähren 
im Jahre 1253 entnommen und mit den aus Dalimil geschöpften 
Daten in Verbindung gesetzt worden; indem nun Pulkawa diesen 
Krieg, in welchem die mit den Tartaren oft verwechselten Rumänen 
ihren Namen zum Schrecken der Völker machten, und die urkund- 
lich beglaubigte Belagerung von Olmütz im Jahre 1253 mit der durch 
die Mongolen im Jahre 1241 identificirte , hat er zur Entstehung 
obiger Erzählung viel beigetragen, obgleich er in der zweiten Recen- 
sion seines Werkes, bei der er mit den besten Hilfsmitteln versehen 
war, die Ereignisse beider Jahre genau unterschied und zum Jahre 
1241 des Zuges der Mongolen durch Mähren gedenkt, ohne eines 

V 

Sieges bei Olmütz oder des Falles eines Cingischaniden zu erwähnen. 
Steht nun einmal fest, dass Pulkawa's erster Bericht sich auf die 
Prager Annalen stützt, dann beweist die durch diese verlässliche 
weil gleichzeitige Quelle verbürgte Nachricht, dass die Rumänen den 
24. Juni 1253 unter den Mährern vor Olmütz eine jämmerliche 
Niederlage anrichteten, hinlänglich, dass die Ereignisse um diese 
Stadt während der Belagerung derselben durch Bela IV. den Anlass 
zu jener Sage von einer Mongolen-Niederlage den 24. Juni 1241 
gaben. Diese Erzählung wurde nun durch Pulkawa’s Nachfolger, 
Hagek, Dubravius und Pessina immer weiter ausgebildet; während 
der erste den vor ihm nirgend nachweisbaren Namen „Jaroslaw von 
Sternberg“ erfand, bezeichnete der letztgenannte den 24. Juni 1241 
als den Schlachttag. — Von entscheidender Wichtigkeit ist endlich 
der Umstand, dass König Wenzel in seinem Berichtschreiben an 

14 ® 
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Konrad IV. von dem Durchzuge der Mongolen durch Mähren nach 
Ungern spricht, ohne eines Ober dieselben errungenen Vortheiles zu 
gedenken, wie auch, dass nach dem Briefe Friedriche des Streit- 
baren an den römischen König Konrad IV. vom 13. Juni 1241 die 
ganze Macht der Mongolen an diesem Tage bereits in Ungern ver- 
einigt war, somit eine Schlacht mit denselben in Mähren den 24. Juni 
auch eine chronologische Unmöglichkeit ist. 

IV. 

In der vorliegenden Untersuchung sind zwei Quellen, auf dereu 
Auctorität neben den angeführten sich Palacky bei seiner Darstellung 
der Ereignisse bei Olmütz beruft *)» mehr oder weniger übergangen 
worden: Die mährische Überlieferung und die Königinhofer Hand« 
schritt. Die erstere scheint dadurch grössere Berechtigung zu haben, 
dass sie an mehrere Örtlichkeiten Mährens anknüpft; so an die 
Ruinen von Stramberg bei der Stadt Neutitschein, welche Burg sich 
in diesen Gegenden allein gegen die Mongolen behauptet haben soll ; 
so an den Wallfahrtsort auf dem Berge Hostein bei Bystric in den 
westlichen Ausläufern der Karpathen , wo die Mongolen eine grosse 
Niederlage erlitten haben sollen; so endlich an die Stadt Olmütz und 
die zwei Meilen nordöstlich davon gelegene Burg Sternberg, die, 
wie schon Pulkawa in der ersten Recension seines Chronikons 
berichtet, der Held von Olmütz auf den ihm von Wenzel I. geschenk- 
ten Gütern erbaute. Die Olmütz-Sage, wenn mit diesem Ausdrucke 
die herkömmliche Erzählung über Jaroslaw von Sternberg s Helden- 
thaten gemeint ist, rührt eigentlich von Hagek her und ist bereits in 
ihrer Unhaltbarkeit aufgedeckt worden; es kommt noch dazu, dass 
die durch dieselbe überlieferte Veranlassung zum Baue der Burg 
Sternberg erwiesenermassen unrichtig ist. Aus Palacky’s Geschichte 
Böhmens erfahren wir nämlicb, dass nach dem Mongolen -Einfalle 
viele neue Burgen in Böhmen und Mähren errichtet wurden, die 
unter der Macht des deutschen Einflusses während Wenzel’s I. Regie- 
rung fast durchaus deutsche Namen erhielten, welche wieder allmäh- 
lich erbliche Familiennamen wurden; so baute Zdislav von Chlumec, 
ein Sohn des Diwis von Diwisow, 1242 die Burg Sternberg in Böh- 
men , später zwei gleichnamige Burgen in Mähren *) , von denen 


4 ) Palacky’s Abhandlung pag. 395. 

*) V. Palacky'8 Geschichte Böhmens II. 1. pag. 100 und Abhandlung pag. 400. 
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die eine als Ruine in der heutigen Stadt Sternberg bei Olmütz fort- 
besteht, die andere aber wahrscheinlich mit jenem Stramberg bei 
Neutitschein identisch ist *)• Ist dem aber wirklich so, dann fällt 
auch die ganze Sage von Stramberg, ungeachtet des Denkmales, das 
dort jährlich zur Erinnerung an den Mongolen-Sturm gebacken wer- 
den soll *). 

Wie wenig Glauben endlich der Hostein-Sage beizumessen sei, 
hat Palacky durch sein Stillschweigen am besten zugestanden; ver- 
misst man doch sowohl in seiner Geschichte Böhmens als auch in 
der oft angezogenen Abhandlung jede Erwähnung von dem grossen 
Siege, den die Christen dieser Überlieferung gemäss am Berge 
Hostein Ober das Mongolen-Heer davongetragen haben sollen. — 
Allerdings ist es begreiflich, dass die Volkssage sich an Burgen und 
geweihte Stätten anschliesst und deren Entstehung und Namen zu 
erklären sucht; aber eben darum ist und bleibt auch die im Munde 
des Volkes fortgepflanzte Überlieferung eine historische Quelle von 
bedenklichem Werthe, und die Kritik wird aus derselben nur das als 
verlässlich bezeichnen dürfen, was durch andere unabhängige Quellen 
verbürgt ist. Auch die Sage vom Teil, die auf dem Wege der Über- 
lieferung noch mehr als die von uns behandelte in der Erinnerung 
des betreffenden Volkes fortlebt und deren Held auch schon vor 
Schiller's gediegener Bearbeitung die allgemeine Theilnahme in viel 
höherem Grade erregte als unser Jaroslaw von Sternberg, bezog 
sich auf gewisse Örtlichkeiten der Schweiz; aber trotz Teilcapelle, 
Tellplatte etc. hat strenges Forschen die Unhaltbarkeit der ganzen 
Erzählung evident dargethan, ja selbst die Existenz des Helden der 
Sage in Frage gestellt. Und doch war in dem angezogenen Falle die 
Volkssage durch Melchior Russ und Johann Stumpf niedergeschrie- 
ben worden, bevor noch zwei Jahrhunderte vergangen waren, wäh- 
rend die mährische Überlieferung hinsichtlich Stramberg's und 
Hostein s, wie Palacky selbst bemerkt, erst zu Ende des siebzehnten 
Jahrhunderts, also mehr denn vier Jahrhunderte nach demMongoIen- 
Einfalle aufgezeichnet wurde 8 ). Es kann kaum überraschen , wenn 


•) S. Mailath in Hormayr’s Taschenbuch 1821, pag. 156, wo vom Dorf und von der Burg 
Sternberg im Kuhlündchen (bei NeutiUchcin) die Rede ist. 

*) Mailath a. a. O. 

*) Palacky 's Abbaudlung pag. 395. 


Digitized by 


Google 



214 


Eduard Jo 0 . Schwamme! 


der Jesuit Crugerius, der iu seinem Werke „Sacri puhreres* 1669 
die Hostein -Sage zuerst aufnahm, die Ereignisse bei dem genannten 
Berge ebenfalls auf den 25. Juni setzt *). 

Palacky hat auch in der Sage vom Hostein -Berge einen 
Nachhall des betreffenden Gedichtes der Königinhofer Handschrift« 
deren Entstehung er in das letzte Viertel des XIII. Jahrhunderts 
setzt, unverkennbar herausgefunden. Wenn wir diese Quelle 
bisher nicht in Betracht zogen, geschah dies keineswegs in dem 
Glauben an die Unechtheit jener alten literarischen Denkmäler 
Böhmens. Wir vermessen uns nicht, ein Urtheil in dieser Frage zu 
fällen, die wir vielmehr gegenwärtig als eine offene ansehen. Denn 
haben uns auch Büdinger’s Beweise von der Unechtheit der Hand- 
schrift besonders wegen des Mangels der nothwendigen philologi- 
schen Untersuchungen nicht vollkommen überzeugt, so sind doch 
die meisten der von ihm vorgebrachten gewichtigen Gründe noch 
keineswegs widerlegt worden und die Art und Weise, wie seine 
Gegner die Frage behandelten, ist mehr geeignet, den Verdacht der 
Unechtheit zu nähren, als ihn zu beseitigen, was doch nur durch 
eine vorurtheilsfreie , streng wissenschaftliche Untersuchung ge- 
schehen könnte. Dass man diese noch immer schuldig geblieben, ist 
um so mehr zu bedauern, als Büdinger nicht der erste war, der 
das Urtheil über den Fund Hanka's aussprach, und als schon lauge 
vor 1859 sich einzelne Stimmen für die Unechtheit erklärten; fand 
es doch Palacky schon 1841 nothwendig, den Wortlaut der Hand- 
schrift gegen Boczek, der da meinte, die Übereinstimmung der 
Königinhofer Handschrift, so wie sie lautet, mit Hagek könne den 
starrsinnigen Leugnern der Echtheit dieser literarischen Deukmäler 
aus Böhmens Vorzeit nur ein neues Argument an die Hand geben, 
in Schutz zu nehmen a ). Und nachdem wir die allmähliche Ausbil- 
dung der Sage von der Mongolen - Niederlage bei den Geschicht- 
schreibern verfolgt haben, muss es uns in der That sonderbar er- 
scheinen, dass im letzten Viertel des XIII. Jahrhunderts der Dichter 
des betreffenden Liedes wusste, was die Geschichtschreiber bis auf 
Hagek nicht wussten, Pulkawa nicht ausgenommen, dass der Mou- 
golen-Sieger Jaroslav geheissen. Ja noch mehr, das Lied der Königin- 


*) A. a. O. Anmerkung 1. 

*) Palacky's Abhandlung psig. 400. 
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hofer Handschrift konnte schon im XIII. Jahrhunderte die Hostein- 
Sage von dem Siege der Christen über die Mongolen am Wall- 
fahrtsorte Hostein enthalten; und vier Jahrhunderte hindurch blieb 
diese Überlieferung för alle Geschichtschreiber ein Geheimniss, selbst 
für den geschwätzigen H&gek, für den Olmützer Bischof Dubravius, der 
doch durch seine Stellung am besten jene Hostein-Sage gekannt haben 
konnte, und für Pessina, der selbst die Rede Jaroslav’s der Nach- 
welt zu überliefern im Stande war. Da erst nach 400 Jahren ist 
wieder Crugerius so glücklich, uns die Hostein-Sage zu berichten, 
und zwar mit einem „ unverkennbaren Nachhall des oben berührten 
Gesanges der Königinhofer Handschrift 1 ). M Hoffentlich wird Cru- 
gerius den Fund Hanka's nicht vor sich gehabt haben!? — Diese 
Bedenken bestärkten uns in dem Vorsatze, das durch die kritische 
Prüfung anderer Quellen erzielte Resultat mit dem Iuhalte des be- 
treffenden Gedichtes zu vergleichen, anstatt uns durch letzteres bei 
der Gewinnung des ersteren beeinflussen zu lassen; denn ange- 
nommen die Echtheit des Gedichtes, bleibt dasselbe als Heldenlied 
immer eine Quelle von zweifelhaftem historischen Werthe. Anderer- 
seits glauben wir, dass gerade unsere Untersuchung abermals den 
Beweis liefere, wie noth wendig eine sorgfältige, gewissenhafte Prü- 
fung der Lieder der Königinhofer Handschrift geworden. 

Das Lied beginnt nach Art grösserer epischer Gedichte mit 
der Ankündigung des Inhaltes; alsdann wird uns der Ort der Hand- 
lung, wie folgt, bezeichnet: 

„In dem Land, wo Olmüz her gebietet. 

Hebt sich ein nicht allzuhoher Hügel. 

Gar nicht hoch, wird Hostainow benamset. 

Drauf ein Wunderbild der Gottesmutter.“ 

Nun folgt die Ursache des Mongolen-Sturmes. „Kublais holde 
Tochter, schön wie Luna, war auf ihrer Reise nach dem Westen 
von den Deutschen ihrer Schönheit und Reichthümer wegen in 
Waldes Mitte überfallen, beraubt und ermordet worden.“ — Es ist 
längst bemerkt worden, dass dieser Theil des Gedichtes dem Inhalte 
nach mit der altdeutschen Legende von der heiligen Hedwig über- 
einstimme, die einen gleichen an der mongolischen Fürstinn bei 
Neumarkt in Schlesien verübten Raubmord als Grund des Heran- 


1 ) Palacky, a. a. O. pag. 393. 
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stürmens der Mongolen bezeichnet; auch hat Palacky nachgewiesen, 
dass die Ermordung von russischen Reisenden durch die Bürger von 
Neumarkt 1240 oder 1241 Veranlassung zu jener Erzählung gab 1 ). — 
Der erzürnte Chan der Tartern „Kublai* beschliesst nun den Rachezug 
gegen den Westen, dessen Könige vereinigt den Sturm erwarten. 
Kublai ruft seine Zauberer, Sternkundige, Seher und Schwarz- 
künstler, um von ihnen den Ausgang des Kampfes zu erfahren; doch 
sein Stab siegt in dem Kampfe mit dem Stabe der fürstlichen Gegner. 
Muthig wirft man sich von beiden Seiten in die Schlacht; die Tar- 
taren siegen endlich, begeistert durch den Anblick der von den Zau- 
berern in die Schlacht getragenen Stäbe. Zoll und Steuer mussten 
die Christen den Siegern zahlen; 

„Und zwei Reiche haben sie erobert: 

Kiews alte Burg, das weite Nowgrad.“ 

Auf die Trauerkunde sammeln sich die Christen in vier Heeres- 
haufen, worauf sich die Tartaren rechts wandten, die Ungern be- 
siegten und ihr Land verwüsteten. — Nach einer Apostrophe an den 
Herrn der Christenheit, wird die Handlung also weiter erzählt: Nach 
zwei neuen Siegen hausen die Feinde schon in Polen. 

„Näher, näher ziehn sie allverwustend 
Dringen wütend schon heran gen Olmüz. 

Härtre Not bedränget nun die Lande, 

Nichts bleibt sicher vor der Heiden Wüten. 

Einen Tag, zwei Tage ward gestritten. 

Und der Sieg neigt sich auf keine Seite.* 

Allein der Feinde werden immer mehrere, da 

„Schwankt das Christenheer gleich einem Nachen, 

Strebt mit Macht hinan zu jenem Hügel, 

Wo die Gottesmutter Wunder schaffet.“ 

Unter dem Schutze der Mutter Gottes und unter Wneslaw's Füh- 
rung beginnen die Christen hier wieder den Kampf und die Tartaren 
müssen weichen. Ergrimmt stürmen diese in drei Haufen den Hügel, 
aber die Christen wälzen zwanzig gefällte Stämme auf die Feinde, 
„die zerquetschen gleich Gewürm die Tatern*. Aber noch nicht 
war die Christenschaar befreit von ihren Drängern. Ihr Führer, der 


4 ) A. a. 0. pag. 404. 
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tapfere Wneslaw war gefallen und der Durst quälte sie zum Ver- 
schmachten. Schon sprach man hier und da davon , sich der Gnade 
der Feinde ergeben zu wollen; aber gegen Weston» der die Lech- 
zenden in das feindliche Lager führen will» erhebt sich Wratislaw 
mit „Stieresstärke". Er veranlasst die Seinen sich bei dem Altäre 
der Mutter Gottes die erwünschte Rettung zu erbitten. Und sie 
hatten nicht umsonst gefleht. Ein reicher Gewitterregen erfrischt 
die Christen und füllt die Quellen. Und abermals beginnt der 
Kampf. Neue Truppen kommen gegen Olmütz herangezogen» neue 
Kämpfer des Christenthumes gegen die Barbarei. Eine mörderische 
Schlacht beginnt» heisser denn die letzte. 

«Und da war ein Hauen und ein Stechen, 

Und da war ein Jammern und ein Jubeln. 

Blut in Strömen floss gleich Regenbflchen» 

Leichen lagen rings» wie Bfiume im Forste." 

Schon wenden sich die Christen zur Flucht: 

»Da fleugt Jaroslaw herzu» der Adler." 

Ergrimmt dringt er in die feindlichen Reihen, ihm nach die 
Böhmen. Er stösst auf den Sohn des Kublai; sie werden hand- 
gemein; endlich spaltet Jaroslav seinen Gegner mit einem Hiebe 
ron der Schulter durch bis an die Hafte. Die Tartaren fliehen, so 
riel sie laufen können, gegen Osten und 

„Frei von Taterngrimme war die Hanna.* 

Das ist in kurzem der Inhalt des Gedichtes. Es bedarf wohl 
kaum der Erwähnung, dass derselbe die Kämpfe bei Hostein zum 
Gegenstände habe. Wird doch gleich beim Beginne der Hügel 
Hostemow als Schauplatz der zu erzählenden Kämpfe mit den Tartaren 
bezeichnet; OlmQtz, die alte Hauptstadt Mährens, wird nur genannt, 
um die geographische Lage Hosteins näher zu bestimmen, welcher 
Hügel sich erhebt in dem Lande, wo Olmütz her gebietet „Frei- 
lich glaubte man aus jener Stelle des Gedichtes , nach welcher aus 
allen Gauen die Banner gegen Olmütz heranwehten , den Schluss 
ziehen zu können, dass die letzte der in dem Liede geschilderten 
Schlachten sammt Jaroslav’s Heldenthat bei dieser Stadt erfolgt 
sei; allein, wie wir glauben, ohne Grund. Nirgend findet sich eine 
Andeutung, dass das Christenhecr den Hostein verlassen habe; unter 
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den Streitern, die aus allen Theilen des Landes herzogen, dachte 
sich der Dichter offenbar nur die den am Berge eingeschlossenen 
Christen zu Hilfe eilenden Schaaren. Lässt er doch die Bedrängten 
zur Gottesmutter beten nicht, blos um Labung und Kühlung, sondern 
auch um Rettung yor den Feinden; 

Wollst erhöhen uns vor unsern Drängern! 

Höre uns’re Stimmen zu dir rufen! 

Rings umstellt sind wir von grimmen Feinden, 

Rett uns aus den Schlingen wilder Tatern!* 

So ist die letzte Schlacht nach des Dichters Intention eine Ent- 
setzungsschlacht, die unter dem Schutze der Gottesmutter am 
Berge Hostein zu Gunsten der Christen geschlagen wird. Wie man 
zu obiger Ansicht kommen konnte, wird begreiflich, wenn man 
bedenkt, dass man „die Verherrlichung des Helden Jaroslav“ als die 
Hauptsache, als den Zweck des Gedichtes hinstellte, während doch 
die Einleitung die Kämpfe am Hostein als den Inhalt des Gedichtes 
bezeichnete. Diese Kämpfe sind in dem Heldenliede nicht „Neben- 
dinge“, sind nicht „Mittel zum Zwecke“, wie Palacky meint 1 ), sie 
bilden die Hauptsache, wie jeder nach aufmerksamer Verfolgung des 
Gedankenganges des Gedichtes zugeben muss. Es wäre eine ganz 
absonderliche Art, sollte die Person, die erst in den letzten Zeilen 
des Gedichtes auftritt, Jaroslav, den Gegenstand desselben bilden. 
Will man in dem Heldenliede eine Einheit, einen geordneten Zusam- 
menhang finden, so kann man nicht behaupten, dass Jaroslav der 
Held desselben sei, weil man dann eben so gut Wneslav als solchen 
bezeichnen könnte; man kann ferner mit Hinblick auf dieses Gedicht 
nur von den angeblichen Kämpfen am Berge Hostein, nicht von einer 
Schlacht bei Olmütz sprechen. Dass aber der Name Jaroslav und 
der Fall eines Cingischaniden durch die Hand desselben hierbei er- 
wähnt wird, könnte nur von Bedeutung sein, wenn die Echtheit der 
Königinhofer Handschrift ausser allein Zweifel stünde. 


1) A. a. O. pag. 402. 
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SITZUNG VOM 11. JÄNNER 1860. 


Geleseat 

Studien zur Geschichte der altböhmischen Literatur. 

Von Julias Feifalik. 

IV. 

Bruchstücke der Anseimuslegende. 

Unter die umfangreicheren , wenn gleich nicht unter die in 
poetischer oder auch nur in sprachlicher Beziehung bedeutenderen 
altbohmischen Legenden, die uns vollständig erhalten sind, gehört 
die gereimte Schilderung jener Vision des heiligen Anse Im us, Erz- 
bischofs von Canterbury *), worin ihm die heilige Jungfrau erscheint 
und ihm auf sein inständiges Flehen über Christi Leiden und Sterben 
Aufschlüsse gibt 2 ). Das altböhmische Gedicht steht in einer Papier- 
handschrift aus dem vierzehnten Jahrhundert im Archive des Dom- 
capitels bei Sanct Veit zu Prag, zusammen mit mehren andern Stücken 


*) Über das Leben des heil. Anselmus (gest. 21. April 1109) sehe man die Acta sanc- 
torum, April» Tom. 2, pag. 865 — 953, wo sich Anselm s Biographie durch Eadmer 
findet; dieselbe steht auch in den Schriften Eadmer 's, deren Sammlung eine Bei« 
gäbe der Ausgabe der Werke Anselm's durch G. Gerheron bildet. 

*) Eine hochdeutsche Bearbeitung dieser Vision kenne ich nickt; eine niederdeutsche, 
angeblich aus dem 13. Jahrhundert verzeichnet Dr. K. F. A. Scheller, Bücher« 
künde der Sächsisch «Niederdeutschen Sprache, Braunschweig 1826, S. 121 f., 
Nr. 515, wo auch S. 135, Nr. 542 eine spätere Bearbeitung in einem Cölner Drucke 
von 1509 nachgewiesen wird. Vgl. auch J. F. A. Kinderling, Geschichte der Nieder- 
Sächsischen Sprache. Magdeburg 1800, S. 380, Nr. 260. Die jüngere Bearbeitung hat 
Oskar Sehade nach einem Coloer Drucke von 1514 als Antelmus boich (1242 Verse) 
io seinen Geistlichen Gedichten des XIV. und XV. Jahrhunderts vom Niederrhein, 
llaonover 1854, auf S. 237— 290 herausgegeben. 
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geistliches Inhaltes *). Der Text ist in dieser Handschrift sehr ver- 
unstaltet: der nachlässige Schreiber hat seine ältere Vorlage ganz 
kopflos copirt, einzelne Zeilen , auch wohl längere Stellen über- 
sprungen, die Verse durch Zusätze übermässig verlängert, manches 
geändert, anderes falsch gelesen, so dass es gewagt wäre, aus 
dieser einen Handschrift die Dichtung auf ihre ursprüngliche Lesart 
zurückführen zu wollen. Herausgegeben hat die Legende aus diesem 
Codex Herr Wenzel Hanka in seinen Starobylä Sklädanie, auf Seite 
128 — 167 des dritten Bandes; nicht eben rühmlich: die überlangen 
Verse des Originals sind hier in zwei Zeilen zerrissen und so dop- 
pelt als Verse gezählt , und der Herausgeber scheute die Mühe die 
sinnlosen Verstümmelungen zu emendiren, so nahe auch meist die 
Besserung lag *). 

Das altböhmische Gedicht ist, um dies nur gleich von vorn 
herein zu sagen, eine Übersetzung jenes Dialogus B. Mariae et 
Amelmi de passione Domini, welcher, obwohl mit Unrecht, dem heil. 
Anselm selbst zugeschrieben wird *) und sich auch in Gerberon’s 


*) Deo weiteren Inhalt und die Beschreibung dieser Handschrift findet man in 
Dobrovsky’s Geschichte der böhmischen Sprache und altern Literatur, Prag 1818, 
S. 149; V. Hanka, Starobylrf Sklrfdanie, Bd. 1, S. XXIX der Vorrede; vgl. auch Jung- 
mann , Historie literatury ceskd , 2 vyddni, S. 29*, Nr. II, 46 : nach Jungmann’s 
Äusserung an dieser Steile sollte man vermuthen , dass auf der Prager Univer- 
sitätsbibliothek noch eine zweite Handschrift (Sign. XVII. H. 11) des altböhmischen 
Gedichtes, obgleich aus späterer Zeit liegt: aus der näheren Nachricht aber, die 
von dieser Handschrift a. a. 0. S. 1 14*, Nr. III, 914, gegeben wird, erhellt, dass 
wir es hier mit einer blossen Prosnübersetzung der Legende zu thun haben. 

4 ) Oder was will man dazu sagen, wenn zum Beispiele Z. 439 f. steht : Herodes se poce 
tomudiviti, krfza korunu novu zviti, wo der geringste einem Herausgeber gestat- 
tete Grad von Scharfsinn ausreicht um einzusehen, dass korunu trnovuzu lesen 
ist; oder wenn man Z. 736 f. liest : 

Josef telo kdyz snimase 
kdyz Josef telo s kriie sloii, 
na zemi je cne poloii. 

Jedermann wird ohne Muhe erkennen , dass hier die erste Zeile ein Schreibfehler 
ist, den der Copist, als er ihn merkte, sogleich verbesserte, zum Unglücke für 
seiuen Herausgeber aber zu streichen vergase. Und von solchen oder ähnlichen sehr 
derben Nachlässigkeiten liefert fast jede Seite des Druckes Beispiele. Es Iiess sich 
mit Hilfe des Originales, dem nachzuforschen war, wenigstens ein lesbarer, wenn 
auch, wie gesagt, der Beschaffenheit der Handschrift wegen nicht der ursprüngliche 
Text des Gedichtes bersteilen. 

5 ) Uber Anselmus Cantuariensis als Schriftsteller vgl. P. Leyseri Historia poetarum 
et poematum ruedii aevi, Halae Magdeb. 1721, pag. 373 sq. J. A. Fabricii Bibliotheca 
latina mediae et infimae aetatis, ed. J. D.Mansi, Patavii 1754, Vol. 1, pag. 111 — 114. 
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Ausgabe der Werke desselben (S. Ansehni Opera, ed. G. Gerberan, 
Lutetiae Parisiorum 1721, pag. 488 — 498) befindet Zum Beweise 
will ich gleich die Einleitung hersetzen; sie lautet im böhmischen 
Gedichte Zeile 1 — 22 : 

By] jest jeden svaty mu£, 
jemu jmd AnselmoS; 
ronoho dasö? se slzami, 
postein, bd&nfm, modlitbami 
srate Marie, naSie panie, 

▼zdy prosdse bez pfestrfnie, 
by jemu svdho syna zjerila umudenie; 
jehoz zddal to vsd zrödd, 
zjevirSi s£, jemu povddd: 

Mnoho möj syn trpdl zldho, 
na tomto s?dtd protirndho. 

Ktoz naboind rzpomiene, 
srdce jeho höre rozplane, 
ani kto mö£ uklrfti, 
by nemusil plakati: 
ale jiz jsem oslaveoa, 
nad aqjely poryieua, 
ddkujici memu synu bohu, 
ji£ viec plakati nemohu. 

Pro t?e mnohe utrpenie 
mdho syna umudenie 
jd cbci tobd vzjeviti. 

Dem entspricht genau der Eingang der lateinischen Legende 
(a. a. 0. S. 488): Sanctus Anselmus , longo tempore cum ieiuniis, 
lachrymis, et orationibus gloriosam Virginem exoravit, ut ei 
revelaret qualiter eins filius passus est (al. ut ei düecti filii 
sui passionem dignaretur perfectius revelare ). Tandem Beata 
Virgo ei apparuit et dixit: Tanta et talia passus est dilectus filius 
meus, quod ntdlus sine lachrymarum efpusione dicere potest. Tarnen 
quia glorificata sum , flere non possum: ideo tibi passionem mei 
filii per ordinem explicabo . 

Schon aus dieser kurzen Stelle wird man ersehen, wie fast 
erschreckend genau der böhmische Übersetzer verfährt und wie 
abhängig er von seinem Originale ist. Einige andere Stellen, die zu 
weiterer Vergleichung dienen können, werden noch später folgen. 
In derselben Weise geht es durch das ganze Gedicht fort; nur gegen 
Ende zu wird der Übersetzer, oder vielleicht nur der Schreiber 
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unserer Handschrift, der Arbeit überdrüssig und beschränkt sich auf 
das Wichtigste, so dass er einmal ein Capitel seines Originales mit 
nur zwei Versen wiedergibt, ein anderes ganz übergeht Zur leich- 
teren Obersicht möge hier eine Vergleichung der einzelnen Capitel 
des lateinischen Dialogus mit den entsprechenden Verszeilen des 
böhmischen Gedichtes Platz finden. 

Caput I entspricht Zeile 23 bis 89. 


ft 

II 

ft 

n 

90 jj 199. 

tt 

III 

ft 

tt 

200 * 288. 

ft 

IV 

ft 

ft 

289 * 356. 

tt 

V 

tt 

n 

357 „ 428. 

ft 

VI 

ft 

n 

429 „ 462. 

tt 

vn 

ft 

ff 

463 „ 506. 

tt 

VIII 

n 

n 

507 w 569. 

tt 

IX 

n 

n 

570 und 571. 

tt 

X 

ft 

n 

572 bis 58a 

f> 

XI 

n 

ff 

589 „ 600. 

ft 

XII 

f> 

tt 

601 „ 655. 

tt 

XIII 

ft 

ff 

656 „ 676. 

99 

XIV 

n 

tt 

677 „ 719, 


„ XV, das Absteigen Christi in den Limbos enthaltend, fehlt. 

„ XVI endlich entspricht Zeile 720 — 800. 

Dieser strengen Übersetzung gemäss ist denn auch die Erzäh- 
lung schlicht und einfach im höchsten Grade und entbehrt jeglicher 
Zierde. Indem der Übersetzer sich nur an das Wesentlichste hält, 
fehlen alle jene charakteristischen Zusätze, aus denen man in anderen 
Werken so oft auf den Stand und die eigene Gesinnung des Dichters 
schliessen kann. Es ist daher ganz unmöglich zu sagen, wer der 
Reimer unserer altböhmischen Legende gewesen sei; vermutken nur 
lässt sich vielleicht aus seiner Kenntniss des Lateinischen, dass auch 
er wie die meisten altböhmischen Dichter dem geistlichen Stande 
angehörte; bemerken muss ich dabei aber, dass in dem ganzen Ge- 
dichte auch nicht eine Anspielung auf die Bibel zu finden ist , die 
nicht auch schon in dem lateinischen Originale vorhanden wäre. Als 
Dichter steht der Verfasser der Anseimuslegende niedrig genug , er 
ist unbeholfen und ihm fehlt Schwung und Begabung durchaus: doch 
wird man nicht alle Mängel der Capitelhandschrift, namentlich auch 
nicht die ausserordentlich schlechte Behandlung des Verses auf seine 
Rechnung setzen dürfen, vieles muss Schuld des Abschreibers und 
Umarbeiters sein. 
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Dass das Gedicht in seiner älteren Gestalt in manchem von jener 
abwich, in welcher es uns jetzt vorliegt, beweisen einige Fragmente 
einer Handschrift der älteren Recension, welche ich im nachfolgen- 
den mittheilen will. Diese Bruchstücke fand der bekannte Joseph 
Edmund Horky im Jahre 1819 bei Gelegenheit einer Bereisung des 
Znaimer und Iglauer Kreises, welche er im Aufträge der k. k. mäh- 
risch-schlesischen Gesellschaft zur Beförderung des Ackerbaues, der 
Natur- und Landeskunde unternahm, zu Datschitz in einem Bande 
mit alten Stadtrechnungen , dem sie als Falze dienten. Die Original- 
fragmente hat Horky seinem Berichte an die genannte Gesellschaft 
als Beilage H beigefügt und sie liegen nun mit diesem Berichte in 
der ehemals gräflich Mitrovsky sehen, jetzt Klein’schen Bibliothek zu 
Wiesenberg in Mähren*), von wo aus ich sie durch die Güte des 
Herrn Ritters Peter von Chlumecky benutzen konnte. Die Bruch- 
stücke sind zwei schmale Pergamentdoppelstreifen, aus den zwei 
innersten Blättern einer Lage der Breite nach ausgeschnitten und 
zwar der erste Streifen aus dem oberen, der zweite aus dem unteren 
Theile der Blätter. Die Handschrift, aus welcher diese Streifen her- 
rühren , war in Octavo, jede Seite zu 2 Spalten geschrieben und es 
enthielt jede einzelne Spalte, wie man aus den Lücken zwischen den 
erhaltenen Bruchstücken schliessen kann, etwa 24 — 26 Zeilen. 
Die Hand ist eine zierliche und feste und gehört der ersten Hälfte 
des vierzehnten Jahrhunderts an; die Verszeilen sind abgesetzt, der 
erste Buchstabe jedes Reimpaares ist eine Majuskel und senkrecht 
roth durchstrichen, den leergebliebenen Raum nach jedem Verse 
füllt eine rothe Schlangenlinie. Es ist erklärlich, dass sowohl durch 
das Beschneiden oben und unten , zum Theile auch an der Seite (es 
sind von jeder Spalte auf jedem Streifen nur mehr etwa vier Zeilen 
erhalten), als auch durch den spätem Gebrauch als Falze die Schrift 
sehr gelitten hat. Ich gebe im Nachfolgenden einen genauen Text der 
Fragmente, soweit sie lesbar sind, natürlich mit Beibehaltung der 
ursprünglichen Orthographie 7 ): ich bezeichne dabei den ersten 


*) Eine Abschrift des Berichtes so wie der Fragmente befindet sich nun auch im mShr. 
stfind. Landesarchive zu Brünu. 

7 ) in der zweiten Ausgabe von Herrn A. Adelbert Sembera's Dejini reci a literaturjr 
ceskoslovanskd (Ve Vidni 1859). sind S. 107 einige Verse dieser Bruchstücke nach 
meiner Mittheilung abgedruckt. 
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Streifen mit A und B , und zwar das Bruchstück aus dem Fordern 
Blatte mit A % das aus dem rückwärtigen mit B , und ebenso das 
Fragment des zweiten Streifens aus dem Fordern Blatte mit a , das 
aus dem hintern Blatte mit b ; ron den darauf folgenden Ziffern 
bedeutet 1 die Vorder-, 2 die Rückseite jedes Blattes, die Buch- 
staben a und ß endlich gehen auf die erste und zweite Spalte der 
bezüglichen Seite. Die Abkürzungen habe ich aufgelöst und durch 
Cursivlettern angedeutet 


Erster Streifen 

A i a (Erstes Blatt, Vorderseite, erste Spalte), 
czo fern zawy mluwyl wiako 
Acz gfem nepowyedyel prawie 
dolycz toho fwyedky ftawie 
Paklyt fern prawdu powyediel 

A 1 ß 


Nalyt petr predwerzmy byefe 
genz ponych zdaleka gdiefie 
Vgyem geho zalobu tarn 

A2a 

achu 

Przydaducz fobie ftrachu 
Pocziecb dra . . fwogie lyczie 
byehayucz yakfto Iwyczye 

A2ß 

wezmy konecz teyto tuzye 
Mogie chwalo moy fynaczku 
moy premyly giedynaczku 
Kto my zatie Fmrzyty 

B 1 a 

Wyprawyty tako tuze 
. . . twoy fyn trpiel nuzie 

Tolyk iemu muky czynye 
. . . moczy nynye 


Digitized by {jOoq Le 



Studien zur Geschichte der altböhmischen Literatur IY. 


225 


Bi ß 


Ana tak ie zeplowana 
od zydow flynamy zepfowana ®) 
Wzbadych fobie . . kwitek 

B 2a 

moy myly Anfelme to wiez 
Wyerzyla fern tomu prawye 
ezby poftawen bil naprawye 

B 2ß 


Rzekel chczyu ten chram roz 
Atrzety den rozrzufity 
Atrzety den opiet flozyty •) 

Zweiter Streifen. 

als 

Swaza oczy ihufowy 
yakzto prawye zlodyeyowy 
Tomu drzewe nelzie byti 
. . drzewe chczie obiefyti 

a 1 ß 

Jehoz ••••••• 

gyez toho doma wratnyczye 
Powyedye petru . 
atys zgieho mlaflych . 

a 2 a 

wye 

Czo fie tamo nadnym pafe 
nalyt . . . fynaczek ftafe 
Ony fie gym pofmyewachu 


•) Dts e in zepfowana ist Ober der Zeile geschrieben. 

•) So in der Handschrift , es ist zu lesen : 

Rzekel chczju ten chram rozrzufity 
atrzety den opiet flozyty. 


Die Fo^m Rzekel wurde dafür sprechen , dass die Handschrift im östlichen Theile 
Mährens selbst geschrieben ist. 

8itab. i. phU-hut CI. XXXIII. Bd. I. Hft. IS 
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a 2 ß 

Neftydyu ia wfie fwe moczy 
plakala bych wedne wnoczy 
Neb fie odrane wfe wzdalyla 
ma vtyecha yma ßla 

bi a 

ielyz hoh nakrzyzyu fnyde 
Anfelmti* fie tomu dywie 
placzem aze ufta krzywye 


b 1 ß 

Chtiech iey rady . 
nerodyechu my poprety 
Jedno tielu fwe zalofty . . 

. . . . muznye . . 

b 2 a 

. . fie vmluwyl to mnyech 

Sta wfudie iakz oueczka 
nepromluwie y fioweczka 
Gefcze fern ne ... 

b 2 ß 

zydowfky gmu wecie to wiez 
Ezbych warn prawyl otom mnoho 
wfak my neuwyerzyte ztoho 

Da nun, wie bemerkt ward, A und a dem ersten, B und b aber 
dem zweiten oder rückwärtigen Blatte angehören, so müssen unsere 
Fragmente in nachstehender Folge geordnet werden, wobei ich 
jedem einzelnen Bruchstücke die Angabe der correspondirenden 
Zeilen in Herrn Hanka's Ausgabe zur Seite stelle : 


A 

a 

A 

a 

A 

a 

A 

a 


1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 


Erstes Blatt. 
a = Zeile 223 ff. bei Hanka. 
a = „ 229 f. 

ß nach „ 240. 

ß = n 244 ff. 

a = „ 263 (vgl. 297 f.). 

ß 1 fehlen in der C&pitelhandschrift und müssen nach Zeile 265 
Q { fallen. 
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Zweites Blatt. 

01a = Zeile 275 ff. 
b i a = „ 288. 

B \ ß = w 301 f. 

b 1/5 = * 309 ff. 

B 2 a = n 320 f. 

b 2 a = „ 326 ff. 

B 2 ß = „ 336 f. 

b 2 ß = „ 242 ff. 

So wenig beträchtlich diese Bruchstücke ihrem Umfange nach 
nun auch sind, so belehrend sind sie für die Erkenntniss der ursprüng- 
lichen Gestalt des Textes und für die Entwickelungsgeschichte des- 
selben. Vergleicht man nämlich unsere Fragmente mit dem Texte 
der Capitelhandschrift, so wird diese Vergleichung den Vorzug der 
ersteren herausstellen. Dieser Vorzug tritt nicht blos in einzelnen 
Wörtern hervor, wo sich die Bruchstücke näher an das lateinische 
Original anschliessen als die CHS (so will ich in Zukunft der Kürze 
wegen die Capitelhandschrift bezeichnen), wie a 1 ß vratnice, im 
lateinischen Diaiogus ostiaria, wo die CHSZ. 245klfcnice hat, oder 
Bi ß od zidöv slinami, entsprechend dem lateinischen sputis 
Judaeorum , wofür die CHS Z. 302 blos slinami liest; er zeigt 
sieh auch in der Haltung des Ganzen. Vor allem ersehen wir, dass 
der Abschreiber der CHS gerade in dem Theile der Legende, von 
welchem wir die Bruchstücke besitzen ? sehr abkürzend zu Werke 
ging und wir können daraus einen Schluss auf den übrigen Text 
ziehen. Nicht nur finden wir in den Fragmenten Verse und Verspaare, 
die in der CHS fehlen, sondern in einem nicht unbeträchtlichen 
Theile enthält die CHS geradezu eine blosse sehr gekürzte Bear- 
beitung i und zwar in den Stellen, welche auf die Rückseite unseres 
ersten Blattes enthalten waren, während das zweite Blatt im Ganzen 
mehr Übereinstimmung aufweist. Was nämlich in unseren Fragmen- 
ten A2 <x 9 a 2 a, A2ß, a 2 ß, B 1 a und b 1 a steht, lautet in 
der CHS Z. 264—288: 

Ja sein ot apostolöv vsvedSla, 

tarn Sem s Mandalenü bezala. 265 


? dom chtech ji'ti mne nepustichu, 
tiem mi smutka pri£inichu. 

Petr s pladem ven vynide, 
tu prcd domem nadjide; 
ialostivS na m£ hled£, 

15* 
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ledya s planem rai poväde 
f ilü{ novinu pravira, pani, 
riem ze{ tve srdce raut, 
ktera jeho neb tvd Tina 

jiz sray bez tveho mileho ayna; 275 

tak jemu mnoho zleho dinie 
nemohui pro pldd yypravitf nynie. ’ 

[Ta sem stala a pladici 
a prielisne volaji'ci, 

'ouvech moj pretezky hriese!’ 280 

A v tu chvfli relmi temnu 
Mandalena bdse semnu, 
behajici nahledase, 

co 8e tarn nad mym synem pachase]. 

Petra by viddti na male, 285 

zabieh skry ae v jedne skale, 
a ottud yiec nevynide, 
a £ jeliz syn moj na krfzi snide. 

Die lateinische Legende erzählt hier weit ausführlicher a. a. 0. 
pag. 489, Caput UI: Statim cum discipuli mihi dixissent quae facta 
fuerant, omtiia ossa mea contremuerunt , surgensque cucurri cum 
Maria Magdalena juxta templum , audiensque tumuUum in domo 
Annae volui intrare , sed non mm permissa : unde stabam foris 
ploram et clamans \ Heu dilecte fili mi 9 lumen oculorum meorum, 
quid dabit capiti meo aquam et oculis meid fordern lachrymarum, 
ut plangam interfectionem filii meif Maria vero Magdalena cir- 
cuibat undique , et introopicieno per fenedtrad , quae audiens nega - 
tionem Petri , commota sunt omnia vücera eins pro dedolatione 
unici filii mei , eo quod princeps diddpulorum eum negasset ; et 
dixit '0 Jesu bone, qualem finem sortitud eo, vel quid fiet de te, 
cum iote princepo diddpulorum te negaverit . 0 dulde Jesu, non te 
negabo in aetemumT Ego autem stabam plena dolore, audiens 
omnes ülueionee et contumelias, quae filio meo dilecto inferebant, 
et Petrum negantem, et omnia quae tota nocte ibi fiebant . Et cum 
Petrus tertio negasset, filius mens eum respexit, et eo quod eum 
negaverat, flevit amare: egressus foras invenit noo foris stantes 
et tacta dolore cor dis intrinsecus dixi ad eum * Petr e, Petre, quid 
agitur cum Jem, vel ubi est Jesus ?' Qui clamans et eiulans lachry - 
mosa voce respondit 'Heu, charissima dornina , absque misericordia 
tractatur et cruciatur uoque ad mortem.' Et currens abscondit oe 
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prae timore in lapide qui vocatur Gallicantus , et non comparuü 
donec Jesus mortuus fuit in cruce. 

Hält man diese lateinische Fassung mit dem Texte des CHS 
zusammen, so wird mau bemerken, wie nachlässig der Schreiber der 
letzteren war, wie beträchtlich die Änderungen und Auslassungen 
desselben sind ; so sind nur gleich die Zeilen 278 — 284, welche 
ich in Klammern gesetzt habe, gar nicht an ihrer Stelle und gehören 
vielmehr schon zwischen Zeile 267 und 268. Und auch im übrigen 
zeigt die Magerkeit und der Mangel an Zusammenhang in der Erzäh- 
lung, dass hier Lücken eingetreten sein müssen , welche uns die 
Fragmente leider nicht ausföllen, sondern nur noch deutlicher erken- 
nen lassen 10 ), und wir dürfen desshalb, so geringen dichterischen 
Werth wir auch immer der Legende zuschreiben mögen, doch den 
Verlust der älteren und echteren Recension derselben bedauern. 

Das böhmische Gedicht schliesst il ) in der CHS mit den Zeilen 
791—800: 

Jan jako bez jejie völe 
xpodjera ji z toho raiesta, 
i ?ede ji do Jeruzalema do mesta, 
ana na sob£ krva?e rucho jmejese, 
jak pod knzem zkropeno bese. 

Vidüce ji vlickni obecne mluviechu 

*kako velike bezprayie i hroznd zalost jako z smiechu 

nad tüto kräanü pani staia se jest dnes pohfiechu!’ 

welche in dem lateinischen Dialogus a. a. 0. S. 495 den Worten 
entspricht: Johannes verome tandem accipiens et quasi violenter de- 


10 ) Bemerken will ich hier noch , dass das Bruchstück Ala Ähnlichkeit mit den 
Z. 297 und 298 

a jakz xazfech jeho lice 
bezala jsem jako Ivice, 
zeigt und eben so A 2 ß zu Z. 718 und 719 
ktoby mi to mohl ddti 
Tolila bjrch za syna skonati 

zu stimmen scheint, für welch letztere Stelle das lateinische Original liest (a. a. O. 
S. 492, Cap. XIV Ende): Et tune coepi clamare et eiulare : sed quam omnino lachry- 
mae in me defecerunt, tantum fieveram nocte praeterita et die illa ; et dicebam 1 Eia 
dulcinime filimi , ubi est nunc eonaolatio, qmm semper in te habui? Qui 8 mihi det u* 
ego tnoriar pro te % fili mi Jesu ?' Dennoch gehören beide Stellen in den ihnen oben 
angewiesenen Zusammenhang. 

if ) Von Z. 767 an geht in der CHS die Erzählung plötzlich aus der ersten in die dritte 
Person über. 
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ducens in cwüatem introduxit . Populm autem me videns indtdam 
vestem aspersam sanguine , sicut ante Jesum steterem et Banguis 
eim super me stülaverat , unanimiter clamabant gementes '0 
quanta iniuria facta est hodie in Hiermalem in ista pulcherrima 
domma et ßio suo!' et compatiebantur mihi. Was darnach noch 
in dem lateinischen Originale folgt, geht in der CHS ab und sie hat 
statt dessen Z. 801 — 814, wie dies in alten Legenden meist der 
Fall ist, eine Aufforderung des Dichters an seine Hörer sich mit 
frommem Gebete der Gottesmutter zu empfehlen. 

Den geringen Werth des Gedichtes in poetischer Hinsicht habe 
ich schon angedeutet und ebenso bemerkt, dass es keine einzige 
Andeutung enthält, aus welcher sich mit einiger Sicherheit auf die 
Persönlichkeit des Verfassers ein Schluss ziehen Hesse. Über die 
Behandlung von Vers und Reim durch den Dichter muss ich mich 
einer Äusserung enthalten, weil eben die CHS in beiden die grösste 
Verwahrlosung zeigt, was in der ursprünglicheren Fassung, wie uns 
dies die Fragmente ahnen lassen, nicht der Fall war. Ich will nur 
noch auf drei Stellen des Gedichtes aufmerksam machen, die einiges 
Interesse bieten und zu den wenigen Fällen gehören, wo der böh- 
mische Reimer, der sonst auf das genaueste seiner Vorlage folgt, 
sich freier bewegt und sogar einen Zusatz zu seiner Quelle wagt. 

Die erste dieser Stellen ist Z. 37 — 43, wo sich des Dichters 
Nationalität so scharf hervor hebt, wie ich darauf schon bei anderer 
Gelegenheit hinwies : 

Judas byl taky lakomee 

(neteri tomu chteli, by byl Nemec), 

t£ch penez kak byl zazrel, tak jich zadal, 

jinak jich nemoha mieti, sveho boha za ne prodal; 

hier hat die lateinische Legende a. a. 0. S. 488 a natürlich blos 
Judas vero ita avarus fuit t quod quando denarios vidit , Christum 
pro eis vendidit. 

Die zweite Stelle, von der in der Vorlage des Dichters noch 
jede Andeutung fehlt, ist Z. 529 — 550: 

Tehdy jeden rytier Jan 
(tiem jmdnem bese jmenovan), 
zdvize jej z toho höre, 
tato slova jemu tvore 
die 'kamos posel ßlovece?* 

Tehdy raöj synäcek obrativ se vece 
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jiz pöjdu oi yds, 

ale ty mne zde pocakas, 

kdyz prijdu ku posledniemu südu, 

tu vsäckny lidi süditi budu; 

to svSdecstvie poznas kaidemu, 

cos jsu ranl dinili nevinnemu.* 

Racte to Ysickni videti, 

deji jemu Jan viduci, 

neb jest videl rouky boha sveho, 

spasitele kreslanskeho, 

a ten jest dnes ziv i bude do dne südneho, 

y Jerusalem^ jest pfiebytek jeho: 

tu jsa ani jedenie ani pitie pozi'vä 

jedno na kazdü sobotu tSlo bozie prijimä. 

Es ist dies wohl die älteste Erwähnung der Sage vom ewigen 
Juden in Böhmen und wir finden sie hier in einer Fassung, welche 
mancherlei Eigen thömlichkeiten darbietet. 

Den dritten bemerkenswerthen Zusatz zu seinem Originale 
erlaubt sich der böhmische Dichter endlich Z. 414 — 422: 

Tehdy ty penieze, za nez byl böh prodan, 

Yrze je Jidas zidöm y chram, 
bezaY i obesi se sam. 

Potom ty jiste penieze 
vza jedno zidovske knieze, 
rka *nelze jich obratiti na uzitek, 
nebo to jest kreYiri uteiek.’ 

To zidoYske starosty naradichu, 

pole na nemzby pütniky hrebli za ne küpichu. 

Der lateinische Dialogus liest hier (Cap. V, S. 490*) nur Et pro - 
iectis arg enteis in templum recessit ab eis et abiens laqueo se 
suspendit. Der Böhme hat seine Erweiterung wahrscheinlich aus 
irgend einer Judaslegende geschöpft ,a ), doch kaum aus einer latei- 


**) Ganz abweichend ist die Erzählung über die spatere Verwendung der Geldstücke in 
dem Gedichte, das Gottfried von Viterbo seinem Pantheon einrerleibt hat, welches 
also nicht die Quelle der böhmischen Überlieferung sein kann : 

Detulithos (i. e. nummos) Judas Scarioth; facta nece Christi 
quos reicit, quia poenituit pro morte magistri, 

seque necans laqueo reutre crepat medio. 

Tune in agrum figuli nummos ter quinque dederunt, 
militibusque suis totidem pro parte tulerunt, 

quos vigiles tumuli nocte fuisse ferunt. 

Vgl. Edllestand du Meril, Poesies populaires latines du moyen tge, Paris 1847, 
pag. 323. 
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nischen 18 ) , da er überhaupt wenig Gelehrsamkeit und Belesenheit 
zeigt, sondern vermutlich aus der altböhmischen, welche in ihrem 
verloren gegangenen Theile ohne Zweifel auch von den weiteren 
Schicksalen jener Silberlinge und von dem Tode Judas handelte. 
Ist dies der Fall und benutzte unser Dichter die böhmische Judas- 
legende, so wird diese Stelle fiir die Bestimmung der Abfassungszeit 
seines Werkes von Wichtigkeit. Denn das böhmische Gedicht von 
Judas ist kurz nach 1306 entstanden, weil darin bekanntlich (Vybor 
z literatu ry ceske 1,169,17) von Wenzel des III. Ermordung als von 
etwas eben Vorgefallenem gesprochen wird: unsere altböhmische 
Anselmuslegende müsste demnach in den Anfang des 14. Jahrhun- 
derts, aber auch auf keinen Fall zu spät in denselben hineinfallen **). 


l# ) Über die lateinischen Judaslegenden «lebe Mono, Anzeiger für Kunde der deutschen 
Vorzeit 7 (1838), 532—537; Eddiestand du Meril a. a. 0. p. 315 ff. Eine andere Le- 
gende citirt P. Leyser, Historia poetarum et poematum medii aevi, Halae Magdeb. 
1721, pag. 2125. 

u ) Darnach wire also zu berichtigen , was ich in Nr. 1 meiner Stadien S. 8, Anm. 
(Sitzungsb. d. phil.-hist. CI. der k. Akad. d. Wissensch. Bd. 30, S. 419) über das 
Alter des Anselmusgedichtes bemerkt habe. 
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Bemerkungen zu einem Maueranschlage der Aufständischen 

in China. 

Von dem w. M. Dp, Ffismaier. 

Unter den verschiedenen Schriftstücken, weiche das hochver- 
diente Mitglied der »Novara a -Erdumseglungs-Expedition Herr Dr. 
Karl Scherz er während seines Aufenthaltes in China gesammelt 
und gütigst zu meinem Gebrauche Überlassen hat, befindet sich auch 
ein Maueranschlag der heutigen Aufständischen in China, ein Gegen- 
stand, der in den von der Empörung verschont gebliebenen Länder- 
strecken äusserst schwer zu erlangen. Bei näherer Durchsicht dieses 
Schriftstückes, welches, auf gelbgefärbtem Papier gedruckt, durch 
seine riesige Grösse (es misst über drei Ellen in der Breite und 
anderthalb Ellen in der Höhe) auffallt und nach unserer Zeitrechnung 
den 3. Juli 1853 ausgefertigt worden, fand ich, dass dasselbe mit 
derjenigen Kundmachung der Aufständischen, welche ein Jahr früher 
(1852) erschienen und von dem Herrn Dr. W. H. Med hur st, Senr., 
in der von ihm herausgegebenen Sammlung Books of the Thae-ping - 
wang dynasty (Shanghae 1853) übersetzt worden, im Ganzen über- 
einstimmt. 

Da in der Obersetzung des Herrn Dr. Medhurst eine Stelle 
des Eingangs, so wie die Unterschriften nicht Vorkommen, auch das 
eine oder das andere zu berichtigen *) oder genauer zu bezeichnen 
ist, so habe ich den Bemerkungen, mit welchen ich dieses Schrift- 


*) Dass selbst der sehr Geübte sich bei der Erkliruog chinesischer Sätze leicht irren 
könne, ist jedem Fachmann bekannt. Der In China lebende Herr Dr. Medhurst 
sagt in Bezug auf dieses Schriftstück : This proclamation was published in our 
jourual of the 12th March last, and was then scarcely thought to be genuine: 
it is now, howerer, met with at the head of one of the pamphlets issued by the 
insurgents; we repuhlish it here, because in our former issue several mistakes 
bad inadrertently crept in, which are now corrected. 
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stuck begleite, meine eigene Erklärung desselben vorangeschickt, 
was ich auch aus dem Grunde thue, weil ich die in dergleichen 
Kundmachungen gewöhnlich beobachtete, immer mit einem gewissen 
rednerischen Schwünge verbundene künstlerische Gliederung der 
Sätze, mehr als dies in der englischen Erklärung geschehen, er- 
sichtlich machen möchte. 

Die chinesische Kundmachung hat die Eigentümlichkeit, dass, 
so oft in derselben Gott, Jesus oder König Thai-ping genannt wer- 
den, die Zeilen, um diesen Personen Ehrfurcht zu bezeigen, abge- 
brochen und je nach dem Gegenstände in drei verschiedenen Höhen 
wieder neu begonnen werden. Bei der Nennung Gottes beginnt näm- 
lich die Zeile neu mit dem in erster Reihe stehenden Zeichen, bei 
der Nennung Jesu mit dem in zweiter und bei der Erwähnung des 
Königs Thai-ping mit dem in dritter Reihe stehenden Zeichen. Dies 
hat insofern einen Vorgang, als auch in den amtlichen Kundma- 
chungen, so wie in vielen Büchern bei der Erwähnung des Kaisers die 
Zeile abgebrochen und eine neue, etwas höher als die übrige Schrift, 
angefangen wird. Ich habe dies in der Übersetzung jedesmal an- 
gegeben, was nicht ganz ohne Einfluss auf das Verständuiss, da die 
drei genannten mit Verehrung betrachteten Personen in dem Schrift- 
stücke nicht immer mit denselben Namen bezeichnet werden. Nur 
ein einziges Mal ist bei der Erwähnung des Königs Tkai-fring blos 
der Zwischenraum eines Zeichens gelassen, die Zeile jedoch nicht 
abgebrochen worden. 

Folgendes ist der in Rede stehende Maueranschlag: 

Befehl des wahren Himmels. Der grosse Friede *), 
Reich des Himmels. 

Der Führer Ho-nai *) , der von den Übeln erlösende Gebie- 
ter *), der Reichsgehilfe zur Linken und Führer des ersten Heeres, 
der König des Ostens Yang, 

der Reichsgehilfe zur Rechten, ebenfalls Führer des Heeres, der 
König des Westens Siao*) 

haben den Befehl erhalten. 

*) D. i. Thai-ping, wohl nur der Regierungsname des aufgestand eneu Königs. 

*) Die muthmassliche Bedeutung dieses Ausdruckes wird unten iu den Bemerkungen 
angegeben. 

8 ) Diese Worte des Eingangs kommen in der Übersetzung des Herrn Dr. Medhurst 
nicht vor. 

4 ) Diese Titel der beiden königlichen Minister sind mit kleiner Schrift gedruckt. 
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Der Himmel straft mit dem Tode die Ungethfime , rettet das 
Zeitalter, beruhiget das Volk. Dieses findet seine Bestätigung in den 
alten Unterlassenen Verkündungen, dem Buche der Höchstweisen *). 

(Erstes Zeichen der Zeile) Der himmlische Vater, der erhabene 
höchste Kaiser*), hat ursprünglich in sechs Tagen hervorgebracht 
Himmel und Erde, Berge und Meere, so wie die Menschen ’). 

(Erstes Zeichen der Zeile) Der erhabene höchste Kaiser ist der 
göttliche Vater, ist der geistige Vater. Nichts ist, das er nicht weiss, 
nichts ist, das er nicht vermag, kein Ort ist, wo er sich nicht 
befindet 4 ). Die zehntausend Reiche der Welt haben insgesammt 
Nachricht von des 

(Erstes Zeichen der Zeile) erhabenen höchsten Kaisers All- 
macht*). Verfolgt man nach aufwärts den Strom der Vergangen- 
heit, so sehen wir: seit der 

(Erstes Zeichen der Zeile) erhabene höchste Kaiser hervorge- 
bracht hat Himmel und Erde, hat der 

(Erstes Zeichen der Zeile) erhabene höchste Kaiser mit grosser 
Heftigkeit bervorgesandt seinen furchtbaren Zorn bereits mehrmals. 
Ihr Menschen des Zeitalters, seid ihr davon noch ohne Kenntniss 9 )? 

(Erstes Zeichen der Zeile) Der erhabene höchste Kaiser, das 
erste Mal heftig zürnend, sandte hernieder ununterbrochen vierzig 
Tage, vierzig Nächte grossen Regen mit überströmenden Wassern, 


*) Mil diesem Namen bezeichnen die Missionäre das alte Testament und verstehen 
unter dem Ausdrucke »Buch der Höchstweisen* die heilige Schrift. 

*) d. i. Gott. Hier beginnt die eigentliche Kuudmachung. Herr Dr. Medhuret über- 
setzt den Eingang, das Ende desselben zu dem Anfang der Kundmachung hinüber- 
ziehend, folgendennassen: Yang, entitled the eastern king, chief minister of state 
•nd geueralissüno , with Seaou , entitled weatern king, second minister of state, 
and general - in - chief , of Ihe divinely appointed T'hae - ping celestinl dynasty, 
uuitedly issue this proclamation , to announcc that they have received the com- 
mands of Heaven to slaughter the imps, trauquillize the people, and save the 
world. Aecording to the sacred record of the Old Testament , the great God our 
Heavenly Father u. s. f. 

Bei Herrn Medhurst meu and things. Ich glaube, dass dem Ausdrucke UA 
jin-wf nur die Bedeutung „menschliche Wesen* zukommt. 

So werden von den Missionären die Ausdrücke : „allwissend, allmächtig, allgegen- 
wärtig* umschrieben. 

5 ) Übersetzung des Herrn Medhurst: All nalions under heaven are acquainted 
with hi« great power. 

•) Übersetzung Me d h ur s t ’s : The great God has frequently mnnifested bis ilisplea- 
sure, and it is stränge that you people of the world should still be ignorant of it. 
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austretenden Fluthen. Als er zum zweiten Male heftig zürnte, 
brachte der 

(Erstes Zeichen der Zeile) erhabene höchste Kaiser, hernie- 
dersteigend, Rettung I-si-liei) undhiess es austreten aus dem Reiche 
Me-si*). Als er zum dritten Male heftig zürnte, schickte der 
(Erstes Zeichen der Zeile) erhabene höchste Kaiser den 
(Zweites Zeichen der Zeile) das Zeitalter rettenden Gebieter 
Ye-su*). Dieser, herniedersteigend, ward geboren indem Reiche 
Yeu-ta*), kaufte an der Stelle der Menschen des Zeitalters sich los 
von der Schuld, nahm auf sich das Leiden *). Indem er diesmal wie» 
der heftig zürnt, schickte in dem Jahre vierunddreissig •) der 

(Erstes Zeichen der Zeile) erhabene höchste Kaiser einen himm- 
lischen Gesandten, damit er zusammentreffe mit dem 

(Drittes Zeichen der Zeile) Könige des Himmels i) * * * * * 7 ), ihn heisse 
steigen zum Himmel, ihm ertheile den Befehl, mit dem Tode zu 
bestrafen die Ungethüme. Er entsandte nochmals den 

(Drittes Zeichen der Zeile) König des Himmels mit dem Auf- 
träge, sich zu erheben als Gebieter, zu retten die Menschen. In dem 
Jahre fünfundvierzig 8 ) empfand der 

(Erstes Zeichen der Zeile) erhabene höchste Kaiser in seiner 
Gnade Mitleiden darüber, dass die Menschen des Zeitalters stürzen 
in Gruben und ertrinken, dass sie berückt und umgarnt werden von 
Ungethümen und bösen Geistern •). Im dritten Monate stieg der 

(Erstes Zeichen der Zeile) höchste Gebieter, der erhabene 
höchste Kaiser hernieder zur Erde. Im neunten Monate stieg der 
(Zweites Zeichen der Zeile) das Zeitalter rettende Gebieter 
Ye-su hernieder zur Erde. Jedesmal gaben sie kund Werke der 
Allmacht unzählige, bestraften mit dem Tode und vernichteten eine 


i) Israel. 

*) Ägypten. 

*) Jesus. 

4 ) Judäa. 

5 ) Übersetzung Med hurst'8 : Ou a third occasion he dieplayed hie awfal mqjesty, 
and sent the Saviour of the World, the Lord Jesus, down into the world, 
who became incarnate in the land of Judea, and suffered for the redemption of 
mankind. 

6 ) Das vierunddreissigste Jahr des Cyklus (1837 n. Chr.). 

7 ) So nennt sich König Tbai-piog. 

s ) Das funfundrierzigste Jahr des Cyklns (1848 n. Chr.). 

9 ) Übersetzung Medhurst's: The great God compassionated the calamities of the 
people, who had been entangled in the meshes of the derirs net. 
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Menge böser Geister hier und dort auf Feldern der Schlacht, in 
grossen Kämpfen. Wie sind Ungethüme und böse Geister wohl im 
Stande, indess sie streiten , es zuvorzuthun dem Himmel? *)• Wenn 
man ferner fragt, aus welchem Grunde der 

(Erstes Zeichen der Zeile) erhabene höchste Kaiser zürnt : er 
zürnt, weil die Menschen des Zeitalters sich niederwerfen vor fal- 
schen Göttern, verrichten Unrechte Dinge uud sich schuldig machen 
einer grossen Übertretung der Gesetze des Himmels. Ihr Menschen 
des Zeitalters, habt ihr euch noch nicht ernüchtert? Ihr wurdet 
geboren in diesen Tagen, und es ward euch vergönnt zu sehen des 
(Erstes Zeichen der Zeile) höchsten Kaisers ruhmvollen Glanz. 
Ihr Menschen des Zeitalters, was ist dies für ein grosses Glück! 
Ihr wurdet geboren in dieser Zeit, und es ward euch vergönnt zu 
sehen des 

(Drittes Zeichen der Zeile) grossen Friedens himmlische Sonne. 
Ihr Menschen des Zeitalters , was ist dies für ein grosses Glück ! *) 
Liebt es, euch zu ernüchtern! Liebt es, euch zu ernüchtern! Sich 
fügen dem Himmel, ist so viel als bestehen. Die sich widersetzen 
dem Himmel, gehen zu Grunde. Jetzt ist das Muan - tscheu - Unge- 
thüm Hien-fung 8 ), der ursprünglich gehört zu den Sclaven von 
Hu 4 }, in dem Geschlechtsalter der Feind unseres mittleren Reiches. 
Zugleich heisst er, sich an die Spitze der Übrigen stellend, Menschen 
sich verwandeln in Ungethüme *) , sich niederwerfen vor falschen 
Göttern, zuwiderhandeln dem Willen des 

(Erstes Zeichen der Zeile) wahren Gottes, in grossem Mass- 
stabe sich auflehnen gegen den 

(Erstes Zeichen der Zeile) erhabenen höchsten Kaiser. Dies 
ist, was der Himmel nicht duldet, was er gewiss bestrafen wird 

*) Übersetzung Me dhu rs t’s: Jesus, the Saviour of the world , came down, mani- 
festing to the world innumerable acts of power, and slaughtering a great nttmber of 
impish fiends, in several pitched battles: for how can impish fiends expcc-t to resist 
the mojest y of Heaven? 

*) Übersetzung Medh urst’s: Happening also upon such a time as this, when you 
see the days of bis majesty T’hae-ping-wang, how doubly fortunate are you? 

*) Der Regierungsname des gegenwärtigen chinesischen Kaisers. 

4 ) Hn ist das Land der Hiung-nu’s. ^ Nu „Sclave* ist das zweite der den Namen 
„Hiong-nu" bildenden Zeichen. 

*) D. i. Er heisst Chinesen sich in Mandschu’s verwandeln , was sowohl durch die 
zwischen den beiden Völkern stattfindenden Familienverbindungen , als auch durch 
die fremde Kleidertracht bewerkstelligt wird. 
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mit dem Tode. 0 ihr, deren es gibt eine Menge *), ihr kennt nicht 
den Stamm des Baumes, die Quelle der Wasser. Nach eurer Ge- 
mttthsart ehrt ihr die Ffisse als die ersten* das Haupt als das letzte *). 
Ihr täuschet die grosse Tugend des hohen Himmels *). Ihr wendet 
weg das Antlitz, dienet dem Feinde, nehmet hin von Seite der 
Schlangen und bösen Geister Unrecht und Umgarnung, vergesset 
die Wohlthaten und kehrt den Rücken dem 

(Drittes Zeichen der Zeile) Gebieter. Ihr bedenket nicht, dass 
ihr die besten Kriegsmänner des mittleren Reiches, dass ihr ur- 
sprünglich gehöret zu dem vortrefflichsten Volke des Hofes des 
Himmels. Zuletzt erhebt ihr leicht euren Fuss auf dem Wege des 
Untergangs und des Verderbens, und ihr versteht es nicht, euch 
desswegen zu härmen? 4 ). Ferner ihr Menschen der vier Ordnungen 
des Volkes, ihr seid ursprünglich das Volk der Menschen des mitt- 
leren Reiches, ihr solltet wissen, dass der Himmel geboren werden 
liess den (Zwischenraum eines Zeichens) wahren Gebieter. Ihr 
solltet sofort mit vereinten Herzen und vereinter Kraft ausrotten die 
Ungethüme. Wer hätte geglaubt, dass die treffliohen Herzen sämmt- 
lich erstorben, und dass ihr wendet das Antlitz von den Feinden ? *) 


*) Hier sind offenbar die Krieger des Heeres gemeint. In der Übersetzung des Herrn 
Med hurst: Alas! you yillage braves, who assemble in volunteer corps. 

*) Übersetzung Medhurst’s: While you appear willing to invert the Order of 
things. 

*) ln der Übersetzung Medhurst’s, der die früher erschienene Kundmachung zu 
Grunde liegt: Coveting the smallest adrantage. In einer Anmerknng zu der eng- 
lischen Übersetzung wird gesagt: The clause „coveting the smallest adrantage* 
is in the rerised edition altered to „imposing upon the m^jesty of high Heaven*. 

4) Übersetzung Medhurst’s: You do not seem to remember that you are the 

rtrtuons scholars of the Middle Kingdom , and honest subjects of the celestial 
dynasty , and thus you easily bend your steps in the road to min , without cora- 
passionating yourown selres. 

*) Herrn M ed h u r s t’s Übersetzung , der früher erschienenen Knndmachung folgend, 
lautet hier: Moreover you raliant men are many of you adherents of the Triad 
Society, and why do you not reflect, that you have entered into a bloody com- 
pact to exert yoor United strength and talents in exterminating the Tartar 
dynasty. Whoever heard of men joining in a solemn corenant, and then tnming 
their backs upon their foes. Herr Medhurst gibt hierüber folgende Aufklfirung: 
In the religious proclamation procured last March, and in the one brought fro« 
Nanking by the Hermes in May, the sentence beginning with „moreover* and 
ending with „foes* , stood as we have above given it. ln a subsequent oopy of 
the proclamation , brought from Chin-keang in the beginning of June , the above 
sentence reads as follows: „Moreover you various classes of people, originally 
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Jetzt siad in jeder Landschaft diejenigen , die einen Vorsatz fas- 
sen, eine zehntausendfach verschiedene Menge, berühmte Gelehrte, 
lernende Staatsdiener nicht wenige, heldenmütige Männer, durch 
Gaben ausgezeichnete Männer ebenfalls viele 1 ). Wir wünschen nur, 
dass jeder Einzelne, sich erhebend, mit Macht schwinge die Fahne 
des Krieges, sich räche an denjenigen, mit denen wir nicht zugleich 
auf dem Haupte tragen können den Himmel , in Gemeinschaft be- 
gründe das Verdienst, thätig gewesen zu sein für den 

(Drittes Zeichen der Zeile) König »). Dies ist, was die Führer 
unseres Heeres mit Zuversicht hoffen. (Zwischenraum eines Zeichens.) 
Die Führer unseres Heeres haben verkörpert in sich die Tugend des 
(Erstes Zeichen der Zeile) erhabenen höchsten Kaisers, mit 
der er liebt die lebendigen Wesen, dessen Schmerzen und Leiden, 
indess sie in den Armen halten das die Menschlichkeit und Gerech- 
tigkeit übende Kriegsbeer, es umhüllen und bergen in ihrem Busen 8 ). 
Sie leiten, stellen sich an die Spitze und befehligen die Kriegs- 
männer, sie zeigen ihre ganze Redlichkeit und vergelten die Wohl- 
that dem Reiche. Sie können nicht anders, als dass sie durch- 
dringen im Anfänge, durehdringen am Ende. Ihre wahre Gesinnung 
wird euch verkündet, damit ihr alles wisset 4 ). Ihr allein bedenkt 
nicht, dass der Himmel bereits liess geboren werden den 


the subjects of the Chinese empire , ought to know that Heaven has produced 
the true Sovereign , and you ought therefore to exert your united atrength and 
talents in exterininating the fiends ; but who would have thonght that you should 
have obliterated your natural conscience and turned your backs upon your foes.* 
This »Iteration appears to have been made to avoid all allusion to the triad 
society. 

4 ) Übersetzung Medhurst’s: Now throughout the different provinces there must 
be a variety of determined men, numbers of famous scholars, and of valiant heroes 
not a few. 

Ä ) Übersetzung M e d h u r s t’s : We deeire , therefore, that you may severally elevate 
the lofly Standard, and announce that you are determined not to Ii'tc under the 
same heaven (with the Tartars), whUe you earn for yourselves some v erit in the 
Service of our new king. 

s ) Übersetzung Medhurst’s: We, also, wishing to carry out the virtuous feeling 
with which the great God lovea to foster human life , and with which be receives 
men into his compassionate embrace , have sent forward our army on its march of 
benevolence , desiring to recognize all as our brethern. 

4 ) Übersetzuug Medhurst's: Whilst we lead forward our generals and troops, carry- 
ing to the utmost our fidelity in reeompensing our country, we cannot refrain 
fron displaying the same spirit to the end, and therefore make known tbese our 
views to you all. 
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(Drittes Zeichen der Zeile) wahren Gebieter und ihn lenken 
das Volk. Ihr sollet aufrecht halten den 

(Drittes Zeichen der Zeile) König des Himmels und ihm eröffnen 
das Reich. Sämmtliche Ungethüme und bösen Geister sind eine Mil- 
lion, ihrer hinterlistigen Anschläge sind tausend; aber können sie 
zugleich mit dem Himmel beginnen den Streit ? Jedoch nicht be- 
lehren und strafen mit dem Tode, wie könnte das Herz des Unter- 
suchenden dies ertragen? Sitzen bleiben und Zusehen, ohne Hilfe 
zu bringen, ist etwas, das der Menschliche nicht thut Desswegen 
ward besonders erlassen die ernste Verkfindung. Möget ihr, sämrot- 
liche Menschen des Volkes, schnell und bei Zeiten wenden die 
Häupter und kühnen Muthes untersuchen *). Möget ihr euch nieder- 
werfen vor dem 

(Erstes Zeichen der Zeile) wahren Gotte , verwerfen die fal- 
schen Götter. Möget ihr von Neuem werden Menschen und ablegen 
die Eigenschaft der Ungethüme. So mag es geschehen , dass das 
beständige Leben eine Strasse hat und dass ihr theilhaftig werdet 
des himmlischen Glückes *). Ergreift ihr aber noch immer den Irr- 
thum und kommt nicht zur Besinnung, so werden Edelsteine und Steine 
zugleich verbrannt werden 8 ). Um diese Zeit möget ihr beissen den 
Nabel 8 ), die Reue wird zu spät kommen. Eine ernste, besondere 
Verkündung 5 ). 

Der grosse Friede, Reich des Himmels, fünfzig die Zahl des 
Kreises 9 ). Drittes Jahr 7 ), fünfter Monat, achtundzwanzigster Tag 9 ). 

Grösseres Siegel in rothem Abdruck: Der grosse Friede, Reich 
des Himmels. Der Reichsgehilfe zur Linken und Führer des ersten 
Heeres, der König des Ostens Yang-sieu-tsing. 


*) Übersetzung Medhurst’s: Urging you people early to repent «ad rigorously 
to awake. 

*) Übersetzung Medhurst's: When perhaps you may obtain longevity here and the 
happines« of heaven hereafter. 

9 ) Übersetzung Medhurst's: Bat if you still persevere in your obstinate stupidity, 
both geint and stones will be alike demolisbed. 

4 ) Dieser Ausdruck beseichnet die vergebliche Reue. 

6) Das folgende Datum und die Schrift auf den Siegeln sind in der Übersetsong des 
Herrn Medhnrst nicht enthalten. 

•) Das fünfzigste Jahr des sechsigtheiligen Cyklus, d. i. 1853 n. Chr. 

7 ) Das dritte Jahr der Regierung Thai-ping. 

•) D. i. der dritte Jnli 1853. Die Jahressahl ist gedruckt. Die Zahl des Monats und 
diejenige des Tages sind, die erstere mit schwarezr, die letztere mit rother Tinte, 
geschrieben. 
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Kleineres Siegel in rothem Abdruck : Der grosse Friede, Reich 
des Himmels. Der Reichsgehilfe zur Rechten, ebenfalls Führer des 
ersten Heeres, der König des Westens Siao-tschao-kuei. 

Obenan dem äussersten Rande des Blattes: Verkündung 

Wie aus dem Vorhergehenden zu ersehen, weicht meine Er- 
klirung an vielen Stellen von derjenigen des Herrn Dr. M ed hurst 
ab, wobei ich jedoch nicht glaube, dass, die zwei in dieser Hin- 
sicht bezeichneten Sätze ausgenommen , der englischen Übersetzung 
eine andere Fassung des Originals zu Grunde gelegen. Wo eine solche 
Abweichung bedeutend ist und ein wesentlich verschiedener Sinn 
entsteht, kann ich nur sagen, dass ich jedesmal meiner Überzeu- 
gung von der Richtigkeit der durch mich gegebenen Erklärung 
gefolgt bin. 

Das Schriftstück enthält, wie leicht zu bemerken, mehrere von 
den englischen Missionären in China gebrauchte Ausdrücke und lässt 
somit die Quelle, aus der dessen Verfasser geschöpft hat, errathen. 
Es sind folgende: 

Die alten Unterlassenen Verkündungen, d. i. das alte Testament. 

Das Buch der Höchstweisen, d. i. die heilige Schrift. 

Beide Ausdrücke sind nicht gut gewählt , da tschao nur 
eine „Verkündung des Himmelssohnes M bedeutet und durch „Buch 
der Höchst weisen eine übrigens im Chinesischen ungebräuchliche 
Verbindung, der Begriff „heilige Schrift“ nicht wiedergegeben wird. 

Der Name Sching „höchstweise“ wird, wo man sich dessen 
nicht etwa aus Schmeichelei bedient, überhaupt nur wenigen Män- 
nern beigelegt. Seit den Zeiten des vorgeschichtlichen Alterthums, 
wo die Kaiser Yao und Schün nebst ihren Vorgängern also genannt 
wurden, heissen „höchstweise Männer“ nur noch die Könige Thang, 
Wen und Wu, ferner der Fürst von Tscheu, Confucius’ Ahnherr 
Fe-fu-ho und zuletzt Tschung-ni (Confucius) selbst. Meng-tse (Men- 
eius) heisst nicht ein höchstweiser, sondern nur ein „menschlicher 
Mensch“. 

I-si-lie „Israel" und g ^ Me-si „Ägypten“ 
kommen in den Bibelübersetzungen der Herren Medhurst und 
Gutzlaff vor, während die übrigen Übersetzer sich ganz anderer, 
aber eben so unglücklich gewählter Zeichen für diese beiden bibli- 
schen Namen bedienen. 

Sitxb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. I. Hft. 16 
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Der himmlische Vater, der erhabene höchste Kaiser, d. i. Gott 
Die englischen Missionäre schreiben für „Gott“ gewöhnlich „der 
höchste Kaiser“, ein Wort, das schon in den ältesten Zeiten üblich 
gewesen und durch welches der Beherrscher des Himmels , der in 
einem der Sterne des Nordpols seinen Wohnsitz hat, bezeichnet wird. 
In der Kundmachung steht noch öfter der „erhabene höchste Kaiser“ 
allein, einmal auch „der höchste Kaiser“. 

Der höchste Gebieter, d. i. Gott. 

Der das Zeitalter rettende Gebieter j||J Ye-su, d. i. der 
Erlöser Jesus. 


4 ^ Yeu-ta, Juda. 

Ein himmlischer Gesandter, d. i. ein Engel. In Herrn Gutz« 
I a f fs Bibelübersetzung gebraucht. 

Mo-kuei „ein böser Geist“. So übersetzen die Herren 
Medhurst und Gutzlaff das Wort „Teufel“. 

Folgende Ausdrücke sind mehr oder weniger von denjenigen, 
deren sich die Missionäre für dieselben Gegenstände bedienen , ver- 
schieden : 

Der wahre Himmel. 

Der wahre Gott, d. i. „Gott“. 

2 ^ Hoen „Seele, Geist“, in dem Ausdrucke „der geistige 
Vater“ gebraucht, ist ein von den Aufständischen neu erfundenes 
Zeichen für äS; Hoen, welches wegen des darin vorkommenden 


Kuei „Dämon“ vermieden ward. 

J ^ Yao-mo „gespenstischer böser Geist“, J^r jjSj? Sche-mo 

„böser Schlangengeist“, für das Wort „Teufel“ gebraucht, bezeichnen 
leibhaftige böse Geister, niemals aber Menschen. 

Dagegen bezieht sich Yao „Gespenst, Ungethüm“, für sich 
allein gebraucht, immer nur auf Menschen. So in den Sätzen: „Der 
Himmel straft mit dem Tode die Ungethüme.“ „Das Muan-tscheu- 
Ungethüm Hien-fung“. „Ihr solltet sofort mit vereinten Herzen und 
vereinter Kraft ausrotten die Ungethüme“. „Zugleich heisst er, sich 
an die Spitze der Übrigen stellend, Menschen sich verwandeln in 
Ungethüme“. 

Auffallend ist ferner, dass in dieser Verkündung das Reich 
der Aufständischen j||| Thien - kue „das Reich des Himmels“ 
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genannt wird, ein Ausdruck, der, so oft auch in unseren Zeitungen 
„das himmlische Reich“ zu lesen ist, mir wenigstens noch in keinem 
chinesischen Buche Torgekommen. Ich glaube daher, dass die 
Benennung „Reich des Himhiels“ neu ist. Der in unseren Zeitungen 
so oft und mit grosser Vorliebe zur Schau gestellte irrthümliche 
Ausdruck „himmlisches Reich“ verdankt seinen Ursprung wahr- 
scheinlich einer unrichtigen Erklärung des Wortes Thien- 

hia „unter dem Himmel“, welches „die Welt“ bedeutet und auch 
für China gebraucht wird. In dem Maueranschlage, wo dasselbe ein- 
mal vorkommt, übersetzt es Herr Med hur st richtig durch under 
heaven. In meiner Übersetzung lautet die Stelle: „die zehntausend 
Reiche der Welt“. Bei Herrn Medhurst: All nations under 
heaven . 

Der Führer des Aufstandes, König Thai-ping , wird in der 
Kundmachung durch fünf verschiedene Namen bezeichnet, nämlich: 
„der König des Himmels“ , „der grosse Friede“ , „der Gebieter* 
„der wahre Gebieter“, „der König“. 

Die in dem Eingänge genannten zwei untergeordneten Führer des 
Aufstandes stehen daselbst nur mit ihrem Geschlechtsnamen, der bei 


dem ersten Yang, bei dem zweiten Siao. Dem König von 
dem Geschlechte Yang wird in der vorliegenden Verkündung nebst 
dessen gewöhnlichem Titel noch der Titel 

Ho-nai-sse-tü-ping-tschü „der Führer Ho-nai, der von den Übeln 
erlösende Gebieter“ beigelegt. In der englischen Übersetzung, der 
die früher erschienene Verkündung zu Grunde gelegt worden, ist 
dieser Titel gar nicht enthalten, wohl aber in der Einleitung zu 
dem neuen Kalender der Aufständischen, wo ihn Herr Medhurst 
durch the Ho-nae teacher and saviour from calamity übersetzt und 
dabei in einer Anmerkung sagt : The words Ho-nae are uninteUi- 
gible , they seem to refer to some religiom title. 

Ehe ich die Erklärung des in Rede stehenden Ausdrucks ver- 
suche, setze ich die vollständigen Namen der fünf Reichsgehilfen 
des Königs Thai-ping nach den durch Herrn Medhurst in der er- 
wähnten Sammlung gegebenen Auszügen aus den verschiedenen 
kleinen amtlichen Flugblättern (der sogenannten Pekinger Zeitung) 
in chinesischen Zeichen voraus. 



Yang-sieu-tsing, der König des Ostens. 

10 * 
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Siao-tschao-kuei, der König des Westens. 

|1| § /ml Fung-yün-schan, der König des Südens. 

IE 3|= Wei-tsching, der König des Nordens. 

jppj ^ Schi-ta-khai, der zur Seite stehende König. 

Wie ich schon in dem Aufsätze: „Ein Gedicht des chinesischen 
Gegenkaisers“ angegeben habe, wurde das in dem Namen des 
Königs Thai-ping vorkommende Zeichen Sieu dergestalt zerlegt, 

dass die einzelnen Theile desselben Ho und Nai in der ersten 
Strophe des Gedichtes eine Stelle finden. Indem ich den Vers, in 
welchem der erstere Theil des Zeichens vorkommt, durch „der 
Ährenkönig herrscht, zu retten stets geneigt* übersetzte, gab ich 
zugleich an, dass unter „Ährenkönig“ der Führer der Bewegung, 
Hung-sieu-tsiuen selbst, verstanden wird. Dass diese Annahme rich- 
tig gewesen, wird durch eine Stelle der Kundmachung, wo beinahe 
dieselben Worte des Verses wieder Vorkommen und von König Thai- 
ping die Rede ist, vollkommen bestätigt. In meiner Übersetzung 
lautet diese Stelle: Er entsandte nochmals den König des Himmels 
mit dem Aufträge, sich zu erheben als Gebieter, zu retten die 
Menschen. 

Auf ähnliche Weise wie in dem Namen des Königs Thai-ping 
wurde das Zeichen Sieu auch in dem Namen des Reichsgehilfen 
Yang-sieu-tsing, wo dasselbe ebenfalls enthalten ist, zerlegt, wobei 
jedoch den einzelnen Theilen eine andere Bedeutung zukommt, als 
bei der Erwähnung des obersten Führers. Während Ho „Ähre“ 
recht gut einen Sinn gibt und der Ausdruck „Ährenkönig“ auch 
durch die Worte des angeführten Gedichtes seine Erklärung findet, 
gibt die Verbindung Ho-nai, wenn man die Bedeutung der 

einzelnen Zeichen betrachtet, allerdings gar keinen Sinn und ich 
hätte mich, ohne weitere Anhaltspuncte, darauf beschränkt, dieselbe 
als eine einfache, übrigens ganz bedeutungslose Zerlegung des 
Wortes Sieu anzusehen. Die unmittelbar folgenden Worte: „der 
von den Übeln erlösende Gebieter“ lassen jedoch auch hier einen 
verborgenen Sinn, eine Art Wortspiel erkennen. Das Wort 
Ping, welches ich durch „Übel“ übersetzt habe , bedeutet nämlich, 
und zwar ursprünglich, auch „schwere Krankheit“. Wenn die beiden 
oben genannten Theile mit dem für Krankheiten bestimmten Classen- 
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Zeichen t verbunden werden, so entstehen die Zeichen Tsao 
und^fjNai, von denen ein jedes ebenfalls „schwere Krankheit“ 
bedeutet. In dem Namen Sieu erscheinen Ho und Nai, 

von dem Classenzeichen der Krankheiten ^'entkleidet, auf welche 
Weise der Träger dieses Namens als der von schweren Krankheiten, 
d. i. von Übeln erlösende Gebieter zu betrachten. Ich glaube, indem 
ich diese Erklärung gebe, mich nicht geirrt zu haben. 

Die Anspielungen auf Personennamen kommen in dem erwähn- 
ten Gedichte überhaupt noch häufiger vor, als von mir ursprünglich 
angegeben worden. Nebstdem dass, wie von mir auch bemerkt 
worden, der Name des Königs Thai-ping der Gegenstand mehrerer 
Verse ist, werden auch die Namen der fünf Reichsgehilfen so oft 
und in einer Weise gesetzt, dass ich an einer Anspielung auf die- 
selben nicht zweifle. 

Das Wort Tsing „rein“, welches in dem Namen des Königs 
Yang- sieu -tsing enthalten, findet sich in den Versen: „Der reine 
Edelstein verbirgt kein unrecht Herz“. „Des Hofes (wörtlich: des 
reinen Hofes) Lampenpflanzen sind der Sonnenherd“. 

Der Name des Königs Siao-tschao-kuei enthält zwei Zeichen : 
tjijEj Tschao „der Hof“ und -jlj-Kuei „vornehm, kostbar“. Von diesen 
steht das erstere in dem schon angeführten Verse: „Des Hofes 
Lampenpflanzen sind der Sonnenherd“, ferner in demjenigen der 
siebenten Strophe: „Der Prinz des Hofes iibertrifft die Prinzen alf“. 
Das letztere steht in den Versen: „Der edle Mensch verlangt der 
drei Gestirne Glüh’n“. „Der Prinz, dem Segen ward, ist mit dem 
Gold verwandt“ (wörtlich: ist kostbar wie das Gold). „Der Reich- 
thum (wörtlich: Reichthum und vornehmer Stand), das Verdienst, 
der Himmel sie vertheilt“. 

Der Name des Königs Fung-yün-schau enthält die Zeichen 


Yün „Wolke“ und [|j Schan „Berg“. Beide zugleich stehen in dem 
Verse: „Des Berges weisse Wolke flieht im Windes web’n“. Das 
zweite allein findet sich, hier vielleicht zufällig, in dem Verse: „Er 
tritt in das Gebirg, wo Säle von Krystall“. 

Der Name des Königs Wei-tsching enthält das Zeichen ~|F 
Tsching „gerade, recht, redlich“. Dasselbe findet sich in den Ver- 
sen: „Ersteigt zum Himmel, und sein Segen ewig währt“ (wört- 
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lieh : er wird theilhaftig des Segens und ordnet sich in Redlichkeit 
ewig). „Der gute Mensch zum Himmel steigt, des Segens froh“. 
„Der Mensch, der Gutes übt, braucht Unglück nicht zu scheu'n“. 

Der Name des zur Seite stehenden Königs enthält die Zeichen 
^ Ta „gross“ und ^ Khai „eröffnen“. Von diesen findet sich das 
erstere in den Worten: „Ob gross, ob klein, stets neu das wahre 
Herz entbrannt“. Das zweite steht in dem Verse der vierten Strophe: 
„Die Lampenpflanzen spriessen vor der Sonne Meer“. Wahrschein- 
lich auch in Rücksicht auf den Namen des zur Seite stehenden Kö- 
nigs geschah es, dass die Aufständischen das cyklische Zeichen ^ß 

Mao in ßpj Khai verwandelt haben, da von einer Vermeidung des 
Namens bei der, wenigstens in Bezug auf den König Thai-ping ganz 
unzweifelhaften Schaustellung desselben keine Rede sein kann. 
Gegenüber der Thatsache der Anspielungen auf den Namen, kann 
es nicht gegen meine Meinung sprechen, dass Herr Med hurst 
als Grund der Änderungen Folgendes vermuthet: either because the 
horary characters previously used interfered with the names or titles 
of some of their great men; or because of some event occurring 
on the days , months, or years, designated by the above characters, 
which they considered glorious or favourable, at the commence- 
ment of their intended reign. Für die Änderung des Zeichens -ff- 

Tsch’heu, welches in Hao verwandelt worden, kann ich übrigens, 
so lange die weiteren Anhaltspuncte fehlen , keinen Grund angeben. 
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SITZUNG VOM 18. JÄNNER 1860. 
Vorgelegt: 

Platonische Studien . II. 

Von dem w. M. Prof. Jniti. 

n. 

VORWORT. 

In der Einleitung zu dem ersten Hefte dieser „Platonischen 
Studien“ (Sitzungsberichte Band XXVII, S. 241 ff.) hahe ich auf 
einige Abwege hingewiesen, von denen sich die Erklärung der Plato- 
nischen Dialoge in den bedeutendsten Werken der neuesten Zeit nicht 
scheine frei erhalten zu haben, und dagegen diejenigen Grundsätze 
bezeichnet, deren Einhaltung zur Sicherheit der Auffassung zunächst 
und unbedingt erforderlich sei. Nach denselben Grundsätzen und in 
der gleichen Beschränkung sind im Nachfolgenden zwei Platonische 
Dialoge behandelt, welche aus der Gesammtheit herauszuheben be- 
sondere Anlässe mich bestimmten, der Euthydemus und der So- 
phistes. Dass bei der Behandlung derselben die Erinnerung an 
verwandte Platonische Dialoge mir bestimmt vorschwebte, wird dem 
kundigen Leser nicht entgehen; die Ausführung solcher Verglei- 
chungen, die Erörterung der hieran sich leicht knöpfenden Fragen 
nach dem Zeitverhältnisse zu anderen Dialogen, die Hinweisung auf 
die mögliche Deutung von Specialitäten in der könstlerischen Cora- 
position (z. B. der Wahl der Unterredner im Sophistes u. dgl.) ist 
wissentlich Übergängen, um die Untersuchung ausschliesslich auf die- 
jenigen Puncte zu beschränken, welche zur Auffassung des einzelnen 
Dialogs unbedingt erforderlich sind und sich, meines Bedünkens, zu 
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voller Sicherheit bringen lassen. Die Abhandlung würde um vieles 
kürzer gefasst sein können, wenn nicht zugleich der Gegensatz zu 
den neuesten Erklärungen der Platonischen Dialoge dargelegt wäre; 
die Achtung von dem Ernste und dem Umfange Platonischer For- 
schungen, welche in ihnen enthalten sind, machte mir dies zur 
Pflicht; es geschieht dieser Achtung kein Eintrag, wenn ich eine 
in den wesentlichsten Puncten entgegengesetzte Überzeugung mit 
unverhohlener Entschiedenheit ausspreche und zu begründen suche. 
Warum mich die umfassende Inhaltsangabe des Sophistes, welche 
sich in der jüngst erschienenen Schrift von Michelis *) findet, den- 
noch nicht abhalten konnte an die Spitze der Abhandlung über den 
Sophistes eine „Inhaltsangabe und Gliederung des Dialogs“ zu setzen, 
wird eine Vergleichung der beiden Darstellungen leicht zeigen. 


EUTHYDEMUS. 

Übersicht des Inhaltes. 

In demjenigen Theile des Platonischen Euthydemus, der den 
Hauptstamm des ganzen Werkes bildet, betheiligen sich am Ge- 
spräche Sokrates , die beiden Tugend- und Weisheitslehrer Euthy- 
demus und Dionysodorus, und zwei athenische Jünglinge von angese- 
hener Geburt, Kleinias und Ktesippus; diese Gruppe von Sprechen- 
den ist von eioem doppelten Kreise von Zuhörern umgeben, der 
Schaar von Verehrern des schönen Kleinias und dem Chor von An- 
hängern der beiden Sophisten. Wenn in manchen Platonischen Dia- 
logen selbst eine noch grössere Zahl von Personen zu thätiger Theil- 
nahme am Gespräche verwendet wird (z. B. im Protagoras), so unter- 
scheidet sich von ihnen Euthydemus darin, dass die Personen nicht 
nur successiv zu je zwei Träger des Gespräches sind, sondern selbst 
durch längere Partien desselben drei oder vier an dem Gespräche 
sich gleichmässig betheiligen, jede in einer für sie charakteristischen 
Weise, keine nur wie der Schatten oder Doppelgänger einer ande- 
ren. — Dieses Gespräch nun ist umgeben von einem anderen, des 
Sokrates mit Kriton; diesem seinem Freunde erzählt Sokrates das 


*) Die Philosophie Platons in ihrer inneren Beziehung zur geoffenbarten Wahrheit 
kritisch aus den Quellen dargestellt von Dr. Fr. M i c h e 1 i s, Pfarrer zu Albachten. 
Munster 1859, S. 182—190. 
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Gespräch wieder, das er und jene beiden Jünglinge mit den beiden 
Sophisten geführt haben. Die Form der Wiedererzählung des 
Gespräches erhält dadurch eine iA die ganze Composition des Dialogs 
tiefer eingreifende Bedeutung, dass das Gespräch mit Kriton nicht 
nur die Wiedererzählung einleitet, sondern auch nach Beendigung der 
Erzählung das Ganze beurtheilend abschliesst und selbst in ihren 
Verlauf unterbrechend eingreift. 

Kriton erkundigt sich bei Sokrates nach den Männern, mit denen 
Sokrates am verflossenen Tage im Lykeion ein längeres Gespräch 
gefflhrt hat. Die Unterredenden sind von einem so dichten Kreise 
von Zuhörern umgeben gewesen, dass Kriton nichts Sicheres hat 
hören können. Sokrates gibt Aber die Person der beiden Sophisten, 
Euthydemus und Dionysodorus , und Aber ihre früheren Beschäf- 
tigungen Auskunft. Ihre Weisheit hat dem Sokrates solche Bewun- 
derung eingeflösst, dass er sich ihnen in die Lehre geben will und 
den Kriton auffördert, mit ihm daran Theil zu nehmen. Kriton be- 
gehrt vorher das am vorigen Tage geführte Gespräch zu hören, 
um daraus zu entnehmen , was sie denn eigentlich bei jenen Lehrern 
lernen würden (c. 1). 

Sokrates erzählt zunächst den Anlass des Gespräches. In dem 
Lykeion trifft mit Sokrates das Brflderpaar Euthydemus und Dionyso- 
dorus zusammen, begleitet von einer Schaar von Anhängern, dazu 
eine Anzahl athenischer Jünglinge, welche den schönen Kleinias 
bewundernd umgeben; unter den Verehrern desselben hebt sich 
Ktesippus hervor. In dem sich anknflpfenden Gespräche bezeichnen 
die beiden Fremden als ihren jetzigen Beruf den Unterricht in der 
Tugend; zu der von anderen Sophisten gleich ihnen gegebenen Ver- 
sicherung, dass sie die Tugend auf das beste zu lehren verstünden, 
fügen sie ihrerseits noch das besondere Versprechen des schnellen 
Erfolges ihres Unterrichtes hinzu *)• Für das Vorhaben, welches sie 
aussprechen, Proben ihrer Künste abzulegen, werden sich, versichert 
Sokrates, bereitwillige und eifrige Schüler in Menge finden; schon 
die jetzt eben bei dem Gespräche Anwesenden werden alle ohne 
Ausnahme den Unterricht dieser neuen Lehrer suchen. Um durch 
ihren Unterricht einen Erfolg zu erreichen, erklären die Sophisten 


*) Eutfcyd. 273 Dt ’Aptnqv , SfYj, w l&xpares, oiofuäa oito t' tfvou xapadovvai 
xaXXiffr* ay£pa>7reov xai raxtffroc. 
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auf des Sokrates Frage» sei es nicht erforderlich» dass der Schüler 
Yon der Lehrbarkeit der Tugend und Yon ihrer, der Sophisten» 
Lehrfähigkeit schon überzeugt sei. Die beiden Sophisten müssen 
also» schliesst daraus Sokrates unter Zustimmung der Sophisten» vor- 
züglich befähigt sein zum Studium der Weisheit und zur Bemühung 
um Tugend Lust zu erwecken und anzueifern. Die Sophisten möchten 
daher für jetzt nicht Yon ihrem Tugendunterricht selbst eine Probe 
ablegen, da diese ja doch zu weit führen würde, sondern diese Yon 
ihnen ebenfalls beanspruchte Fähigkeit zeigen, nämlich die, Yon 
der Nothwendigkeit der Bemühung um Wissenschaft und Tugend zu 
überzeugen. Diese Probe möchten sie an Kleinias ablegen, an dessen 
tüchtiger und edler Bildung sehr Yiel gelegen sei. (c. 2 — 4.) 

1. ( 'Euthydemus , Dionysodorus , Kleinias.) Auf die Frage des 
Euthydemus *) : /rör spot siet rcöv dcv£pcofta>v oi /jLav3avovrc£, oi aofoi 
f} oi d/xo&sts (i), antwortet Kleinias zunächst: oc ao<poi, und wird 
von Euthydemus widerlegt durch den Grund, dass wer etwas lernt, das 
noch nicht weiss, was er lernt. Dionysodorusergreift sogleich das Wort, 
um die daraus gefolgerte andere Beantwortung der Frage: oi d/xa&i?, 
zu widerlegen durch Hinweisung auf dieThatsache, dass in der Schule, 
wenn der Elementarlehrer etwas vorsagt, die Klugen und nicht die 
Dummen es lernen. Die so eben behandelte Frage wird von Euthy- 
demus sofort in die geschärftere Form gebracht: nörepov oi p av3d- 
vovreg pavSotvovatv & iitloTavrai ^ & po imaravrai (2); dies- 
mal gibt Kleinias dem Euthydemus ’) die entgegengesetzte Antwort 
als vorher nämlich ä oüx imoravTCUj und wird von Euthydemus 
widerlegt durch Anwendung des schon von Dionysodorus gebrauch- 
ten Beispiels. Wenn] der Elementarlehrer etwas vorsagt, so be- 
steht das Vorgesagte aus Buchstaben; der zuhörende und lernende 


*) In der Formulirung der einzelnen Sophismen sind die griechischen Worte dann bei- 
behalten, wenn ihre Übertragung in's Deutsche den Ponkt, um den es sich handelt, 
verdunkeln oder doch sonst eine Erläuterung nöthig machen wurde. 

*) Schon die Durchführung dieser ersten beiden Sophismen ist für die Haltung des 
Sophistenpaares und für das YerhÜltniss des einen zum andern charakteristisch. 
Euthydemus gibt den Ton an, Dionysodorus ist gewöhnt, an der richtigen Stelle 
sicher einzufallen. Bei Fragen, die eine entgegengesetzte Antwort zulassen oder zuzu- 
lassen scheinen, vertritt keiner die eine der beiden entgegengesetzten Antworten, 
sondern jeder bestreitet die eben ausgesprochene , also bestreitet Euthydemus in der 
zweiten Argumentation das , was er selbst in der ersten erwiesen hatte , und ebenso 
Dionysodorus. 
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Schüler kennt alle Buchstaben; indem er also das Vorgesagte lernt, 
so lernt er was er bereits weiss. Dionysodorus dagegen macht 
diesmal die entgegengesetzte Seite geltend, dass Lernen ein Er- 
werben, nicht ein Besitz des Wissens ist; die Lernenden lernen also 
ä yfi ttlaravrau (c. 5 — 6). 

A. {Sokrates, Kleinias.) Sokrates sucht den Kleinias aus der 
Verwirrung, io welche ihn dieses Gefecht gebracht hat , zu beru- 
higen durch die Versicherung, dass alles Bisherige offenbar nur ein 
Spiel war, ausgeföhrt durch Benützung der Doppelbedeutung, in 
welcher dasselbe Wort ixavS&vttv gebraucht wird, da es sowohl das 
erste Erwerben eines Wissens als das Verwenden eines schon erwor- 
benen Wissens bezeichne. Derlei Fragen seien ein blosses Spiel, weil 
man durch sie, und wenn man ihrer noch so viele verstehe, in der 
Kenntniss der Dinge selbst nicht vorwärts gebracht werde , sondern 
nur seinen Scherz mit den Unterrednern treiben könne. Die gege- 
bene Zusage, den Kleinias von der Nothwendigkeit der Bemühung um 
Wissen und Tugend zu überzeugen und dadurch zu diesen Beschäf- 
tigungen aufzumuntern, würden die beiden Sophisten gewiss nachher 
erfüllen; er wolle ihnen durch ein freilich nur aus dem Stegreife 
ausgeführtes Beispiel zeigen, wie er sich einen solchen Unterricht 
denke (c. 7). Zu diesem Ende führt Sokrates folgenden Gedanken- 
gang durch: 

Alle Menschen streben nach Glückseligkeit («5 rcpdmcv, 
crtöatfjiovca}, also nach dem Besitze zahlreicher Güter. Dahin gehö- 
ren: Reichthum, Gesundheit, edle Abstammung, Macht und Ehre, 
Besonnenheit, Gerechtigkeit, Tapferkeit, Weisheit. Das gute Glück, 
das richtige Treffen, hat man nicht nöthig in die Reihe 

der Güter mit einzurechnen , denn Einsicht gibt in jedem einzelnen 
Falle die Fähigkeit das Richtige zu treffen, also — Die 

Güter geben uns nun Glückseligkeit nur unter der Voraussetzung, 
dass sie uns Nutzen bringen; um uns nützen zu können reicht es 
nicht aus, dass wir sie besitzen, sondern es ist erforderlich, dass 


*) töxv%Un ist io dem vorliegenden Falle (279 C) nicht durch ein einzelnes deutsches 
Wort übersetzbar. Indem nfimlich eurux* 06 sowohl das günstige Zusammentreffen 
von Umständen bezeichnet, die von dem handelnden Subjecte nicht abhängig sind 
(Men. 99 A: ra *yAp and rvx^C */i 7 vdp.eva otfx aväpeonrivy yjfepovta fiffevai), 
als dasjenige Treffen des Richtigen, das von der Wahl des Handelnden abhängt, ist für 
die folgende Beweisführung nur diese zweite Bedeutung in Anwendung gebracht. 
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wir sie gebrauchen, und zwar, dass wir sie richtig gebrauchen ; denn 
durch falschen Gebrauch wird der Besitz dessen, was man sonst ein 
Gut nennt, zu einem grösseren Übel, als der Mangel desselben es 
sein würde. Der richtige Gebrauch ist bedingt durch Einsicht, 
Wissen. Alle übrigen Güter sind es also nicht an sich, sondern 
werden es erst durch das Vorhandensein der Einsicht; das ein- 
zige, was an sich und schlechthin ein Gut ist, ist also die Weisheit, 
und das einzige unbedingte Obel die Unwissenheit Dass die Weis- 
heit lehrbar ist und nicht von selbst oder durch Zufall den Menschen 
zukommt, wird von Kleinias dem Sokrates als eine ausgemachte 
Sache zugestanden. Unter dieser Voraussetzung ergibt sich, da 
Weisheit das einzige Gut an sich ist, dass man nichts so eifrig zu 
erstreben hat als Weisheit. 

Hiemit erklärt Sokrates den beiden Sophisten ein Beispiel des 
Unterrichtes gegeben zu haben, von dem sie eine Probe ablegen 
sollten, des Unterrichtes nämlich, der von der Noth Wendigkeit der 
Erwerbung von Wissen überzeugend zu dieser Beschäftigung er- 
muntert. Sie möchten nun auf diesem Wege fortfahren und dem 
Jüngling nachweisen, ob jeder Bereich des Wissens Gegenstand der 
Beschäftigung sein müsse, oder ob es ein bestimmtes einzelnes Ge- 
biet des Wissens gebe, von dessen Erwerbung die Glückseligkeit 
abhänge (c. 7 — 10). 

II. ( Euthydemus , Dionysodorus , Sokrates , Ktesippus.) Wenn 
ihr wünscht, beginnt Dionysodorus, dass Kleinias weise werde, was er 
jetzt nicht ist, so wünscht ihr seinen Untergang, denn 8g [iiv oüx 
fori, ßoOXeoSe aMv yevieSai , 8g i'ion vvv, pvjxirt sfvac (3). 
Aufgeregt hiedurch wirft Ktesippus dem Dionysodorus Lüge vor; 
doch Euthydemus entgegnet mit der Erklärung, dass Lüge, Unwah- 
heit, Irrthum unmöglich ist: oify otöv re tpcOdea^ae (4); denn wer 
etwas sagt, der sagt kein anderes der seienden Dinge, als jenes, 
welches er eben sagt, mithin ein Seiendes, also die Wahrheit. Dem 
Einwande des Ktesippus, dass doch in dem vorliegenden Falle sie 
nicht das Seiende sagen, stellt Euthydemus den Satz entgegen, dass 
man das Nichtseiende nicht sagen könne (3). Denn am Nichtseienden 
lässt sich keinerlei Thätigkeit vornehmen, also auch nicht die des 
Sagens. Aber, entgegnet Ktesippus, Dionysodorus sagt zwar ra ovra, 
ot) fxivTOt (hg &%e c. Der Bemühung des Dionysodorus, nachzuweisen, 
dass es unmöglich sei Xdyew ra ovra c hg iyst (6), setzt Ktesippus, 
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die tod Dionysodorus angewendeten Künste sogleich selbst anwen- 
dend, entgegen, dass es sich allerdings gehöre rou? xaxoO? xaxeug, 
rovg $v%pöug Xiyetv* Den hiermit beginnenden Ton des 

heftigen Zankes sucht Sokrates durch scherzende Worte zu besei- 
tigen, die mit der Bitte an Dionysodorus schliessen, Dionysodorus 
möge es nicht sogleich für eine Schmöhung halten, wenn Ktesippus 
einem Satze yon ihm widerspreche. Aber, entgegnet Dionysodorus, 
es ist überhaupt nicht möglich zu widersprechen (7). Denn es 
gibt nur folgende Möglichkeiten : d/xyörcpoe Xiyovat töv toö n pdy- 
fiarog \öyov 9 oiföirepog Myet töv toO itpdyfxarog Xöyov 9 6 jxiv 
inpog Xiysi töv toö npdyp.arog \6yov 6 Si irtpog iXXov dXXoo 
Kpdyfiarog: in keinem dieser Fälle aber findet ein Widerspruch des 
einen gegen den anderen Statt An die Stelle des hierüber für den 
Augenblick verstummenden Ktesippus eintretend erinnert Sokrates 
daran, dass dieser Satz mit dem Protagoreischen von der Unmög- 
lichkeit des Irrthums Zusammenfalle. Indem die Sophisten diesen 
anerkennen, benehmen sie sich zugleich, wie Sokrates ihnen nach- 
weist, die Möglichkeit, irgend jemand zu widerlegen, und es ist 
nicht zu begreifen, wie sie unter solchen Voraussetzungen sich als 
Lehrer von irgend etwas darstellen können, was sie ja doch durch 
ihre anfängliche Zusage gethan haben. An diesen vor längerer Zeit 
gethanen Ausspruch erinnert zu werden, lehnt Dionysodorus ab und 
verlangt vielmehr, Sokrates solle mit dem, was eben gegenwärtig 
gesagt werde, etwas anzufangen verstehen. Aber mit diesen Sätzen 
etwas anfangen, kann doch nichts anderes bedeuten, als ihre Wider- 
legung unternehmen; widerlegen ist vorher als unmöglich nachge- 
wiesen, also fragt Sokrates rt voel toöto rö fä/xa; ( 8 ). Diesen 
Ausdruck des Sokrates unternimmt zwar Dionysodorus durch die 
Frage: nönpov fy ovroc V0B * T * woövra $ 

als verkehrt nachzuweisen; aber schon die blosse Absicht der Wider- 
legung wird von Sokrates zurückgeschlagen durch die Hinweisung 
darauf, dass Irrthum als unmöglich anerkannt ist, also dem Sokrates 
nicht kann nachgewiesen werden. Das Widereintreten des Ktesippus 
in das Gespräch nach dieser augenscheinlichen Niederlage der So- 
phisten droht von neuem , das Ganze in die Heftigkeit eines Ge- 
zänkes ausgehen zu lassen, darum tritt nochmals Sokrates beru- 
higend ein. Alles Bisherige sei nur Scherz der trefflichen Männer 
gewesen, die proteusartig alle möglichen Gestalten annähmen. Man 
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dürfe aber nicht ablassen, bis sie sich in ihrer wahren Gestalt zeigen 
würden. Um sie dazu zu bestimmen, will Sokrates ihnen noch ein 
Beispiel des von ihnen erwarteten Unterrichtes geben (c. 11 — 16 ). 

B. ( Sokrates , Kleinias, Kriton.} Sokrates knüpft das Ge- 
spräch mit Kleinias genau an dem Puncte an, bis zu welchem 
er vorher den Jüngling geführt hatte. Dass man Wissen erstreben 
muss, ist vorher erwiesen; es ist aber nur ein solches Wissen 
unbedingt erstrebenswerth , das uns Nutzen bringt, also, folgert 
Sokrates weiter, ein solches, bei welchem das Hervorbringen seines 
Gegenstandes mit der Einsicht in seinen richtigen Gebrauch zusam- 
menfällt. Weder die Kunst des Redenschreibers noch die des Feld- 
herrn fallen unter diesen Begriff; denn sie müssen die Ergebnisse 
ihrer Thätigkeit einer von ihnen verschiedenen Kunst zur Verwen- 
dung übergeben. Das Treffende der Antworten des Kleinias, der 
sich nicht mehr auf die blosse Beistimmung zu den Fragen des 
Sokrates beschränkt, sondern in der eingeschlagenen Richtung 
auf eigenen Füssen weiter schreitet, veranlasst den die Erzählung 
anhörenden Kriton zum Ausdrucke der Verwunderung. Den übrigen 
Theil seiner Unterredung mit Kleinias gibt hierauf Sokrates nicht 
in der vorher eingehaltenen Vollständigkeit wieder, sondern be- 
zeichnet nur in einem mit Kriton fortgesetzten Gespräche die 
Hauptpuncte des Ganges und des Ergebnisses. Als diejenige geistige 
Thätigkeit, bei welcher das Hervorbringen des Gegenstandes mit 
der Einsicht in seinen Gebrauch Zusammenfalle, habe sich ihnen die 
mit der Staatskunst identische königliche Kunst dargestellt Aber 
die weitere Forschung über das Wesen der königlichen Kunst habe 
zu keinem Ergebnisse geführt; denn die königliche Kunst müsse, 
sofern sie ihrer Aufgabe entsprechen solle, ein Gut schaffen; ein 
Gut an sich sei nur das Wissen; die königliche Kunst müsse also ein 
Wissen hervorbringen , aber nach den früheren Ergebnissen dürfe es 
nicht jedes beliebige Wissen sein, das sie hervorbringe, sondern es 
müsse nur ein ihr selbst gleiches Wissen sein. Indem so als Thätig- 
keit der königlichen Kunst sich ergibt, dass sie keine andere Wissen- 
schaft ausser sich selbst mittbeilt, so ist für den Inhalt dieses Wis- 
sens keine Bestimmung gewonnen 5 ). In dieser Noth, erzählt Sokrates, 


8 ) Der Gedankengang, durch den dien bewiesen wird, ist in folgenden Worten des 
Dialogs bezeichnet 292 A — i> : — oxpe'X ijjlov toi «fvai (t^v ßxaikixip 
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habe er sich an die Weisheitslehrer zurückgewendet, dass sie nach- 
weisen möchten, welches denn die Wissenschaft sei, durch deren 
Erwerb wir das übrige Leben glücklich verleben würden (c. 17 — 19). 

III. ( Euthydemus , Dionysodorus , Sokrates , Ktesippus.) Auf 
die Frage des Euthydemus, ob Sokrates es vorziehe, in der 
fraglichen Kunst unterwiesen zu werden, oder erwiesen zu sehen, 
dass er sie bereits besitze, wählt Sokrates das letztere. Euthydemus 
erfüllt die gegebene Zusage, indem er erweist, dass, wer irgend 
etwas weiss, alles weiss (9); denn wer irgend etwas weiss, ist ein 
Wissender; es kann niemand zugleich das Gegentheil von dem sein, 
was er ist, also nicht zugleich Wissender und Nichtwissender; also 
wer Wissender ist, ist in keiner Hinsicht Nichtwissender, weiss mit- 
hin alles. Der Erfahrungsprobe in einer Kleinigkeit, welche Ktesippus 
erfordert , indem er zugleich verspricht den Sophisten sodann alles 
glauben zu wollen, entziehen sich dieselben hartnäckig; dagegen 
sind sie kühn, alle einzelnen Consequenzen über den Umfang ihres 
Wissens, die Ktesippus ihnen entgegenhält, zuzugestehen. Die Frage 
des Sokrates, ob Euthydemus diesen absoluten Umfang des Wissens 
auch immer besessen habe, selbst vor seiner Geburt, bejaht Euthyde- 
mus nicht allein, sondern übernimmt es auch dem Sokrates zu erwei- 
sen , dass dieser immer alles gewusst habe. Denn wer etwas weiss, 
der hat dieses Wissen durch irgend etwas (irgend ein Organ des 
Wissens) und zwar weiss er immer alles durch dasselbe Organ, also 
weiss erimmer alles (10). So gezwungen immer alles zu wissen, fragt 
Sokrates den Dionysodorus: „Weiss ich auch derlei Dinge, wie z. B. 
dass die guten Männer ungerecht sind ? tf Dem Dionysodorus bringt das 
unbedachte Bejahen dieser Frage einen Verweis von seinem Genossen 
und eigenes Erröthen. Die Sophisten haben, um aus der Schlinge, 
in welcher sie selbst sich gefangen haben, wenigstens scheinbar zu 
entkommen, kein anderes Mittel, als dass sie dem Sokrates Antwort 
auf seine Fragen unbedingt verweigern und von ihm nur verlangen. 


— Ovxoüv a*iaS6v yi vi dei >${uv otvn&v Trapocdidrfvai ; — 'Aia&dv 
•/ i TTOi* wpoXo 7 ^<jafL£v — oudsv «fvou dXXo ^ iKiarvjfirfV rtvd. — 

Ouxouv efoi aofoug iroiccv xal furadiäovai. — ’AXXd rtva 

1t i) i KKJZYjfirjv, § ft t&v *ydp fyywv oufovos det aurfcv 

9rffuovp/6v gfrou rwv firjze xaxoiv fivjrt dyaSüv, iniaxyi irjv & napadi- 
d6va i nrjötiiiav dfXXijv vj avr^v iocvrrjv. 
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dass er ihnen auf ihre Fragen Rede stehe. Durch Anwendung dieses 
Gewaltmittels and unter Benützung der zufälligsten Anknüpfungs- 
puncte, die ein Wort darbietet, reihen sie ein Kunststück der Ver- 
drehung an das andere; es lässt sich daher in einem Aaszuge nicht 
wohl der Kitt bezeichnen, welcher die einzelnen Sätze an einander 
bindet, sondern nur eine Obersicht der Sophismen selbst geben. 
Sophroniskus, des Sokrates Vater, ist verschieden von Charidemus; 
Charidemus ist Vater; Sophroniskus ist also verschieden von einem 
Vater, also nicht Vater (11), i Srepog narpig tcvoj otix Sau nar rip. 
Umgekehrt, wer Vater von irgend jemand ist, ist Vater, kann also 
schlechterdings nicht Nicht-Vater sein, ist also Vater von allen (12). — 
Der Hund ist dein; der Hund ist Vater; also der Hund ist dein 
Vater (13). — Kein Mensch bedarf einer Menge von Gütern; denn 
Heilmittel, Arzneien sind (für die Kranken nämlich) ein Gut; man 
braucht Arzneien nicht in grosser Fülle; also niemand bedarf einer 
grossen Fülle von Gütern (14). Die Behandlung dieses Satzes gibt 
dem Ktesippus zufälligen Anlass, das Sophisma 13 mit einem eben- 
bürtigen Spasse zu parodiren, indem er die Skythen aus ihren eige- 
nen Schädeln (d. h. den in ihrem Besitze befindlichen Schädeln von 
getödteten Feinden) trinken lässt. — Sehen wir ta duvarä 6pdv >2 
rä etdüvara (IS) 1 Der Antwort : ra ivvard, wird entgegengehalten, 
dass wir ja doch das Kleid sehen, und dies ist ddimarov 6pm>. — 
Ist es möglich aiy&vrcc Xfy« tv (16), ).£yovra atym (17)1 Der ver- 
neinenden Antwort wird entgegengehalten, dass wir doch auchAfyopicv 
r« aiy&vra und aiycöfxev roc Uyovra. — Es ist unmöglich, dass ein 
einzelner schöner Gegenstand, verschieden von dem Schönen an 
sich, schön sei durch die napwata des Schönen an sich (18); denn 
daraus würde folgen, dass jemand durch die Anwesenheit eines Och- 
sen selbst zum Ochsen werde. Sokrates erwidert diesen Beweis, 
indem er den Dionysodorus durch Gebrauch desselben Wortes Srtpov 
für jedes der beiden einander entgegengesetzten Glieder verstrickt; ein 
Mittel , welches Sokrates selbst in dieser Wiedererzählung an Kriton 
als Nachahmung der von den Sophisten geübten Künste bezeichnet *). — 


•) Sokrates sagt selbst 301 B: rj&q di rotv avfyotv r^v doycav ixexetpotr» fi ifxei- 
<T$ct t, are intSun&v avrfjf. Hiernach ist die Behauptung SasemihTs su beschränken 
S. 141 : „es füllt ihm (dem Ktesippus) nur die Rolle anheim, die Sophisten mit ihren 
eigenen Waffen su bekämpfen, da dieselbe für den Sokrates selbst nicht würdig 
genug ist denn in dieser Allgemeinheit ausgesprochen ist sie nicht richtig. 
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T A poc npoaijxei röv f idyeipov xaraxö/rrsiv xod dipew (f9). Aus 
der Bejahung der Frage wird gefolgert, dass der recht handelt, 
welcher xaraxöftrec xod Sipe c töv fidyetpov. — Mit den dir ange- 
hörigen Thieren steht es dir frei zu thun nach Belieben, sie zu ver- 
kaufen, zu verschenken, zu schlachten. Thiere heissen alle lebenden 
Wesen. Apollon ist dein. Apollon ist ein lebendes Wesen, also 
Apollon ist adv und du darfst ihn verkaufen, verschenken, 

schlachten (20). — Der Ausruf des Staunens von Ktesippus: 
co 'HpaxAccs, führt noch die Frage des Dionysodorus herbei, ob 
Pyppax Herakles, oder Herakles Pyppax sei (21). 

Der Sturm des Gelächters, erzählt Sokrates, habe hier dem 
Gespräche ein Ende gemacht, und er selbst habe, von der wunder- 
baren Weisheit der Männer bewältigt, sich zu ihrem Lobe und Preise 
gewendet. Er preist aber an ihrer Weisheit besonders dreierlei, dass 
sie sich um die Meinung der Menge nicht kümmern, denn die Menge 
würde es vorziehen, mit solchen Reden sich widerlegen zu lassen als 
selbst andere zu widerlegen; dass sie durch ihre Sätze, welche die 
Verbindung eines Prädicates mit einem Subjecte unmöglich machen, 
nicht nur anderen, sondern auch sich selbst den Mund verschliessen; 
und dass ihre Weisheit sich in so kurzer Zeit aneignen lasse, wie das 
Beispiel des Ktesippus zeige (c. 20 — 29). 

( Sokrates , Kriton). Der erneuerten Aufforderung des Sokrates 
an Kriton , er möge überlegen , ob sie nicht gemeinsam zu diesen 
Männern in die Lehre gehen wollten, setzt Kriton eine ernste Mahnung 
entgegen, dass Sokrates solchen Verkehr meiden möge. Als nämlich 
Kriton von jenem Gespräche, das er, zu entfernt stehend, nicht 
hatte hören können, nach Hause gieng, hatte ein Mann von bedeu- 
tendem Selbstbewusstsein über seine eigene Weisheit (otöfA£vo£ rcavv 
etvai aofdg 304 D) den Sokrates getadelt, dass er mit Männern ver- 
kehre, die leeres Geschwätz trieben, und auf Dinge, die es nicht 
verdienten, grosse Mühe verwendeten; den Tadel, den er über die 
beiden Weisheitslehrer ausgesprochen, hatte er, da dieselben zu den 
tüchtigsten unter ihren Zeitgenossen gehörten, auf die Philosophie 
überhaupt ausgedehnt. Der Mann, der dies geäussert, war, wie auf 
Sokrates* Frage Kriton erklärt, ein Redekünstler, der, ohne selbst 
öffentlich aufzutreten, für andere Reden schreibe und im höchsten 
Rufe der Tüchtigkeit in seiner Kunst stehe. Die Männer dieser Rich- 
tung, weist Sokrates in seiner Erwiederung nach, wollen zwischen 

SiUb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. I. Heft. 17 
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Philosophie und Politik eine Mittelstellung einnehmen und bilden sich 
ein, dadurch vor Philosophen sowohl wie vor Staatsmännern den Vor- 
zug zu haben; aber wenn Philosophie und Politik jede ihren eigen- 
thümlichen von dem des anderen wesentlich verschiedenen Werth hat, 
so steht die Verbindung, die von jeder nur einen Theil sich aneignen 
möchte, beiden nach. Bei der Frage aber, ob Kriton seinen Sohn 
Kritobulus, ihr dessen Bildung zu sorgen nun Zeit sei, der Philosophie 
anvertrauen solle, möge sich Kriton in Würdigung der Philosophie 
selbst nicht durch die wohlbegründete Geringschätzung der Mittel- 
massigen bestimmen lassen; denn solche fanden sich auf jedem Gebiete 
menschlicher Beschäftigung in Überzahl ; sondern die Sache selbst an 
sich prüfen, und wenn sie sich als werthvoll erweise, unbesorgt der 
Philosophie seinen Sohn wie sich selbst zur Bildung anvertrauen 
(c. 30—32). 

Zar Erläuterung. 

Eine übersichtliche Angabe des Inhaltes muss bei dem Plato- 
nischen Euthydemus mehr als bei anderen Platonischen Schriften 
darauf verzichten, zugleich von dem künstlerischen Charakter des 
Dialogs eine Vorstellung zu geben; die raschen Wendungen des 
Gespräches, der Übermuth in dem einen Theile des Dialogs, die 
scharf dagegen contrastirende Ruhe belehrender Unterredung in dem 
anderen, lassen einen Auszug eben nicht zu. Wohl aber ist aus einer 
Inhaltsangabe, wie sie im Obigen versucht ist, die Gliederung des 
Dialogs, auf welche es für das Verständnis des Ganzen wesentlich 
ankommt, ersichtlich. Die allgemeine Gliederung in bestimmte Haupt- 
abschnitte ist kaum in einem anderen Platonischen Dialoge deutlicher 
bezeichnet, als im Euthydemus. Der Hauptstamm des Gespräches 
ist eingeschlossen von einem Gespräche des Sokrates mit Kriton, das 
auch in die Mitte des Verlaufes des von Sokrates dem Kriton wieder- 
erzählten Gespräches einmal eingreift; so wichtig dieses umgebende 
Gespräch sich erweist, um den Zweck des Ganzen sicher zu bestim- 
men , so erscheint es doch in formeller Hinsicht zunächst nur als der 
Rahmen des lebensvollen Bildes, welches uns durch den dazwischen 
enthaltenen Theil des Dialoges dargeboten wird. Sehen wir von 
diesem Rahmen zunächst ab, so gliedert sich der Haupttheii des 
Gespräches (c. 8 — 28) deutlich durch die Verschiedenheit der 
Personen, welche die Leitung des Gespräches führen; in drei Reihen 
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der Discussion (I, II, III) nehmen die beiden Tugend- und Weis- 
heitslehrer, Euthydemus und Dionysodorus, diese Stellung ein, in den 
zwei dazwischen liegenden Reihen ( A , B) Sokrates; Sokrates führt 
sein Gespräch ausschliesslich mit Kleinias, die beiden Weisheitslehrer 
wenden sich auch zunächst nur an Kl einias, doch treten in ihr Gespräch 
bei seinem weiteren Verlaufe auch Ktesippus und selbst Sokrates ein. 
So unterscheiden sich fünf Gesprächsreihen, jedoch in der Art, dass 
die drei sophistischen einerseits, die zwei Sokratischen andererseits 
sich trotz der äusserlichen Trennung zu je einer Gruppe Zusammen- 
schlüssen. Jede dieser beiden grosseren Gruppen steht zunächst 
in sich selbst in genauem Zusammenhänge, dann in bestimmtem Ver- 
hältnisse zu der anderen Gruppe. 

Die drei Reihen des Sophistengespräches machen höchstens auf 
den ersten Anblick den Eindruck eines blossen Spieles mit Sophis- 
men, man bemerkt bald, dass in demünsinn dochMethode herrscht 7 ); 
denn in den zunächst auf einander folgenden Trugschlüssen und 
Räthselfragen zeigt sich eine Gleichheit oder Verwandtschaft der 
formellen Mittel der Täuschung und daneben ein gewisser, bald 
näherer, bald entfernterer Zusammenhang des Inhaltes. Verfolgen 
wir etwas genauer jeden dieser beiden Gesichtspuncte der Anord- 
nung, die Form der Sophismen und ihrenlnhalt. 

Für die beiden ersten neckischen Räthselfragen (i, 2) bezeich- 
net Sokrates selbst als den gemeinsamen Grund, auf dem sie beruhen, 
die täuschende Benützung einer verschiedenen Bedeutung desselben 


*) Dass Methode und bestimmte Ordnung: in der Aneinanderreihung der Sophismen 
herrscht, stellt Stall bäum schon für das zweite der Sophistengespracbe in Abrede, 
um wie riel mehr muss er dann das gleiche für das dritte behaupten. Er bemerkt 
nlmlich am Schlüsse des Auszuges aus dem zweiten GesprSche, S. 27 der Ausgabe: 
9 Fruetra per hanc sermonis partem certum alt quem anquira » sententiarum et argu- 
mentotionum ordinem: nam sophistae desultoria levitate adeo incerta ria vagantur et 
oberrant, ut quaecunque argutiarum et praestigianim ostentationi aliquo modo inaer- 
▼ire possint, es arripiant cupidissHne et ad alios fallendos decipiendosque studiose 
adhibeant“. Unzweifelhaft zeichnet Platon in den Sophistengeaprfichen ein charakte- 
ristisches Bild von der leichtfertigen Oberflächlichkeit einer Eristik , die an jedes 
zufällig sich darbietende Wort ihre Rathselfragen und paradoxen Satze anknüpfend, 
ihrerseits keinerlei Methode der Anordnung oder Princip der Entwicklung einhalt. 
Aber dadurch ist noch keineswegs abgeschnitten, dass bei dieser künsUerischen Nach- 
bildung der Eristik Platon seinerseits in der scheinbaren Regellosigkeit und Will- 
kür eine bestimmte Ordnung durchblicken lasse. Dass dies wirklich der Fall ist, wird 
im Folgenden nachzuweisen unternommen. 

17 * 
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Wortes jxavSdve cv (c. 7. 277 E. vgl. Arist. Soph. El. 165 b 32 ff.). 
Wodurch in den Sophismen des zweiten Streitganges die Täuschung 
bewirkt werde, ist nicht ausdrücklich angegeben, doch tritt es in 
einigen Fällen deutlich hervor. Wenn in dem ersten Sophisma (3) 
die Aufhebung eines Prädicates zur Aufhebung der Existenz des 
Subjectes gemacht wird , so ist dabei die stillschweigende Voraus* 
Setzung, dass Prädicat und Subject identisch seien, also die Aufhebung 
des einen zugleich nothwendig das andere treffe. Sollte man sich ver- 
sucht finden, eine andere Erklärung dieses Trugschlusses vorzuziehen, 
so findet man sich in der eben bezeichneten dadurch bestätigt, dass 
9ie in den nächstfolgenden, nämlich 4, 7 augenscheinlicher zu Tage 
tritt. Es ist nicht möglich zu irren, lautet der vierte Trugschluss, 
denn, wer etwas sagt, muss Aiysiv r 6 npäyixcc nepi oö &v 6 \6yog 
woraus dann folgt oüx aXko \iyet rwv ovrcov t? dxeivo onsp \iyst 
(c. 12. 284 A). Dies hat überhaupt einen Sinn nur unter der Vor- 
aussetzung, dass für jede Aussage nur das Subject derselben in 
Betracht komme, worin dann weiter die Annahme enthalten ist, dass 
das Prädicat mit dem Subjecte identisch sei. Das ist noch offenbarer in 
dem siebenten Trugschlüsse: Man kann nicht einander widersprechen; 
denn entweder sprechen die beiden, denen man zuschreiben will, dass 
sie einander widersprechen, roO avrou npayfiarog X6yov oder od 
röO ocOtoO npayp.arog X6y ov. Im letzteren Falle fehlt für den Begriff 
des Streites die Gemeinsamkeit des Gegenstandes, im ersteren die 
Verschiedenheit der Aussage; denn wer roö auroö npdy[kaxog \6yov 
\syet, der sagt eben dasselbe. Also die Identität des \6yog roO 
npdyixaroi, worunter man in diesem Zusammenhang das über den 
Gegenstand ausgesagte Prädicat verstehen muss, ergibt sich aus der 
Identität des npdyp ta selbst, eine Voraussetzung, die nur gilt unter 
der weiteren Voraussetzung, dass Subject und Prädicat identisch seien. 
— Nicht auf den gleichen Grund der Täuschung kommt die diesen 
Streitgang abschliessende Räthselfrage (5) ri vosirö föjict zurück; 
wir haben bei ihr auch keinen Anlass, ein gleiches formelles Princip 
zu erwarten. In die Enge getrieben durch die Fragen des Sokrates 
machen die Sophisten ihren Charakter geltend , sich an jedes Wort 
zu hängen (notvrdg föfxccTog dvri)(pvrac 308 A) ; durch die Oberfläch- 
lichkeit dieses blossen Wortwitzes lässt Platon eben den zweiten 
Streitgang durch Ausarten in einen Zank, den Sokrates beruhigend 
beilegt, sein Ende finden. — Bei dem fünften Sophisma : „Man kann 
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das Nichtseiende nicht sagen , weil sich an dein Nichtseienden über- 
haupt keine Thätigkeit vornehmen lässt, also auch kein Sagen, das 
unter den allgemeinen Begriff des Thuns mitfällt“ — ist es min- 
destens zweifelhaft, ob es auf dieselbe Voraussetzung zurückzuführen 
ist, auf der 3 , 4, 7 beruhen. Die Täuschung scheint vielmehr, wenn 
wir einfach den Worten des Platon folgen, darin zu liegen, dass das 
Denken, und somit dessen Äusserung im Aussagen, der äusseren 
Werktbätigkeit gleich gesetzt wird; wie also bei der letzteren, so ist 
auch bei der ersteren ein reales Object erforderlich. Mittelbar zeigt 
sich dann allerdings die vorher besprochene Voraussetzung der 
Identität von Subject und Prädicat auch für diesen Fall in ihrer 
Geltung; denn wenn Ktesippus gegen die Behauptung der Sophisten 
ein wendet, dass, wer unwahres sage, ra ovra fxiv rpöirov r tvä Afycc, 
oö fiivrot &g yt fya (c. 12. 284 C), so liegt in diesem Ein wände, 
dass das Verhältniss von Subject und Prädicat allein über Wahrheit 
und Irrthum entscheidet, nicht die Existenz des Subjectes als solchen. 
Der Einwand des Ktesippus wird zurückgeschlagen durch einen 
Wortwitz (6), indem (hg nicht blos auf den Inhalt der Aussage, 
sondern, unter Benützung des von Ktesippus angewendeten sprach- 
lichen Ausdruckes, zugleich auf die subjective Art des Aussagens 
gedeutet wird. Aber der Kern des Einwandes, nämlich die Geltend- 
machung des Verhältnisses von Subject und Prädicat 8 ), darf uns als 
Weisung gelten, dass in dem Vorausgehenden ein solches Verhältniss 
nicht vorausgesetzt ist — und es bleibt dann als Gegensatz dazu nur 


•) Sasemihl bezeichnet S. 131 den von Ktesippus erhobenen Ginwand in folgender 
Weise: „Ktesippos erinnert an die Unterscheidung eines absoluten und relativen Nicht- 
seins and Werdens 284 C*. Man muss sich an die Erörterungen Platons im Dialoge 
Sopbistea ober das Sein des erinnern, um nur zu begreifen, wie Susemihl 

darauf kommt, den höchst einfach und natürlich ausgesprochenen Einwand des 
Ktesippus so zu bezeichnen. Zu einer solchen Übertragung in die Ausdrucksweise 
einer andern Untersuchung liegt nun ein Grund oder ein Recht gar nicht vor; sie 
verdeckt noch überdies den Zusammenhang, in welchem dort, im Sophistes, der- 
artiges sich 6ndet; denn es handelt sich ja dort, wenn wir das Ziel und die Aufgabe 
des Dialogs in’s Auge fassen , ebenfalls um die Zulffssigkeit der Verbindung eines 
Pridicates mit einem von ihm verschiedenen Subjecte ; vollends zu dem Hineinziehen 
des „Werdens* geben die Worte des Ktesippus auch nicht die Spur eines Anlasses. 
Das Unpassende dieser ganzen Übersetzung der Worte des Ktesippus in eine durch- 
aus verschiedene Ausdrucksweise zeigt sich noch besonders darin , dass es danach 
unmöglich wird, die possenhafte Verdrehung, welcher der Einwand unterworfen 
wird , zu begreifen. 
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die Voraussetzung der einfachen Identität von Subject und Prädicat. 
— Sehen wir also innerhalb des zweiten Sophistengespräches ab 
von den blossen Wortspielen (6 dtg i%et 9 8 r t voel rd foixa), welche 
zur persönlichen Charakteristik der Sophisten da eintreten, wo die- 
selben in ihren eigenen Schlingen sich gefangen finden, so kommen 
alle Qbrigen Sophismen des zweiten Streitganges entweder unmit- 
telbar oder doch mittelbar auf dieselbe Voraussetzung zurück, 
nämlich die der Identität von Subject und Prädicat im logischen 
(Jrtheile. 

Beiden ersten beiden Sophismen des dritten Sophistengespräches 
(9, 10) hat es Platon dem Leser direct ausgesprochen, worauf die 
Täuschung beruht. Wenn die Sophisten mit des Sokrates eigenem 
Zugeständnisse erweisen wollen, dass wer etwas weiss, alles wisse 
und dass er immer alles wisse, so lässt Platon den Sokrates deutlich 
hervorheben 9 ), welche beschränkenden Bedingungen der Aussagen 
aufgegeben werden müssen, um zu der überraschenden unmöglichen 
Folgerung zu gelangen. Die ganze Kunst ist also, dass auf die Unauf- 
merksamkeit des Mitunterredners gerechnet wird , indem man die- 
jenigen beschränkenden Bedingungen, unter denen allein die Aussage 
Giltigkeit hat, unvermerkt weglässt und so zu allgemeiner, unbe- 
dingter Giltigkeit gelangt« In formaler Hinsicht vollkommen diesen 
Sophismen gleich sind die beiden folgenden (11, 12); denn aus 
na r&p nvog — mag nun dieses nvdg ausdrücklich hinzugesetzt, 
oder, als bei einem Relationsbegriffe nothwendig vorauszusetzend, nur 
hinzugedacht werden — wird jraryjp schlechthin, also aus irepog 
narpdg revos, wird irepog narpog^ also od Tranfjp, und aus narijp 
tivqs zunächst narrtp schlechthin, und indem sodann zu der hier- 


•) Euthyd. 293 C: OGxoOv tniffrqpwv cf, tinsp t'mffrotffou; Ilavu 7 c, röuroy 7 c 
auroO. Oöäcv öiayeper aXX* oux dvdyxrj fft c/ei irdvra imvraaSou exiarrj- 
jxova 7c $vra; Md Af , fyvjv circi iroXXa aXX* oGx cVcarafxat. OuxoGv 
cT ri imaraaeu, oGx cf. ’Exccvou 7«, w yiXc, t£v ä* 87 w. 

Nachdrücklicher kann wohl kaum bei solcher Kürze der schlagenden Antworten 
bezeichnet werden, dass die unter einander rerschied enen Objecte des Wis- 
sens und des Nichtwissens, diese nothwendig hinzuzudenkenden Glieder der Relation, 
weggelassen werden müssen, um den 8 chein des Widerspruches herzustellen. — 
Mit ausdrücklichen Worten wird bei dem folgenden Trogschlusse derselben Art die 
Ton Sokrates eingehaltene Hinzufugung der beschränkenden Bedingung als ein 
trapaf^ ff napafSrfpa von den Eristikern bezeichnet uud dessen Entfer- 
nung geboten, um das beabsichtigte Ziel erreichen zu können, 296 AB. 
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durch gewonnenen scheinbaren Allgemeinheit eine Relationsbe- 
ziehung wieder hinzugenommen wird, nocrrjp ndvrm. — Der 
. folgende Trugschluss (13): 6 xvwv iari aös, 6 xucov iari narhp, 
6 x6wv iari aog nctrnp setzt wenigstens für die eine Prämisse die- 
selbe wohlfeile Kunst voraus, die wir in den vorhergehenden fanden; 
denn es muss in der zweiten Prämisse der zu narrip hinzuzudenkende, 
die Aussage auf ihre wirkliche Bedeutung beschränkende Genetiv — 
6 x&wv iari naritp r oO xvvccpiou — erst weggelassen sein, ehe auch 
nur die Vorbereitungen vorhanden sind zur Ausführung des zweiten 
Fehlers, nämlich die Prädicate, welche demselben Subjecte beige- 
legt sind, so zu addiren , dass man sie zu einander in eine durch die 
zufällige sprachliche Form erleichterte, aber logisch ganz willkür- 
liche Verbindung bringt. — Nicht vollkommen gleich, aber sehr nahe 
verwandt ist hiermit das formale Princip des Sophisma 14 . Denn 
der Satz: oödelg dv^pomog foirat cSv dyaäüv wird als giltig 
nachgewiesen bei einer besonderen Art von dyaäd, nämlich der 
<papi xaxa , und was in dem beschränkten Falle des einzelnen Bei- 
spiels gilt, wird als giltig für den allgemeinen Begriff betrachtet. 

Während man die in den Sophismen 9 — 14 zur Schau getra- 
genen Fehler als logische bezeichnen kann, kommt in den folgen- 
den alles zurück auf willkürliche Verwerthung einer verschieden 
deutbaren grammatischen Verbindung. In 6püp.ev rd duvara 6pav 
(IS) kann für 6päv grammatisches Subject rd fojvccrd sein oder ein 
unbestimmtes persönliches Pronomen 'fähig, dass es sieht*, oder 'fähig, 
dass man es sieht*; in atyüvroc Xiyetv, \iyovrcc otydvj npoaijxei töv 
p.dyeipov xaraxö/rrsev (16 , 17 , 19) können die Accusative Subject 
oder Object sein. In dem dazwischen eingelegten Scherz über die 
Platonische Ideenlehre (18) wird Ttapovaioi aus der Bedeutung, die 
es als philosophischer Terminus hat, in die des gewöhnlichen 
Gebrauches verdreht, um lächerliche Sonderbarkeiten daraus zu 
erschlossen. Das vorletzte Sophisma (20) ’AttöXXwv aog ianv, l£eartv 
oöv’A KoXkoiva dnoHoaSai etc., ist gleichsam ein Knäuel verschiedener 
logischer Kunstmittel; es wird für Sz6g der Allgemeinbegriff dazu, 
substituirt, aber das Possessivum aog bei £$ov beibehalten in einem 
anderen Sinne, als den es bei Seog hatte; endlich wird für £q>ov in 
seinem allgemeinen Sinn etwas behauptet, was nur für einen enger 
begrenzten Theil des Umfanges dieses Begriffes nachgewiesen war. 
Endlich üvm ra£, <5 'HpdxXtig (21) fällt in die fadeste Weise gram- 
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matischer Verdrehung des ^ebeneinanderstehens zweier Worte, als 
müssten diese jedenfalls Apposition zu einander sein 10 ). 


10 ) Dass in der bunten Mannigfaltigkeit auch des dritten Sophistengefechtes eine 
bestimmte Gruppirung nach gleichartigen Gesichtspuncten za finden sei, spricht 
St ein hart iu seiner Einleitung aus. Ich hebe die darauf bezügliche Stelle aus, um zu 
zeigen, worin der Unterschied der im Obigen dargelegten Gliederung von der Stein- 
hart'scben liegt; es wird sich danach leichter beurtheilen lassen, ob die von mir 
angegebene Gruppirung wirklich der Absicht Platons entspricht. Steinhart S. 22 f. : 
„In dem nun folgenden verworrenen Wortkampfe der Sophisten mit dem Sokrates 
und dem Ktesippos scheint sich wirklich der zusammenhaltende Faden ganz zu ver- 
lieren, und kein Wunder ist es, wenn Stallbaum hier, wie schon in den früheren 
Wortgefechten, allen Plan und alle Orduung gänzlich vermisst. Aber bei einer ein- 
dringenderen Betrachtung werden wir doch auch hier Plan und Zusammenhang so 
wenig verkennen, als die Verbindung mit dem Grundgedanken des Dialogs. Denn alle, 
auch die lächerlichsten Trugspiele der Sophisten bewegen sich auf demselben Felde; 
sie weisen darauf hin , zu welchen Ungereimtheiten es führen musste, wenn man auf 
einzelne, vielfach bedingte und mit einander in Wechselwirkung stehende Dinge, 
oder auch auf Begriffe, die ihren ganz bestimmten Umfang haben, die absoluten und 
unbedingten Urtheile des Gorgias oder des Protagoras anwenden wollte. Die Aner- 
kennung, dass in der endlichen, überall bescb rankten Welt kein rich- 
tiges Urtheil ohne Relation und die aus der Relation hervorgehende Li mi ta- 
tion gebildet werden könne, und dass mit jedem bestimmten Prädicate an dem 
Subject auch schon eine Beziehung auf eine bestimmte ßegriffssphare gesetzt sei, 
ausserhalb deren das Urtheil gar keine Giltigkeit mehr hat, ist der Gewinn, der für 
den denkenden Leser aus dieser bunten Zusammenbäufung der albernsten Trugsatze 
hervorgehen muss. Am klarsten tritt dies bei dem von Eutbjdemos aufgestellten 
Satze hervor, dass, wer einmal etwas weiss, zu jeder Zeit Alles wissen müsse, indem 
der Wissende nicht zugleich auch nach einer andern Seite hin ein Nichtwissender sein 
könne. Die wiederholten Verwahrungen des Sokrates, dass jedes Wissen ein relatives, 
durch ein bestimmtes Object bedingtes und nur in dieser Beziehung ein wir kl ich es, 
in jeder andern nur ein mögliches sei, werden von den Sophisten nicht angenom- 
men. die ja nur verwirren wollten, und überdies, gleich den Megarikern, ihren Geistes- 
verwandten, dasMÖgliche und das Wirkliche für identisch hielten.* 

„Als nun aber Sokrates, an seine Hauptaufgabe wieder anknüpfend, fragte, ob denn 
auch Jemand das wissen könne, dass die Guten ungerecht seien, eine Frage, die schon 
auf die hohe Bedeutung der Gerechtigkeit in der Ethik hinweist, wie sie im Gorgias 
hervortritt, springen die Sophisten sofort, aus Furcht sich entweder zu wider- 
sprechen oder allzu Tolles sagen zu müssen, von der Sache ah , und versetzen 
nun den Streitauf das grammatischeGebiet, indem sie auch hier, wo alles 
relativ ist, durch fortwährende Verwechslung absoluter und relativer 
P r a d i c a te die ungereimtesten Dinge Vorbringen. Hier sind es namentlich drei gram- 
matische, ganz auf der Relation beruhende Verhältnisse, von welchen die Sophisten 
keinen Begriff zu haben scheinen, das Verhaltniss des Subjectes zum Pradicat, des 
Attributes zur Substanz , des Objectes zum Subject. So zeugte die Ungereimtheit, 
dass, wer Vater sei, aller Dinge Vater sei, von einem, gleich viel ob absichtlichen oder 
aus Beschränktheit hervorgegangenen Verkennen der Wechselbeziehung relativer 
Begriffe, die sich wie Substanz und Attribut zu einander verhalten; die Tollheit, dass 
mit dem Prädicate »dein* auch alle Subjecte , welchen dieses Pradicat beigelegt 
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Man wird in einer gesprächsweise« Aneinanderreihung von 
Sophismen — und betrachten wir die drei Sophistengespräche zu* 


werden kann, mitgesetzt sein müssen , und nach einer andern Seite hin t dass dieses 
„dein* auf alle Dinge in demselben Sinne, dem des anbedingten Eigenthams t zu 
beziehen sei, verrieth eine völlige Unkenntnis* der wechselseitigen Bedingtheit des 
Sabject- und Prädicatbegriffes; endlich die Verwechslung des Subjectes und des 
Objectes und die Nichtunterscheidung der für beides in der abhängigen Hede 
zusammenfallenden Sprachformen , veranlasste die kindischen Schülerschwänke mit 
dem Reden des Schweigenden und dem Schweigen des Redenden und die anderen 
Taschenspielereien ähnlicher Art.* — Für’s erste vindicirt Steinhart den Sophismen 
über irdvra m'ffraräat und ael nrdvra faiaraffäat eine Bedeutung, zu deren 
Annahme die Worte Platons keinerlei Anlass geben. Nicht darnm handelt es sich, 
„dass in der endlichen , überall beschrankten Welt kein richtiges Urtheil ohne 
Relation und die aus der Relation hervorgehende Limitation gebildet werden 
könne*, sondern es werden eben solche Urtheile zur Discussion gewählt, die nur 
in einem bestimmt beschränkten Umfange Giltigkeit haben, und die Besiebung dieser 
für die Giltigkeit erforderlichen Beschränkungen soll den Zuhörern entwunden wer- 
den. — Zweitens, in die Erklärung der Sophismen die Unterscheidung des möglichen 
Wissens von dem wirklichen hinein zu bringen, gibt die Darstellung Platons kein 
Recht; an diese aber haben wir uns zu halten, wenn wir die Frage , aus welchen 
Fehlern Platon den Trugschluss ableitet, ohne Willkür beantworten wollen. 
Platon aber lässt den Sokrates widerholt hervorheben, dass der ursprünglich als 
wahr anerkannte Satz, von welchem in der Discussion ausgegangen wird, nur für ein 
bestimmtes Object, in bestimmter Beschränkung Giltigkeit hat, und dass diese Be- 
schränkung willkürlich weggelassen werden muss, um zu dem Scheine der Allgemein- 
giltigkeit zu gelangen. (Vergl. Anm. 9.) Drittens, nach Steinhart’s Darstellung beginnt 
mit dem Sophisma 10 ein neues, von den vorigen verschiedenes formales Princip der 
Grnppirung; folgen wir dagegen den Weisungen, die in Platons eigenen Worten 
liegen, so müssen wir das Sophisma ftfsammt dem folgenden oder den beiden folgen- 
den noch derselben Art zurechnen, welcher 8 and 9 angehören ; denn auch für das 
Sophisma iOsogut wie für die beiden vorausgehenden lässt Platon den Sokrates aus- 
drücklich hervorheben, dass die wissentliche Weglassung einer die Geltnng des 
Satzes beschränkenden Bedingung erforderlich ist, um zu dem erstrebten Ziele zu 
gelangen. Die Worte Toujzoö 7 *, 298 A, haben iu dieser Hinsicht genau dieselbe 
Bedeutung, welche für ähnliche Verwahrungen des Sokrates in den beiden nächst 
vorhergehenden Sophismen in Anm. 9 nachgewiesen ist. — Die so eben bestrittene 
Stelle der Steinhart’schen Einleitung ist ihrem Inhalte nach von Suse mihi S. 131 
aufgenommen, es genügt also dagegen das in Beziehnng auf die Steinhart’sche 
Erörterung Bemerkte. Übrigens steht mit dieser Erklärung Susemihl’s 8. 131, durch 
welche er die Verschiedenheit formaler Principien als bestimmend für die Gruppirung 
der Sophismen anerkennt, eine andere S. 137 nicht im Einklänge. An dieser letzteren 
Stelle nämlich führt Susemihl als Platons Urtheil über die gesammten im Euthy- 
demus vorkommenden Sophismen folgendes an: „(Platon) weist ausdrücklich darauf 
bin, es bedürfe um die Nichtswürdigkeit dieses Treibens zu durchschauen , nnr der 
Anfangsgründe des Wissens, nämlich, wie er sich mit einem gutmüthigen 8 potte auf 
den Prodikos 277 C ansdrückt, der prodikeischen Synonymik, d. b. es beruhe auf 
so augenscheinlichen Verwechslungen nahe liegender Begriffe« dass sie selbst der 
einfache gesunde Menschenverstand aus einander zu halten wisse.* Platon lässt dies 
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nächst nur von diesem Gesichtspuncte — bei welcher nach der 
natürlichen Weise eines wirklichen Gespräches jedes folgende durch 
besonderen Anlass hervorgerufen, nicht als gleichartiges Beispiel 
dem vorhergehenden angeschlossen wird, jene strenge, ja pein- 
liche Scheidung nach den verschiedenen Rubriken nicht erwarten, 
welche eine systematische Behandlung des Gegenstandes, nämlich 
der Trugschlüsse als solcher, einhalten müsste. Hält man diesen 
Unterschied fest, dass es sich eben nicht um eine systematische Glie- 
derung der Trugschlüsse als solcher handelt, so wird man die klare 
Gruppirung der Sophismen um bestimmte formale Mittelpuncte desto 
vollständiger anerkennen. Zuerst werden paradoxe Sätze durch den 
Missbrauch der verschiedenen Bedeutung desselben Wortes bewiesen 
( 1 , 2); dann führt die Voraussetzung der Identität von Subject und 
Prädicat zu Trugschlüssen ( 3 , 4 , 8 , 7 ); in einer folgenden Gruppe 
wird durch Weglassung von bestimmten Bedingungen, unter denen 
eine Aussage gilt, von ihrer beschränkten Geltung zur unbedingten 
und allgemeinen übergesprungen ( 9 — 14 ); endlich wird die Mög- 
lichkeit verschiedener syntaktischer Verbindung derselben Wortform 
ausgebeutet ( 18 , 16 , 17 , 19 , 21 ). Was innerhalb jeder von diesen, 
nach formalen Unterschieden bezeichneten Gruppen aus dem sie 
zusammenhaltenden Charakter heraustritt ( 6 , 8 , 18 , 20 ) ist eines- 
teils an Umfang gering, anderenteils zeigt es kenntlich genug den 
Zweck, dem es im Gespräche dient. Dies ist in Betreff der zweiten 
Gruppe ( 6 , 8 ) schon vorher angedeutet, in der letzten aber ist der 
plumpe Scherz über die Platonischen Ideen ( 18 ) offenbar in eine 
ihm fremde Umgebung gestellt, aus welcher er um so mehr sich 
heraushebt und die Absicht bestimmter Beziehung auf historische 
Vorgänge mit grösster Wahrscheinlichkeit erraten lässt; und von 
den abschliessenden Sophismen ( 20 ) versteht es sich wohl von 
selbst, dass sie ein effectvolles Finale zu bilden haben, geschehe dies 
nun durch grössere Verwicklung oder durch extreme Fadheit. 


den Sokrates nur in Betreff der ersten beiden Sophismen aussprechen ; wenu 
man hieriu , wie Susemihl an der angeführten Stelle ihrem weitern Zusammenhänge 
nach offenbar thut, Platons Urtheil über den formalen Grund aller im Euthydemus 
enthaltenen Sophismen glaubt finden zu sollen, so muss man alle auf tauschende 
Benützung der Doppeldeutigkeit desselben Wortes zurückführen — im Widerspruche 
mit dem, was Susemihl selbst S. 131 schreibt, und im Widerspruche mit dem offen- 
baren Sachverhalte. 
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Man würde die Anordnung der Sophismen in den drei Streit- 
gingen nur zur Hälfte würdigen, wenn man sich auf die im Vorigen 
nachgewiesene Gruppirung nach formalen Principien beschränkte; 
denn ebenso offenbar liegt zugleich eine zweite, mit der ersten weder 
in ihrem Grunde, noch in den sich dadurch ergebenden Theilungs- 
puncten zusamment reffende Gliederung vor. Es scheidet sich nämlich 
die erste Hälfte der Sophismen (d. h. der erste und zweite Streitgang 
und die beiden ersten Sophismen des dritten Streitganges, 1 — 10 ) 
durch die Gegenstände, mit denen sie sich beschäftigen, auffal- 
lend von der dann noch übrigen Masse ( 11 — 21 ) 11 )* In der ersten 
Hälfte bewegt sich die Discussioo um die beiden Begriffe Lernen und 
Wissen, Begriffe, deren Untersuchung und Feststellung für die 
Philosophie unerlässlich ist, und welche in jener Zeit gerade Gegen- 
stand des lebhaftesten Streites unter den verschiedenen philo- 
sophischen Schulen waren ia ) ; in der zweiten Hälfte zeigt das Her- 


lf ) Hierauf bat im Allgemeinen , ohne ausdrückliche Bezeichnung des Wendepunctes, 
schon Schleiermacher Obers. 3. Aufl. II, 1. S. 273 treffend bingewiesen: „wie der 
Gehalt der aufgeworfenen sophistischen Fragen immer abnimmt“. 

**) Nor dies darf der ersten Hälfte der Sophismen in ihrem Gegensätze zu der zweiten 
Hälfte zugeschrieben werden, dass die Gegenstände, um welche sie sich bewegen, 
wirklich philosophische Probleme enthalten, und zwar solche Probleme, welche 
damals die bedeutendsten Denker ernsUich beschäftigten. Etwas daron wesentlich ver- 
schiedenes ist es, wenn einige Erklärer des Dialogs den Sophismen selbst eine 
„gewisse Wahrheit* zuschreiben. So äussert sich Ste in hart nach Erläuterung 
der für die ersten beiden Sophismen benutzten Doppeldeutigkeit von Worten S. 17 
in folgender Weise: „ — Zugleich wird aber schon hier auf die im Menon weiter 
verfolgte Frage nach den in der menschlichen Seele vorhandenen Grundbedingungen 
des Lernens hingedeutet. Denn jedes Lernen setzt einen schon in der Seele Uegenden, 
der Befruchtung harrenden Gedankenkeim, gewissermassen ein schlummerndes Wissen 
voraus, und insoferne enthält der paradoxe Satz des Sophisten , dass man nur lernen 
könne» was man schon wisse, auch abgesehen von jenem Doppelsinn, eine gewisse 
Wahrheit. Aber der Sophist hatte bei seiner Behauptung theils, gerade wie später 
die Megariker, das Mögliche mit dem Wirklichen verwechselt, theils auch hier, wie 
immer, zunächst nur an das gedächtnissmissige Lernen gedacht, das allerdings einen 
von aussen gegebenen und in seinen ersten Elementen schon in den Geist aufgenom- 
menen Stoff voraussetzt“. Dasselbe sagt, nur mit Weglassung mancher nicht haltbarer 
Voraussetzungen über die Abfassungszeit des Euthydemus an sich und im Vergleiche zu 
anderen Platonischen Dialogen, Susemihl S. 130. — Die Begriffe des Lernens und 
Wissens, um welche sich die ersten beiden Sophismen drehen, können Gegenstand 
ernstlicher Untersuchung seio und waren es zurZeit des Sokrates und Platon wirklich; 
für Streitkünstler, wie es die hier vorgeführten sind, waren diese Fragen nur die 
bequemste Gelegenheit, paradoxe Sätze aufzustellen, und Entgegengesetztes mit 
gleichem Scheine der Wahrheit zu beweisen. Es ist gewiss möglich — Steinhart's 
und Susemihrs Bemerkungen beweisen dies — selbst in die sophistische Behandlung 
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umspringen unler den verschiedensten Gegenständen, dass eben die 
Gegenstände selbst etwas vollkommen gleicbgiltiges sind. Die erste 
Hälfte beweist im Sinne der beiden Sophisten, dass Lernen weder 
den Wissenden zuzuschreiben sei, noch den Nichtwissenden, dass 
Irrthum und Widerspruch nicht möglich sei, dass endlich wer irgend 
etwas weUs, alles wisse. Es bedarf kaum noch einer besonderen Zu- 
sammenfassung, um in dieser ersten Hälfte als Überzeugung der 
Sophisten dargelegt zu finden: Es gibt kein Lernen, es gibt kein 
Wissen. Ist die Geltung dieser Begriffe einmal aufgehoben, so bleibt 
als Gegenstand des Zeitvertreibes durch Reden nur die äussere 
Schale der Gedanken, das Wort. Worte dem Unterredner gewandt 
unterschlagen und einschmuggeln, dieselben Worte innerhalb des- 
selben Satzes in verschiedene Beziehungen setzen, das ist das einzige, 
was noch Obrig bleibt; ein Gedankeninhalt existirt nicht. Die 
willkürliche Mannigfaltigkeit der Gegenstände ist daher fär den 
zweiten Theil der Sophismen ebenso positiv charakteristisch, wie die 
erste Hälfte durch die Gemeinsamkeit eines Gegenstandes zusammen- 
gehalten wird **). 


dieser Fragen eine den Streitenden selbst unbewnsste (Susemihl a. a. O.) Andeutung 
der Wahrheit hineinzulegen : aber — und darauf kommt es doch für die Auffassung 
des Dialogs ausschliesslich an — dass Platon die sophistischen Beweisführungen 
nicht so auffasste und ron seinen Lesern nicht so wollte aufgefasst wissen , darüber 
belehrt er uns ausdrücklich durch die öfters erwähnten Worte des Sokrates 277 fi. 

II) Es ist hiernach unsulissig. den im Guthydemus vorkommenden Sophismen im All- 
gemeinen einen philosophischen Werth snschreiben so wollen, ohne einerseits den 
Unterschied der sweiten Hüfte gegen die erste bestimmt su betonen, anderseits auch 
für die erste Hllfte die vorher (Anm. 12) beseichnete bestimmte Beschrinkung auf- 
recht su halten. Dass eine solche Verwahrung gegen eine weiter gebende Schfitsung 
der Sophismen nicht überflüssig ist, wird die Vergleichung einiger SteUeo aas der 
Ste in ha r t’sehen Einleitung und aus S u s em i hTs Werke seigen. Steinbart S. 6 f. : 
„Auch fiutbydemos und Dionysodoros schwankten, wie schon bemerkt wurde, 
swischen Protagoras und Gorgias und enUehnten ihre verfinglicben Formeln und 
Behauptungen bald von jenem, bald von diesem, natürlich nur als blosse Fechtwaffen, 
um ein tieferes Verstandniss derselben unbekümmert. In dieser Sphäre nun hatten 
jene bald tiefsinnigen , bald kindischen und leeren Gedankenspiele und dialektischen 
Wortkampfe , welche sich durch die ganse griechische Philosophie hindurcbxiehen, 
namentlich aber in der fast durchaus formalen, auf eleatischem Grunde sich erheben- 
den megarischen Schule wucherten, allerdings ihre Berechtigung, da sie suerst die 
gewaltigen Gegensätze des Seins und des Werdens, der Einheit und der Vielheit, 
des absolut Unendlichen und des endlich Bedingten, des Allgemeinen und des Ein- 
selnen , der Idee und der Wirklichkeit in kursen Formeln darstellten und dadurch 
tiefere Denker sur Lösung jener Widersprüche anregten. Jene eristische 
Dialektik erscheint sonach als eine vorühende Gymnastik des Denkens, als 
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Die bisher dargelegte Gliederung der drei Sophistengespräche 
hat vielleicht in sich selbst solche Evidenz, dass eine weitere Bestä* 


ela Vorspiel einer tieferen Denk- und Sprachwissenschaft , and jene kindischen 
Wortgefechte waren Inder That eine noth wendige Entwickelungsstufe, 
gleichsam die Flegeljahre der jugendlichen Philosophie; wir sehen sie daher, wenn 
nach in immer anderen Formen , bei allen philosophisch gebildeten Völkern an allen 
Zeiten wiederkehren, in welchen eine neue Geistesrichtnng sich in einem neuen 
Gedankensysteme ihre Bahn bricht*. S. 10, „Wir dürfen es aber nicht für eine 
blos ironische Redensart halten , wenn Sokrates sagt , er habe sich bei jenen 
Männern in die Schule gegeben, um ihre Weisheit an lernen; denn es liegt 
darin die Anerkennung, dass die von ihnen und ihren Genossen anfgestelltea Anti- 
nomien ein noth wendiges Moment und eine xu uberwindende, aber nicht 
geringxuschfitxende Vorst ufe zur wahren dialektischen Kunst und su höheren 
Erkenntnissen waren.* (Dasselbe widerbolt Sosemihl 8. 133.) S. 18: „So steht 
Sberall hinter den kindischen und neckenden Spielen der wissenschaftliche Ernst 
der wahren Dialektik, dem es nicht blos um die plastische Schilderung jener ver- 
kehrten Afterweisheit, sondern auch um die Bezeichnung der Antinomien zu thun 
war, die von dem denkenden Geiste noch überwunden werden mussten. Aber hart- 
näckig in diesen Widersprüchen stecken su bleiben, und sie wohl gar für hohe 
Weisheit auszugeben, das bezeichnet Sokrates als eine Versündigung an dem Geiste 
der Wahrheit mit den schönen Worten „dass es ehrenvoller sei, durch solche Gründe 
widerlegt zu werden, als Andere durch sie su widerlegen*. — Es ist wahr, dass sich 
an den Ernst and die Vertiefung der Speculation , wenn ihre Ergebnisse ans dem 
Geleise der üblichen Weltansicht heraustreten , der oberflächliche Gebrauch dieser 
Ergebnisse als einer blosSen Scheidemünze des Gespräches und der leichtfertig 
parodirende Sehen gern anschllesst; davon geben nicht nur jene eristischen Belusti- 
gungen Zengaiss, die ans Platon unter Euthydemus und Dionysodorus Namen ver- 
führt, sondern es Hessen sich leicht aus neueren Zeiten die entsprechenden Beispiele 
vergleichen. Aber in diesen Momenten liegt nicht eine „Entwickelungsstufe der 
Philosophie* ; will man einmal Vergleiche ansleHen , so hätte man sie vielmehr mit 
Wucherpflaazea zu vergleichen, welche die innere Triebkraft des Baumes zu ersticken 
drohen und auch wirklich zeitweise gehemmt haben. Und wenn Platon den Sokrates 
sagen lässt, er wolle bei diesen Eristikern in die Schule gehen, so bedarf die Aus- 
schliesslichkeit des ironischen Sinnes einer solchen Äusserung dann keines 
weiteren Beweises, wenn im Nachfolgenden die Absicht des ganzen Dialogs richtig 
nachgewiesen ist; sucht man aber nach einer einzelnen beweisenden Stelle, so darf 
man wohl auf 301 B verweisen, da Sokrates zeigt, durch welch oberflächliches Wort- 
spiel er seine Nachahmung der sophistischen Weisheit, are ^ir t5up.fi> v aur»3f, 
bekundet Die Ausschliesslichkeit des ironischen Sinnes jener Äusserung erweist 
auch, unter ausdrücklicher Beziehung auf die Bemerkung Steinhart’s, Rüg. Bonghi 
in seiner Einleitung zum Euthydemus, Opere di Platone nuovamente tradotte, Milano 
1S57. Vol. I, S. 24 und S. 143. Anm. 6. — SusemihlS. 134: „Allen diesen Zügen 
gemäss gestaltet sich nun aoeh die Polemik, in dialektisch-ethischer Richtung gegen 
die Sophisten , praktisch gegen die gewöhnlichen Staatsmänner und Rhetoren. In 
ersterer Beziehung wird zunächst streng dialektisch dasPrincip der Sophisten 
selbst für ein einseitiges erklärt und darum die innere Nothwendigkeit 
aller jener absurden Co nsequenzen anerkannt, zugleich aber auch nach der 
ethischen Seite bestimmt genug hervorgekehrt, dass nur ein gänzlicher Mangel von 
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tigung nicht n5thig erscheint; dennoch mag schliesslich auf einzelne 
von Platon selbst gegebene Andeutungen der Gliederung hingewie- 
sen werden. In Betreff der Zusammenordnung nach formalen Ge- 
sichtspuncten der in den Sophismen begangenen logischen Fehler 
ist zu bemerken, dass zwei Gesichtspuncte Platon selbst deutlich 
bezeichnet, den ersten und dritten unter den vier vorher angegebe- 
nen ; den ersten, die Benützung der mehrfachen Bedeutung dessel- 
ben Wortes, indem er ganz ausdrücklich den Sokrates durch dieses 
Mittel den Scherz auflösen lässt (c. 7. 277 E) , den anderen, die 
Weglassung beschränkender Bedingungen, indem er den Sokrates, 
den Mitunterredner der Sophisten in diesem Falle, auf die beschrän- 
kenden Bedingungen wiederholt allen Nachdruck legen und sie nur 
auf Geheiss der Sophisten aufgeben lässt (vgl. oben S. 262 und Anm. 9 
und iO). Einer solchen von Platon selbst gegebenen Bezeichnung 
des formalen Principes der Zusammenordnung entbehren wir bei 
dem zweiten Gesichtspuncte und dem vierten; bei diesem letzten ist 
die gleichartige Verdrehung syntaktischer Verhältnisse so offenbar, 
dass es fast zudringlich gegen die Leser wäre, sie noch besonders 
bezeichnen zu wollen; bei dem zweiten aber ist die Zusammengehörig- 
keit des Gedanken inh alt es so bedeutend, überdies die nachher zu 
erwägende polemisch-kritische Beziehung auf andere philosophische 
Systeme in dem Masse bestimmend, dass man es immerhin wird 
fraglich lassen müssen, ob es überwiegend die Gleichartigkeit der 
logischen Form ist, welche hier die Gruppirung bestimmt. Ander- 


reiner Liebe zur Wahrheit dahin verleiten konnte, bei denselben stehen zu bleiben" 
u. s. w. Wenn man dies oder ähnliches läse in Beziehung auf den Platonischen Sophi> 
stes, dass in diesem Dialog Platon das Princip oder die Methode oder die Ergebnisse 
der Herakleitischen sowohl als der Eleatischen Philosophie für „einseitig" erkläre, so 
könnte man einer solchen Bemerkung nur beipflichten. Aber dass Platon im Euthy- 
demus das Princip der dort auftretenden Sophisten für „einseitig" erkläre und die 
„innere Nothwendigkeit jener absurden Consequenzen" anerkenne, das vermag ich 
nicht zu verstehen. Platon weist mindestens für einen erheblichen Theil der Sophis- 
men die Methode der wissentlichen Verdrehung und Unterschlagung von Gedanken 
als Methode der Sophisten in ihrem Streite nach; wissentliche Verdrehung und Unter- 
schlagung pflegt man aber auf keinem Gebiete als blosse Einseitigkeit bei innerer 
Nothwendigkeit zu betrachten. Man mag über den wissenschaftlichen Werth der im 
Platonischen Euthydemus enthaltenen Sophismen seihst urtheilen, wie man will — 
darum handelt es sich hier nicht; man sollte aber nicht Platon, unter dem Scheine 
der Auslegung seiner Schrift, Urtheile unterschieben, die von seiner deutlich 
hezeichneten Überzeugung wesentlich verschieden sind. 
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seit s wird die Unterscheidung von zwei Haupttheilen nach dem dis- 
eutirten Inhalte durch die Darstellungs weise des Dialogs uns noch 
insofern nahe gelegt, als nach den beiden Beweisen, welche die 
Sophisten flür den unbeschränkten Umfang des Wissens geführt 
haben, sie jedesmal durch Entgegenhalten bestimmter einzelner 
Consequenzen in die Enge getrieben werden, 294 A - 295 A, 296 
D - 297 D, so dass sie suchen müssen, aus diesem Gebiete, dessen 
Susserste Grenzen sie erreicht hatten, sich gänzlich zurückzuziehen. 

Dass jedes der beiden Gespräche des Sokrates mit Kleinias in 
sich einen ununterbrochenen Gedankengang darstellt , in welchem 
nach Platons Überzeugung sich keine Lücken finden , ausser solche, 
die durch Berufung auf sonst schon Behandeltes zu ergänzen oder 
als noch unerfüllte Aufgaben bezeichnet sind, bedarf nach der ganzen 
Form jedes dieser beiden Gespräche keines Erweises; das zweite 
aber knüpft an das erstere an, unter ausdrücklicher Vergegenwärti- 
gung der Stelle, bis zu der man gelangt war (c. 17. 288 D). 

Was irgend ein Gut für den Menschen sein kann, das wird dazu 
erst wirklich durch die seine Anwendung leitende Einsicht, durch 
fpövrjms, imern/iY), aofia. Also Weisheit ist für den Menschen das 
eiozige Gut an sich. Dass Weisheit durch Lehre zu erwerben, also 
6c$axröv ist, wird von Kleinias als ein anerkannter Satz zugestanden. Es 
fragt sich dann: ist zur Erreichung vollkommener Glückseligkeit jede 
Wissenschaft, oder ist eine bestimmte Wissenschaft zu erstreben? 
Dasjenige Wissen , fährt hieran anknüpfend das zweite Sokratische 
Gespräch fort, welches an sich das höchste und ausreichende 
menschliche Gut sein soll, muss so beschaffen sein, dass in ihm das 
Hervorbringen des Gutes mit der Einsicht in seinen richtigen Ge- 
brauch zusammenfällt. Diese Wissenschaft ist die königliche 
Kunst, rtyn? ßaaiXuch, identisch mit der Staatskunst. Da nun ein 
wirkliches Gut nur die Einsicht, das Wissen ist, so würde die könig- 
liche Kunst ein Wissen sein, das ein Wissen hervorbringt. Es fehlt 
also, bei unbedingter Anerkennung der Nothwendigkeit eines 
solchen Wissens, noch die Bezeichnung des Objectes dieses 
Wissens. 

Jede dieser beiden Gesprächsreihen , die aus drei Abschnitten 
bestehende sophistische so wie die in zwei Abschnitte getheilte 
Sokratische, verfolgt ihren Gedankengang in voller Selbständigkeit, 
ohne im Einzelnen entgegnend auf die andere einzugehen. Aber die 
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Gleichheit der Aufgabe» der Gegensatz der in ihrer Lösung ange- 
wendeten Mittel und des Erfolges gibt dem Ganzen dieser Sokrati- 
schen Gespräche mit Kleinias eine augenscheinliche Beziehung zu den 
Gesprächen der Sophisten mit Kleinias» Ktesippus und Sokrates. 
Aufgabe der Sophistengespräche ebenso wie der Sokratischen ist 
es» dem Jüngling Lust zur Philosophie zu machen» nporpimiv npog 
fdoaoftccv. Während die Sophisten schon mit ihrer ersten Frage den 
sinnigen Jüngling in eine Verwirrung setzen» aus der er sich nicht 
wieder erholt» den geistig gewandten und oberflächlich übermüthigen 
dagegen in ihre Kunststücke so rasch einweihen» dass er bald sie mit 
den eigenen Waffen schlägt; bringt Sokrates den strebsamen und 
ernstlich nachdenkenden Jüngling Kleinias in einen bestimmten Gang 
des Denkens » dass er durch Einhalten dieser Richtung selbst den 
Fragen des Meisters um ein paar Schritte voraus kommen kann 1% ). 
Endlich während die Sophisten dem Jüngling» dem sie Eifer zur 
Wissenschaft beibringen sollen» nachweisen» dass Lernen und 
Wissen gar nicht möglich sind» zeigt Sokrates in den beiden» zwi- 
schen die umgebenden Streitgänge der Sophisten eingelegten Ge- 
sprächen » dass das Wissen allein unbedingten sittlichen Werth hat» 
und führt» indem die Erreichbarkeit des Wissens als ein schon 
anderweit sicherer Satz zugegeben wird» zu der Nothwendigkeit 
eines solchen Wissens hin» bei welchem Wissen und Thun unbe- 
dingt Zusammenfalle. 

Aber diese allgemeine Correspondenz der beiden Sokratischen 
Gespräche zu den drei Streitgängen der Sophisten darf hervor- 


14 ) So ungefähr spricht sich Ste inhart S. 11 (unter Berücksichtigung auch anderer 
Ansichten S. 75 Aum. 13) über die fragliche Stelle des Dialogs 290 B aus. Susemihl 
bestreitet dies S. 134: »Ja selbst wo die Wirkungen des Sokratischen Unterrichts 
so recht im vollen Masse geschildert werden, indem der junge Kleinias mit einem Maie 
ohne weitere Anleitung die bedeutendsten philosophischen Satze aus sich selber ent- 
wickelt, 290 BIT., da wird dies nicht sowohl der Sokratischen Methode , als dem 
geistigen, persönlichen Einflüsse des Sokrates überhaupt zugeschrieben*. Sieht man 
ganz ab von den etwas übertreibenden Ausdrucken , in denen Susemihl die Äusse- 
rungen des Kleinias charakterisirt, so muss man vor allem fragen: Inwiefern zeigt 
Platon in dem Dialoge Euthydemus den »geistigen, persönlichen Einfluss* des Sokrates 
so , dass man diese von dem Erfolge der besonnenen klaren Gedankenentwicklung 
unterscheiden kann? Gibt uns der Dialog selbst für diese Unterscheidung irgend 
eine Weisung? — Wenn dies nicht der Fall ist — und es möchte schwer sein, 
derlei sichere Indicien beizubringen — so befinden wir uns auf dem weiten und 
schlupfrigen Gebiete des Meinens, von dem es gerathen ist den Fuas fern zu halten. 
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tretende Eigentümlichkeiten der Sokratischen Gespräche, die für die 
Einsicht in die Absicht des ganzen Dialogs jedenfalls in Betracht 
kommen müssen , nicht übersehen lassen. Drei Momente scheinen 
besonders beachtens werth. Erstens, innerhalb der beiden Sokrati- 
schen Gespräche kommt kaum irgend ein erheblicher Gedanke vor, 
den man nicht in anderen Platonischen Dialogen, theils solchen, 
deren Abfassung der des Euthydemus vorausgeht, theils solchen, 
die später fallen , ebenfalls ausgesprochen und grösstentheils 
vollständiger entweder in Begründung oder in den Folgerungen 
behandelt fände, als im Euthydemus **). Zweitens, der weitere 
Verlauf des Gespräches über das Wesen derjenigen Wissen- 
schaft, bei der Wissen und Thun Zusammenfalle, wird nicht mehr in 
seiner vollständigen Durchführung mit Kleinias dargestellt, sondern 
blos seinem ungefähren Gange und seinem resultatlosen Abschlüsse 
nach von Sokrates an Kriton übersichtlich erzählt. Endlich, die sub- 
jective Erreichbarkeit des Wissens, itfaxrdv >5 ffoj pfa, wird nicht 
erwiesen oder durch Zurückführung auf andere Annahmen glaublich 
gemacht, sondern einfach als unzweifelhaft vorausgesetzt. Obgleich 
daher die Sophistengespräche zu dem Ergebnisse führen, dass Wis- 
sen und Erwerben des Wissens unmöglich ist, und dagegen in dem 


*•) Es wird genügen, unter ausdrücklicher Beschränkung auf den Inhalt der beiden 
Gespräche des Sokrates mit Kleiuias, au die hauptsächlichsten Puncte dieser Überein- 
stimmung zu erinnern. Die Aufzählung der Güter: »rXourgcv, ö*yiatvetv, xocXöv efvat 
Euth. 279 A ist ebenso Gorg. 451 E im Anschlüsse an das bekannte Skolion 
gegeben. Über den Unterschied der ours ayaSot ourf xoexd von den äyaSa und xocxd 
Euth. 280 E, vergl. Gorg. 467 E ff. Dass jedes der Güter, die man gewöhnlich in 
diese Reihe rechnet, erst durch die Einsicht zu einem Gute wird, durch den Mangel 
derselben aber zum Gegentheile umschlägt, Euth. 281 D, kann man im Protagoras, 
Menon, Gorgias und sonst des weiteren behandelt finden Prot 345 B, 352 C, 
Men.. 88 C, Gorg. 466 E, 467 A. Charm. 172 A. Dass zur Erlangung von Weisheit 
jegliches zu thun und zu willfahren löblich ist, wird, wie es Euth. 282 B berührt ist, 
im Symp. 184 C ff. ausgeführt. Die Lehrbarkeit der Weisheit und, was damit in noth- 
wendigem Zusammenhänge steht, der Tugend, von Kleinias dem Sokrates Euth. 282 C 
als eine ausgemachte Wahrheit zugestanden , bildet den Gegenstand des Beweises im 
ganzeu Dialoge Meuon. Durch die Charakteristik der Redekunst Euth. 290 A wird 
man an die , selbst in den Ansdrücken ähnliche Stelle Gorg. 454 E ff. erinnert. Die 
Identität der königlichen mit der Staatskunst wird , wie Euth. 291 C, so Pol. 259 D 
ausgesprochen , und die im Euthydemus absichtlich offen gelassene Frage über das 
Object dieses Wissens oder dieser Kunst findet im Politikos ebenfalls ihre Beant- 
wortung. Dass ihr die Feldherrnkunst untergeordnet ist , lesen wir im Pol. 305 A 
ebenso wie im Euth. 290 CD. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXX1U. Bd. 1. Hft. 18 
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Sokratischen Gespräche die Möglichkeit zum Wissen zu gelangen 
berührt wird, so kann doch nicht dieser Gegenstand es sein, um 
dessen Erweis als solchen es sich handelte; denn mit der Voraus- 
setzung einer solchen Absicht stünde beides im Widerspruche, sowohl 
dass das Sokratische Gespräch keine im Einzelnen entgegnende 
Beziehung auf die Sophistenbeweise nimmt, als dass es denjenigen 
Punct, in welchem der Nerv der Widerlegung enthalten sein würde, 
die Lehrbarkeit des Wissens (und der Tugend) , einfach als schon 
sicher und zugestanden hinnimmt. Ein Verfahren, das unbegreiflich 
bleiben müsste, wenn man den Erweis oder die Widerlegung der 
Sophistensätze über Lernen und Wissen als Aufgabe des Werkes zu 
betrachten hätte, gewinnt seine vollständige Aufhellung, sobald wir 
Platons eigenen Weisungen über seine Absicht folgen. Die Sophisten 
werden zu einer intöeifyg aufgefordert und gehen gern darauf ein 
(c. 4); ihre Intäet&g gibt, da sich der Anfang als ein blosser, mit 
dem Jünglinge getriebener Scherz betrachten lässt, dem Socrates 
Anlass, ihnen des Beispiels halber eine lm$ei£tg seinerseits entgegen- 
zustellen (278 D). Also: Selbstdarstellung der Sophisten 
und dagegen Selbstdarstellung des Sokrates in ihrem 
unterrichtenden und bildenden Verkehr mit der Jugend, 
das zeigt sich als Absicht dieser alternirenden Gespräche , sowohl 
wenn wir ihren Gang, als wenn wir die ausdrücklichen Worte, mit 
denen sie eingeführt werden, in Betracht ziehen. 

Als Gegenstand dieses, der eigenen Selbstdarstellung dienen- 
den geistigen Verkehres mit der Jugend haben sowohl die Sophisten 
als Sokrates nicht irgend einen beliebigen Punct ihrer Lehre auszu- 
wählen ; sondern beide haben die Aufgabe, den Jüngling, an den sie 
sich wenden, zum Streben nach Weisheit anzuregen. Für das Sophi- 
stenpaar wird diese Aufgabe aus dem, was sie selbst als ihr Geschäft 
bezeichnet haben, ausdrücklich deducirt. Sie erklären von sich, 
dass sie Tugend zu lehren vermögen. Sie setzen bei ihren Schülern, 
um einen Erfolg zu erreichen, nicht schon irgend eine Überzeugung 
voraus, sondern können auch den unterrichten, der die Überzeugung 
von der Lehrbarkeit der Tugend noch nicht hat. Sie sprechen sich 
folglich eine vorzügliche Fähigkeit zu, jemanden zum Streben nach 
Tugend zu bestimmen und zu ermuntern, xaXXtar' Äv nporptyoure 
— eig dperrjg imfiiXsiav (275 A), Sokrates fügt ihnen ohne beson- 
deren Erweis zu der aperng imixiXstoc noch die pdoaopicc, d. h. die 
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impJXsia aoptotS) hinzu, xdcXXccrr’ dv it porpiipatre sig ftXoaoflotv xcd 
dperrjg impiüetav. In Platons Sinn ist dies nicht erschlichen ; denn 
indem die Sophisten selbst die Tugend als einen Gegenstand der Lehre 
bezeichnen, &5axröv, müssen sie dieselbe für ein Wissen anerken- 
nen oder doch zum Wissen in bestimmte Beziehung setzen. Dass 
Platon den Sokrates diesen Zusatz zu dem von den Sophisten selbst 
ausgesprochenen Versprechen nicht besonders deduciren lässt, darf 
man wohl als absichtliche Charakteristik für die Oberflächlichkeit 
und die Ruhmredigkeit der dargestellten Wortkünstler betrachten ; 
sie bemerken gar nicht, dass ihnen ihre eigene Zusage aus dem 
Hunde des Sokrates etwas modificirt zurückgegeben wird, und 
würden es nicht über sich gewinnen können, irgend etwas durch 
ihren Unterricht nicht vermögen zu wollen. Nicht diesen Unterricht 
selbst nun in Weisheit und Tugend, den die Sophisten geben zu 
wollen versprechen, werden sie aufgefordert als ein Probestück ihrer 
Kunst darzustellen — dies würde ja, heisst es 274 D, 275 A zu weit 
führen — sondern sie sollen nur den Jüngling zu der Überzeugung 
von der Nothwendigkeit dieser ernstlichen Beschäftigung bestimmen. 
Von derselben npOTpenuxi) aofloc (278 C), also der Methode, Jüng- 
linge zu dem Studium der Philosophie zu bestimmen, verspricht 
Sokrates bei dem Beginne seiner Unterredung mit Kleinias eine 
Probe zu geben, welche seine Überzeugung über diesen Gegen- 
stand darlege. Dieser Absicht gemäss beschränkt sich das Gespräch 
des Sokrates darauf, die Nothwendigkeit der Philosophie zu 
erweisen, und ihre höchste Aufgabe, aber eben nur als Aufgabe, zu 
bezeichnen, also nur darzulegen, wie dasjenige Wissen, das den 
erwiesenen Forderungen entsprechen würde, beschaffen sein müsste, 
und welche inneren Schwierigkeiten der Begriff eines solchen Wis- 
sens darbietet, aber zur Lösung dieser Schwierigkeiten ausdrücklich 
nicht einmal einen Anfang zu machen *•). 


*•) Daraus, dass der Platonische Sokrates die Frage nach dem Inhalte und Gegenstände 
der königlichen oder Staatskunst nur in ihren inneren Schwierigkeiten darlegt und 
diese gänzlich ungelöst lässt, darf man natürlich nicht folgern , dass dem Platon 
selbst bei Abfassung des Euthydemus diese Frage noch unlösbar erschienen oder 
ungelöst gewesen sei. Ich erwähne dies nur, weil diese Art der Folgernng in der 
Erklärung Platonischer Dialoge weit verbreitet ist. Man sollte aber bei dieser Art 
zu folgern doch in Erwägung ziehen , ob denn jene Ruhe und Sicherheit der Discus- 
sion einer Frage als Frage für jemand möglich ist, für den sie eben nur noch Problem 
ist und eine Möglichkeit der Lösung sich nicht dargeboten hat. 

18 * 
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Erweist sich hiernach der aus den drei Sophistengesprächen 
und den beiden Sokratisqhen Gesprächen bestehende Hauptstamm 
des Dialogs durch Inhalt, Erfolg, Motivirung der Gespräche als eine 
Selbstdarstellung der Sophistep und des Sokrates in ihrer Bemühung 
Jünglinge zu dem sittlichen Ernste geistiger Beschäftigung und 
Wissensstrebens anzuregen, so brauchen wir nur noch die in der 
Einleitung und dem Schlüsse enthaltenen Momente hinzuzunehmen, 
um die specielle Richtung zu erkennen, in welcher diese Selbstdar- 
stellung gegeben wird , und so über den Grundgedanken des ganzen 
Dialogs Gewissheit zu erhalten. Auf die Bildung des Kleinias wird 
besonderer Werth gelegt. Schönheit der Gestalt, reiche natürliche 
Begabung, Abstammung aus angesehenem Geschlectite, machen ihn, 
wie einer edlen Bildung besonders fähig, so der Verführung auf Irr- 
wege leicht zugänglich (275 A, B). Andererseits ist Kriton auf die 
Bildung seines Sohnes bedacht und in nicht geringer Unruhe über 
die Mittel, die er dazu wählen soll. Ist es gefahrlos, ihn durch Phi- 
losophie bilden zu lassen? Blickt Kriton auf Sokrates, so erscheint 
ihm ein solcher Entschluss nicht nur gefahrlos, sondern nothwendig; 
beachtet er dagegen die Männer, die sich für Philosophen und Er- 
zieher zur Tugend ausgeben, so schreckt ihn die Verkehrtheit dieser 
Männer ab, so dass er nicht weiss, wie er sich entschlossen dürfe, 
den jungen Menschen zur Philosophie aufzumuntern. Darauf entgeg- 
net Sokrates, unter Hinweisung auf die grosse Mehrheit des Mittel- 
mässigen und Ungenügenden, die sich auf dem Gebiete jeder Kunst 
und jedes Wissens finde: „Lass also die, welche Philosophie zu 
ihrem Geschäfte machen, ganz bei Seite, ob sie gut oder schlecht 
sind, und prüfe nur . die Sache selbst recht gründlich und genau; 
und erscheint sie dir als schlecht, so wehre jedermann davon ab, nicht 
nur deine Söhne, erscheint sie aber auch dir so, wie sie mir vor- 
kommt, so gehe ihr getrost nach und übe sie, du selbst, wie man 
zu sagen pflegt, und deine Kinder* (307 B). 

Diese Schlussworte des Dialogs geben, wenn es dessen bedarf, 
noch den letzten entscheidenden Beweis für die Absicht des 
Ganzen: 

„Der Beruf der Philosophie, die wahre Bildnerin 
der Jugend zu sein, wird gerechtfertigt gegenüber 
der Schein Weisheit, die an ihre Stelle eintreten will. 
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durch Sei bst- Darstellu ng der einen und der ande- 
ren“ t7 ). 


ir ) Ob durch diese Zusammen fassung alle Momente des Dialogs gewissenhafte Beachtung 
gefunden haben, möge noch die Vergleichung mit den anderweiten darüber aus- 
gesprochenen Ansichten zeigen. K. F. Hermann S. 467 : » — So wenig uns auf 
der einen Seite der Mangel einer tieferen philosophischen Bedeutung bestimmen 
kann, mit Ast das Ganze für unplatonisch zu erküren, eben so wenig werden wir 
auch im Einzelnen einen höbern Zweck finden wollen, als den der Gegensatz der 
osteotatorischen und blos auf eigenem Vortheil beruhenden Protreptik der Sophisten 
mit den einfachen und sachgemässen Principien sokratischer Weisheit mit sich 
bringt". Brandis II, 1. S. 172, nn . : »Verspottende Darstellung eitler sophistischer 
Fechterkünste und kurze Nachweisung der Weisheit als derjenigen Kunst, die ihren 
Gegenstand zugleich hervorzubringen und zu gebrauchen im Stande, d. h. als der 
wahren Staats- oder königlichen Kunst, bildet die beiden sehr ungleichen Bestand- 
teile des Euthydemus, die zu der Einheit eines Dialogs zu verknüpfen den Plato 
theils der am Schluss hervortretende Zweck, die wahre Philosophie, in ihrem Unter- 
schiede ron der Sophistik, gegen die Verunglimpfungen der Rhetoren zu verteidigen, 
teils Notwehr gegen die Kritik einiger Sokratiker veranlasst zu haben scheint". 
Zeller (Pauly, Realencykl. V, S. 1693): »Demselben Streite mit der Sophistik um die 
Möglichkeit und den sittlichen Zweck des Wissens gehört der Euthydemus an , eine 
platonische Nebenschrift, welche teils in überfli essen dem Spott, theils in ruhiger 
Lehrrede die Frivolität der sophistischen, wohl auch der cynischen Eristik bekSmpft 
und ihr den Ernst der Sokratischen Dialektik entgegenstellt". Was in den angeführten 
Stellen diese verdienten Forscher als Inhalt und Aufgabe des Euthydemus bezeichnen, 
ist ohne Zweifel in demselben entölten; aber die eigen thümliche Richtung, 
welche der Gegensatz zwischen Scheinweisheit und Platonischer Philosophie gerade 
in diesem Werke erhalt, ist daraus nicht zu erkennen. — Ähnliches gilt, wenn man 
von der unberechtigten Bezugnahme auf Gorgias absieht, von deijenigen Bezeichnung 
des Grundgedankens, weicheSteinhart S. 16 f. gibt: „Dieser durch alle Theile 
sich hindurchziehende Grundgedanke ist der Begriff des wahren Wissens und Lernens 
und des Strebens nach der höchsten Wissenschaft, die zugleich die vollendete Tugend 
und die höchste Staatskunst ist, im Gegensätze zu den von entgegengesetzten Anfangs- 
puncten aus in der Aufhebung aller festen Wahrheit und alles logischen Denkens 
sich begegnenden Theorien des Protagoras und des Gorgias und zu der an diese 
Theorien sich anschliessenden Scheinweisheit jener um Wahrheit und Sittlichkeit 
unbekümmerten Sophisten , denen die Dialektik zur bodenlosen, mit leeren Formeln 
fechtenden Streitkunst, das Mittel also zum Zweck wurde". Aber an andern 8tellen 
seiner Einleitung nimmt Steinhart in seine Formulirung des Grundgedankens des 
Dialogs Momente auf, die man auf das bestimmteste bestreiten muss. Dies geschieht 
S. 7 f. und kürzer zusammengefasst S. 26: „Wir haben also in unserem Dialog den 
ersten, wenn au<*h noch mehr spielenden Versuch Platons, zwischen den schroffen 
Einseitigkeiten der in ihren Endpuncten noch dazu zusammenlaufenden Lehren des 
Herakleitos und der Eleaten eine Ausgleichung zu finden; im Kratylos, im Theitetos 
und Sophisten aber werden wir ihn bald entschiedener nach diesem Ziele streben 
sehen". Dass auf die Schule des Herakleitos und auf die Eleatische eine Beziehung im 
Euthydemus vorauszusetzen kein Recht ist, hat bereits Susemihl nachgewiesen. Aber 
gesetzt, die Sophismen eines Euthydemus und Dionysodorus dürften als letzte Aus- 
läufer der Herakleitischen und Eleatischen Philosophie betrachtet werden, so ist das 
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Während die Scheinweisheit die Möglichkeit des Lernens 
aufhebt und jede geistige Beschäftigung zu einem spielenden Zeit- 
vertreib mit blossen Worten macht, erweist die Philosophie das 
Wissen als das einzige sittliche Gut und zeigt zugleich die Aufgabe 
dieses Wissens. Die Erfolge des Unterrichtes werden bei jeder die- 
ser beiden Seiten typisch dargestellt anKtesippus, der in jugend- 
lichem Obermuthe die Räthselspiele der Sophisten schnell begreift, 
nachahmt und überbietet, und an Kleinias, dessen sinnige Beschei- 
denheit dazu erstarkt, den Weg, auf den sie geleitet wird , selbst 
weiter zu verfolgen. 

Wenn hiermit, nach Anleitung der von Platon selbst gegebenen 
Weisungen, die Absicht des Dialogs richtig bezeichnet ist, so haben 
wir nicht nöthig die Abfassung desselben dadurch gewissermassen 
erst zu entschuldigen, dass wir ihn für eine blosse Gelegenheits- 


jedeufalU eine höchst eigentümliche „Vermittlung“ dieser Gegensätze, wenn 
Piston die Consequenzen der einen wie der andern Seite sich durch ihre blosse 
Selbstdarstellung in ihrer Nichtigkeit und Leerheit darstellen lässt. Auch ist es 
gewiss kein glücklicher Gedanke, und vor allem, es hat in Platons eigenen 
Worten keine Berechtigung, den Euthydemus in der bezeichneten Weise mit dem 
Kratylos, Theätetos, Sophistes unter denselben Gesichtspunct zusammenfassen zu 
wollen. — Wenn endlich Suse mihi S. 133 schreibt: „Die vorläufige Charakteristik 
der Philosophie als der vereinigten Dialektik und Ethik oder Politik dürfte die 
Hauptaufgabe dieses Werkes sein“, so erfordert diese Charakteristik schwerlich eine 
ernstliche Bestreitung. So unbestimmt und allgemein , dass sie es unmöglich macht, 
das Eigenthümüche dieses Dialogs daraus zu ahnen, enthält sie doch zugleich ander- 
seits zu viel, da auf einen einzelnen , im Dialoge nicht einmal ausgeführten Gedanken 
aller Werth gelegt ist. Auch Deuschle bestreitet (Jahn’sche Jahrb. 71, S. 759 ff.) 
diese Auffassung, nur ist seine Entgegnung mit Hypothesen complicirt, in die ich 
nicht vermag ihm zu folgen. — Dagegen ist der eigenthümüche Gesichtspunct des 
Platonischen Euthydemus längst treffend von W e 1 c k e r bezeichnet, weon man auch 
nicht darum allen seinen Bemerkungen über diesen Dialog beistimmen mag , vergl. 
Kl. Sehr. II, S. 440: „Nehmen wir aber an, dass Platon hier nicht gegeo Lehren und 
eiozelne bedeutende Personen streitend mit dem Baue der Wissenschaft beschäftigt 
sei und weder frühere Behauptungen zu bestätigen noch erfahrene Einwendungen 
in ihr Nichts aufzulösen beabsichtige, sondern eine zwar innerlich nichtige, aber durch 
den Beifall der Menge für den Augenblick nicht gleichgiltige verderbliche Art des 
Jugend unterrichte angreife, und also der Vorzug nicht io der Tiefe der Gegengründe, 
sondern in der Kraft der Wirkung und satirischen Zeichnung zu suchen sei, so stimmt 
unter diesem Gesichtspunct alles wohl überein“. „Ein Vater wie Kriton wird 
durch solche Sophisten irre, ob er seinen Sohn überall in der Philosophie unter- 
richten lassen soll (306 C).“ Dieselben Gesichtspuncte hebt Bug. Bong hi io seiner 
Einleitung zum Euthydemus (Opere di Platone nuovamente tradotte. Vol. 1) hervor, 
namentlich in der lebhaften Schilderung der damaligen Gegensätze der Ansichten 
über die Bildung der Jugend. S. 17 f. 
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schrift ausgeben 18 ). Man würde sich ja sonst gezwungen sehen, 
selbst den Gorgias auf die gleiche Stellung einer Gelegenheitsschrift 
hinabzudrücken ; denn die Analogie zwischen dem Grundgedanken 
des einen und des andern dieser beiden Dialoge leuchtet auf den 
ersten Blick ein. Wenn im Gorgias erwiesen wird, dass Philosophie 
im Sinne Platons und nicht die politische Rhetorik, wie sie zu jener 
Zeit verbreitet war, der wahre sittliche Lebensberuf des Mannes 
ist; so wird hier erwiesen, dass die Philosophie im Sinne Platons, 
und nicht ein sophistischer Unterricht, wie er damals weit verbreitet 
und benützt ward, die wahre sittliche Bildnerin der höher strebenden 
Jugend ist. Wie verschieden auch die Mittel sind, mit denen der 
eine und der andere Gedanke durchgefuhrt wird, die Verwandt- 
schaft und genaue Zusammengehörigkeit beider ist so offenbar, dass 
dieselbe vielleicht selbst der Richtigkeit der Auffassung zur Bestäti- 
gung dienen kann. 

Welchen Seiten gegenüber die Philosophie im Sinne Platons 
für ihren Beruf als Bildnerin der Tugend erst noch einer besonderen 
Rechtfertigung bedarf, darüber lässt der Dialog selbst keinen 
Zweifel. Der natürliche Verstand und schlichte Bürgersinn lf ) ver- 
wirft mit Unwillen die sophistischen Künsteleien; aber mit ihnen 
theilt das ernste wissenschaftliche Streben eines Sokrates oder Pla- 
ton nicht blos den Namen , sondern hat selbst ausserdem zu ihnen 
so manche unleugbare Verwandtschaft, dass es begreiflich ist, wenn 
Mangel an unterscheidender Einsicht in die Sache mit der leichtfer- 


,8 ) Diese Entschuldigung des Werkes als einer blossen GelegenheiUschrift spricht 
zuerst Schleiermacher aus, 11, 1 (3. Aufl.) S. 273: „Und wenn auch niemand 
gerade zweifeln durfte, ob Platon wohl so etwas könnte verfasst haben, so wird 
doch jeder nach einer besonderen Veranlassung fragen zu einer Schrift, die nur 
als gelegentlich gedacht werden kann“ u. s. w. Die gleiche Erklärung gibt 
Brandis II, 1, S. 173, nn: „Nichts desto weniger enthalt es, wenn auch nur als 
Gelegenheitsschrift zu betrachten, nicht unwesentliche Erörterungen“ u. s. w. 
Dasselbe bezeichnet auch Zeller ln der Anm. 17 angeführten Stelle durch den 
Ausdruck Nebenschrift. 

*•) Mehr oder Tieferes, als ich in diesen Worten bezeichnet, möchte ich nicht 
wagen, in die Charakteristik des Kriton, wie dieser Dialog sie gibt, zu legen. 
Steinhart S. 12 nennt Kriton noch „den wissbegierigen und strebsamen“ ; aber 
es möchte doch schwer sein , am Kriton des Euthydemus ein weiteres und ein- 
gehenderes Interesse für die wissenschaftlichen Bewegungen und Gegensätze seiner 
Zeit nachzu weisen, als wir es bei deo wohlhabenden Athenern überhaupt roraus- 
zusetzen haben. 
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tigen Sophistenweisheit zugleich das gewissenhafte Streben nach 
Wissen verwirft. Andererseits entzieht dilettantischer Hochmuth 
durch seine vornehm herablassende Anerkennung der Philosophie 
ihren wahren Werth. Es gehöre wohl zur edlen Bildung, von Philo- 
sophie Kenntniss genommen zu haben, aber ihr in ihre letzten Con- 
sequenzen nachzugehen, sei pedantische Beschränktheit; eine mässige 
Beschäftigung mit Philosophie, eine mässige Beschäftigung mit der 
Staatskunst, beides in richtige Verbindung gebracht, schaffe die 
rechte Bildung des edlen Mannes 20 ). Jener aus Verwechslung und 
mangelnder Einsicht hervorgegangenen Verwerfung der Philosophie 
wird ihr Unterschied gegen die Sophistik anschaulich dargesteilt; 
diese hochmüthige Herabsetzung der Philosophie wird darauf hin- 
gewiesen, dass das Streben nach Wissen nicht anders seine Befrie- 
digung finden könne, als in einem Wissen, das von dem Thun 
untrennbar ist, Philosophie und Politik also gar nicht ausser ein- 
ander liegen , so dass man zwischen ihnen eine Mittelstellung ein- 
nehmen könnte, sondern in ihren Principien zusammenfallen 81 )* In der 
Person des Kriton und des als Xoyoypdtyo$ bezeichneten Isokrates* 2 ) 
werden die Vertreter des einen und des andern Urtheils in so allge- 
mein typischer Weise charakterisirt, dass es schwer ankommt, die 
sich von selbst aufdrängenden Anwendungen auf weit davon entle- 


*°) Euthyd. 305 D: prrpieos piv *yap ftXoaofiag ix eiv * l^Tpioig di iroXcttx&v, iravu 
eixovog X070 u. Genau dieselbe Ansicht über die Erfordernisse einer wahren Bil- 
dung wird dem Kallikles und seinem Kreise zugeschrieben, Gorg 487 C: m'xoc ev 
öptv TOiafle ns p^ nrpo^vpetaSai slg axpi'ßciav yiXoao^etv, aXXa 
ivlaßelaSou jra pcxcXevsoSs aXXiflXois, Snug py nipa toö diovvog ffo^entepoi 
^evdpev 01 Xyaere &a? 3 apevre£. 

81 ) Dass nach Platons Überzeugung Philosophie und Politik im wahren Sinne dieses 
Wortes nicht einen Gegensatz bilden, sondern eine des Namens würdige Politik 
nur auf der Philosophie als Grundlage erbaut werden kann, ist, selbst noch vom 
Politikos und dem Staate abgesehen, im Gorgias deutlich ausgesprochen, nament- 
lich wenn 521 D Sokrates von sich sagt: Ocpat psr* <JXt7<*>v ’A-Svjvcueov, iva 
p^ eure») povo?, fatxetpstv aX*j3&$ ^oXcrcx^ r x*X* gl«chem Sinne 
spricht sich Steinhart aus S. 25. 

22 ) Dass unter dem Xo*yo*ypa^o€ kein anderer als Isokrates gemeint ist, bat Sp en- 
ge I in seiner Abhandlung: «Isokrates und Platon“ (Abhandl. der pbilos. - philol. 
Classe der bair. Akad. d. W. VIII. 3. 1855) zur Evidenz gebracht Ehe ein Ver- 
suoh gemacht ist — und bisher ist dies meines Wissens nicht geschehen — , die 
Ergebnisse jener Abhandlung, die für den Platonischen Phidrus noch wichtiger 
sind als für den Eutbydemus, zu widerlegen, ist es unoötbig, ein Wort zur Ver- 
stärkung der Grunde hinzusufugen. 
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gene Zeiten unberührt zu lassen, aber zugleich in so genauer Wür- 
digung der damaligen Culturzustände der Hellenen und speciell der 
Athener, dass man sieht, es bedarf nicht der Annahme eines beson- 
deren einzelnen Anlasses, um die Abfassung dieses Dialogs be- 
greiflich zu finden, sondern er gehört vielmehr zu der Classe jener 
Platonischen Dialoge, welche die Stellung der Philosophie in der 
gesammten damaligen Cultur zu sichern bestimmt sind. 

Wie uns der Platonische Euthydemus unmittelbar zeigt, welche 
Seiten es sind, auf deren Urtheil über die Philosophie als Mittel und 
Inhalt der Jugendbildung Platon belehrend oder bestreitend Bezug 
nimmt, so lässt sich aus ihm auch ersehen, welche Erscheinungen 
einer blössen Scheinweisheit es sind, denen gegenüber Platon den 
Unterschied und den Werth der wahren Philosophie zu erhärten 
sucht, oder Wfenrt nicht unmittelbar ersehen, so doch mit grösster 
Wahrscheinlichkeit erschlossen, ln dieser Hinsicht haben wir unver- 
hohlen anzuerkennen, dass den Zeitgenossen leichte Andeutungen 
ganz anders verständlich sein mussten, als sie es uns sind, und uns 
Combinationen nur zu einer Wahrscheinlichkeit führen, wo den ge- 
bildeten Zeitgenossen die Absicht unmittelbar anschaulich war. Die 
Richtung für diese Combinationen ist bereits durch Schleiermacher 2 *) 
treffend bezeichnet, und der dazu verwendbare Stoff von Nachrichten 
ist seitdem so vollständig zusammengebracht 24 ) , dass es ausreichen 
wird, in möglichst bündig beweisender Form daran zu erinnern. 

Als Repräsentanten der Afterweisheit, welche an die Stelle der 
Philosophie als Bildnerin der Jugend sich eindrängt, treten in dem 
Dialoge die Brüder Euthydemus und Dionysodorus auf. Euthydemus 
wird auch sonst noch als Sophist erwähnt, Dionysodorus dagegen nur als 
Lehrer des Kriegswesens. Hierauf ruht die Verinuthung Welcker’s 2S ), 
dass Dionysodorus gar nicht Sophist gewesen, sondern nur Euthy- 
demus; es liege eine eigentümliche Schalkheit Platons darin, die 
beiden Brüder, deren einer mit Worten, der andere mit Waffen zu 


Schleiennacher a. a. O. S. 276: „Es wird sehr wahrscheinlich, dass Platon unter 
dem Namen jener beiden Sophisten viel mehr die megarische Schale and den 
Anti stlien es angefochten bat“. 

*4) Man überblickt die Data , aus denen die Beziehung einiger Partien des Euthyde- 
mus auf Antisthenes hervorgeht, am klarsten und vollständigsten aus den Anmer- 
kungen in Zeller’s Philos. d. Gr. 11. S. 212 f. (2. Aufl.) 

**) Vergl. Welcher Kl. Schriften. II. S. 443. 
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fechten lehrte, zur Durchführung desselben Wortgefechtes zu ver- 
binden — eine Vermutbung, die so ansprechend und witzig sie ist, 
doch, als eben nur aus dem Mangel an anderweiten Nachrichten 
über Dionysodorus erschlossen, sich nicht zu völliger Evidenz brin- 
gen lässt. Von Euthydemus aber ist ersichtlich, dass er, obgleich als 
Weisheitslehrer auch sonst noch historisch constatirt, doch nicht mit 
den angesehensten Männern, welche diesen Beruf verfolgten, auf 
gleiche Linie gestellt wird *•). Ferner, diesem Brüderpaare wird eine 

26) Win ekel mann hat in seiner Specialaasgabe des Euthydemus (Leipzig 1833) 
S. XXIV — XXVIII das Ansehen, in welchem Euthydemus bei seinen Zeitgenossen 
gestanden hat, in ein möglichst günstiges Licht zu stellen gesucht. „Quamobrem 
animus fert , conquirere veterum de Eutbydemo et Dionysodoro testimonia , quo- 
rum quaedam latuerunt nostri dialogi interpretes, ut his joxta se positis elucescat, 
nobilissimos fuisse illos sophistas. 0 Unter diesen testimoniis wird auch unbe- 
denklich Plat. Soph. 251 BC rwv «yepdvrcov rot£ dtp tfxoc3 , £0"t mit angeführt, 
Worte, an deren Beziehung auf Antisthenes wohl kein Zweifel mehr besteht, 
vergl. Zeller Philos. d. Gr. II. S, 210, 3 (2. Auf!.). Übersehen ist dagegen die von 
Welcher a. a. 0. S. 442, Anm. 139 citirte Stelle ans Alcinous lntrod. ad Plat. dogm. 
c. 6. Wenn man selbst nicht in Abzug bringen wollte, wie viel von jenen wenigen 
und den Euthydemus keineswegs so bedeutend erhebenden Anführungen auf den 
Platonischen Dialog seihst zurückgeht, so wird man sich doch nicht bestimmt 
finden, daraus auf n ob i li ss i m i sophistae zu schliessen. Winckeimann's Nach Weisun- 
gen führt K. F. Hermann S. 467 und Anm. 359 mit Beistimmung an. Auf diese 
Gründe mag es wohl zurückgehen, wenn Steinhart S. 3 erklärt, dass, freilich 
„unter den geringeren Sophisten 0 „Euthydemus und Dionysodorus „sich einen 
ziemlichen Namen erworbeo 0 hatten. Die Anerkennung, welche Steinhart hier mit 
der bezeichneten Einschränkung ausspricht, wird noch bedeutend gehoben, wenn 
derselbe S. 8 f. schreibt: „Beide Werke (Protagoras und Euthydemus) stellen, wie 
schon der grössere Hippias, das Treiben der Sophisten und ihrer Anhänger mit 
einer von schalkhaftem jugendlichem Übermuthe übersprudelnden, frischen und 
fröhlichen, aber nie bitteren und vernichtenden, vielmehr auch den Gegner mild 
und heiter anerkennenden Komik dar, so dass wir bei Lesung derselben 
jenes von allen Missklängen freie ästhetische Behagen empfinden, das die gelun- 
gensten Werke der alten Komödie in uns erregen. W’ie viel herber und strenger 
ist schon der Ton, den Platon im Gorgi&s anstimmt. 0 Es ist mir nicht möglich, 
dieses Urtheil über die „mild und heiter anerkennende Komik 0 mit dem 
feinen Gefühle gerade für die künstlerische Seite der Platonischen Dialoge, das 
sich in Steinhart's Einleitungen durchweg bekundet, in Einklang zu bringen. Man 
kann doch die extremen Derbheiten nicht übersehen, welche Platon den Ktesippus 
gegen dieses Sophistenpaar gebrauchen lässt; auch die Selbstverhöhnung, welche 
er dem Dionysodorus durch die äusserst verfängliche Art des gewählten Bei- 
spiels 301 A (’Eav ouv, syrj, Trapa^ev^rac aoi ßovg, ßoög et, xai ort vuv 
e*yco ?ot zrapetjxi, Aiovucroftcopos eT) in den Muad legt, ist schwerlich einem 
Missverständnisse unterworfen. Und möchte man derlei zu beseitigen versuchen, so 
ist doch nicht zu beseitigen , durch welch kindische Amphibolie Sokrates ausdrück- 
lieh erklärt, ihre Weisheit nachzuahmen, 301 B. Eben so wenig ist die Lobrede miss- 
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grosse Menge von Trugschlüssen und Räthselfragen zugeschrieben, 
von denen gar manche vollkommen oder beinahe gleich sich in der 
Aristotelischen Schrift über die sophistischen Trugschlüsse wieder- 
finden, ohne dass Aristoteles dieselben, obgleich er doch den Eutby- 
demus einmal nennt, ausdrücklich auf diesen zurückfhhrte * 7 ) oder 
irgend etwas zu der Annahme berechtigte , dass Aristoteles die mit 
dem Platonischen Euthydemus übereinstimmenden Trugschlüsse eben 
aus der Platonischen Schrift entlehnt habe. Dadurch wird wenigstens 
höchst wahrscheinlich, dass auf des Brüderpaares Namen Platon 
vereinigt hat, was an Trugschlüssen und verfänglichen Fragen zu 
jener Zeit im Umlaufe war, oder diejenige Blumenlese aus den 
sämmtiichen vorhandenen gegeben und hier und da noch besser her- 


zudeuten, welche Sokrates diesen Sophisten nach Beendigung ihrer Epideixis halt, 
303 C — 304 B. Und vor allem, wenn im weiteren Verlaufe Sokrates gar nicht auf 
eine Entgegnung gegen diese Kunststückchen eingeht, sondern es ihnen überlässt, 
sich durch ihre Selbstdarstellung ad absurdum zu führen, so ist es doch schlecht* 
hin unmöglich, darin eine „heiter anerkennende Komik" zu finden, und nicht 
vielmehr eine vernichtende Satire (vergl. Welcker a. a. 0. S. 440). — Mit der 
Werthschätzung des Sophistenpaares steht in einem gewissen Zusammenhänge die 
Deutung, welche Steinhart dem im Dialoge vorausgesetzten Greisenalter des 
Sokrates gibt; er sei nämlich eben als Altersgenosse den Greisen gegenüber 
gestellt, damit er durch keine Rücksicht gebunden „die schärfste Lauge des 
feinsten Spottes" (S. 10) gegen sie ausgiessen konnte. Ganz abgesehen davon, 
wie wir diese „schärfste Lauge" mit der Anerkennung einer heiteren Komik einigen 
sollen — wird es denn dem Jünglinge Ktesippus irgend verwiesen, dass er zu 
groben Beleidigungen gegen das Sophistenpaar fortschreitet; Sokrates sucht dann 
jedesmal nur den Gang des Gespräches vor der Ausartung in Gezänk zu bewahren. 
Dass übrigens die in dem Dialoge erkennbaren Data nicht einmal auf die Annahme 
des Greisenalters des Sokrates führen, hat Munk (Die natürliche Ordnung der 
Plat. Sehr. S. 166 f.) eingehend nachgewiesen ; und wenn jene Data auf die Vor- 
aussetzung vom Greisenalter des Sokrates führten, so könnten den Platon zu 
dieser Darstellung manche andere Gründe bestimmt haben, z. B. die uns nicht 
näher bekannten Zeitverhältnisse des Euthydemus und Dionysodorus und ihres 
Aufenthaltes in Athen, oder die Beziehungen auf Antisthenes oder manches andere. 
Aber gewiss nicht derGruud, denSusemihl annimmt, nämlich dadurch „den reiferen 
Charakter des Dialoges anzudeuten" S. 143. Was müssen wir dann von den Dialogen 
Protagoras und Gorgias, was vollends vom Parmenides urtheilen? Und wie weit 
ist denn eine solche Ausdeutung überhaupt noch von dem Principe entfernt, nach 
welchem Munk die „natürliche Ordnung" der Platonischen Dialoge hergestellt hat? 
Identisch mit den Sophismen 1 , 2 des Platonischen Euthydemus ist Arist. Soph. el. 
4. 165 k 32 ff. 166* 30, mit Sophisma 13 Arist. 24. 179* 34, M4, 39, 180* 4; mit 
Sophisma 16 Ar. 4. 166* 12. 19. 177*22. Mit Sophisma 9 lasst sich vergleichen, 
obgleich die Bebandlungsweise eine andere ist, Ar. 4. 166* 31. — Euthydemus, der 
Sophist, nicht der Platonische Dialog, wird erwähnt 20. 177 b 12, als Urheber eines 
im Platonischen Dialoge nicht vorkommenden Sophisma. 
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ausgeputzt*®) hat, die ihm für seine Zwecke am geeignetstep schien. — 
Endlich, es ist nicht nothwendig vorauszusetzen, dass Platon, wenn 
er die eristische Seheinweisheit der wahren Philosophie gegenüber- 
stellt, in den Umfang jener, zu deren Repräsentanten er die streit- 
süchtigen Brüder gemacht hat, nur Sätze von solchen Männern ge- 
zogen habe, die wir jetzt, wie sich uns die Gedankenbewegung 
jener Zeit nunmehr in bestimmten Contrasten darstellt, den Sophi- 
sten zürechnen; es kann sehr wohl sein, dass er auch gleichzeitige 
Denker mit einschliesst, deren ernstem Streben der Ehrenname der 
Philosophie nicht abgesprochen werden darf, während Platon ihre 
Lehren mit denen der Sophisten auf gleiche Linie stellte. Man braucht 
sich nur daran zu erinnern, dass nicht nur die aristophanische Ko- 
mödie zwischen Sokrates und den gleichzeitigen Sophisten oder den 
älteren Naturphilosophen einen Unterschied nicht anerkennt, sondern 
auch die Reden des Isokrates den Platon, den Antisthenes und die 
Sophisten als die Streitkünstler zusammenfasst, die auf nichtige 
Dinge eine unnütze Mühe aufwenden**).! Mag es daher Antisthenes 
auch noch so sehr verdienen, dass man seine Einsicht in ein wirk- 
liches philosophisches Problem zu Ehren bringe und gegen den 
Vorwurf leerer Eristik schütze® 0 ), so würde es doch durch den Ge- 
gensatz der Lehre des Antisthenes gegen die des Platon, durch die 
paradoxe Form und die Erfolglosigkeit S1 ) des Antisthenischen Philo- 
sophirens , vielleicht noch überdies durch die spielende Anwendung, 
die etwa von den Antisthenischen Sätzen gemacht werden mochte, 
vollkommen begreiflich werden, wenn Platon ihn unter die Sophisten 
rechnete. Dass dies wirklich der Fall ist, lässt sich nach der Über- 
einstimmung der in dem zweiten sophistischen Streitgange behan- 


* 8 ) Unverkennbar von Platon selbst in eine interessantere Form uudCombination gebracht 
ist das Sopbisma 20. 

*°) Sogleich zu Anfang der Rede Helena § 1 werden Antistheoes, Platon und o( irspi 
rag epidag diarptßovreg in einer Reihe aufgef&hrt; in der Rede gegen die Sophisten 
geht der Ausdruck § 1 tzepl rag ipidag diarptßovng, wie der Inhalt des Nfichst- 
folgenden erweist , ausdrücklich auf Platon ; Panath. § 26 müssen wir rovg dialö- 
70 vg rovg iptanxovg xaXovpivovg auf die Platonischen Dialoge beziehen (Speugel 
* a. a. O. S. 752) u. a. m. 

30 ) Hartenstein, über die Bedeutung der meigarischen Schule für die Geschichte der 
metaphysischen Probleme (Berichte über die Verhandl. der kön, siChs. 6 es. d. W. 
VI. 1848.), besonders S. 198 ff. 

31 ) Hartensteiu a. a. 0 . S. .207* 
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delten Sätze mit der Lehre des Antisthenes unmöglich in Abrede 
stellen* 1 ). Dadurch gewinnt dann auch die in dem dritten Streit- 
gange Yorkommende, aus der gesammten Umgebung sich durch 
ihren Inhalt auffallend heraushebende Berührung der Platonischen 
Ideenlehre ihre passende Beziehung. Antisthenes batte dieselbe, wie 
uns ausdrücklich berichtet wird* 1 ), bestritten. Platon entgegnet auf 
diese Bestreitung, indem er sie einem sehr unbedeutenden Gesellen 
in den Hund legt, und indem erferner zum Inhalt des Einwandes selbst 
die blosse Missdeutung eines Wortes macht und dasselbe Wort in 
ähnlicher Weise zu höhnenden Folgerungen benützt. 


SO PHI STBS. 

fiedankengang und Gliederung des Dialogs. 

Einleitung (c. 1, 2). In den Schlussworten des Theätetos 
spricht Sokrates gegen den Mathematiker Theodoros die Auffor- 
derung aus, dass man am andern Morgen wieder' zum Gespräche 
Zusammenkommen wolle. An diese Worte, in denen man übrigens 
nach der Weise des Schlusses rtiancher anderen Platonischen Dialoge 
keineswegs die bestimmte Zusage einer Fortsetzung finden würde *)t 
knüpft der Anfang des Sophistes an; denn der gestrigen Verabredung 
gemäss erklärt Theätetos dem Sokrates sich eingefunden zu 
haben. Ausser dem Theätetos , dem Theilnehmer an dem gestrigen 
Gespräche, bringt Theodoros zugleich einen Gast aus Elea mit, der 
der Parmenideisch-Zenonischen Schule angehöre, aber nicht, wie 
so manche Männer dieser Richtung, ein Klopffechter mit Worten, 
sondern ein wahrer Freund der Weisheit, ein Philosoph sei. Solchfe 


**) Die Übereinstimmung der in dem zweiten Streitgange behandelten Sfitze mit den 
Lehren des Antisthenes erweist Zeller an der Anm. 24 bezelchneten Stelle. Zu ver- 
gleichen ist damit überdies die Polemik Platons gegen Antisthenes im Thefitetus 
201 D ff. und im Sophistes 251 JB. 

* s ) Zeller a. a. 0. S. 212, A. 1 und 3. Hartenstein a. a. 0*S. 200. 

*) So schliesst der Lach es mit den Worten: ’AXXa jro ujaeo, w AuortfJiax** TaGra, 
xal irapa crk aupiov, «SAip, und am Schlüsse des Protagoras 

361 E heisst es jrspi rourcov 04 eia auäi;, orotv ßouXip, die£i[iev, ohne dass 
man daraus folgern wird, Platon habe beabsichtigt einen andern Dialog daran anzu- 
schliessen. 
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echten Philosophen, erklärt Sokrates, seien schwer zu erkennen; 
Philosoph, Staatsmann, Sophist seien mannigracher Verwechslung 
unter einander fähig ; darum möchte Sokrates gern hören , wie man 
dort in Glea Ober diesen Gegenstand denke, ob man diese Worte 
nur fiir verschiedene Namen desselben Begriffes halte, oder die 
Begriffe selbst unterscheide. Der eleatische Gast erklärt seine Bereit- 
willigkeit, auf diese Frage einzugehen, die übrigens mit einer schon 
vorher von Theodoros an ihn gerichteten übereinstimme. Gefragt, 
ob er diesen Gegenstand lieber in ununterbrochenem Vortrage oder 
in Frage und Antwort darlegen werde, erklärt der Eleat die letztere 
Form in dem Falle vorzuziehen, wenn der Unterredner, an den er 
sich werde zu wenden haben, leicht lenksam sei. Theätetos besitzt 
diese Eigenschaft; im Gespräche mit ihm will also der Eleat die 
gestellten Fragen beantworten, und zwar zunächst die über das 
Wesen des Sophisten. — Der Eleat und Theätetos sind von da an 
die ausschliesslichen Theilnehmer an der Unterredung. 

I. Aufsuchung der Definition des Sophisten, c. 3-24. 

Es handelt sich darum, durch eine Erklärung das Wesen des 
Sophisten zu bestimmen, so dass man fortan nicht nur denselben 
Namen gebrauche, sondern mit ihm auch den Gedanken desselben 
Wesens (rt fort) verbinde. Die Schwierigkeit, eine Definition des 
Sophisten zu geben, macht es rathsam, dass man die Methode des 
Definirens erst an einem Objecte versuche, das, an sich geringfügig 
und vollkommen bekannt, doch zu seiner Erklärung nicht minder 
zahlreiche Merkmale erfordere*); ein solches Object für die 
Methode der Definition ist der Angelfischer, c. 3. 

Beispiel der Methode des Definirens, c. 4 — 7. Die 
Beschäftigung des Angelfischers ist eine Kunst, nicht eine blos 
kunstlose Thätigkeit. Man findet den Begriff des Angelfischers , in- 
dem man den Umfang der Kunst fortwährend theilt, bis man zu der 


*) Die Worte Platons 218 E : t( flfjroc jrpora£a(f*e5* Sv euTveoarov xal flrpu- 
xpo'v, \6yov Sk [LY) 8evd$ Aarrova ^X ov r & v (*«Wvcüv, sind im Obigen 
nicht sowohl übersetzt, als in derjenigen Bedeutung umschrieben, die wir nach dem 
Gebrauche von im letzten Abschnitte des Theätetos und nach der Absicht die- 

ses Beispieles selbst nicht in Zweifel ziehen können. Treffend übersetzt 8 ch leier* 
macher „nicht kürzerer Erkllrung bedürfendes“, dagegen führt sowohl Stall- 
baum's „nec tarnen minorem habest definitionis artem“, als M ü 1 1 e r's „einer 
eben so umfassenden Erörterung fähig“ von der Hauptsache ab. 
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den Angelfischer allein treffenden Bestimmtheit gelangt ist. Die Kunst 
scheidet sich in eine schaffende und eine erwerbende; der Erwerb 
geschieht entweder mit Zustimmung dessen, was man erwirbt, oder 
gegen dessen Willen, in dem letztem Falle entweder durch das 
Mittel des offenen Kampfes oder auf versteckte Weise. In diesem 
letzteren Zweige der Erwerbungskunst, der Jagd, scheidet sich 
die Jagd auf Belebtes von der auf Unbelebtes, dann weiter nach 
den Arten des Belebten, der lebenden Wesen; so gelangt zu der 
Jagd auf Fische unterscheidet man weiter die Zeit, die Art und die 
Mittel der Jagd, und erreicht so, durch fortwährende dichotomische 
Ausscheidung, eine Bestimmung der sämmtlichen Merkmale, so dass 
man dann nicht mehr über den Namen allein, sondern auch über 
den Begriff des Gegenstandes im Einklänge ist. c. 4 — 7. 

Nach derselben Methode der successiven Eintheilung des Umfan- 
ges soll nun die Definition des Sophisten hergestellt werden. 

A. Aafsucheo der Definition des Sophisten durch successlre Theilung des Gebietes 
der Kunstthätigkeit. c. 8 — 19. 

1. Der Sophist stimmt insoweit mit dem Angelfischer zusammen, 
dass er eine Kunst des Erwerbes und zwar eine Jagd treibt, aber er 
unterscheidet sich von ihm durch den Gegenstand seiner Jagd; dieser 
sind Menschen, Jünglinge. Der Sophist treibt seine Jagd durch 
Überredung, nicht durch Gewalt; im Privatverkehr, nicht im öffent- 
lichen Leben; um Geld dafür zu erhalten, nicht mit Aufopferung 
der eigenen Geldmittel; unter dem Vorgeben Tugend zu lehren, 
nicht zur blossen Unterhaltung, c. 8 — 10 Anfang. 223 B. 

2. Die Beschäftigung des Sophisten findet sich aber auch in 
einem andern von den vorher unterschiedenen Bereichen der Kunst- 
thätigkeit, nämlich derjenigen, welche nicht durch Jagd, sondern 
durch Tausch erwirbt. Ein Gebiet dieses Erwerbes durch Tausch 
besteht im Verkaufe von Waaren, seien es sei bst verfertigte oder 
von andern erkaufte. Der Sophist treibt diesen Verkauf als Gross- 
händier von Stadt zu Stadt ziehend; seine Waaren dienen der Nah- 
rung des Geistes, nicht des Körpers; das Wissen, dessen Handel 
er betreibt, hat nicht irgend etwas anderes, sondern die Tugend zu 
seinem Gegenstände. 223 C — 224 D. 

3. 4. Aber eben so gut kann der Sophist den Vertrieb seiner 
Waaren an demselben Orte ausführen, sei es als Krämer, der fremde 
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Arbeit verkauft , sei es als Handwerker, der seine eigene Arbeit 
absetzt. 224 D. G. 

8. Im Gegensätze zu derjenigen Erwerbungskunst, welche ihren 
Zweck durch Mittel der List im Verborgenen erreicht, gab es eine 
andere, welche offenen Kampf fuhrt; auch in ihrem Umfange findet 
sich die Beschäftigung des Sophisten. Der Sophist fährt diesen Kampf 
nicht mit körperlichen Waffen, sondern mit Worten; nicht in langen 
Vorträgen an eine Versammlung, sondern in kurzer Frage und Ant- 
wort an die Einzelnen; nicht in kunstlosem Gerede, sondern in kunst- 
geübtem Gefechte; nicht mit Preisgebung der eigenen Mittel zur 
Belästigung anderer, sondern zum Behufe des eigenen Erwerbes, 
c. 12. 

6. Unter den Beschäftigungen des häuslichen Dienstes finden 
sich einige, deren gemeinsames Merkmal das Sichten und Scheiden 
ist. Diejenigen Künste des Sichtens, welche das Schlechte aus- 
' scheiden und nur das Gute zurückbehalten, bezwecken Reinigung; die 
Reinigung hat den Körper oder den Geist zu ihrem Objecte. Die 
Reinigung des Geistes ist eine zwiefache, da sich die Übel des 
Geistes so unterscheiden, wie auf dem körperlichen Gebiete Krank- 
heit und Hässlichkeit; sie bezweckt also entweder Entfernung der 
Bösartigkeit, welche in Zügellosigkeit, Übermuth, Feigheit u. ä. be- 
steht, oder der Hässlichkeit, welche ausschliesslich in der Unwissen- 
heit liegt; und wie auf dem Gebiete der körperlichen Reinigung die 
Heiikunst von der Gymnastik, so unterscheidet sich auf dem der 
geistigen Reinigung die Rechtspflege vom Unterrichte. Im Bereiche 
des Unterrichtes ist besonders bedeutend die Entfernung derjenigen 
Unwissenheit, bei welcher man sich einbildet, das zu wissen, was 
man nicht weiss, also die Bildung und Erziehung (fiouHsla). Sie wird 
entweder in der altherkömmlichen Weise väterlicher Ermahnung aus- 
geführt, oder dadurch, dass man den Zögling in die Widersprüche 
seiner eigenen Gedanken verwickelt und dadurch zum Bewusstsein 
seiner Unwissenheit bringt. Ob man in diesem letzten Eintheilungs- 
gliede wirklich die Sophistik gefunden habe, ist freilich noch unsicher; 
es könnte auch sein, wie ja Ähnlichkeiten zur Täuschung Anlass 
geben, dass man vielmehr die ihr ähnliche edle Beschäftigung gefunden 
habe. c. 13 — 18. 

Die bisher aufgestellten Deßnitionen werden hierauf, um einen 
Ruhepunct der Besinnung zu gewinnen, recapitulirt; aber schon ihre 
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Vielheit beweist , dass es nicht gelungen ist , den einheitlichen 
Zweck, dem die gesammte Thätigkeit dieser Kunst zustrebt, aufzu- 
finden ’). Es wird daher vielmehr im Aufsuchen der Definition des 
Sophisten von einem solchen Merkmal auszugehen sein, das ihn am 
bestimmtesten charakterisirt. c. 19. 

B. Aufs neben der DefloMlen des Sepblsten durch Ausgaben ?en einen bestinnten 
charakteristischen Merkmale desselben, c. 20 — 24. 

Die Beschäftigung des Sophisten besteht unzweifelhaft im 
Streitgespräche, sowohl selbst dieses zu führen, als andere zu seiner 

*) ^32 A: T A/>* ovv Jvvoslg, otav &rt<mgp.e»>v tcc jtoXX&v foUvYjrou, fit&g di rtypyg 
dvdfiart Kpocrayopujrrcou, r 6 f avraa/xa roöro kg oux vyi ig 9 aXXa ftjXov 

kg 6 naT/tav aur 6 irptg riva rfyvnjv ou ävvarai xartfotv rfxeivo aiXrifc, etg S 
jravra ra fiot5^fiorra raöra ß\ii rei , did xai jroXXotf 8v6p.oca tv dtv3*’ ivdg r6v 
fxovrot TrpoaxjoptutL — Kcv&mucc rouro Taönp mp paXiffra irepvxtvcct. 
— M >9 rotvuv vjpjtg ye oturd iv rj Zyrrjasi di a pyiav sraaxwpsv, aXX’ <£votXa- 
ß cofxev iv irpkrov rwv mpl rov ooytongv iiprjptfvwv. iv «ydep n p .01 p.aXiora 
xacTcpavvj avröv p.rjvu ov. Diese Worte Platons, deren wesentlicher Inhalt oben im 
Texte kurz zusammengefasst ist , erfahren eine ganz andere Auslegung bei Stein- 
hart S. 443: »Wie nun Platon hier (d. h. 218 C) offenbar den Antisthenes im 
Sinne hat, so zielt er am Schlüsse dieses Abschnittes mit dem GestJindniss, dass sich 
aus den verschiedenen Beschreibungen des Sophisten nur eine Reihe von Na- 
men, über kein allgemeiner Beg r iff für die Sophistik ergeben habe, auf 
die Megariker, denen ihre Idee n nur verschiedene Namen für ihr höchstes Prin- 
cip, nicht allgemeine, alles Besondere in sich fassende Begriffe waren*. Der Gegen- 
satz von Name und Begriff wird unberechtigt in die Worte Platons hineinge- 
tragen; in diesen findet sich vielmehr nur der Vorwurf, dass man ein unbestimmt 
Mannigfaches gefunden habe statt einer E i n b e 1 1 Wenn für eine durch ihren 
Namen als einheitlich hezeichnete Kunst, pu&g r i/vvjg dvdpiocTt, als Object nur eine 
Mannigfaltigkeit von Gegenstinden des Wissens sich zeigt, iroXXwv 
n; ^atVYTTai, so hat man das einheitliche Ziel dieser Kunst noch nicht erkannt und 
ist dadurch geoöthigt, den, der die fragliche Kunst besitzt, durch eine Menge von 
Namen statt durch einen einzigen zu bezeichnen, ein Fall, der so eben beider 
Erklärung des Sophisten sich ergab. Sollte der „Reihe von Namen* wirklich „der 
allgemeine Begriff* gegenübergestellt sein, so könnte nicht gesagt sein jroXXoif 
dvrfpaotv avy Mg , nimlich rfvlparo; (vgl. auch puäg rfyvye «Jvdfxarc), 
sondern den jroXXoif Mfiaatv müsste \6yog entgegengesetzt sein. — Zur 
Annahme einer Beziehung auf die Megariker ist in deu Worten Platons kein An- 
lass vorhanden ; ihre stfoj waren , wie uns eben Platons Sophistes zeigt , nicht 
blos verschiedene Namen desselben Principes, ja indem sie die xotvwvla rwv 
«ycväv in Abrede stellten , so konnten sie sogar für ihre vielen sl&v} andere als mit 
dem Subjecte identische Pridicate nicht zugeben. — 8teinhart's Bemerkung hat in 
solchem Grade die Beistimmung Sus e m ih Ts gefunden, dass er sie wörtlich auf- 
genoramen hat. S. 293. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. I. Heft. 19 
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Führung anzuleiten. Den Gegenstand für diese Streitgespräche 
nehmen die Sophisten aus allen Gebieten der göttlichen und mensch- 
lichen Dinge, der äusseren Natur und der sittlichen Verhältnisse; 
also schlechthin Alles ist Inhalt ihres Streitgespräches. Alles zu 
wissen, ist für den Menschen unmöglich. Das Streitgespräch der 
Sophisten gründet sich also nicht auf ein wirkliches Wissen, sondern 
auf den Schein des Wissens, es ist eine blosse Nachahmung des 
wirklichen Wissens. In der Nachahmung selbst scheiden sich zwei 
Arten; die eine hält in ihren Bildern genau die Verhältnisse des nach- 
zubildenden Objectes ein und schafft Ebenbilder; die andere gibt diese 
wirklichen Verhältnisse auf und nur bemüht, dem ferner Stehenden 
den Schein der Ähnlichkeit Torzuspiegeln, schafft sie Trugbilder. 
Man mag noch in Zweifel sein , welche von diesen beiden Arten der 
Nachahmung der Sophist betreibe , jedenfalls ist man durch diese 
Definition des Sophisten als eines Streitkünstlers des Scheinwissens 
und der Täuschung in die grössten Schwierigkeiten gerathen. Denn 
hierbei ist die Voraussetzung gemacht, dass Irrthum und Täuschung 
in den Reden wie in den Ansichten wirklich yorhanden sei, also 
weiter, da der Irrthum Seiendes als nichtseiend, Nichtseiendes als 
seiend setzt, dass das Nichtseiende in gewissem Sinne doch sei. 
Eine solche Annahme hatte Parmenides in Wort und Schrift*) 
unbedingt verboten. Es ist also nothweudig, die Zulässigkeit dieser 
Annahme einer Prüfung zu unterwerfen. 

n. lachwelsung, dass in gewissem Sinne das Vichtseiende ist. c. 25 — 47. 

A. Darlegung der In dem Begriffe des Nichtseleuden liegenden Schwierigkeiten, 
c. 25 - 20. 

1. In welchen Fällen soll man überhaupt das Wort „das Nicht- 
seiende w anzuwenden berechtigt sein? Man darf es nicht irgend 
einem Seienden als Prädicat beilegen , also auch nicht dem Etwas ; 


4 ) 237 A: jre£y| rs o)ds ix&e rors X£ywv xal fxrra jisrpwv, »Iso ist durch die 
Worte selbst nur der Gegensatz der Prosa und der gebundenen Rede bezeichnet. 
Da aber die Abfassung einer Schrift von Parmenides in Prosa alle glaubwürdigen 
Zeugnisse gegen sich hat (vgl. Zeller Philos. d. Gr. 2. Aufl. I, S. 398), so wird die 
Beziehung von ire^ auf mündliche prosaische Äusserungen gerechtfertigt 
sein, um so mehr, da hierdurch das nur auf bezügliche ixia Tore „bei jeder 

Gelegenheit“ seine passende Deutung erhalt. 
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denn das Etwas ist ein Seiendes. Wer also das Nichtseiende aus* 
sagt, der sagt nicht irgend Etwas, also Nichts aus, und sagt über- 
haupt nicht aus. (c. 28.) — Ebenso wenig kann dem Nichtseienden 
irgend ein Seiendes als Prädicat beigelegt werden, also, da die Zahl 
ein Seiendes ist, auch keine Zahl, weder die Einheit, noch die Vielheit. 
Es ist also das Nichtseiende, da es, um gedacht und ausgesprochen 
zu werden, nothwendig als ein Nichtseiendes oder als mehrere 
Nichtseiende gedacht werden müsste, nicht denkbar, nicht aussprech- 
bar. Aber dieser Satz bringt den, der ihn ausspricht, in innere 
Widersprüche; denn indem er sagt, dass das Nichtseiende (oder die 
Nichtseienden) nicht aussprechbar ist (oder sind), verbindet er mit 
dem Nichtseienden das Sein uud solche Begriffe (die Zahlbegriffe), 
die nur dem Gebiete des Seienden angehören. Der blosse Versuch, 
das Nichtseiende auszusprechen, ohne ihm irgend eine ausschliesslich 
dem Seienden angehörige Bestimmtheit beizulegen, scheitert an der 
Unmöglichkeit, (c. 26 — 27. 239 C.) 

2. Solche Einwendungen wird der Sophist erheben, wenn man 
ihn als einen Künstler von Trugbildern bezeichnen will. Versucht 
man dagegen, ihn als einen Künstler von Ebenbildern aufzufassen *), 
so führt selbst der Begriff des Ebenbildes in die gleichen Schwierig- 
keiten. Denn das Ebenbild soll seinem Gegenstände gleich sein und 
doch dieser Gegenstand nicht sein*); sein Begriff zwingt also zu 


*) 239 D: Toc^apouv st nva aurdv «x stv yav raffrtx^v re^viijv, pa- 

ix raunj t x % xptCoif T & v Xdfeov avrcXapßavGfuvof »$p.£»v ifc rouvavrtov 
cbroarptyit rou$ Xo'vouf, oravccäcoXoTrotdv avrov xa X&firv, avipwrwv rt 
srors rd irap&rav «IdeoXov X£y ojxsv. Die grammatische Möglichkeit , diesen Satz 
za construiren, ist nicht schlechthin in Abrede zn stellen, vgl. Stallbaum zu 
d. St.; aber wahrscheinlich ist es nicht, dass die Worte unverfälscht überliefert 
seien. Der Gegensatz der zwei verschiedenen Definitionen des Sophisten würde 
am vieles klarer sich in der Satzform selbst zeigen , wenn statt orav geschrie- 
ben würde orav so dass sich gl nva yrja ofxev — yavraarix^v r. ond 
orav d* sc dcoXo iro cdv aurdv xaX&ficv einander entsprächen. 

•) Dass durch die oben im Texte gesetzten Worte der wesentliche Inhalt der 240 
AB enthaltenen Argumentation richtig bezeichnet ist, lässt sich schon aas den das 
Ganze klar abschliessenden Worten ersehen: xtvduviuu roiaunjv nva jtijtX^- 
X^ai aufJurXox^v rd p . ij Sv ry Svrc, xal paXa aroirov. Wie aber im Einzelnen die 
ursprünglichen Worte Platons herzustellen sein mögen , das wird sich bei den 
Irrthümern, zu deuen das häufige Vorkommen von Sv und #vro>£ und die Leich- 
tigkeit der Verwechslung von oux Sv mit ouxouv Anlass gaben , schwerlich zu 
voller Sicherheit bringen lassen. Nur zwei Puncte halte ich in der weiteren Emen- 

19 * 
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der Voraussetzung, dass das Nichtseiende in gewissem Sinne sei. 
239 D— 240 C. 

3. Soll aber der Sophist ein Künstler sein, der durch Trug- 
bilder täuscht, also unseren Geist zu irrigen Meinungen führt, so 
wird hiermit angenommen, dass es möglich sei zu irren, also Nicht- 
seiendes für seiend. Seiendes für nichtseiend zu halten. Dies ist aber, 
da sich mit dem Nichtseienden das Seiende in keinerlei Verbindung 
bringen lässt, schlechthin unmöglich. 240 C — 241 B. 

In solche Schwierigkeiten verwickelt der Begriff des Sophisten ; 
lösen lassen sich diese Schwierigkeiten nur dann, wenn der Satz des 
Parmenides widerlegt, also erwiesen wird , dass in gewissem Sinne 
das Nichtseiende ist und das Seiende nicht ist. Der Versuch eines 

dation der Stelle auf der Grundlage der Bekker'schen Recension für sicher. 
Erstens die Worte a XX* äotc 7s piflv sind nicht ein Einwand , den der Eleatische 
Freund sich selbst macht, sondern müssen dem TheStetos angewiesen werden. Diese 
evidente Emendation Schleiermacher's hat unter den auf die Bek ker’sche folgenden 
Ausgaben nur die H e r m a n n'sche ( übri gens ohne Beziehung aufSchleiermacher) 
sich angeeignet; von ihr aus hat He rm a n n einen weiteren sicberu Schritt zur 
Emendation gethan, indem er aus dem interrogativen i r&g das indefinite ftcng 
gemacht hat, aXX* gffu fxflv Tzcog. Zweitens, indem das Ebenbild als «vocvri'ov 
ocXkjSous und ferner das aX>j 5 ivdv als Svvug Sv bezeichnet wird, so kann das 
Ebenbild oux Svvcog Sv oder Sv mg oux Sv genannt werden, aber gewiss nicht 
oux Sv mg oux ov, wie Hermann an der ersteren Stelle, allerdings im Anschlüsse 
an die besteu Handschriften (oux Svmv oux Sv &J//, oux Svmg oux Sv E \ oux 
ov die übrigen) schreibt, und schwerlich auch nur oux ov oux Svxvig heissen, wie 
an der zweiten Stelle alle Ausgaben haben; diese Ausdrucksweise würde , wenngleich 
sich im letzteren Falle zur Noth das zweite oux als blosse Wiederholung der einfachen 
Negation bei einer näher bestimmenden Modification erklären oder entschuldigen 
Hesse, doch fast muthwillig das Verstindniss erschweren, im Widerspruche mit dem 
Charakter des ganzen Abschnittes. An der ersteren Stelle bat die Züricher Ausgabe nach 
Baiter’s Coryectur das allein passende oux Svmg Sv gegen die Handschriften in 
den Text aufgenommen ; auch an der zweiten wird die von Schleiermacher ange- 
deutete Nothwendigkeit anerkannt werden müssen, die handschriftliche Überlieferung 
zu verlassen. Der ganze Abschnitt würde hiernach lauten: 6. Tt dflra, d> £eve, etdco- 
Xov &v poufxcv efvat rrXflv 7c ro itpog raX>j5ivöv a^eopiotaipivov rrepov rotou- 
rov f — H. "Erepov Sk Xtyng rotourov aX»j3ivdv, fl ixi n'vi rö rotourov eimg ; 

— 0. Ouäajx&s aXrj^cvdv 7 e, aXX* ioixdg p.sv. — H. r Apoc ro aXujStvdv Sv mg 
Sv X^yosv; — 0. Ovmg, — S. Tt öi; 76 jzfl aXrj^tvdv dp* ivocvriov dArfiovg; 

— 0. Tt prjv; — H. Oux Sv mg Sv dpa \iyeig rd sotxög, et ntp aM 7 s ptfl 
aXijStvov epetg. — 0. \AXX* etxr t ye fivjv iru>g. — S. Ouxouv a\v]$&g 7 « 
Yyg. — 0. Ou 7 ap ouv jrXflv 7 ’ eixwv Svztog. — H. Oux Svrtag Sv dpa 
Svrojg ^ ffviv Svro g flv Xe^ojiev ctxo'va(oder Oux Svmg 3v dtpa ^oriv Svr tag 
flv X^ofJiev etxova). 


Digitized by {jOoq Le 



Platonische Studien. II. 


293 


solchen Beweises darf nicht ails Impietät gegen Parmenides betrachtet 
werden. Um den Beweis zu führen, ist es nöthig, vom Nichtseienden, 
in welchem sich die Schwierigkeiten zunächst zeigten, auf das Seiende 
überzugehen, mithin die Lehren zu prüfen, in denen sich Philosophen 
über die Zahl und die Qualität des Seienden ausgesprochen haben, 
c. 29. 

B. Darlegung der Id den philosophischen Lehren über das Seiende enthaltenen 
Schwierigkeiten, c. 30 — 36. 250. E. 

Die Philosophen, welche sich über das Seiende ausgesprochen 
haben, über seine Zahl, seine Qualität, seine Beziehungen zu ein- 
ander, scheinen nur einen Mythus vorzutragen, unbekümmert darum, 
was die Menge der Zuhörer davon versteht. Es ist also nothwendig, 
ihre Lehren einer genauen Prüfung zu unterziehen (c. 30). 

l.Philosopheme, die über die Zahl 1 ) des Seienden 
Bestimmtes festgestellt haben, c. 31, 32. 


7 ) Die Unterscheidung, welche ich hier in die Überschriften gelegt habe „Zahl des 
Seienden**, „Qualität des Seienden**, ist von Platon selbst nicht ausdrücklich 
bezeichnet; ich glaube dieselbe jedoch durch den unmittelbaren Thatbestand des 
Dialogs rechtfertigen zu können. Platon unterscheidet nämlich deutlich diejenigen 
Philosophen, durch deren Kritisirung er beweist, dass der Begriff des Seins nicht 
mindere Schwierigkeiten bietet , als der des Nichtseins, in zwei Gruppen ; diese 
Unterscheidung ist bei dem Beginne der ersten Gruppe angekundigt 243 C: 
rwv piv roi'vuv jtoXXwv 7 T^pi xai pera rouro axetpope^a — nspi di rou 
jjLeyiezQU rs xat a ffxejrrsov, und wird wieder aufge- 

nommen nach Beendigung der Kritik der ersten Gruppe beim Übergänge zur zwei- 
ten 245 E: rous piv roi'vuv äiaxpißoXo 70 upe’vous £vro$ re jrepi xai p .19 jravras 
piv ou öteXnjXu^apev, opcos de txav&>£ ixiTW vovg di äX'ktag Xefovzetg 
au 3ear i 0 v. Dass die hier an zweiter Stelle gegebene Bezeichnung der dort an 
erster Stelle steheuden identisch ist und umgekehrt, ist auf den ersten Blick ersicht- 
lich. Nun behandelt Platon in der ersten Gruppe diejenigen Philosophen, welche 
zwei seiende Principien oder ein einziges Seiendes aufstellten, in der zweiten die- 
jenigen, welche nur dem Materiellen und welche nur den Begriffen Realität zuschrie- 
ben. Jene kritisirt er in der Weise, dass er durch Anwendung des Begriffes des 
Seins und durch stillschweigende Hinzunahme des Motivs der Ideenlehre (vgl. S. 323) 
aus ihren Voraussetzungen andere Folgerungen in Betreff der Zahl zieht; diese 
dagegen so , dass er den Vertheidigern des ausschliesslich materiellen Seins die 
Nothwendigkeit der Annahme geistiger Realitäten, den Vertheidigern der unverän- 
derlichen Begriffe die Nothwendigkeit des Lebens und der Bewegung in ihnen zeigt, 
jede von beiden Seiten also von ihren Voraussetzungen aus zu anderen Erklärun- 
gen über die Qualität des Seienden bringt. Daraus sind, unter Hinzunahme der 
Worte Platons bei dem Beginne des ganzen Abschnittes über <{as Seiende 242 C : 
ra ovra diopt$a<j3ai ;roffa re xat trota eoriv, die Überschriften gefolgert, 
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a) Diejenigen Philosophen, welche zwei Seiende annehmen, 
mögen erklären, was sie unter dem Sein verstehen. Verstehen sie 
darunter etwas von den beiden vorausgesetzten Seienden verschie- 
denes, so nehmen sie in Wahrheit drei Seiende an, nicht zwei. Setzen 
sie es dagegen als einem der beiden Seienden oder als beiden zu- 


welche also allerdings die von Platon an den betreffenden Einschnitten selbst gege- 
benen Bezeichnungen um etwas überschreiten. Platon bezeichnet die erste Gruppe von 
Philosophen einmal dadurch, dass es sich bei ihnen um das fiif iaz 6 v ri xai apx*J" 
70 V, nämlich um z 6 Sv handle , das andere mal als di&xptßokoyov[ievou$ Svtof re 
jripi xocl fi rj ; die zweite Gruppe einmal dadurch, dass sie von ra noXka handeln, 
dann als äXk<ß)$ \£fOVr<x$. Diese letztere Stelle 245 E, hat mannigfache Ausle- 
gun gen erfahren; tfiaxp 1/30X0751 ff 3 ai soll Lob , d&Xö>£ Xrysiv Tadel enthalten 
(Deycks, Stallbaum), oder ätaxpißoXo 7 «T<j 3 ai Tadel, aXXws Xrytiv Lob (Su- 
se mih 1 S. 296. Anm. 452), oder keines von beiden soll Lob oder Tadel enthalten 
und aXXco£ tv einfach bedeuten „welche anders reden", d. h. sich in anderer 
Weise über den Gegenstand erklären (Zell er Philos. d. Gr. 2. Aufl. 11, S. 161. A.). 
Diese letzte Auslegung von oXXe*)$ ist unverkennbar die sprachlich allein 

berechtigte. (Zur Übersetzung Deus chl e’s rou$ aXXc*)$ Xs^ovras „die freieren 
Denker" sehe ich weder in den Worten an sich noch in dem Gegensätze eine Berech- 
tigung.) Dagegen zweifle ich, ob Zeller auch darin das Rechte getroffen hat, dass 
er unter diotxpißoXoyovfihous Svzog zs nipi xac fivj diejenigen versteht, bei 
denen sich „wie bei den Eleaten, Alles um den Gegensatz des Seienden und Nicht- 
seienden dreht". Gegen die sprachliche Zulässigkeit dieser Auslegung lässt sich 
nichts einwenden; aber ihr Übel besteht darin, dass sie eben nur die Eleaten um- 
schliesst, während doch nach dem Zusammenhänge der Stelle auch diejenigen Phi- 
losophen, welche zwei seiende Principien aufstellen , mitbefasst sein müssten. 
Wenn man erwägt, dass an der Stelle 243 C, welche für die Philosophen der zweiten 
Gruppe doch um etwas bezeichnender ist als die spätere, ra froXXd als charakte- 
ristisches Wort für sie angewendet wird; ferner, dass die Atomisten und die 
Megariker, also die Philosophen der zweiten Gruppe, eine unbestimmte Viel- 
heit von Seienden aufstellen , die der ersten Gruppe dagegen eine bestimmte 
Anzahl, und dass eben diese Zahl den Ausgangspunkt für die über sie geübte 
Kritik abgibt: so dürfte es sich empfehlen, unter dtaxpißo’kofovfiivoug xrX. 
zu verstehen „diejenigen, die sich genau bestimmend (nämlich die Zahl genau 
bestimmend) über das Seiende und Nichtseiende erklären". — Der von mir durch 
die Überschriften bezeichnete Gegensatz der beiden Abschnitte „Zahl des Seien- 
den", „Qualität des Seienden", trifft zusammen mit der Bemerkung Deuschle's 
Einleitung zur Übersetzung S. 304 Anm. „Während die Kritik, welche das Sein 
als prädicativen Begriff zum Ausgangspunct nahm, die Principien nach ihrer Zahl 
oder Quantität prüfte, wendet sich die jetzige der Qualität derselben zu". 
Nur kann ich mit dieser Unterscheidung diejenige, welche Deuschle in den 
Überschriften der Inhaltsübersicht gibt, „Kritik der Systeme nach dem Gesichts- 
puncte prädicativer Auffassung des Seins", „Kritik der Systeme nach sub- 
stantieller« Fassung des Seins" S. 310 ff. trotz der S. 304 darüber gemach- 
ten Bemerkungen nicht in Einklang bringen. 
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sammengenommen identisch, so kommt ihre Annahme auf die Voraus- 
setzung eines einzigen Seienden zurück c. 31. 


*) Dieser Abschnitt 243 E — 244 A wird nach dem Vorgänge Zeller’s (Phil. d. Gr. 
2. Awfl. II, S. 415) von allen neueren Erklären: anders aufgefasst, als im Obigen 
angedeutet ist Zeller schreibt nämlich: „Jener (der Dialog Sophistes 243 B ff.) 
beweist gegen die Lehre von einer ursprünglichen Vielheit des Seins aus dem 
Begriffe des Seins selbst , dass Alles , sofern ihm das Sein zukommt, insofern« 
auch Eines sei“. Dem entsprechend heisst es bei Steinh srt S. 450 in Beziehung 
auf die vorliegende Stelle: „Mit meisterhafter, echt philosophischer Dialektik 
zeigt nun Platon, dass weder der abstracte Monismus, noch der Dualismus in 
ihrer Einseitigkeit haltbar seien, sondern beide nothwendig in ihr G e- 
gentheil Umschlagen“. Ebenso Susemihl: S. 296: „In jedem Palle 
führt der Standpunct der Vielheit auf den Monismus und zwar auf den des 
Seins zurück“. Michelis S. 196: „Nachdem zuerst nach der Consequenz des 
Denkens jede Mehrheit von letzten Principien ausgeschlossen und also der 
einige Begriff des Seins als die letzte Consequenz des Denkens mit voller 
Klarheit hingestellt ist, 243 D — 244 B“ u. s. f. Deuschle, Einleitung zur 
Übers. S. 303: „Diesen Systemen gegenüber zeigt Platon, dass ihrer Vielheit 
doch immer die Einheit des Seinsbegriffes zu Grunde liege“. Aber in all diesen 
Auffassungen, mag auch ihre merkwürdige Einstimmigkeit beim ersten Anblick etwas 
Überzeugendes haben , ist nur ein Theil der Worte Platons berücksichtigt , der 
andere ganz bei Seite geschoben. Platon schreibt : yipe , oxoaoi Seppidv xal 

ijrjXpoY rj n vs Öuo rotourw ra Travr* ttvai yar«, n izove dt pa rour’ fff 5 dcp.^oiv 
ySrjfeaät, ki^ovveg dp.f w xal ixdvepov eivat; vl vo etvai voOvo Öko Xä- 
ßoifitY öp.6>v; Korepov rpirov ffapa rot äuo exetva, xal vpia rd irav 
aXXa fii fj duo rrt xa3’ öp.dg ri3 , d>f«v; ou ^otp rrou rotv 7 s dvolv xaXoGvrg; 
ädrepov Sv dp.f6vspa ofiototg eivai X£/sre* ox*Sdv f6tp 2tv af ifovepuif 
ev, aXX’ ou döo «Trijv. — 5 AX>j^ Xe^/Etc. — ’AXX’ dpa ra dpifoj ßou- 
Xea3e xaXeiv Sv. — "lawf. — *AXX\ o> ytXot, yvjaopieY, xdv ourco ra 
ävo X^otr’ av aapearava ev, — ’OpSorara etpvjxag. Platon unterscheidet 
deutlich drei Möglichkeiten , das Verhältnis des Seins zu den vorausgesetzten 
beiden Principien zu denken , i. rd Sv napa xd 660 , 2 . rotv duotv Sdvtpov 
oy, 3. rd dfiyo) Sv. Die beiden letzteren Voraussetzungen führen von der An- 
nahme zweier Principien zu dem Schlüsse auf ein einziges Seim ?v, dXX ov 
duo etrvjv und x&v ovrw rd Suo X^yotr* 5v aafsavara ev. Die erste Vor- 
aussetzung dagegen lässt aus zwei Principien drei werden: rpiard jrav aXXa 
p.ij äöo ert xa3’ öp.dg rtS’WfUV. Wir haben kein Recht, diese erste von Platon 
in gleiche Linie gestellte Voraussetzung als nicht eben so ernstlich gemeint und 
eben so betont zu betrachten, wie die beiden anderen; es herrscht in ihr genau 
die nämliche Weise des Schliessens, wie in dem folgenden Abschnitte 244 B — D, 
wo Platon von dem einen Seienden des Parmeuides zu einer Zweiheit fortschreitet, 
die nämliche, die aus einem umfangreichen Theile des Platonischen Parmenides 
bekannt genug ist. — Ich vermuthe , dass zu diesem auffallend gleichmässigen 
Übersehen eines Gliedes in der Beweisführung das Missverständnis eines Wortes 
geführt haben mag, uämlich des ap.foripoig, als ob dies nämlich bedeute : 
unter den beiden Voraussetzungen , sowohl wenn man das ov als vpivov Kap d 
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b) Die Annahme dagegen eines einzigen Seienden führt in nicht 
geringere Widersprüche. Eins und Seiendes sind zwei verschiedene 
Namen. Ist die Verschiedenheit des Namens Zeichen für die Ver- 
schiedenheit der benannten Dinge, so ergibt sich, dass .sie zwei 
Seiende voraussetzen, nicht blos eines. Sollte dagegen die Verschie- 
denheit des Namens nicht als Zeichen für die Verschiedenheit der 
Sache gelten, so geräth man in jedem Falle in lächerliche Folge- 
rungen, mag man nun annehroen, dass zwei Namen dasselbe Ding 
bezeichnen, oder dass es einen Namen gebe, der nur des Namens 
Namen sei. 244 B— D. — Ferner, die Philosophen, welche Einheit 
des Seienden voraussetzen, schreiben ihm Ganzheit zu. Darin liegt 
nothwendig die Annahme einer Mehrheit 9 ) von Theilen, und die Ein- 
heit ist dann nicht mehr das Wesen des Seienden, sondern nur eine 
zu der Mehrheit des Seienden hinzukommende Bestimmtheit, näSog. 
Gehört aber anderseits die Ganzheit nicht zu seinem Wesen, so ist 
es Oberhaupt nicht ; denn alles, was ist oder geworden ist, das muss, 
was es ist, ganz sein. 244 D — 245 E. 

2. Philosopheme , welche über die Qualität des 
Seienden Bestimmtes festgestellt haben, c. 33 — 35. 

Über die Qualität des Seienden ist der gewaltigste Kampf aus- 
gebrochen. Die Einen wollen als seiend nur anerkennen, was mit 
den Händen zu greifen ist, Körper und Seiendes ist ihnen identisch; 
die Anderen sehen in unkörperlichen , dem Denken angehörigen Be- 
griffen die einzige Wesenheit, und erkennen in dem, was ihren Gegnern 
Wesenheit ist, nur ein Werden an, nicht ein Sein. Von jeder der 
beiden Seiten ist Rechenschaft zu fordern, was sie unter dem 
Seienden denken, c. 33. 

a) Die Verfechter der ausschliesslichen Realität der Körper 
müssen doch das Vorhandensein lebendiger Wesen anerkennen, und 


Ta äuo, wie wenn man es als tocv dvoiv 3arepov aufTasst, würde ev, vXk* ou 
$vo etrvjv. Diese Beziehung für ap.yoWßa>? ist aber nicht zulässig, da Platou 
selbst als Folge der ersten Voraussetzung ausdrücklich rpia 5vro, nicht ev ov 
bezeichnet. Vielmehr heisst apyorepeo?: „in jedem der beiden Fälle“, nämlich, 
mag man nun von den vorausgesetzten zwei Principien das eine oder das andere 
für das Seiende erklären. 

9 ) Nichts weiter als Mehrheit oder Vielheit der Theile liegt in dem Begriffe des Gan- 
zen, nichts weiter wird von Platon an der betreffenden Stelle 244 E — 245 B ausge- 
sprochen ; von „unendlicher Vielheit“ mit SteinhartS. 452 zu reden , ist kein 
Anlass. 
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anerkennen, dass in diesen eine Seele ist, welche gerecht oder un- 
gerecht, verständig oder unverständig sein kann; es muss also der 
Seele Gerechtigkeit, Ungerechtigkeit u. ä. einwohnen, und Gerech- 
tigkeit, Ungerechtigkeit u. ä. müssen, um der Seele einwohnen zu 
können, etwas Wirkliches sein. Mögen nun immerhin die Vertei- 
diger der körperlichen Wesenheit, wie dies einige wirklich thun, 
selbst die Seele für etwas Körperliches erklären, so müssen sie doch 
in der Gerechtigkeit, Ungerechtigkeit u. ä. etwas Unkörperliches 
and doch wirklich Seiendes anerkennen. Sie müssen also einen 
solchen Begriff des Seienden aufstellen, unter den beides gleich sehr 
fÄllt, sowohl die von ihnen vorausgesetzten körperlichen, als die von 
ihnen notwendig anzuerkennenden unkörperlichen Wesenheiten. 
Sie werden daher, mag dies auch im weiteren Verlaufe uns und ihnen 
selbst nicht ausreichen, keinen anderen Begriff aufstellen können, 
als dass alles dasjenige sei, was eine Kraft ist des Thuns oder 
Leidens 10 ). c. 34. 


10 ) Der Gang dieser Beweisführung gegen die ausschliessliche Annahme materieller 
Wesenheiten ist im Obigen streug nach Platons Worten bezeichnet, und wird ver- 
ständlich sein, wenn man die Principien der Ideenlehre als anerkannt voraussetzt. 
Von den Vertheidigern des materiellen Seins wird angenommen, dass sie die sittli- 
chen Unterschiede anerkennen (d. h. mit Denkern , welche auch diese Unterschiede 
nicht anerkennen, geht Platon auf eine Discussion gar nicht ein); indem sie diese 
anerkennen, erkennen sie zugleich (vorausgesetzt nämlich die Giltigkeit der Prin- 
cipien der Ideenlehre) das Sein der Gerechtigkeit u. s. f. an, müssen also einen 
solchen Begriff des Seins aufatellen, der zugleich auf das Materielle und auf 
diese geistigen Realitäten passt. — Dieser einfache Gang ist von Steinhart, 
Snsemihl, Miclplis in auffallender Weise verdeckt und verkannt. Steinhart 
S. 454 : »Der Materialist wird darauf hingewiesen , dass er oft genug von einer 
Seele und von allgemeinen Begriffen, wie Tugend, Vernunft, Gerechtigkeit rede 
und dadurch uubewusst und unwillkürlich das Dasein einer über der Körperwelt 
hinausliegenden, unsichtbaren Welt zugebe. Aber auch wenn er consequent ge- 
nug wäre, die Seele für etwas Körperliches und ihre Begriffe und Vorstellungen 
für körperliche Affectionen und Stimmungen zu erklären , würde er doch den 
Begriff des Seins anerkennen müssen. Ein Sein aber kann niemand 
ohne eine Kraft sich denken, die bald als thätige Wirksamkeit, bald als leidende 
Empfänglichkeit sich kundgibt M . Nicht weil er den Begriff des Seins aner- 
kennen müsste, sondern weil er, der gemachten Voraussetzung gemäss, die Gil- 
tigkeit der sittlichen Begriffe, milh in ihre Realität anerkannte, dar- 
um muss er einen solchen Begriff des Seins aufstellen, dass sinnliche und gei- 
stige Realität gleich sehr unter ihn fällt. — Den gleichen Fehler, den Begriff der 
duvocfjitg zur Grundlage der Widerlegung der Atomisten zu machen, statt in 
ihm nach Platons Worten eine Folgerung aus den Zugeständnissen anzuer- 
kennen, welche den Atomisten zugeschrieben werden, scheint Deuschle zu 
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b ) Di© Freunde der Begriffe stellen Werden und Sein in scharfer 
Trennung einander gegenüber. Mit dem Werden sollen wir durch 
den Leib in Verbindung stehen, durch das Denken dagegen mit der 
wahrhaften Wesenheit, die ewig unveränderlich ist. Nun kann aber 
unter der Gemeinschaft des Denkens mit dem unveränderlich Seien- 
den nur gemeint sein, dass das Denken dasselbe erkenne, das Seiende 
erkannt werde. Erkennen ist eineThätigkeit, also muss Erkanntwerden 
ein Leiden, ein Afficirtwerden sein. Es muss also dem Seienden 
Bewegung wenigstens insofern , als es erkannt wird , zugescbrieben 
werden. Und kann man sich denn, lässt Platon den eleatischen Gast 
ausrufen, überhaupt überzeugen, dass Bewegung und Leben, Seele 

begehen, wenn er (Inhaltsübersicht vor der Übers. 8. 311) schreibt: „Nachweis, 
dass es unkörperliche Objecte gibt, und zwar thatsSchlich (Seele) und begriff- 
lich aus dem Begriffe des Seins als duvapLig“. — An der Darstellung von Mi- 
chelis lässt sich der Widerspruch gegen die Worte Platons noch evidenter 
nachweisen, S. 186: „Wir setzen sie also als solche, dass sie den Begriff der 
Seele und der Gerechtigkeit nicht leugnen , so dass , wenn sie auch die Seele 
noch nicht als etwas uukörperliches fassen , sie doch den Unterschied von 
gerecht und ungerecht anerkennend die Gerechtigkeit durch Theilnahme an 
welcher die Seele gerecht ist, als etwas (also als etwas unsinnlich seiendes) 
anerkennen müssen. Dies zugebend oder doch wenigstens nicht zu leugnen ver- 
mögend, erscheinen sie allerdings schon sehr als gebessert, gegenüber den 
eigenUichen Stammhaltern dieser Lehre, welche nur das sinnlich greif- 
bare als real anerkennen. Aber auch diese müssen doch wenigstens die 
Kraft als etwas im sinnlichen wirkendes, also wirkliches anerkennen“. Aber Pla- 
tons Beweisführung hat keine Geltung für diejenigen , „welche nur das sinnlich 
greifbare als real anerkennen“, sondern Platon sagt ausdrücklich : 7 af> T t xoti 

afiixpdv iSikouai r & v 8vto>v ffUT^wpeiv aacop-arov (nämlich das Sein der 
Gerechtigkeit u. s. f.), i£apxs T* rd 70 c p ini re rourotf xai iirWxefvois 
oVa e^ei ffwpa xrX. — Am eigentümlichsten Suse mihi 

S. 298: „Den Materialisten zunächst wird der Mangel einer bewegenden oder 
wirkenden Ursache entgegengehalten. Dass sie mit den geistigen auch alle sitt- 
lichen Begriffe, Tugend und Laster, wegleugnen müssten, ist mehr ein Vorwurf 
als eine Widerlegung. Die letztere liegt vielmehr darin, dass es nach ihren Prä- 
missen gar kein £$ov geben kann , 246 E , d. h. dass ihnen die Thatsache dea 
Lebens unerklirbar ist, weil das Körperliche doch nicht selbst der Grund dazu 
sein kann, dass es sowohl lebendige als leblose Körper gibt, sondern nur die Seele. 
Was über die sittlichen Begriffe gesagt wird , ist sodann nur eine weitere Fol- 
gerung hieraus. Da nun demnach sowohl der Körper, das Belebte und Bewegte, 
als die Seele, das Belebende und Bewegende, unter das Sein gehört, so mnss 
das letztere nothwendig sowohl die Möglichkeit des Leidens als die Kraft des 
Wirkens in sich tragen“. In dieser Umschreibung ist Platons Gedankengang so 
sehr verkehrt, dass ich jedem Satze Susemihl's das bisher Gesagte und vor 
allem Platons eigene Worte eutgegenstellen müsste, wenn ich eine Kritik unter- 
nehmen wollte. 
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and Verstand dem unbedingt Seienden nicht einwohne, sondern es 
in erhabener Heiligkeit ohne Geist unbeweglich stehe? Man muss 
also das Bewegte und die Bewegung als seiend, das Seiende als 
bewegt “) anerkennen. Aber dem Seienden Bewegung absolut, ohne 
das Gleichbleiben der Ruhe, zuzuschreiben, ist nicht möglich, weil 
dadurch die Möglichkeit der Erkenntniss des Seienden aufgehoben 
wurde. Also da keine der beiden Bestimmungen ausschliesslich dem 
Seienden zuzuschreiben ist, so bleibt nur die Annahme übrig, dass 
das Seiende ruhend und bewegt sei. c. 35. 

3. Widersprüche in den über das Seiende gewon- 
nenen Ergebnissen, c. 36. 

Der Begriff des Seienden, zu dem wir hiermit gelangt sind, ist 
denselben Entgegnungen ausgesetzt, welche sich am Anfänge der 
Darlegung der Philosopheme über das Seiende zeigten. Wir setzen 
Bewegung und Ruhe als seiend; damit kann nicht gemeint sein, 
dass wir die Bewegung als Ruhe, die Ruhe als Bewegung setzten, 
denn diese beiden sind einander entgegengesetzt: sondern wir setzen 
das Seiende als ein drittes, yon Bewegung oder Ruhe verschiedenes. 
Das Seiende ist also seiner Natur nach weder in Ruhe noch in Bewe- 
gung. Aber wie soll man sich das denken ? denn was nicht in Bewe- 
gung ist, ist in Ruhe, was nicht in Ruhe, das ist in Bewegung. 

Nachdem sich nun gezeigt hat, dass die begriffliche Bestimmung 
des Seienden nicht geringeren Schwierigkeiten unterliegt, als die des 
Nichtseienden, so ist doch Hoffnung, dass sich irgendwo ein Ausweg 
für die Untersuchung werde finden lassen, c. 36. 

€• Die Gemeinschaft der Begriffe 12 ) untereinander, c. 36. Schl. — 47. 

1. Aufgabe der Dialektik, c. 36 Schl. — 39. 

In welchem Sinne, fragt sich, benennen wir dasselbe Ding mit 
verschiedenen Namen? — Wir legen demselben Dinge eine Mehr- 
heit von Prädicaten bei und bezeichnen so das Eine doch wieder als ein 


U) Diese letzteren Worte „das Seiende als bewegt* sind in dem Platonischen Texte 
nicht ausdrücklich enthalten ; dass Platon sie als in den vorhergehenden schon mit 
ausgesprochen betrachtet, ersieht man aus dem folgenden, worin ihr Inhalt unver- 
kennbar vorausgesetzt wird. 

i*) Die Übersetzung von 7sv>j durch „Begriffe* (Gattungen, Arten) ist gesetzt, um 
der Erklärung nicht schon vorzugreifen. Dass unter Ideen im Platonischen 
Sinne des Wortes verstanden sind, ist hernach erwiesen S. 75 ff. 
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Vieles mit vielen Namen. Nur Beschränktheit 1# ) des Denkens hat dies 
verbieten und fordern können, dass jedes Ding nur sich selbst zum 
Prädicate erhalte, der Mensch nur als Mensch, das Gute als gut 
bezeichnet werde u. s. f. Um aber in dieser Frage zu einer allge- 
meinen Entscheidung zu gelangen, muss untersucht werden, welcher- 
lei Gemeinschaft unter den Begriffen besteht Die Gemeinschaft 
absolut zu leugnen, ist nicht möglich, da, wer sie leugnet, doch in 
seinen sonstigen Voraussetzungen, ja selbst eben in dieser Leugnung 
der Gemeinschaft , nothwendig das Sein mit anderen Begriffen 
verbindet. 281 C — 282 D. Will man dagegen alle Begriffe belie- 
big unter einander Verbindungen eingehen lassen, so muss man 
auch Entgegengesetztes von einander aussagen, dass die Bewegung 
ruhe , die Ruhe bewegt sei, 228 D E. Es bleibt also nur die Annahme 
übrig, dass in Betreff der Gemeinschaft der Begriffe ein Unterschied 
unter den Begriffen bestehe, dass also gewisse Begriffe mit gewissen 
anderen Verbindungen einzugehen geeignet seien, mit anderen nicht. 
Dies zu erkennen und zu unterscheiden, ist Aufgabe einer Wissenschaft 
der Dialektik, begrifflich die Gattung in ihre Arten zu theilen 
und weder dasselbe als verschieden zu setzen noch umgekehrt 14 ). 


*3) Die Trcvta Trepl <pp6vvj<jtv erinnert lebhaft an das Beiwort dcjratdeurot , welches 
Aristoteles Met. H. 3, 1043 b 24 den Antistheneern gibt. 

* 4 ) Die hierauf in den Worten Ouxouv 0 72 rouro duvarö? — xara «ye'voc &rtaraff 3 at 
253 DE folgende genauere Beschreibung der Aufgabe der Dialektik habe ich absicht- 
lich unterlassen, in einer auszugsweisen Umschreibung wiederzugeben, weil ich eine 
Erklärung, die den Worten Platons vollkommen gerecht wurde und zugleich den 
Gedanken iu evidenter Klarheit brachte, nicht gefunden habe. Man wolle die ver- 
schiedenen Erklärungen vergleichen bei Schleiermacher und Stall bäum 
z. d. St.; an StallbaunTs „ vortreffliche und sachgemässe Erklärung“ schliesst sich 
Suse mihi an, S. 305; ob Michel is S. 188 derselben folgt oder nicht, weiss 
ich nicht sicher anzugeben; auch die Weise, wie Deus c hie (Übers. S. 388, 
Jahn'sche Jahrb. 71, S. 763, vgl. ebend. 77, S. 731 ff.) die vier Glieder auf zwei 
reducirt , ist mir nicht klar geworden; einen von allen abweichenden Weg schlägt 
Steinhart ein, S. 450 f. — Schleiermacher ist so aufrichtig, unter vollständiger 
Darlegung der Motive seiner Erklärung zugleich zu bemerken , dass sie ihn nicht 
vollkommen befriedige und worin noch eine Schwierigkeit ungelöst bleibe; Stall- 
baum ist seiner Erklärung vollkommen sicher. „Ita igitur huic loco , qui acuttssimis 
viris ad interpretandum visus est longe difficillimus , tandem lucem suam affudisse 
videbimur“. Und doch siud die Worte fuav au dt’ oXeov iroXX&v iv ive £uv>jp.- 
JAevvjv, welche Schleiermacher mit Recht als den Sitz der hauptsächlichen Schwie- 
rigkeit bezeichnet hat, durch Stallbaum eben so wenig zur Klarheit gebracht. — 
Dass durch die ersten beiden Glieder die Unterordnung der Artbegriffe unter ihren 
Gattungsbegriff bezeichnet ist, kann keinem Zweifel unterliegen. Ob darin freilich 
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Wir sind hiernach zu dem Begriff des Philosophen gelangt» statt zu 
dem des Sophisten; beide sind gleich schwierig zu finden» wie der 
eine in den Glanz des Seienden , so versteckt sich der andere in das 
Dunkel des Nichtseienden. 

2. Dialektische Untersuchung der Begriffe Seien- 
des, Ruhe, Bewegung, Selbiges, Verschiedenes, c. 40 
— 44 Anfg. 

Da also einige Begriffe mit einander in Gemeinschaft zu treten 
geeignet sind, andere nicht, so wollen wir diese Gemeinschaft unter- 
suchen, nicht in Betreff aller Begriffe, sondern in Betreff einiger der 
höchsten. Als solche zeigten sich im Vorigen die Begriffe: das Seiende, 
die Ruhe , die Bewegung. Ruhe und Bewegung sind mit einander 
unverbindbar, das Seiende aber geht mit jedem der beiden die Ver- 
bindung ein. Jeder der drei Begriffe, sich selbst identisch, ist von 
den anderen verschieden. Die hierbei zur Anwendung gekommenen 
Begriffe der Selbigkeit und der Verschiedenheit fallen mit keinem 
der bisher angewendeten zusammen. Wollte man den Begriff der 
Selbigkeit als identisch dem des Seienden setzen, so würde daraus 
folgen, dass man Bewegung und Ruhe, wie man beide als seiend 


vollkommen dasselbe, nur einmal nach der Richtung des Absteigens, dann nach der 
des Aufsteigens, oder ob doch noch ein gewisser Unterschied gemeint ist, wird sich 
schwer entscheiden lassen; die Wahl der Ausdrücke nä vtjj $ictxtrap.ivois und 
?£ci>J^£v KEpizyoydvccs deutet wohl auf einen Unterschied. Es ist möglich, dass 
Platon die Unterordnung der Artbegriffe unter ihren Gattungsbegriff einerseits und 
die Verbindung j edes Begriffes mit dem des Seins anderseits als einander nicht 
vollkommen gleichzusetzend betrachtete , und das eine Glied diesem, das andere 
jenem zur Beschreibung dienen sollte ; nur ist beides, die vermuthete Verschieden- 
heit der Verhältnisse und ihre Beschreibung, so unbestimmt, dass man mit mässiger 
Kunst der Deutung jedes der beiden Verhältnisse jeder der beiden Beschreibungen 
wird anpassen können. Durch das vierte Glied ist unzweifelhaft der vollkommen 
trennende Gegensatz (xwpt£ :ravr»} dtü)pi<jp.svxg) bezeichnet, z. B. < Träcig xhvj- 
aif, vavzov Sdztpov. Für das dritte Glied aber wird sich eine ausreichende Deutung 
schwerlich finden lassen, wenn man nur auf die allgemeinen logischen Bezie- 
hungen das Augenmerk richtet und nicht vielmehr das im Folgenden behandelte 
specielle Beispiel der fünf besonders wichtigen Begriffe schon mit in Rechnung 
bringt, nur vielleicht in etwas anderer Weise, als Schleiermacher es bereits unter- 
nommen hat. Der Begriff der Selbigkeit erstreckt sich über oder durch die Ge- 
sammtheit der Begriffe in ihrer Vielheit ( ßC oXcnv ttoXX&v), bildet aber nicht 
eine Umschliessung derselben TrEptexo^svaf) und erstreckt sich über sie 

nicht in jeder Hinsicht (*ra vnj diarerapivvjv), sondern ist eben nur mit jedem ein- 
zelnen verknüpft (lv ivi jeder ist sich selbst identisch. 
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bezeichnet, so beide als selbig zu bezeichnen hätte 15 ). Wollte man 
dagegen den Begriff der Verschiedenheit für identisch mit dem Sei- 
enden halten, so würde, da Verschiedenheit immer die Relation zu 
einem anderen erfordert, sich daraus ergeben, dass auch das Seiende 
alles relativ sei, während doch von dem Seienden einiges an sich, 
anderes relativ ist. Also als vierter und fünfter Begriff ist Selbigkeit 
und Verschiedenheit hinzuzurechnen; jedes Seiende ist verschieden 
von dem anderen nicht durch seine Natur, sondern durch Theil- 
nahme an dem Begriff der Verschiedenheit, c. 40. — Betrachtet man 
nun von diesen fünf Begriffen einen nach dem andern, so ergibt sich 
Folgendes. Die Bewegung ist verschieden von der Ruhe, sie ist 
nicht Ruhe, aber sie ist, durch Theilnahme an dem Seienden. Sie 
ist verschieden von dem Selbigen, ist nicht das Selbige, hat aber, 
insoferne sie sich selbst gleich ist, Theil an dem Selbigen. Es würde 
nach der Analogie dieser Ergebnisse nicht einmal auffallen können, 
wenn die Bewegung in gewissem Sinne als ruhend und theilnehmend 
an der Ruhe zu bezeichnen wäre *•). Ferner, die Bewegung ist ver- 
schieden von der Verschiedenheit, aber doch in gewissem Sinne 
verschieden. Endlich als vom Seienden verschieden, ist die Bewe- 
gung nicht seiend, und doch wieder theilnehmend am Seienden, also 
seiend. Jedem Begriffe kommt also ein zahlreiches Seiendes und 
eine unendliche Menge des Nichtseienden zu. Das Seiende selbst ist 
in so vielfacher Weise nicht seiend, so vieles Anderes es gibt. Das 
Nichtseiende ebenso wie das Nichtschöne, Nichtgerechte, bedeutet 
eben nur den Unterschied eines Seienden gegen ein anderes Seien- 
des, und ist mithin selbst eine in die Menge des Seienden einzu- 
rechnende Art 17 ). Im Gegensätze zu dem Verbote des Parmenides 

,5 ) 255 B: 'AXV ei rd 5v xai rd raOrdv p. yöev ötayopov avjp.oUvszov , xivtjfftv av 
jraXtv xai araatv ap^o'repa efvat \iy ovre? ap^drspa ot/rco* aura ravrdv 
ovra ffpoaepoupev. Selbst alle Voraussetzungen Platons zugestanden, scheint diese 
Beweisführung nicht giltig; es wird eben jedem einzelnen der beiden der Begriff 
des Seins und der Begriff der Selbigkeit beigelegt. 

1®) Obgleich Platon übrigens den einander entgegengesetzten Begriffen (vtvnj) die ge- 
genseitige Gemeinschaft (xotvwvia) ahspricht, so ergibt sich doch dieselbe z. B. 
für xtviQffij und araat? mittelbar als Folgerung daraus, dass das Seiende mit jedem 
der beiden in Gemeinschaft steht Unverkennbar ist die Rückbeziehung der vorlie- 
genden Stelle auf 259 CI) Tw dvj yiXoad^w — £uvapydrepa \iys iv. 

i7 ) 258 C: wairep 76 piyoc f t v p£ya xai 76 xaXdv yv xaXov xaird p^ pi*ya [ivj pUya 
xai zo p.Y) xoCkdv p y xaXdv, ovrco di xai rd p^ 5v xarx ravrdv ijv re xai gare 
pyj Sv, ivoLpiSp.ov rwv kqXI&v dvrwv gföos gv. 
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ist nieht bios das Sein des Nichtseienden anzuerkennen, sondern auch 
sein Begriff festzustellen, dass es nämlich die Verschiedenheit ?on 
Seiendem gegen Seiendes ist. Indem also jedes Seiende vieles ist 
und vieles nicht ist, so darf man weder seine Freude daran haben, 
demselben Seienden entgegengesetzte Prädicate zu geben, noch auch 
durch solche Beilegung entgegengesetzter Prädicate schon einen 
Satz als unmöglich erwiesen zu haben glauben, sondern muss zu 
unterscheiden suchen, in welcher Hinsicht demselben Seienden Ent- 
gegengesetztes beigelegt wird. Jede Gemeinschaft aber der Begriffe 
untereinander abschneiden zu wollen, hiesse die Möglichkeit der 
Rede Oberhaupt aufheben. c. 41 — c. 44 Anfg. 

3. Das Nichtseiende tritt mit der Rede und Mei- 
nung in Gemeinschaft, c. 44 — 47. 

Hiedurch ist der Übergang 18 ) dargeboten, um zur Rede (Aus- 
sage, logischem Urtheil, A 070 s) überzugehen. Auch die Rede ist ja 
eine der Gattungen des Seienden ; die vorher geführte Untersuchung 
ist also auch auf die Rede auszudehnen, und wenn vorher das Nicht- 
seiende sich als über alles Seiende ausgebreitet erwies, so fragt sich 
nun, ob es auch mit der Rede und Meinung (Ansicht, döfc, Vor- 
stellung, yavra ata) in Verbindung tritt. Denn da das Sein des Nicht- 
seienden im Allgemeinen erwiesen ist, der Irrthum aber in der Rede 
und Meinung darin liegt, dass Nichtseiendes als seiend ausgesagt 
wird und umgekehrt , so Hesse sich die Wirklichkeit des Irrthumes 
nur dann noch bestreiten, wenn die Gemeinschaft des Nichtseienden 
mit der Rede könnte geleugnet werden. Um hierüber zur Entschei- 
dung zu gelangen, ist zunächst das Wesen der Aussage, des logischen 
Urtheiles, zu bestimmen. Nicht der einzelne Begriff an sich, auch 
nicht die Aufeinanderfolge von Begriffen der Thätigkeit oder von 
Begriffen derSubjecte der Thätigkeit ergibt eine Aussage, sondern 
diese entsteht erst durch Verbindung eines Begriffes der Thätigkeit 
mit dem eines Subjectes derselben, also grammatisch: erst die Ver- 
bindung eines Verbums mit einem Nomen ergibt einen Satz. Jeder Satz 
ist Aussage über irgend etwas 19 ). Dass durch den Satz sowohl Seiendes 


*•) Die Absicht des Überganges zu einer relativ verschiedenen Gedankenreihe ist 
durch den Ausdruck ZOO A (Jx6izti roivuv &)£ ^ v xatpw xrA. deutlich bezeichnet. 
*•) Die Erklärung, dass auch die falsche Aussage doch Aussage über ein bestimmtes 
Etwas ist (263 C: "Ett« ra 1 rivetf. — Outms. — Ei $k ^ een n6s, oöx 

aXkov 7 « oudtvo's), ist gegen den Sati des Antisthenes gerichtet, ifrss die falsche 
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wie Nichtseiendes als seiend einem Subjecte kann beigelegt werden, 
wird nachgewiesen an der Gegenüberstellung der beiden Beispiele : 
Thefitetos sitzt, Theätetos fliegt. Auch der letztere Satz ist Aussage 
über ein bestimmtes Etwas, aber er sagt von ihm das Nichtseiende 
als seiend aus. Ist hierdurch die Wirklichkeit des Irrthumes in der 
Rede nachgewiesen , so ergibt sich die gleiche Folgerung für das 
Denken als ein inneres Reden ohne Sprache, für die Meinung als 
die abschliessende Bejahung oder Verneinung in diesem innerlichen 
Reden, und für die Vorstellung als die mit Wahrnehmung verbundene 
Meinung. Nachdem aber die Wirklichkeit des Irrthums auf diesen 
Gebieten sichergestellt ist, so sind damit die Schwierigkeiten geho- 
ben, welche vorher der Definition des Sophisten entgegenstanden; 
zu ihrem Abschlüsse wird also nunmehr ausdrücklich zurückgelenkt. 

I. Abschluss der Definition des Sophisten, c. 48 — 52. 

Der Versuch einer Definition des Sophisten war abgebrochen 
worden, als man bis dahin gelangt war, dass der Sophist eine Kunst 
des Hervorbringens entweder von Ebenbildern oder von Trugbildern 
übe, die Möglichkeit aber eines Ebenbildes oder eines Trugbildes in 
Zweifel gezogen wurde. Diese Möglichkeit ist jetzt sichergestellt: 
es kann also durch weitere Theilung die specifische Eigentümlich- 
keit des Sophisten bestimmt werden. Vorher war, nach allgemeiner 
Theilung der Kunst in schöpferische und in erwerbende, der 
Sophist der letzteren eingeordnet worden. Nun soll, da der Sophist 
in den Umfang der nachahmenden Kunst fallt, die hervorbringende, 
schöpferische Kunst eingekeilt werden. Sie ist entweder eine gött- 
liche oder eine menschliche, und jede derselben wiederum entweder 
ein Hervorbringen von den Dingen selbst oder von Abbildern. Die 
menschliche, bilderschaffende Kunst, in deren Bereich der Sophist 
fällt, schafft entweder Ebenbilder oder Trugbilder — denn die 
Wirklichkeit auch dieser letzteren ist nunmehr ausser Zweifel. Von 
dieser trugbildnerischen Kunst übt der Sophist diejenige Art aus, bei 
welcher der Nachahmer selbst das Organ der Nachahmung ist; er 
übt dieselbe aus nicht auf Grund eines wirklichen Wissens des 


Aussage gar keinen Gegenstand habe, auf den sie sieb besiehe (Zeller, Philos. d. Gr. 
2. Anfl. II, S. 213), wie wir denselben den Streitkünsten des Eutbydeinus im gleich- 
namigen Dialoge c. 12 und 14 su Grunde liegen sehen. 
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Gegenstandes, den er nachahmt, sondern nur in unsicherer Meinung 
darüber, nicht in einfältiger Voraussetzung eines solchen Wissens, 
sondern seine Unwissenheit seihst vermuthend, nicht vor dem Volke 
in langen Reden, sondern vor dem Einzelnen in kurzer Rede oder 
Gegenrede, den Unterredner in Widersprüche mit sich selbst ver- 
wickelnd. Die Zusammenfassung der auf diese Weise gewonnenen 
Merkmale ergibt den Begriff des Sophisten. 


Zur Rechtfertigung der beielchneten Gliederung. 

In dem Dialoge Sophistes nimmt die Gesprächsform eine noch 
erheblich untergeordnetere Stellung ein, als imTheätetos, zu welchem 
derselbe durch die Wahl der Unterredner und durch die ausdrück- 
lichen Bemerkungen ain Schlüsse des Theätetos und im Anfänge des 
Sophistes in nahe Beziehung gebracht ist. Nicht genug, dass durch 
den ganzen Dialog, mit Ausschluss der wenigen, einer Begrüs- 
sung des eleatischen Gastes und dem Aufstellen der zu behandeln- 
den Frage gewidmeten einleitenden Worte (c. 1 — 2), die beiden 
Unterredner ununterbrochen dieselben bleiben, ohne dass Sokrates, 
der die Frage aufgeworfen, auch nur am Schlüsse das vollstän- 
dige Gelingen der Beantwortung constatirte : die Gesprächsform wird 
selbst ausdrücklich als etwas gleichgiltiges bezeichnet, 217 C. Wir 
können daher für Auffindung der dem Ganzen zu Grunde liegenden 
Gliederung in der Form des Dialoges als solcher Andeutungen, wie 
andere Platonische Dialoge uns deren reichlichst geben* 0 ), nicht 
erwarten, sondern wir sind hiefür, trotz der dem Werke äusserlich 
anhaftenden Gesprächsform, ausschliesslich auf diejenigen Kenn- 
zeichen angewiesen, die sich auch bei der Form der Abhandlung 
finden würden. Solcherlei Zeichen der Gliederung sind innerhalb 
des Dialoges Sophistes in einer Deutlichkeit und Ausdrücklichkeit 
angewendet, dass es an sich genügen würde, in der obigen Angabe 
des Gedankenganges zugleich der Gliederung durch äussere Abthei- 
lungen und Überschriften einen bestimmten Ausdruck gegeben zu 


*•) Wie sehr die Beachtung der verschiedenen Kuustmittel des Gespräches zum Auffin- 
den der Gliederung in solchen Schriften Platons beiträgt, die iin vollen Sinne des 
Wortes Dialoge sind, ist in dem ersten Hefte dieser „Platonischen Studien* 1 S. 260 
' (22) IT. nachgewiesen. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. I. Hft. 20 
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haben; dennoch dürften einige Worte zur Rechtfertigung erfor- 
derlich sein, damit die Abweichung der im Obigen angegebenen 
Gliederung von derjenigen, die St ein hart und Suse mihi bezeich- 
nen, nicht als zufällig oder willkürlich erscheine. 

Dass der Dialog Sophistes sich in zwei Hauptmassen scheidet, 
gleichsam eine umschliessende Schale und einen eingeschlossenen 
Kern, diese bei dem Anblicke des Werkes sich unmittelbar auf- 
dringende Bemerkung wiederholt sich, nachdem sie einmal durch 
Schleiermacher ihren präcisen Ausdruck erhalten hat, in jeder 
Einleitung zu dem Dialoge* 1 ). Mit dieser durchaus sachgemässen 
Bezeichnung der Disposition ist es aber nicht in vollem Einklänge, 
wenn dann dennoch von Steinhart uncf Susemihl fünf Abschnitte wie 
coordinirt aufgezählt werden; durch diese blosse Nebeneinanderstel- 
lung verdunkelt sich wenigstens die Erinnerung daran, dass unter die- 
sen, nur nach der äusseren Succession gezählten Abschnitten der erste 
mit dem fünften einerseits, der zweite, dritte und vierte zusammen 
andererseits je einen Haupttheil der gesammten Abhandlung bil- 
den. Übrigens beginnt der zweite, abschliessende Theil der um- 
schliessenden Abhandlung, also nach der Steinhart-Susemihrschen 
Ausdrucksweise der fünfte Abschnitt des Dialoges, mit c. 48. 264 C, 
nicht, wie Susemihl (S. 308 f.) angibt, mit 260 A (c. 44; in der 
obigen Inhaltsangabe II, C, 3). Die Schwierigkeit, den Sophisten zu 
definiren , ergab sich daraus, dass Täuschung und Irrthuro als Merk- 
male in seine Definition aufgenommen werden sollten, und doch die 
Möglichkeit des Irrthums in Zweifel gezogen wurde; dieser Zweifel 
ferner entstand daher, weil die Annahme der Wirklichkeit des Irr- 
thums auf die weitere Voraussetzung führte, dass das Nichtseiende 
sei. Diese gegen die Definition des Sophisten sich erhebende 
Schwierigkeit ist nun dadurch noch nicht vollständig gelöst, dass 
das Sein des Nichtseienden (260 A), sondern erst dadurch, dass die 


2l ) Schleiermacher II, % (3. Aufl.), S. 87—89. Steinhart S. 436. Susemihl S. 286. 
Steinhart erinnert a. a. 0. an die in den „Dialogen der ersten Reihe* häufig ersicht- 
liche Zweitheilung des Ganzen und bezeichnet die Eigenthfimlichkeit, dass der eine 
der beiden Theile den andern nmschliesst, als etwas jenen gegenüber Neues. Diese 
Bemerkung ist nicht durchaus wahr; denn analysirt man deu Euthyphron auf- 
merksam, so wird man auch in ihm den eineu der beiden flaupttheile von dem andern 
umschlossen finden; das Verkennen dieses Momentes in der Constrnetion des Dia- 
logs hat zn manchen Unrichtigkeiten in der Auffassung des Ganzen Anlass gegeben. 
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Möglichkeit und Wirklichkeit des Irrthums nachgewiesen ist, c. 47 
Schl. 264 C. Platon selbst bezeichnet mit den ausdrücklichsten 
Worten, dass erst mit c. 48. 264 C die bis zu jenen Schwierigkei- 
ten geführte Aufgabe der Begriffserklärung wieder aufgenommen 
wird. Der über das Sein des Nichtseienden im Allgemeinen geführte 
Beweis würde, erklärt Platon selbst 260 E, dem Sophisten immer 
noch einen den Abschluss der Definition unmöglich machenden Aus- 
weg lassen, dieser ist erst durch die Erörterung über die Wirklich- 
keit des Irrthums abgeschnitten; erst nach Beendigung dieser 
Nachweisung erklärt Platon, dass die erforderliche Untersuchung 
abgeschlossen sei und der vorher abgerissene Faden des Definitions- 
versuches wieder angeknüpft werde 264 C: insidti n ifocvroct 22 ) 
Toura, rwv ifinpoa^ev avajüivyjcj^cö/jLev xar 1 eldog äioupiaew. Der 
Haupteiuschnitt also, welchen Susemihl bei 260 A setzt, ist, als 
Platons deutlich bezeichneter Absicht widersprechend, zu verwerfen. 

In der ersten Hälfte des umschliessenden Theiles der Abhand- 
lung, c. 3 — 23, oder wenn man die beispielsweise Durchführung einer 
anderen Definition davon abscheidet, c. 8 — 23, ist von Steinhart 
Susemihl, Michelis eine durch Platon bestimmt bezeichnete, von 
Schieiermacher bereits richtig erkannte und angezeigte a8 ) Unter- 
scheidung zweier Hauptabschnitte übersehen. Es werden nämlich zuerst 
Definitionen des Sophisten hergestellt durch die Methode des dicho- 
tomischen Herabsteigens in den Umfang des Begriffes, indem man 
dem allgemeinen Begriffe kunstmässiger Beschäftigung auf diesem 
Wege successiv bestimmende Merkmale hinzufügt. Es wird sodann 
zweitens eine Definition des Sophisten gesucht, indem von einem ein- 
zelnen charakteristischen Merkmale des Sophisten ausgegangen wird 
und aus ihm weitere Folgerungen entwickelt werden: der unbegrenzte 
Umfang von Gegenständen , über welche der Sophist streitet und 
streiten lehrt, mache es undenkbar, dass der Sophist über alle ein 

*2) Mao vergleiche hiermit noch 264 D: vvv tii 7 ’ i n e Trs'pavrai (xiv \6yog, 

ffcpayrai d* ouffa if tsvdvjg xrl. 

**) Sohleiermncher II, 2. (3. Aufl.) S. 88 . „ wie er dann auch zuletzt, wo der Ge- 

genstand richtig und erschöpfend dargestellt wird, nicht mehr so vom Allgemeinen, 
sondern von einer bestimmten Anschauung ausgeht“. Nicht übersehen ist diese Be- 
merkung Schleiermacher*» von Deuschle in der Inhaltsübersicht vor seiner Über- 
setzung S. 309 f. ; inwiefern sich die hier gegebene Auffassung des Gegensatzes 
der zweiten Definitiousweise gegen die erste von der dort von Deuschle ange- 
deuteten unterscheidet, ist aus den Worten des Textes zu ersehen. 

20 * 
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wirkliches Wissen besitze u. s. f. Man würde in dieser evidenten 
Verschiedenheit der Methode, selbst ohne eine sonstige ausdrück- 
liche Andeutung Platons, ein Hinderniss finden müssen, die auf dem 
ersteren Wege gefundenen Erklärungen mit der auf dem zweiten 
Wege begonnenen auf gleiche Linie zu stellen; aber Platon lässt es, 
wie er ja in diesem ganzen Dialoge das Gerüste der Disposition mit 
einer fast zudringlichen Deutlichkeit vor Augen stellt, an bestimmten 
Anzeichen der Unterscheidung nicht fehlen. Die sämmtlichen nach 
der ersteren Weise gefundenen Definitionen, deren Platon an dieser 
Stelle 94 ) sechs zählt, werden der Reihe nach recapitulirt c. 19, schon 
an sich ein deutliches Zeichen für den Abschluss einer Gedanken- 
reihe. Nicht genug, Platon weist sodann darauf hin, die Menge und 
Verschiedenheit der so gefundenen Definitionen zeige uns, dass wir 
das Wesen, den eigentlichen Einheitspunct der Sophistenkunst nicht 
aufgefunden haben. Das Bewusstsein der Ungewissheit wird noch da- 
durch erhöht, dass die zuletzt gefundene Definition, gefunden mit voll- 
kommen denselben Mitteln wie die vorhergehenden, offenbar nicht den 
Sophisten traf, sondern sein edles Gegenbild, den Philosophen 94 ). 


24 ) Dagegen beweist Teraprov 225 E, dass er dort die beiden Definitionen des 
Sophisten als xdtjrrjX of und als aörqflreüXy?; unter einer einzigen Nummer ge- 
zahlt hat. 

25 ) Wenn Platon nicht mit einer Sylbe angedeutet hatte, dass die c. 13 — 18 entwickelte 
Definition nicht den Sophisten treffe, sondern den Philosophen, so müsste doch 
schon der flüchtigste Gedanke an den Zusammenhang innerhalb desselben Dia- 
logs unzweifelhaftzu dieser Überzeugung führen. Platon definirt an der bezeichnetea 
Stelle eine Beschäftigung, für welche 6 irep't ngv jzaraiov do£o<Toytav yiyvopie- 
yo; eXe7X°£ (231 B) Aufgabe ist; dagegen bildet in der endgiltigen Definition 
des Begriffes des Sophisten äo£oc in verschiedener Form des Ausdruckes stets ein 
entscheidendes Moment der Charakteristik : der Sophist ist # o £ o ßtpynfc 267 E, 
besitzt eine äo^affrtx^ 268 C, 233 C, äo^ofupjrtxi} rix**) 267 E. Eine Goistee- 
thätigkeit, welche darauf ausgeht, die äo § o aofia zu entfernen, kann Platon 
mit derjenigen, welche darauf bedacht ist sie herzustellen, unmöglich gleich- 
setzen wollen. Man vergleiche ferner, wie genau die Beschreibung, welche Platon 
c. 17. 230 B— E gibt, mit der Schilderung der Thätigkeit des Sokrates zusammen- 
stimmt, wie wir dieselbe oft genug bei Platon, z. B. in der Apologie, im Theitetus, 
lesen: man wird mehr als Ähnlichkeit, man muss vollkommene Identität der bei- 
derseitigen Darstellungen anerkennen. — Aber trotz dieser Deutlichkeit der 8ache 
selbst überlässt Platon das Erkennen des Unterschiedes nicht der Combination 
des Lesers, sondern gibt die ausdrücklichsten Weisungen, dass die zuletzt gewon- 
nene Definition gar nicht den Anspruch machen kann , sich auf das Wesen des 
Sophisten zu beziehen. Ich trage Bedenken, sagt der Eleatische Gast, die Männer 
der so eben beschriebenen Beschäftigung Sophisten zu nennen; eine Ähnlichkeit 
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Es ist also auf dem Wege der Dichotomie eine sichere Definition des 
Sophisten nicht gewonnen ; die Überzeugung von der Sicherheit ist 
nicht nur dadurch abgeschnitten, dass sich eine Mehrheit von Defini- 
tionen ergab statt der nothwendigen Einheit, sondern auch dadurch, 


darf ans dabei nicht irre führen , das Wildeste sieht oft dem Zahmsten Shnlich, 
und gerade bei derlei ÄJinlichkeiten ist die grösste Vorsicht erforderlich, 231 A. 
Und wiederum bei der Recapitulation wird diese Definition , insofern sie den 
Sophisten treffen soll, ausdrücklich als noch in Frage gestellt, 
bezeichnet, 231 E. — Ich musste auf diese, dem Leser sich von selbst darbie- 
tenden Momente so ausführlich hinweisen, weil in merkwürdiger Übereinstim- 
mung Steinbart, Susemihl, Deuschle, Michelis bemüht sind , auch die fragliche 
Definition in Platons Sinne auf den Sophisten zu beziehen. Steinhart 
S. 437: „ worauf die vierte Definition, in welcher ihm die Sphäre der Be- 

freiung der Seele von der Unwissenheit, durch Widerlegung ihrer gedankenlosen, 
Vorstellungen und durch das damit verbundene Gefühl der BeschSmung und Ver- 
wirrung angewiesen wird, uns dicht an die schmale Grenzlinie hinanführt 
welche das Reich der Philosophie von dem der Sophistik scheidet“. 
S. 444: »Die vierte Definition bezeichnet ganz genau den Punkt, wo die echte 
und falsche Dialektik, die Gebiete des Sophisten und Philosophen, sich 
am nichsten berühren und nur noch durch eine schmale Grenzlinie von ein- 
ander getrennt sind“. Eine Vorbereitung zu den in diesen Worten ausgespro- 
chenen Gedanken ist es, dass dem Sokrates selbst, insofern er zu dem beschä- 
menden Bewusstsein der Unwissenheit, des blossen Meinens fuhrt, ein »sophisti- 
sches Element“ zugeschrieben wird, S. 420, während doch wieder die Sophistik 
in dieser Thätigkeit »ihren Berührungspunct mit der wahren Philosophie“ ha- 
ben soll, S. 431. — Fast mit denselben Worten finden wir dieselben Gedanken 
von Susemihl wiederholt, wenn in der fraglichen Definition »die stärkste* 
Annäherung zwischen Sophisten und Philosophen“ sieb finden soll, S. 292 , und 
„eine wahrhaft philosophische Sophistik und Antilogik, welche durch 
die Aufdeckung von Antinomien blos die Lösung derselben unternimmt, anerkannt 
wird“, S. 310. Dasselbe scheint, schon nach dem Anklange an die zuletzt ange- 
führten Worte, Deuschle zu meinen, Ein!, zur Übers. S. 308. — Nicht ganz 
in dieser sicheren Bestimmtheit , aber unter sichtbarem Einflüsse der so eben 
angeführten Äusserungen spricht sich Michelis über denselben Punct aus, 
S. 184 : »Auch dieses Geschäft“ (nämlich von der falschen Einbildung eines 
Wissens zu befreien) »trifft nun freilich bei dem Sophisten zu, obgleich der 
Eleat nur mit Widerstreben den Sophisten als den Elenktiker und Reiniger der 
Seele von der Scheinweisheit darstellen kann“. Und etwas später, S. 193, ent- 
•chliesst sich Michelis nur dazu, zu erklären, dass diese Definition „ei g ent- 
lieh ausserhalb des Begriffes des Sophisten steht* u. s. w. Man sieht, die Zu- 
versicht zu der Richtigkeit der Steinhart - SusemihPschen Auffassung ist hier 
wankend geworden, aber eine davon abweichende Ansicht versteckt sich noch 
schüchtern. Darum dürfte es nicht überflüssig erscheinen, für die entgegenge- 
setzte Überzeugung, die man schon von Schleiermacher ausgesprochen 
finden kann (II, 2. S. 89, 3. Aufl.), die Beweise ausgeführt zu haben. Dass 
sich diese Auffassung in den Zusammenhang des ganzen Dialogs trefflich fügt, 
ist oben im Texte nachgewiesen. 
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dass der wichtigste Gegensatz, der des Sophisten zum Philosophen, 
bei dieser Weise der Forschung sich versteckte. Wir wollen nun 
nicht, lässt Platon den Eleaten sagen, durch Trägheit es uns wider- 
fahren lassen, dass uns die Wesenserklärung des Sophisten ent- 
ginge; lass uns vielmehr eines von den Merkmalen des Sophisten 
wieder vornehmen , welches offenbar ihn charakterisirte , Sv 7 dp ri 
jxoi fidharoc xarsyavyj «Oröv (ülvjvöov 232 B. Der nunmehr einge- 
schlagene Weg ist also nicht nur an sich ein anderer, sondern wird 
durch die bisher berührten Andeutungen yon Platon selbst als ein 
von dem ersten verschiedener bezeichnet. Zur Bestimmung des 
Werthes, den zur Verständigung über die Definition eines noch 
Zweifeln unterworfenen Begriffes die dichotomische Methode für 
Platon habe, gibt der Verlauf des Dialogs selbst Grundlagen. Denn 
die sämmtlichen durch die Methode der Dichotomie hergestellten 
Definitionen verlaufen erfolglos, dagegen gibt der auf dem anderen 
Wege unternommene Versuch der Begriffserklärung den Anlass zu 
weiter eingehenden Untersuchungen über das Nichtsein, das Sein und 
die Begriffsverbindungen, und erst nachdem die nach der zweiten 
Methode gesuchte Definition bereits zu einem bestimmten Abschlüsse 
gelangt ist, wird der Gedanke wieder aufgenommen, sie durch Dicho- 
tomie in ein allgemeines System von Begriffen einzuordnen. Hiezu 
kommt nun, dass Platon in der Ausführung der dichotomischen Methode 
für das Aufsuchen der Definition unverkennbar reichlichen Scherz 
treibt. Auf mancherlei einzelne Puncte dieser scherzhaften Hand- 
habung der Dichotomie ist bereits treffend hingewiesen*®); das Bedeu- 
tendste in dieser Hinsicht ist aber jedenfalls der Gang dieser dicho- 
tomischen Definitionen im Allgemeinen. Denn während das Wesen und 
die Bedeutung der dichotomischen Einteilung gerade in der Sicher- 
heit des gegenseitigen Ausschliessens der coordinirten Theilungs- 
glieder liegt, sehen wir, dass Platon den Sophisten unmittelbar nach 
einander, gleich genau und gleich ungenau, solchen einander aus- 
schliessenden Theilungsgliedern unterordnet, einmal der [xeraßfoux q, 
das andere mal der ^etpwmfyund unter den beiden einander entgegen- 
gesetzten Arten dieser letzteren wieder einmal der « 7 omarcxa? , das 
andere mal der Sypevnxrj; alle diese Arten und Unterarten gehören 
der Tl%yv} xryjrexyj an; nachdem aber auf dem zweiten Wege eineBe- 


Z6 ) Scbleiermacber 11, 2. S. 68. Suaeraihl S. 292 f. 
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griffserklärung des Sophisten erreicht ist, die in voller Geltung bleibt, 
wird die Kunst des Sophisten nunmehr nicht der xtyjt«^, sondern der 
ihr entgegengesetzten noiYjnxrj eingeordnet. Man kann die Gesammt- 
heit dieser nach demselben Ziele hinweisenden Momente schwerlich 
fär zufällig ansehen, und wird in ihnen wohl die Erklärung Platons 
anzuerkennen haben , dass erst nach gewonnener Einsicht in die 
wesentlichen und charakteristischen Merkmale des Einzelobjectes der 
Forschung sich die Einreihung desselben in eine umfassende Glie- 
derung mit Sicherheit vornehmen lasse, und dass selbst die Gesichts- 
puncte der Gliederung, die EintheilungsgrQnde, erst durch jene 
Einsicht gewonnen werden. Die Siaipia&tg xar* verlieren dadurch 
im Sinne Platons nicht ihren Werth für die systematische Ordnung 
von Begriffen; sie verlieren nur die Ausschliesslichkeit der Geltung 
beim Aufsuchen einer Definition. — Wie viel man übrigens Defini- 
tionen zählen will als von Platon auf dem Wege der Dichotomie dar- 
gestellt, ob vier oder sechs, ist gleichgiltig. Bleibt sich ja Platon 
selbst in dieser Zählung nicht gleich, was doch gewiss nicht der 
Fall wäre, wenn er auf ihre bestimmte Anzahl einen Werth legte. 
Der obigeu Inhaltsangabe ist diejenige Zählung zu Grunde gelegt, 
welche Platon selbst bei der Recapitulation einhält (c. 19); man 
könnte sich aber eben so gut durch Platons eigene Darstellung 
223 C — 224 E veranlasst ßnden, die Deßnitionen 2, 3, 4 als Modi- 
ficationen einer einzigen, nämlich der Einreihung der Sophistik unter 
die /xrrajSXyjrtx^, zu betrachten * 7 ), und demnach nur vier, statt sechs 
Definitionen zu zählen. 

Innerhalb der zweiten Hauptmasse des Dialogs, dem umschlos- 
senen Theile (II der obigen Inhaltsangabe), stellt sich die allge- 
meinste Gliederung durch die Sache selbst — in Platons Sinne — ein- 
fach dar und wird durch Platons ausdrückliche Worte noch mehrfach 
bezeichnet. Um zu erweisen, dass das Nichtseieude in gewissem Sinne 
ist und um daraus die Möglichkeit des Irrthums abzuleiten , werden 
erstens die Schwierigkeiten dargelegt, welche im Begriffe des Nicht- 
seienden liegen, zweitens diejenigen, welche aus dem Begriffe des 
Seienden in den thatsächlich vorhandenen philosophischen Systemen 
sichergeben; die Schwierigkeiten beider Seiten werden sodann durch 
die Lehre von der gegenseitigen Gemeinschaft der Begriffe gelöst. 


**) So Mictoli« S. 183. 
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Dass nach der Erörterung der Aporien Ober das Nichtseiende ein 
Abschnitt gemacht ist, bezeichnet Platon selbst durch die längere Un- 
terbrechung der Untersuchung; das ganze 29. Capitel ist, nachdem die 
Undenkbarkeit des Nichtseienden bis zum Abschlüsse dargelegt ist, nicht 
der Fortsetzung der Untersuchung selbst, sondern der Besprechung des 
Entschlusses zu ihrer weiteren Fortsetzung und der Entschuldigung 
der Polemik , die sich daran knQpfen müsse , gewidmet , eine Unter- 
brechung, wie sie ein mit Überlegung schreibender Schriftsteller 
nur da kann eintreten lassen, wo ein Wendepunct der Abhandlung 
eintritt, die eine Gedankenreihe abgeschlossen ist und eine andere 
begonnen werden soll. Die im Folgenden beginnende Gedanken- 
reihe bezeichnet Platon selbst als der zunächst vorhergehenden 
entgegengesetzt, 242 C: „Über das Nichtseiende sind wir in Unruhe 
und Zweifel, über das Seiende glauben wir klar zu sehen; erwägen 
wir, ob nicht gleiche Schwierigkeiten uns hier entgegenstehen“ M ). 
Und an dem Ende der Aporien über das Seiende und der Kritik 
anderer Philosophen wird einerseits rückweisend die für das Vorher- 
gehende von mir bezeichnete Gliederung ausdrücklich constatirt, 
indem die Aporien über das Nichtseiende und die über das Seiende 
als zwei einander gleiche Reihen erwähnt werden 250 E: inetSi) 
di ?<70U t 6 re 8v xai rö jiY) 8v dnopiccg [xersilij f arov; anderer- 

seits wird diese Stelle selbst als ein Einschnitt in dem Gange der Ab- 
handlung bezeichnet, denn Platon erklärt die blosse Darlegung der 
Aporien für abgeschlossen, touto juiv to fvov ivraOS a xeiaS a* 
5nj7rop>jfJilvov 29 ), und beginnt das Folgende mit einer Frage: 


28 ) 242 C: ra äoxoövra vuv ivapf&g ex llv fotflrxtyaflrSat jrpwrov, pnQ jrp rerapory- 
pivot piv wp*v KEp\ raura, padi'ws 8* aXX^Xotj 6p.0X07wp.ev w$ euxptvw? 
$X ovr| S* 

29 ) Diese Worte siod in auffallend gleicher Weise in der Schleiermacher'schen und Mul- 

ler'schen Übersetzung unrichtig wiedergegeben. Schleiermacber : „Das liege also 
hier so unentschieden“. Müller: „Das bleibe also hier in Zweifel gestellt“. 
Sieht man selbst von der schiefen Beziehung ab , welche diese Übersetzungen 
den Worten geben (denn man möchte nach den Worten der Übersetzungen glau- 
ben, es solle dahin gestellt bleiben, ob das Seiende oder das Nichtseiende mehr 
Schwierigkeiten dargeboten habe) , so ist die abschliessende Bedeutung von 
xetcrSou nicht gehörig beachtet, das Perfectum 6>i>?7ropvjp.evov ganz übersehen und 
einem iv amropca 6v gleich aufgefasst, endlich die specielle Bedeutung des Com- 
positum fltajropeiv, welches an rag azropi'af erinnert (241 B, rgl. 

meine Bemerkung zu Aristot. Met. B. 1, 995 *28), unbeachtet geblieben. Die 


Digitized by {jOoq Le 



Platonische Studien. II. 


313 


Xiycofxev dy xo&' ov rtvd nore rp6n ov iroXXotg övöfiaae radröv roöro 
UäoroTS TzpoaayQpeüoy.ev, deren Inhalt mit dem Vorhergehenden in 
keinem unmittelbaren Zusammenhänge steht, sondern deren Beant- 
wortung erst in der davon ausgehenden Untersuchung sich als 
geeignet erweist, die beiden Reihen der Aporien zu losen. 

Vergleichen wir mit dieser durch Platon selbst bezeichneten 
Gliederung diejenige, welche wir von Steinhart und Susemihl ange- 
geben finden. Die äussere Abgrenzung der mittleren Hauptmasse 
wird, wenu man von der Ungenauigkeit in der Coordination absieht 
(s. oben S. 306) von Steinhart ebenso festgesetzt, wie in der obigen 
Inhaltsangabe geschehen ist; Susemihl schliesst die mittlere Haupt- 
masse an früherer Stelle 260 A, mit Unrecht, wie vorher nachge- 
wiesen wurde. Innerhalb des mittleren Haupttheiles unterscheidet 
jeder dieser beiden Erklärer ebenfalls drei Abschnitte , aber die von 
ihnen bezeichneten Einschnittspuncte stimmen weder unter einander, 
noch mit der obigen Darlegung überein 80 ). Steinhart schliesst den 
ersten Abschnitt (in seiner Zählung den zweiten) mit Capitel 32. 
Aber schon die sprachliche Form des Anfanges des folgenden Capi- 
tels muss eine solche Annahme verbieten: Todg p.iv roivuv 

dtaxptßoXoyoujxivoug ovrog re nipi xai j ir? xdvrocg //iv oü $ieXr)Xu- 
3ccfJLsv, o/xcog di txavcog roug di aXXoyg Xiyovrag au Ssariov. 

Durch diese Worte wird an die 243 C getroffene Unterscheidung 
zweier Gruppen von Philosophen, welche Platon der Kritik unter- 
werfen will, erinnert, und die hier beginnende Kritik als zweites 
Glied zu der 243 C eingeleiteten bezeichnet. Man würde also nicht 
hier, sondern bei 243 C den Haupteinschnitt setzen müssen. Nun 
wolle man aber diese letztere Stelle 243 C selbst im Zusammen- 
hänge lesen, um sich zu überzeugen, dass man von ihr aus weiter 
zurückgewiesen wird bis zu 242 B, dem Anfänge des 30. Capitels, also 
dem oben gesetzten Anfangspuncte des zweiten Abschnittes. — Den 


einfache Beachtung dieser in den Worten selbst entscheidend gegebenen Mo- 
mente fuhrt zu dem Sinne : „Das Durchgehen der Schwierigkeiten bleibe nun an 
der Stelle, bis zu der wir gelangt sind, abgeschlossen“. 

*°) Zu leichterer Übersicht stehe hier die von Steinhart und die von Susemihl be- 
zeichnete Eintheilung. Steinhart: 1. c. 3 — 33; 2. c. 34 — 33; 3. c. 33 — 39; 
4. c. 40—47 ; 5. c. 48—53. — Susemihl: 1. 318 B— 336 D; 2. — 347 E; 
3. —351 A; 4. —260 A; 5. —Schluss. — Deuschle (Einl. zur Übers. S. 309 ff.) 
verbindet 2 und 3 der Susemihrschen Gliederung in seinen zweiten Hauptthejl, 
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zweiten, naeh seiner Zählung dritten Abschnitt schliesst Steinhart 
mit Capitel 39 und beginnt den folgenden mit Capitel 40. Nun 
lese man den Anfang des 40. Capitels * 1 ) ? »Da w * r nunmehr darüber 
einverstanden sind, dass einige Begriffe (Gattungen, yivrj) in Gemein- 
schaft mit einander zu treten geeignet sind , andere nicht , manche 
in weiterem, andere in engerem Umfange, so wollen wir einige der 
höchsten Begriffe vornehmen und untersuchen, was ein jeder der- 
selben ist, und welche Fähigkeit der Gemeinschaft mit anderen er 
hat.“ Dies schliesst sich folgernd an das unmittelbar vorher Erör- 
terte an, kann also nicht durch einen Haupteinschnitt von der mit 
251 A beginnenden Gedankenreihe getrennt werden ; dass dagegen 
bei 281 A ein unmittelbarer Anschluss an die vorausgehende 
Gedankenreihe sich nicht findet, ist vorher nachgewiesen. — Die- 
sen Einschnitt bei 251 A erkennt Susemihl gleich der oben von 
mir gegebenen Disposition an; dagegen schliesst er den ersten, 
seinen zweiten, Abschnitt mit Cap. 34, 247 E, lässt also den folgenden 
mit der Widerlegung der „Freunde der Begriffe“, o i twv töecuv yfXoe 
beginnen. Die Kritik dieser Lehre ist von Platon vorher 246 A aus- 
drücklich nur als das zweite Glied in der Kritik entgegengesetzter, 
mit einander in heftigem Kampfe begriffener Philosopheme bezeichnet, 
da die einen als seiend nur das sinnlich wahrnehmbare, die anderen 
nur die Begriffe anerkennen. Man braucht also hier wiederum nur 
Platons eigene Worte gewissenhaft zur Geltung zu bringen, um sich 
für das Setzen eines Hauptabschnittes von 247 E bis auf 246 A, 
c. 33 zurückgewiesen zu sehen , also bis zu der Stelle, an welcher 
Steinhart den ersten Abschnitt schliesst. Dass wir aber von dieser 
Stelle aus wieder weiter zurückgeführt werden bis zum Anfänge von 
Capitel 30, d. h. bis zu dem in der obigen Inhaltsangabe bezeichneten 
Abschlüsse des ersten Abschnittes, ist so eben bei Erwägung der 
Steinhart'schen Gliederung nacbgewiesen. — Als ein äusseres Sym- 
ptom davon, dass die von Susemihl angegebene Gliederung nicht Pla- 
tonisch ist, kann man übrigens schon die Überschriften betrachten, 
durch welche er den Gesammtinhalt und Charakter jedes der beiden 


3l ) c. 40. 254 B: 6Y ou v $vj vä pev i$p cv r&v ^evwv wpoXdf>jrflci xotvcoveiv 
töc’Xety aXX^Xots, rd di p^, xal rd jiiv in* e$Xi'*jfov, rd d* ini ?roXXd, rd 5c xal 
5ia rravrwv o vdkv xcaXuctv rote frafft xtxotve*>v>jX£vat, rä dij pfird r o uro 
€vv<frt07ra>pc3a rep X 07 w axoirouvre? xrX. 
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Abschnitte nach der von ihm fixirten Begrenzung bezeichnen will. 
Im ersten Abschnitte nämlich soll eine „Widerlegung des abstracten 
Nichtseins und Seins“ gegeben, im zweiten „das Sein in con- 
creter Bestimmung“ behandelt sein. Man ist sicherlich in Gefahr, 
die Gedanken Platons zu verfehlen und willkürlich umzuändern, wenn 
man sich genöthigt sieht, zur blossen Zusammenfassung eines 
Gedankencomplexes (nicht etwa zu seiner Kritik, denn da kann 
der Fall ein anderer sein) Begriffe in Anwendung zu bringen, die 
der Platonischen Philosophie so fremd sind wie die hier ange- 
wendeten. 

Die vorstehenden Bemerkungen werden hoffentlich zur Evidenz 
gebracht haben, dass die in der obigen Inhaltsangabe bezeichnete 
Gliederung nichts weiter ist, als eine gewissenhafte Erfüllung der von 
Platon selbst bestimmt ausgesprochenen Forderungen, mit Entfernung 
jeder eigenen Willkür in beliebiger Zusammenfassung oder Tren- 
nung der von Platon uns vorgeführten Gedankenreihen. Die bis- 
herige Rechtfertigung bezog sich nur auf die Hauptabschnitte (I, A, 
B; II, A, B, C); dass auch in der weiteren Gliederung die oben 
gegebene Disposition von den bisher berührten Darstellungen in 
manchen Puncten abweicht, ist mir wohl bekannt. Es würde ermüden 
diese Unterschiede in’s Einzelne zu verfolgen, und seheint auch nicht 
erforderlich; wenn die Begründung der allgemeinen Gliederung 
Evidenz erreicht hat, so sind dadurch schon die Gesichtspuncte für 
die untergeordneten Abtheilungen sichergestellt. 


Iweek und Ergebnisse des Dialogs. 

1. Der Dialog Sophistes stellt nach wenigen einleitenden Wor- 
ten eine bestimmte Frage auf, nämlich die nach der Definition des 
Sophisten; diese Frage wird durch den ganzen Verlauf des Dialoges 
festgehalten, und wird selbst da, wo hinzugekommene Untersuchun- 
gen sie in Vergessenheit zu bringen scheinen , von Neuem in Erin- 
nerung gebracht”); der Dialog schliesst ab, sobald für diese, in 
seinem Beginne aufgestellte Frage eine befriedigende, keinem Zweifel 
mehr unterworfene Lösung gefunden ist. Man ist hiernach in vollem 
Rechte, wenn man zunächst voraussetzt, die Bestimmung des Wesens 

239 C— E. 240 C. 24! B. 253 C. 258 B. 260 !>. 
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des Sophisten sei die Aufgabe, auf deren Lösung es Platon bei Abfas- 
sung dieses Dialoges ankam. Aber gegen eine solche, zunächst 
unzweifelhaft berechtigte Voraussetzung erheben sich gewichtige 
Bedenken. Zu dem Zwecke , den hiernach Platon verfolgen sollte, 
stehen die angewendeten Mittel in keinem Verhältnisse. Um die Defi- 
nition des Sophisten zur Anerkennung zu bringen, ist es, da Irrthum 
Täuschung, Scheinwissen seine charakteristischen Merkmale bilden, 
erforderlich, dass Irrthum als möglich und wirklich anerkannt , und 
dann weiter, da Irrthum darin besteht, Nichtseiendes als seiend zu 
setzen und umgekehrt, dass ein gewisses Sein des Nichtseienden 
zugestanden werde. Mit der Erörterung dieser Frage beschäftigt sich 
der mittlere Theil des Dialogs , der nicht nur an äusserem Umfange 
den umschliessenden übertrifft, sondern noch ungleich mehr in sei- 
nem Inhalte ihn überwiegt ; denn während jener die Umfassung bil- 
dende Theil über das Wesen des Sophisten und über die mannig- 
faltigen Formen seiner Erscheinung nichts enthält, was wir nicht von 
Platon noch sonst öfters ausgeführt fänden , gibt uns der , nach der 
Form der Einkleidung nur als Mittel angewendete innere Theil des 
Dialogs Gedankenentwicklungen, die sich fast sämmtlich nur in die- 
sem Dialoge finden und für die Auffassung der Platonischen Lehre 
an sich und in ihrem Verhältnisse zu anderen Philosophemen von der 
äussersten Wichtigkeit sind 8S ). Mag man nun also diese Ein- 
reihung der wichtigen Gedankenentwicklungen in die Versuche der 
Definition des Sophisten loben oder tadeln, mag man den Contrast 
des ausgesprochenen Zweckes zu den angewendeten Mitteln durch 
die sinnige Vergleichung mit Schale und Kern überdecken , oder 
mag man endlich versteckteren Beziehungen zwischen dem inneren 
und äusseren Theile nachforschen, die, als von Platon selbst gar 
nicht angedeutet, sich schwerlich über die Wahrscheinlichkeit einer 
Vermuthung erheben lassen: jedenfalls sieht man sich zu der Anerken- 
nung gezwungen, dass der mittlereTheil nichtnur die Bedeutung eines 
unentbehrlichen Mittels zu beanspruchen hat, sondern dass ihm seine 
selbständige, vielleicht die hauptsächlichste Bedeutung zuzuschrei- 
ben ist. 


**) Diese Erwägungen über das Verhältnis* des umschliessenden und des innern Haupt- 
theiles des Sophistes findet man schon ron Schleiermacher nusgefiihrt, a. a. O. 


S. 87. 
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Aber auch in dem mittleren Theile steht der verfolgte Zweck zu 
den angewendeten Mitteln in einem Verhältnisse, welches Beachtung 
verdient. Zu dem Erweise , dass dem Nichtseienden in gewissem 
Sinne Sein zuzuschreiben ist, und zu dem hieraus — wirklich oder 
scheinbar — abgeleiteten Beweise für die Wirklichkeit des Irr- 
thums führt direct nur derjenige Abschnitt , der von der gegensei- 
tigen Gemeinschaft der Begriffe handelt (II, C). Die vorhergehenden 
beiden Abschnitte tragen zu diesem Beweise, der doch als die zu 
lösende Aufgabe aufgestellt ist, nichts bei. Man hat also ein Recht 
vorauszusetzen , dass es Platon auf den Inhalt dieser Abschnitte 
(II. A, B.) an sich ankam; sonst lässt sich nicht wohl annehmen, dass 
er dieselben, ohne dass sie zu dem ausgesprochenen Zwecke einen 
Beitrag geben , dennoch eingefügt hätte. Diese beiden Abschnitte 
aber enthalten eine Kritik Platons über fast die sämmtlichen Grund- 
ansichten der griechischen Philosophen vor Sokrates und der bedeu- 
tendsten dem Platon gleichzeitigen Sokratiker. Jedem dieser Philo- 
sopheme sucht Platon nachzuweisen, dass es sich selbst aufhebe oder 
über sich hinausführe. Den ältesten Naturphilosophen , wenn sie 
zwei Grundstoffe als seiend voraussetzten **), weist Platon nach, dass 
die Erwägung des Verhältnisses derselben zu dem Sein, das ihnen 
beiden zugescbriebeu wird , von der angenommenen Zweiheit ent- 
weder auf eine Dreiheit oder auf eine Einheit führe — ein Beweis, 
der sich offenbar auf jede andere bestimmte Zahl von Principien 
ebenso anwenden lässt **). Das eine Seiende des Parmenides *•) führt 
durch die Unterscheidung der Begriffe Eins und Sein, und vollends durch 
die von Parmenides ausgesprochene, von Platon als nothwendig aner- 
kannte Behauptung der Ganzheit des Seienden zu der Voraus- 
setzung einer Mehrheit von Seienden. Die ewige Bewegung des 
Herakleitos •*) und in anderer Weise die Beschränkung des Anti- 


S4 ) Über die Schwierigkeit der Angabe, auf welche bestimmten Philosophen Platon 
Bezug genommen habe, vgl. Steinhart S. 557 f. Anm. 22 und 23. 

**) 244 B; napa di toutcov xai rnxpä rwv aXXtov, oaot irXetov Ivo; Xi- 
•jfouai tö jrav cfvai. Vgl. Brandis Gesch. 11, 1. S. 211, n. 

*«) e. 32. 244 B— 245 B. 

37 ) 24» B: xai pw&v iav au yepö fisva xai xivoufuva jravT* ifvac xa * 

Touros r$ raürdv rouro ix ra>v ävrcov i^atpgoofuv. Dass die in diesen 
Worten beseichnete Herakleitische Lehre jede Möglichkeit des Erkennens aufhebt, 
hatte Platon bereits im Theitetns ausgefnhrt. 
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sthenes’ 8 ) auf identische (Jrtheile hebt jedes Reden und Denken, 
somit jede Möglichkeit der Philosophie auf. Diejenigen Philosophen * 9 ), 
welche nur das sinnlich Greifbare, räumlich Ausgedehnte als seiend 
wollen gelten lassen , kann man durch genügende Gründe zu der 
Anerkennung bringen , dass es auch etwas Ünsinnliches gibt , dem 
das Sein um nichts weniger zukommt. Und den Megarikern* 0 ), die 
ausschliesslich in unbeweglichen unveränderlichen Begriffen das 
Seiende finden , kann das Unbefriedigende ihrer Annahme nach- 
gewiesen werden. Eine Lösung aller der Schwierigkeiten, in welche 
frühere und gleichzeitige Philosopheme führen, eine Ausfüllung der- 
jenigen Lücken, welehesie in der principiellenErkenntniss des Seienden 
zurücklassen, wird gesucht und gefunden in derjenigen Entwicklung, 
welche der Platonischen Ideenlehre die darauffolgende Darlegung der 
gegenseitigen Gemeinschaft der Begriffe gibt. 

Wenn hiermit der Inhalt und Zweck des mittleren Theiles des 
Dialogs richtig getroffen ist, so lässt sich vielleicht von da aus zu 
dem äusseren Theile eine derartige Verbindung finden, dass dieser 
nicht mehr zur blossen Einrahmung uud zum blossen Anlasse der 
eigentlich beabsichtigten Untersuchungen wird. Die Ideenlehre, ent- 
wickelt durch die Lehre von der gegenseitigen Gemeinschaft der 
Begriffe, löst nach Platons Überzeugung die Schwierigkeiten, in 
welche sich alle früheren Philosopheme verwickelt haben; sie weist 
auch zugleich dem Sophisten seine nicht zu bestreitende Stelle 


3S ) Sichere Beziehungen auf Autisthenes, abgesehen ron solchen Stellen, die unberech- 
tigt auf ihn gedeutet sind. Buden sich 251 A — C. 259 D E. 263 C (vgl. über diese 
letzte Stelle Aum. 19). 

39 ) Die Worte, durch welche Platon diese Lehre bezeichnet, 246 A — 247 E, passen ge- 
uau auf die Atomisten; innerhalb dieser Schule sind auch jene von Platon angedeu- 
teten Unterschiede der Ansichten über die Geltung sittlicher Begriffe, wenn nicht 
ausdrücklich nachweisbar, doch höchst wahrscheinlich; die Anerkennung ihrer 
Geltung, die sich Platon als Grundlage seiner Bestreitung zugeben lasst, liegt in den 
Fragmenten aus Demokrits Schriften noch deutlich vor. Dass die Atomisten als 
gleichzeitige Gegner der Megariker dargestellt werden, hat nach den wahrschein- 
lichsten Angaben über die Lebenszeit des Demokritos (Zeller, Phil. d. Gr., 2. Aufl. I, 
S. 576 f.) nichts Auffallendes. — Schleiermacher sieht in der Beschreibung derje- 
nigen Philosophen, welche nur Materielles als seiend anerkennen, eine Beziehung 
auf Aristippos (a. a. 0. S. 93); die Nachrichten, welche wir über die Artstippische 
Lehre haben, geben hierzu keinen Anhaltspunct. 

40 ) Der Beweis, das3 unter den „Freunden der Begriffe" ‘(oder Ideen) 246 B, 246 A — 
249 D, die Megariker zu verstehen sind, ist unter Bericksichtigung alter darüber 
aufgestellten Ansichten erschöpfend geführt von Zeller a. a. 0. II. S. 160 f. 
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ausserhalb des Gebietes der Philosophie an. Die Kritik, welche 
Platon durch positive Aufstellung der Lehre von der Gemeinschaft 
der Begriffe gegeu alle anderen Philosopheme ausübt, würde hiernach 
auf diejenigen mit ausgedehnt, welche den Namen der Philosophie 
beanspruchen, ohne ein Anrecht daran zu haben. — Das Nahelie- 
gende dieser Combination* 1 ) mag es entschuldigen, dass ich durch 
ihr Aussprechen deu Bereich der aus dem Dialoge selbst sicher zu 
ziehenden Schlüsse überschreite; es geschieht mit der ausdrück- 
lichen Erklärung, dass dies eine blosse Vermuthung ist und sich 
wahrscheinlich eben so gut manche andere Anlässe denken lassen, 
welche Platon bestimmten, die Untersuchung über die Gemeinschaft 
der Begriffe und die Kritik der Philosopheme über das Seiende gerade 
in den Versuch einer Definition des Sophisten einzureihen. 

2. Ehe ich auf den Inhalt des wichtigsten Theiles des Dialoges, 
des Abschnittes nämlich über xocvcoWa rwv 7«vc3v in seiner Stellung 
zu den Principien der Platonischen Lehre näher einzugehen versuche, 
wird es gerathen sein, mit der bisher entwickelten Auffassung des 
Dialogs diejenigen zu vergleichen , welche derselbe bei Platonischen 
Forschern in neuester Zeit gefunden hat. 

Es ist im Vorigen stillschweigend vorausgesetzt , dass , wo 
Platon im Sophistes von Begriffen (etdrj, yivyj) und ihrer Gemein- 
schaft unter einander handelt, der Inhalt der Begriffe, das Was, 
welches in den Begriffen gedacht wird , ihm nicht für ein blosses 
Object des Denkens (voyfxa) **) , sondern für etwas abgesehen vom 
Denken (xwpeoT 6v) an sieb Seiendes gelte, d. h. für eine Idee im 
Platonischen Sinne dieses Wortes. Gegen diese Grundvoraussetzung 
erhebt Steinhart Einspruch, indem er davor warnt, Verstandes- 
begriffe mit Ideen zu verwechseln und nur von den ersteren im 
Dialoge Sophistes gehandelt findet (a. a. 0. S. 424, 441). Uan mag 
nach der Bedeutung, welche in der gegenwärtigen philosophischen 
Terminologie die Worte Verstand, Begriff, Idee haben, vollkommen 
berechtigt sein, Verstandesbegriffe oder Begriffe überhaupt von Ideen 


* Ä ) Dm Verhaltnias des Besseren Theiles des Dialogs Sophistes kommt in allen Einlei* 
tongen an diesem Dialoge in Betracht; doch ist es mir nicht möglich, die darüber 
dargelegten Ansichten in eine feste Formulirung zu bringen. 

Parm. 132 B: Tt ouv,*^avat, fv exaorov iart r&v votjjjuxtwv , vorjfxa di 
o’Jdcvo* ; ’A XV afiuvarov, «iTreiv. ’AXXa rivo's; Neu. y Ovro£ vj ovx ovrof ; 
"Ovro^. 
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zu unterscheiden; aber für Idee in dem Sinne Platons existirt die- 
ser Unterschied nicht, wie dies Susemihl (Jahn'sche Jahrbücher, 
Bd. 68, S. 414 f.) mit Recht erwidert hat. Dass aber das Charak- 
teristische der Idee im Platonischen Sinne, nämlich die Realität des 
Was des Begriffes , im Dialoge Sophistes vorausgesetzt wird, zeigt 
sich durchweg; es wird zum Beweis hiefür genügen, an einige her- 
vortretende Stellen zu erinnern. Die Anerkennung von gerecht oder 
ungerecht als einer Eigenschaft der Seele, ein Zugeständniss, 
welches als von den Atomisten gemacht vorausgesetzt wird, ver- 
wandelt sich sogleich in die Anerkennung, dass Gerechtigkeit 
und Ungerechtigkeit als etwas Seiendes der Seele ein wohne 
(247 A). Jede Zahl ist etwas Seiendes (238 A), doch aus 
keinem anderen Grunde, als weil sie Object und Inhalt eines begriff- 
lichen Denkens ist 4 *). Das Etwas, ri, lässt sich an sich, isolirt von 
dem Seienden, gar nicht denken und aussprechen (237 D). 
Der Philosoph steht in beständigem denkendem Verkehr mit der 
Idee des Seienden, ty5 toö ov tos dsi 6iöc Xoytanüv npoa* 
xslpsvog iiia 254 A. Die Verschiedenheit wird nicht blos als 
rö Sarepov, rj toö Saripov yuatg (256 E, 257 C), sondern auch als 
$ Saripov iSia (255 E), als Efiios Iv ivaptSy iov rwv noXAcov Svrcov 
(258 C) bezeichnet. Die Ausdrücke ja ete^eiv, xotvcoveiv, die in 
dem wichtigsten Abschnitte über die Verbindung der Begriffe herr- 
schen, so wie napouaia an der vorher angeführten Stelle (247 A) 
sind die technischen Ausdrücke für Verhältnisse der Ideen im Pla- 
tonischen Sinne, u. s. w. Gewiss Beweise genug, dass der Grund- 
gedanke der Ideenlehre in dem ganzen Dialoge vorausgesetzt , und 
dass zur Einführung des unplatonischen Unterschiedes von Ver- 
standesbegriffen und Ideen auch nicht der leiseste Anlass vor- 
handen ist. 

Als Zweck und Aufgabe des gesammten Dialogs bezeichnet 
Steinhart „die Unterscheidung der echten und falschen Dialektik 4 * 
(S. 431, 426) und findet hiefür bei Susemihl (Jahn'sche Jahrbücher, 
Bd. 68, S. 415. Genet. Entw. etc. S. 310), der sogar „die echte 
Dialektik 44 als eine „wahrhaft concrete Dialektik 44 bezeichnet, 
vollständige Beistimmung, obgleich Susemihl sodann im weiteren Ver- 
laufe seiner Erörterung seine Ansicht über den Grundgedanken des 


«*) Vgl. Theaet. 185 C. 
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Dialogs noch merklich anders formulirt. Wenn in der Erklärung 
eines Platonischen Werkes das mannigfach deutbare, seinen Gebrauch 
proteusartig wechselnde Wort Dialektik angewendet wird, so hat man 
wohl ein Recht zu erwarten, es werde in dem Platonischen Sinne 
angewendet sein. Platon bezeichnet diejenige Art, ein wissenschaft- 
liches Gespräch zu führen, und weiter dann diejenige Beschäftigung 
mit Begriffen und ihren Verhältnissen, in welcher er die Bürgschaft 
für die Erkenntniss des Seienden sieht, als Dialektik; die Dialektik 
ist ihm daher in solchem Masse Grundlage der gesammten Philo- 
sophie, dass sie gewissermassen der Philosophie selbst gleich gesetzt 
werden kann 44 ). Platon bringt häufig in seinen Dialogen sein — oder 
seines Sokrates — wissenschaftliches Verfahren in Gegensatz zu den 
nichtigen Mitteln der Rechthaberei , welche von Lehrern der poli- 
tischen Tüchtigkeit und Redegewandtheit angewendet wurden: aber 
nirgends, so viel ich weiss, bezeichnet Platon die von ihm getadelte 
und verworfene Weise als Dialektik, als „falsche Dialektik", sondern als 
Eristik, Agonistik, Sophistik, nirgends macht er in der Dialektik den 
Unterschied einer echten und einer falschen Art. Insofern ist der Aus- 
druck nicht wohl gewählt, wenn zur Angabe des Inhaltes eines Pla- 
tonischen Dialoges der Unterschied wahrer und falscher Dialektik 
eingeführt wird. Aber substituirt man selbst für das unter diesen 
Worten Gemeinte einen richtigen Ausdruck, so wird doch die Sache 
selbst dadurch nicht richtig. Über den Unterschied Platonischer 
Dialektik und unwissenschaftlicher Eristik findet man mannigfache, 
den Gegenstand in Platons Sinne so gut wie erschöpfende Bemer- 
kungen, namentlich in den Dialogen Protagoras, Gorgfas, Menon, 
Euthydemus. Im Sophistes wird die Aufgabe der Dialektik bezeichnet 
(253 D), es wird ein Theil dieser Aufgabe durch die Untersuchung 
einiger besonders wichtigen Begriffe ausgeführt (284 D — 288 C), 
es gehören auch die in eigentümlicher Mischung von Scherz und 
Ernst ausgeführten Begriffseintheilungen am Anfänge und am Schlüsse 
des Dialogs unzweifelhaft der Aufgabe der Dialektik an ; aber weder 
an den Philosophen, welche Platon bestreitet, noch an dem Sophisten, 
dessen Definition den Anlass zur Untersuchung gibt, wird die unwis- 
senschaftliche Methode in ihrem Gegensätze zur Platonischen dar- 
gestellt. Es werden die Sätze der Philosophen von Platonischen 

44 ) Vgl. Zeller a. a. 0. II. S. 403411. 

8itxb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. 1. Hfl. 21 
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Voraussetzungen aus kritisirt, es wird dem Sophisten seine Thätig- 
keit im Bereiche des Irrthums und der Täuschung angewiesen; aber 
der Gegensatz „wahrer und falscher Dialektik* als einheitlicher 
Zweck des Dialogs, ja selbst nur als eine einzelne Aufgabe unter 
mehreren anderen, ist aus dem Dialoge selbst weder nachgewiesen 
noch nachweisbar. 

Im weiteren Verlaufe seiner Erörterung Ober die „Grundidee* 
des Sophistes bezeichnet es Susemihl**) als Zweck dieses Dialogs 
„die Ideenlehre zu begründen*. Hierin stimmt ihm Deuschl e bei, mit 
dem näher bestimmenden Zusatze, der Sophistes gebe „eine Begrün- 
dung der Ideenlehre durch die Lehre von Urtheile*. Und Michelis, 
dessen Schrift wir, nach den Worten der Vorrede zu schliessen, als 
ausdrücklich gegen Susemihl gerichtet betrachten dürfen, setzt als 
erste deijenigen Bemerkungen, durch welche er über den Inhalt 
des Sophistes orientiren will: „Im Sophistes vollzieht sich die 
höchste Aufgabe des Platonischen Denkens in der Ausgleichung der 
Begriffe des Seins und der Bewegung und insoweit die Grund- 
legung der Platonischen Ideenlehre*. Wenn ich von For- 
schern, die im Platon heimisch sind, in solcher Einhelligkeit über den 
Grundgedanken des Dialogs diese Erklärung abgegeben lese, zu 
welcher es mir nicht möglich ist, in dem Dialoge selbst irgend einen 
Anhaltspunct zu finden , so muss ich fast glauben, dass sie unter 
Ideenlehre und unter Begründung der Ideenlehre etwas wesentlich 
anderes verstehen, als man nach dem allgemeinen Sprachgebrauche 
darunter zu denken hat. Ich glaube daher — Stt ydp dti n ccvrög 
nipi tö npSyp.cc adrö fxdXXov 6cd \6yu)v?i roövofjia fxövov <n/vo- 
fioXoyvjaaaScct x^pk Myov — um leeren Wortstreit zu vermeiden, 
kurz bezeichnen zu müssen , was ich unter Begründung der Ideen- 
lehre verstehe. 

Unter Ideenlehre verstehe ich die für die Platonische Philosophie 
charakteristische Lehre, dass das Was des logischen Begriffes als solches 
selbständige Realität hat; diese Auffassung des Begriffes „Ideen- 
lehre* ist durch die zahlreichen Stellen des Aristoteles gesichert, wo 
er von den oe rüg idiocg (rd sW>?) rtSi/isvot oder Myovreg spricht» 


4& ) Susemihl S. 310 f. Deusehle in den Jahn’schen Jahrb. Bd. 71, S. 764, und damit 
im Wesentlichen übereinstimmend in der Einleitung zu seiner Übers. S. 299 f. 
Michelis a. a. O. S. 194. 
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und findet sich jetzt in allen Darstellungen der griechischen Philo- 
sophie. „Begründung“ der Ideenlehre kann in historischem oder in 
philosophischem Sinne gemeint sein. Im ersteren Falle besteht sie in 
der sicheren oder wahrscheinlichen Nachweisung derjenigen Ein- 
wirkungen früherer Philosopheme auf Platon, durchweiche er zu dieser 
Annahme geführt wurde; im letzteren Falle hat sie diejenigen Ge- 
dankenreihen nachzuweisen, durch welche Platon selbst, abgesehen 
davon, aus welchen Anregungen sie hervorgegangen sein mögen, 
die Nothwendigkeit jener Annahme zu beweisen suchte. Platon und 
Aristoteles bieten das vollkommen ausreichende Material, um eine „Be- 
gründung“ derldeenlehre in dem einen oder andern Sinne daraus zu 
entnehmen; aber im Dialoge Sophistes ist dazu nichts enthalten. In dem 
den inneren Theil umschliessenden Abschnitte kann eine Begründung 
der Ideenlehre nicht einmal gesucht werden. Aber von der Stelle an, 
wo die Frage nach dem Sein des Nichtseienden behandelt wird, erweist 
sich die Ideenlehre als bereits vorausgesetzt. Dies zeigt sich nicht 
nur in den so eben (S. 320) angeführten Stellen , von denen einige 
sogleich in den Anfang des fraglichen Abschnittes fallen , sondern 
auch eben so augenscheinlich in dem Gedankengange, durch welchen 
aus der Annahme von zwei Seienden (243 D, E) und dann aus der 
Annahme eines einzigen Seienden widersprechende Folgerungen ab- 
geleitet werden. Die Beweiskraft dieser widerlegenden Folgerungen 
liegt einzig darin, dass dem Was eines logischen Begriffes als solchen 
Realität zugeschrieben ist; sobald man dies, das heisst also den Inhalt 
der Platonischen Ideenlehre selbst, nicht zugesteht, ist es nicht mög- 
lich, aus dem Sein zweier ursprünglicher, von einander qualitativ 
unterschiedener Realen auf das dritte, das Sein selbst, zu schliessen, 
und das Gleiche gilt bei der Platonischen Kritik der Parmenideischen 
Lehre. Ferner, wenn es sich im Sophistes um „Begründung“ der 
Ideenlehre handelte, so würde doch die Philosophie der Megariker 
nicht so einfach angeführt werden: vorjTd dir« xal d<7w/xara eiSrj 
ßioc£6ixevot tyjv dXrjäivriv odatav cfvai , denn eben insoweit durch 
diese Worte die Lehre der Megariker bezeichnet wird, stimmt sie 
mit der Platonischen Lehre überein, und es ist mit grösster Wahr- 
scheinlichkeit vorauszusetzen, dass ihre „Begründung“ in jeder der 
beiden Bedeutungen dieselbe war wie die der Platonischen Lehre. 
Hatte also Platon, wie man ihm zuschreibt, im Sophistes die Absicht, 
die „Begründung“ seiner Ideenlehre zu geben, so war es nicht zu- 

21 * 
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lässig, die in der Grundlage mit ihr- übereinstimmende oder wenig- 
stens sehr nahe verwandte Lehre so einfach als Thatsache hinzustellen. 
Endlich in dem wichtigsten Abschnitte des Sophistes, dem über die 
xoiv&m'a rcov ycväv, wird nicht „begründet“, dass der Inhalt der 
Begriffe als solcher real ist, sondern es werden unter dieser Voraus- 
setzung Folgerungen über ihr Verhältniss unter einander gezogen**). 

Es ist mir hiernach unmöglich, in den von den genannten For- 
schern (Steinhart, Susemihl, Deuschle, Michelis) abgegebenen Er- 
klärungen über den Grundgedanken und den Zweck des Sophistes 
einen auch nur annähernd oder theilweise richtigen Ausdruck des 
wirklichen Inhaltes dieser Platonischen Schrift zu finden; vielmehr 
führt die ^prüfende Erwägung dieser abweichendsn Erklärungen zur 
Bestätigung des vorher ausgesprochenen Gedankens: 

Platon gibt im Sophistes der schon als feststehend voraus- 
gesetzten Ideenlehre durch die Lehre von der xoivc ovia rcov ycv&v 
eine weitere Entwicklung in der Art, dass dadurch die in allen bis- 
herigen Philosophemen zurückbleibenden Schwierigkeiten ihre Lö- 
sung finden und selbst dem blossen Scheinwissen seine sichere Stelle 
ausserhalb des Bereiches der Philosophie angewiesen wird. 

Wenn sich der Gedanke , dass in dem positiven Inhalte des 
Sophistes, dem Abschnitte über die Gemeinschaft der Begriffe, eine 
Begründung der Ideenlehre enthalten sei, als unhaltbar erwiesen, so 
erhebt sich dagegen die Frage, in welchem Zusammenhänge diese 
Lehre mit der Grundlage der Ideenlehre stehe, also vor allem, ob 
die Lehre von der Gemeinschaft der Begriffe mit denjenigen Gedan- 
kenreihen im Einklänge steht, aus denen die Platonische Ideenlehre 
hervorgegangen ist. Gehen wir noch kurz auf diese Frage ein, welche 
die Erklärung des Dialogs Sophistes an sich allerdings überschreitet. 

3. Welche Momente in der Entwicklung der griechischen Philo- 
sophie die Platonische Ideenlehre hervorgerufen haben, mit welchen 


46 ) Wenn hiernach von einer „Begründung der Ideenlehre“ durch den Dialog Sophi- 
stes zu reden kein Anlass ist, so verliert dadurch auch die Combination Steinhart’s 
S. 472, „dass die im Sophist errungenen Hanptresultate in den spitern Dialogen, 
namentlich schon im PhSdrus , vorausgesetzt werden“, ihre tbatsSchliche Grund- 
lage. Ob man umgekehrt die Beziehung des Inhaltes des Sophistes, vor allem die 
Lehre von der xoivcovta twv 7 «vwv mit Susemihl S. 301 als einen „berich- 
tigenden Rückblick" auf den Phfidrus zu betrachten habe, wird nachher zur 
Erwägung kommen. 
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Schlössen Platon selbst die Realität der Ideen zu beweisen unter- 
nimmt, darüber ist jetzt durch die aufmerksame Vergleichung der 
Aristotelischen Zeugnisse mit den Worten Platons ein so sicheres 
Wissen erreicht , dass in den historischen Darstellungen der Plato- 
nischen Lehre die Verschiedenheit der eigenen philosophischen Rich- 
tung der Darsteller nur noch auf Einzelheiten des Ausdruckes oder 
auf das etwaige Urtheil Ober die innere Haltbarkeit der Lehre Ein- 
fluss ausübt, das Wesentliche aber der Darstellung selbst öberall 
dasselbe ist. Es reicht darum hin , mit wenigen Worten an diese 
Hauptpuncte zu erinnern * 7 ). 

Soll es Oberhaupt ein Wissen (Erkennen, im<7rcc<7$ai, imarfi/xr}) 
geben, so muss das Object desselben dem Wesen des Wissens und 
der darin enthaltenen Forderungen entsprechen. Die Gegenstände 
der sinnlichen Wahrnehmung sind nicht fähig , Object des Wissens 
zu sein; denn unterworfen der Veränderung setzen sie in die Noth- 
wendigkeit, demselben Dinge in seiner Identität entgegengesetzte, 
einauder ausschliessende Prädicate zuzuschreiben. Die allgemeinen 
Begriffe dagegen sind diesem inneren Widerspruche, dem die ihrem 
Umfange angehörigen Einzeldinge anheimfallen, nicht unterworfen; 
dasjenige, was in den allgemeinen Begriffen gedacht wird , bleibt 
von der Veränderung der Sinnendinge unberührt. Also nur der In- 
halt der allgemeinen Begriffe ist Inhalt und Object des Erkennens, 
und, da durch Wissen und Erkennen die Realität seines Objectes 
vorausgesetzt wird, als solcher etwas an sich Seiendes. Der Schluss, 
dass etwas , weil es Inhalt eines allgemeinen Begriffes ist, darum 
selbständige Realität ausserhalb des Denkens an sich habe also 


Das Verdienst, zu einer Zeit, wo die psychologisirende Richtung der Kantischeo und 
die phantasirende der Schelling'schen Philosophie noch jedes unbefangene Ver> 
standniss Platons schienen unmöglich machen zu sollen , zuerst deu Begriff der 
Platonischen Idee und die philosophischen Motive dieser Lehre mit voller Klarheit 
dargelegt zu haben, gebührt einer kurzen Abhandlung Herbart's: De Platonici 
systematis fundaiftento. Gotting. 1795. Diese Abhandlung scheint indessen erst von 
der Zeit an Beachtuug gefunden zu haben, seit die eindriogenden Studien des Platon 
und Aristoteles im Wesentlichen zu den gleichen Resultaten hierüber geführt 
haben. Entscheidende Wirkung hat in dieser Hinsicht die gediegene Untersuchung 
Zeller's gehabt, „die Darstellung der Platonischen Lehre bei Aristoteles** (Pla- 
ton. Studien S. 196 — 300). — In der nachfolgenden durch den Zusammenhang 
erforderten Skizze habe ich nicht für nöthig gehalten, die einzelnen Stellen aus 
Platon zu citiren; man findet dieselben vollständig bei Zeller, Philos. d. Gr. U. 
S. 412 — 427. 
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z.B. die bestimmte Zahl, zwei, drei u. s. f., nicht das Gezählte, 
etwas selbständig Reales sei , dieser Schluss steht für Platon so 
unerschütterlich fest, wie der im Wesentlichen gleiche fÜrParmenides. 
Platons Zuversicht, so zu schliessen , erklärt sich daraus , dass die 
Neuheit der Beschäftigung mit Begriffen als solchen, wie dieselbe 
erst durch Sokrates in die griechische Philosophie eingeführt war, 
die Begriffe selbst als Objecte der Untersuchung wie etwas selb- 
ständig Reales erscheinen Hess; ferner daraus, dass die Aufmerksam- 
keit Platons sich vornehmlich auf Begriffe des ethischen Gebietes 
richtete, demnächst auf mathematische ; bei jenen aber ist es der An- 
spruch des sittlichen Urtheiles auf unbedingte Giltigkeit , bei diesen 
die von subjectivem Belieben unabhängige allgemeine Geltung, welche 
ihnen leicht den Schein der objectiven Realität gibt. 

Es ist nicht nöthig noch hieher gehörig, die innere Haltbarkeit 
des Gedankenganges, durch den Platon zur Realität der Ideen ge- 
langt, an sich zu prüfen ; aber seine Richtigkeit und Nothwendigkeit 
vollkommen zugestanden, so folgt daraus doch nur, dass das Was 
der allgemeinen Begriffe, weil es ein Gegenstand des Erkennens ist, 
an sich ist; das Sein selbst, die Realität als solche, ist aber 
nicht ein Was des Gedachten. Dass nun Platon als Ideen nicht nur 
rö xaXöv, rö aya^öv u. s. f„ sondern auch rö öv aör ö xa<&’ adrd, also 
ohne ein bestimmtes Was, welches sei, aufstellt, überschreitet 
selbst den Bereich dessen, was aus seinen Prämissen sich ergibt. Die 
Allgemeinheit, welche der Begriff des Seins mit denen theilt, die 
ein Was ausdrücken, der Umstand ferner, dass die griechische Philo- 
sophie, noch unbeholfen im Ausdrucke der Abstractionen, zwischen 
rö öv und rö sfvac nicht streng schied, erklärt diese weitergreifende 
Behauptung, rechtfertigt sie aber nicht in dem Sinne, dass sie für eine 
consequente Folgerung aus den zur Ideenlehre führenden Gründen 
gelten könnte. Dadurch nun, dass das Sein oder das Seiende selbst 
als eine der Ideen gesetzt wird, ergibt sich sogleich für die Ideen- 
lehre eineModification, welche man unmöglich als blosse Synonymität 
zweier Ausdrücke betrachten kann. Während nämlich einerseits der 
Inhalt eines jeden Begriffes, weil Object des Erkennens, darum an 
sich ist, kommt ihm andererseits das Sein aus seiner Gemeinschaft mit 
der Idee des Seienden , und die ihm an sich zugeschriebene Realität 
wird dadurch eine bedingte, aus der Beziehung zu einer andern Idee 
entlehnte. Die Gemeinschaft unter Ideen, welche sich insoweit nur 
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als eine Verbindung jeder einzelnen der übrigen Ideen mit der des 
Seienden zeigt, erhält aber von einer andern Seite her noch eine 
weitere Ausdehnung. 

Ein Wissen und Erkennen ist nicht in dem Denken yon Begriffen 
oder von den ihnen entsprechenden Realen als einzelnen enthalten, 
sondern in dem Urtheile, also in derjenigen Verbindung von Begriffen, 
durch welche der eine zum Prädicate des andern gemacht wird. Ist 
uun einmal der Inhalt der einzelnen Begriffe selbst als real gesetzt, 
so sind in Betreff der Verhältnisse derselben unter einander nur 
zweierlei Annahmen denkbar. Entweder diejenigen logischen Ver- 
hältnisse, durch welche ein Begriff dem andern untergeordnet ist, 
einer zum Prädicat des andern werden kann u. s. f., werden für die 
als real gesetzten Begriffe in Abrede gestellt, oder sie werden für 
dieselben als wirklich vorhanden anerkannt. Im ersteren Falle gelangt 
man dahin, dass von jedem Begriffe nur er selbst ausgesagt werden 
kann, also nur identische Urtheile (A ist Ä) zulässig sind; in solcher 
Weise hielten die Antistheniker und die spätem Megariker die Un- 
veränderlichkeit und unbedingte Einheitlichkeit der Begriffe aufrecht 
mit Aufhebung jeder Möglichkeit eines Wissens. Werden dagegen 
andererseits die logischen Verhältnisse unter den realen Begriffen 
als wirklich vorhanden anerkannt , so erhalten sie , als allgemein 
begrifflich gedacht und als Object eines Wissens, die gleiche reale 
Bedeutung wie die Begriffe selbst; also Identität, Verschiedenheit 
u.s.f., welche das Verhältniss unter Begriffen bezeichnen, sind ebenso 
etwas Seiendes, wie der Inhalt selbst derjenigen Begriffe, deren 
Verhältniss sie bezeichnen 48 ). Die logische Frage nach dem Ver- 


48 ) Anders spricht sich hierüber Michelis aus S. ISS: «Hier stösst dem Eleaten ernst- 
lich das Bedenkeu auf, ob nicht diese abgeleiteten Begriffe nur als an den 
andern (also als Formalbegriffe) zu nehmen und diese mit den ersten dreien 
doch nicht auf dieselbe Stufe zu stellen seien. Aber diese Bedenken werden 
beseitigt“ u. s. w. Den Gedanken, dass dieser Begriff nur etwas «an den an- 
dern“ sein möchte, leitet Michelis aus den Worten Platons ab, 254 E: 
rt aror* av vuv oyrw? eipvjxa^iev rd rs raOrdv xat 3drepov$ xrorepa du o */ev> j 
nv« avrco, rwv fiiv rptwv dXXco, £ v jaja 17 V ufzeveo pjv ixefootg e£ ava*yx>j£ aec, 
xou irtpi irevre dXX ’ 0 u nepi rptwv Svrcov at)rwv axerrriov , rj ro re raurov 
roOto xat ädrcpov wf ixe tvcov rt npoaafopeuovrss Xavädvopev jpL&f 
auroue. Offenbar hat Michelis die W’orte &£ ixe tvwv rt in dem Sinne auf- 
gefasst «etwas au jenen Begriffen“. Aber dass diese Worte bedeuten «einen 
tod jenen vorher angeführten Begriffen“, geht aus der folgenden Beweisführung 
Platons unwiderleglich hervor. 
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hältnisse der Begriffe unter einander wird zu der ontologischen über 
die Gemeinschaft der seienden Dinge, über die xoivwvca rdiv yevüv. 

Indem nun, wie vorher bemerkt wurde, das Seiende selbst eine 
der realen Ideen ist, folglich jede andere Idee ist durch ihre Gemein- 
schaft mit der Idee des Seienden, so ergibt sich, dass unter ein- 
ander entgegengesetzte Ideen : Ruhe, Bewegung, das Schöne, das 
Hässliche u. a. m., da jede derselben ist, gleich sehr Gemeinschaft 
haben mit'derldee des Seienden, also, da in der Gemeinschaft Gegen- 
seitigkeit liegt, anderseits das Seiende, obgleich an sich weder in 
Ruhe noch in Bewegung, weder schön noch hässlich, doch eben so 
sehr in Ruhe als in Bewegung, schön als hässlich sein kann. Nimmt 
man noch hinzu, dass diese Möglichkeit der Gemeinschaft einer 
jeden in dieselbe eintretenden Idee als eine reale Eigenschaft zuge- 
schrieben wird, so ergibt sich, dass die Ideen zu Kräften werden, 
und es begreift sich, dass sie in rascher Folgerung als lebendige 
Kräfte gesetzt werden. Dieselbe Verbindung also des Entgegen- 
gesetzten in der Einheit desselben Dinges, welche dazu trieb, die 
Realität den sinnlichen Dingen abzusprechen und ausschliesslich 
den Begriffen zuzuschreiben als Ideen, überträgt sich hiermit auf die 
Ideen selbst. 

Dass durch diese Weiterführung der Ideenlehre ein innerer 
Widerspruch der Ideenlehre zu Tage tritt, wird in Strüm pelUs**) 
Darstellung der Platonischen Philosophie unverhohlen anerkannt. 
Indirect , aber doch für den aufmerksamen Leser erkennbar , findet 
sich diese Anerkennung in Zeller’s „Philosophie der Griechen“, 
wie dieselbe jetzt durch unermüdliche Selbstkritik des Verfassers 
erheblich umgestaltet in zweiter Auflage vorliegt. Zeller erwähnt 
Bd. II, S. 440, Anm. 1 die Schwierigkeit, welche für die Platonische 
Lehre in der Frage liege, „wie die Ideen an der Bewegung theilneh- 
men können, ohne am Werden theilzunehmen, wie auch die Seele das 
schlechthin Bewegte und doch zugleich ewiger Natur sein kann.“ 
Und nachdem er mit Beistimmung diejenigen Erklärungen angeführt, 
welche Deuschle (Jahn'sche Jahrbücher Bd. 71, S. 176 ff.) hierfür 
aus dem Sinne und mit den Ausdrücken Platons gibt, schliesst er mit 
den beachtungswerthen W orten : „Aber die sachliche Schwierig- 
keit, sich eine Bewegung ohne Veränderung zu denken, ist damit 


* 9 ) Strümpell, Gesch. der theor. Philo«, der Griechen. S. 124 ff. 
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nicht beseitigt“ Und noch um etwas deutlicher schreibt Zeller 
an derselben Stelle S. 441 im Texte: „Seine (Platons) ganze Philo- 
sophie ist nicht auf die Erklärung des Werdens, sondern auf die Be- 
trachtung des Seienden angelegt, die Begriffe, welche in den Ideen 
bypostasirt sind, stellen zunächst nur das dar, was im Wechsel der 
Erscheinungen beharrt, nicht die Ursache dieses Wechsels; wenn 
er sie zugleich auch als lebendige Kräfte fasst , so ist das nur ein 
Zugeständniss, welches ihm die Thatsachen des natürlichen und 
des geistigen Lebens abgenöthigt haben. Wir können uns daher 
nicht wundern , wenn Platon von dieser Bestimmung über die Ideen 
selten Gebrauch macht, und für die Erklärung der Erscheinungs- 
welt aus den Ideen zu jenen mythischen Darstellungen greift, welche 
für die Lücken der wissenschaftlichen Entwicklung doch nur einen 
schwachen Ersatz geben“. Was kann ein „Zugeständniss“ über- 
haupt, was kann es namentlich in diesem Zusammenhang anderes 
bedeuten, als ein Aufgeben der Principien, von denen ausgegangen 
wurde? Ob von diesem Zugeständnisse oft oder nur selten Gebrauch 
gemacht wird , macht keinen Unterschied ; die Nothwendigkeit des- 
selben, um überhaupt ein Wissen und um einen Zusammenhang der 
speculativen Voraussetzungen mit den unabweisbaren „Thatsachen 
des natürlichen und des geistigen Lebens“ herzustellen , und der 
Widerspruch, in welchen diese Bestimmung über die Ideen zu der 
Grundlage der Ideenlehre tritt, bleibt darum derselbe 50 ). Es wird also 


50 ) Die Erklfirnng Zeller’«, dass in der Diacussion über die xoev&moc r «uv 7 *vwv ein 
»Zugeständnis«" enthalten sei an »die Thatsachen des natürlichen und geistigen 
Lehens", das heisst doch, dass sie ein mit den Grundlagen der Ideenlehre nicht 
vereinbarer Versuch sei, die Thatsachen des natürlichen und geistigen Lebens aus 
der Ideenlehre begreiflich zu machen , erinnert an eine sinnreiche Vermuthung 
Hartenstein'« Ober denselben Gegenstand, in seiner Abhandlung „über die 
Bedeutung der Megarischen Schule etc. (Verhandlungen der sächsischen Ges. d. 
Wiss. 1848) S. 194: „Schlüssen sich die dialektischen Erörterungen der Gespräche 
Parmenides und Sophistes zu klareren Ergebnissen ab, als dies der Fall ist, und 
führte namentlich die Entwicklung im Sophistes pag. 244 — 258 über die xoivw- 
vta rwv tös&v nicht auf dieselben Widersprüche zurück, welche den Plato ver- 
anlasst hatten, die Ideen von den sinulichen Dingen abzutrennen , so würde man 
vielleicht sagen können, dass jene dialektischen Erörterungen den Zweck haben, 
nicht blos die Verhältnisse der Ideenwelt, sondern auch den Übergang der Ideen 
in die Erscheinungswelt als das relativ Nichtseiende dialektisch darzulegen”. 
Wenn nämlich auf der einen Seite den Dingen der Erscheinungswelt das Sein 
darum abgesprochen wird, weil jedem derselben zugleich ein Nichtsein eben 
dessen, was es ist, anhaftet (das einzelne Schöne s. B. ist auch hässlich u. s. f.), 
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nicht als eine unberechtigte Deutung erscheinen, wenn ich in Zeller*« 
Worten die indirecte Anerkennung des vorher nachgewieseneu 
Widerspruchs lese; es würde übrigens der Achtung vor Platon 
keinen Eintrag thun und die Durchsichtigkeit der historischen Dar- 
stellung erhöhen, wenn diese durchaus immanente Kritik unverhohlen 
geübt würde. — Anders stellen sich zu der in der xocvcovia rwv 
7 CVCÖV enthaltenen Entwicklung der Ideenlehre Steinhart und Suse- 
mihi. Steiuhart rühmt die „unermesslichen Fortschritte zu einer klaren 
und richtigen Erkenntniss der höchsten Wahrheiten , den dieser 
Dialog in Platons Entwicklungsgeschichte bezeichnet* (S. 456); 
Susemihl sieht in der Verwandlung der Ideen in lebendige Kräfte 
„einen berichtigenden Rückblick auf die im Phädrus noch als 


und doch die einzelnen sinnlichen Dinge von den seienden Ideen, durch deren 
irapovoi* sie des sind, was sie sind, nicht absolut getrennt werden; nnd wenn 
non anderseits für die Ideen selbst eine gewisse Verbindung von Sein nnd Nicht- 
sein , für die Idee des Seins insbesondere die Gemeinschaft mit entgegengesetzten 
Ideen nachzuweisen unternommen ist, so ist mindestens durch die Gleichheit der 
Aosdrücke in beiden Fillen — Verbindung von Sein and Nichtsein — der Schein 
veranlasst, dass hierdurch ein Übergang von den Ideen zu den sinnlichen Dingen, 
eine Begründung der sinnlichen Dinge ausschliesslich auf die Ideen bergestellt sei. 
Dass eine solche Auffassung eine wesentlich andere ist als die von Zeller (II, S. 466 
f. 2. Aufl.) mit Recht bestrittene Ritter'sche Darstellung, braucht eben nur bemerkt 
zu werden. Sie wird auch nicht etwa dadurch unzulässig, dass Platon, wo er wirklich 
zur Erklärung der Sinnenwelt schreitet, einen andern Weg einschlägt, durch Voraus- 
setzung nämlich eines der Ideenwelt gegenüberstehenden Principes des materiellen 
Seins; denn es ist sehr wohl möglich, dass Platon den durch die unbestreitbaren 
„Thatsachen des natürlichen und geistigen Lebens“ erforderten und doch in sich 
unmöglichen Rückweg von den Ideen zur Erscheinungswelt auf andere Weise, aus der 
Natur und dem gegenseitigen Verhältnisse der Ideen selbst versucht hatte , ehe er 
sich zu der Annahme der ausdrücklich als undenkbar anerkannten (Tim. 52 A) Grund- 
lage des materiellen Seins entschloss. Die Vermutbung empfiehlt sich übrigens noch 
ganz besonders dadurch, dass dann die Lehre von der xoiveovta rwv 7 ivwv eine 
vollständigere Beziehung auf die vorhergehende Kritik der anderen Philosopheme 
erlangt; denn es wird dann nicht nur der inegarischen Lehre eine solche Fassung der 
Ideenlehre entgegengestellt, welche die Möglichkeit ancb anderer als identischer 
Urtheile enthält, sondern es würde zugleich der gesammteo, in der Kritik be- 
rührten Naturphilosophie, namentlich der ausführlich behandelten Atomistik, etwas 
Positives entgegengestellt. Aber weiter als bis zu solcher Wahrscheinlichkeit, wie 
diese Hartenstein io den angeführten Worten selbst schon andeutet, lässt sich 
diese Vermuthung doch schwerlich erheben; denn es fehlt uns jede bestimmtere 
Andeutung Platons selbst in dieser Richtung, ja es ist sogar möglich in den 
Worten 258 E ( ri) rocvuv xrX. die Andeutung noch einer anderen Bedeutung des 
fjufc ov zu vermuthen (worauf sich vielleicht Deuschle S. 302 der Einleitung 
zu seiner Übers, bezieht). 
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unbeweglich angeschauten Ideen“ (S. 301). Warum ich in diese 
Lobeserhebungen nicht einstimmen kann, ist vorher dargelegt. 

4. Schliesslich mögen noch zwei für die Auffassung des ge- 
sammten Dialogs Sophistes nicht gleichgültige Momente in Betracht 
gezogen werden. 

Dass der Abschnitt Ober die xoevcovfa rcov yev cöv den wichtigsten 
positiven Inhalt des Sophistes enthält , wird von keinem Erklärer 
in Zweifel gezogen. Nehmen wir nun einmal an , man lese diesen 
Abschnitt ohne irgend einen Gedanken daran , dass 7 , stöy für 
Platon eine andere Bedeutung haben, als die der allgemeinen Begriffe 
in ihrer verschiedenen Abstufung , so wurde man sich über die 
Trivialität dieses Abschnittes nicht genug verwundern können. Dass 
die Bewegung Bewegung ist und nicht Ruhe , die Ruhe Ruhe und 
nicht Bewegung, dass also die Bewegung sich selbst identisch und 
von der Ruhe verschieden, die Ruhe sich selbst identisch und von 
der Bewegung verschieden, dass jedem Begriffe sich manche andere 
als Prädicat zuschreibeu lassen, und dass unendlich viele durch ein 
negatives Urtheil von ihm auszuschliessen sind: diese und ähnliche 
Sätze sollen die Lösung geben für Fragen der Philosophie , deren 
Schwierigkeiten näher dargestellt und in den lebhaftesten Farben 
geschildert sind? Aber die Sache erhält eine wesentlich andere 
Gestalt, sobald wir uns vergegenwärtigen, dass für Platon jedes 
logische Verhältniss eben als solches die Geltung selbständiger 
Realität hat, und dass in der Voraussetzung dieser Geltung die 
Bedeutung der ganzen Erörterung liegt Der charakteristische, die 
Kritik der megarischen Lehre abschliessende Ausruf: Ti di rrpog 
Aiog; dbg akyS üg xtvrjfftv xai xa i xai ypöv^acv -rj ßqdiwg 

7iEt<jSr)<j6jX£$cc rö /ravrsXcos ovn pj /rapetvat, pr^di adro fiYjdi 
ypoveiv, aXXa as/xvov xai « 7 tov, voöv odx £j(ov, «*wyjrov iardg eivat; 
bezeichnet das Ziel, das in Platons Überzeugung bereits feststeht, 
trotz des darin enthaltenen Widerspruches zu seinem eigenen Be- 
griffe der Idee ; die Lehre von der xotvoivia reöv yevdbv dient dann 
dazu, diese Überzeugung zu rechtfertigen, aber unter der Voraus- 
setzung, dass logische Verhältnisse als solche etwas Reales sind. 
Man verdeckt aber die wahre Beschaffenheit der Sache, wenn man* 1 ) 


M ) Die Bemerkungen, auf welche hier Bezug genommen ist, finden sich, die erste 
bei Suse mihi S. 302 und übereinstimmend damit bei Deuschle Einl. zur 
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diese Behandlungsweise als eine „nur noch erst formal logische“ 
oder als eine „Platon nicht endgiltig befriedigende“ bezeichnet oder 
sagt, dass „auch aus dem logischen Gesichtspuncte die Unwahrheit 
jenes Gegensatzes (des Seins und Nichtseins) nachgewiesen“ werde; 
und man verkehrt geradezu den Inhalt des Sophistes, wenn man ihm 
zumuthet, dass in ihm die „klare Erfassung des Unterschiedes des 
Formal- und Realbegriffes , die Unterscheidung des Formalen und 
Realen im Denken“ enthalten sei. Vielmehr erhält der gauze ent- 
scheidende Abschnitt seine Bedeutung, ja seine Verständlichkeit in 
jedem seiner Ausdrücke nur unter der Voraussetzung der Realität 
des Inhaltes der Begriffe, und zwar eben so sehr derjenigen, welche 
eine blosse Beziehung ausdrückeu, also der „Formalbegriffe“, als der 
(wirklich oder scheinbar) an sich bestimmbaren ; und diese onto- 
logische Geltung des Logischen ist keineswegs etwas Vorläufiges, 
Platon selbst „nicht endgiltig Befriedigendes“, sondern ist der 
wesentliche Charakterzug der Platonischen Ideenlehre selbst. 

Das Verhältniss der Unterscheidung eines Begriffes vom andern, 
allgemein als Begriff gesetzt, ist das S&xzpov oder das ov. Fragt 
man nun, was das firj Sv ist, so ist hierauf keine Antwort zu geben 
als tö fit Sv ßeßaiüx; faxt xijv aöxoö yvatv £x ov > wff/rcp tö 
fjtfya iiiya xa l tö xaXöv ty xaXöv xa l x 6 p.rj plyct fxij [x£ya xai x ö 
fxh xaXöv ixij xaXöv, eure*) $£ xod tö jung Sv xard raöröv xe xal faxt 
fiil Sv. (258 B C). Aristoteles hat daher nach seinen logischen 
und ontologischen Grundsätzen vollkommen Recht, wenn er dagegen 
Einsprache erhebt, dass aus tö jutfj Sv £<j xi pr) Sv gefolgert werde tö 
fiii Sv ifjxtv . Aber er nimmt an der Stelle , wo er diese, meines 
Wissens bisher noch nicht auf Platon bezogene Kritik übt**), darauf 
nicht Rücksicht, dass für Platon einerseits schon in der Natur des 
Allgemeinbegriffes die Folgerung des Seins für tö Saxepov oder tö 
ixij Sv begründet ist, anderseits in dem Satze rö /xx) Sv iaxt p.xj Sv 


Übers. S. 304, die zweite and vierte bei Michelis S. 197, 201 (vgl. Anin. 48), 
die dritte bei Stein hart S. 447. 

52) Arist. Soph. el. 25. 180' 23 ff. rou$ öi iracpd rö xuptci>{ x6St ? ^ ? iroö ^ 
»J irpog ri \iisa5 ott xoti fx n iirX'Äs, Xvziov <rxoiroövrt xrX. — «iai St 
itOLVTtg o { rotoöroi \6y ot roör’ ex 0VT *£» &P* * v ^X eTat ® v 

ctXXa firjv tvzi 7 i n 5v. ofAoi'wf St xai rö 3v oux tvzotf ov 7 ap ifzat 

ZI TWV SVTWV. 
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eine xoivwvfa des jx^ öv mit dem Sein, also öv, enthalten ist, welche 
ihn za dem Satze berechtigt rö öv lart ny. 

Ist aber durch diese Nachweisung des Seins des Nichtseienden 
die Realität des Irrthums, welche zu erweisen als Zweck jener Nach- 
weisung bezeichnet wird, wirklich erwiesen, selbst unter dem Zu- 
geständnisse aller Platonischen Prämissen? Das Recht hieran zu 
zweifeln 5S ) , wolle man aus folgenden Erwägungen entnehmen. Das 
Nichtseiende ist nichtseiend, es ist also, geben wir zu, in gewissem 
Sinne seiend. An jedem seienden Begriff ist viel Seiendes, aber un- 
zählig viel Nichtseiendes ( ittpi £xa<rrov apa rwv sld wv nroXO f ibt ian 
rö ov, änetpov Si n\rj$ei rö p.ij gv. 256 E). Aber es ist doch be- 
stimmtes Seiendes, welches an jedem Begriff ist, und davon 
unterschiedenes bestimmtes Nichtseiendes, welches an dem- 
selben ist. Weder in jenem Seienden, noch in diesem Nichtseienden 
ist Irrthum enthalten, sondern wahre Erkenntniss. Irrthum aber be- 
steht nach Platons eigener Angabe darin , dass Nichtseiendes als 
seiend. Seiendes als nichtseiend ausgesagt wird. Dieses Sein des 
Nichtseienden ist im Vorhergehenden nicht nachgewiesen — es 
konnte nicht nachgewiesen werden, weil sonst der Irrt hum als 
wahre Erkenntniss nachgewiesen wäre. Daher ist es begreiflich, 
dass nach Beendigung der ganzen umfassenden Erörterung über das 
Sein des Nichtseienden nicht aus ihr die Möglichkeit des 
Irrthums abgeleitet, sondern einfach an einem Beispiel die that- 
sächliche Wirklichkeit desselben dargelegt wird. 


•*) Ohne Bezeichnung eines Zweifels wird der Gang der Beweisführung von Stein- 
hart S. 440 so bezeichnet: „Die am Schlüsse dieses Abschnittes aus jenen 
Vordertützen gezogene Folgerung, dass, wie überall ein Sein mit einem Nicht- 
sein sich verbinde, so im Denken und Reden auch eine falsche Verknüpfung 
der Begriffe zu Urtheilen , also Irrthum und Unwahrheit möglich sei, fuhrt uns 
auf die vorher abgebrochene letzte Beschreibung des Sophisten zurück*. 
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SITZUNG VOM 1. FEBRUAR 1860. 


Vorgelegt: 

Über die ältere Rechtsentwickelung der Stadt und des 
Bisthums Trient . 

Von Dr. J. A. Tam&schek. 

Ein Rechtsbuch, ein Stadt- ein Statutarrecht bildet einen Ab- 
schluss für die frühere Rechtsentwickelung, in gewisser Beziehung 
einen Ruhepunct, von dem aus es möglich ist die herrschende Rechts- 
anscbauung der Zeit übersichtlich zu erfassen und sie in einem zu- 
sammenhängenden Bilde zur Anschauung zu bringen. In einem sol- 
chen mittelalterlichen Rechtsdenkmal finden sich vereinzelte Äusse- 
rungen des Rechtssinnes, wie sie aus mannigfaltigen Urkunden zu 
entnehmen sind, bereits zu einem mehr oder minder vollkommenen 
Ganzen , zu einem Gesammtbilde und geordneten Systeme vereiniget. 
Zwar verleugnet dieses in seiner logischen Gliederung in der Regel 
nicht den rhapsodischen Charakter, der den meisten mittelalterlichen 
Rechtsproducten in grösserem oder geringerem Grade eigen ist. 
Doch liegt darin ein Zeugniss, dass der Geist der Zeit bereits die 
Fähigkeit gewonnen hat, sich von dem organischen Zusammenhänge 
der einzelnen Rechtssätze eine bestimmte Vorstellung zu machen, 
und bestrebt ist sich diesen zum Bewusstsein zu bringen. Wird nun 
der Gang der Rechtsentwickelung nicht durch äussere Umstände 
gewaltsam unterbrochen, so ist auch in den späteren Redactionen 
immer ein Fortschritt ersichtlich, der sich in der planmässigeren An- 
ordnung der einzelnen Theile und in der ebenmässigen Ausbildung 
der leitenden Grundsätze äussert. Damit ist dem Forscher Gelegen- 

23 * 
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heit geboten einen gesicherten Blick auf die einzelnen Stadien der 
Rechtsentwickelung zu werfen und den vortheilhaften Einfluss zur 
Anschauung zu bringen, den solche Rechtssammlungen auf den 
jeweiligen Rechtszustand ausgeübt haben. 

So treten uns auch in der Rechtsentwickelung Trient's drei 
solche Ruhepuncte entgegen, wo grossere Sammlungen der gelten- 
den Statuten gestatten in die frühere und spätere Rechtsentwickelung 
einen Einblick zu gewinnen, einen sicheren Blick nach vor- und nach 
rückwärts zu werfen. Diese drei Stadien und Ruhepuncte sind durch 
die alten, die neuen und die Clesischen Statuten bezeich- 
net. Die Clesischen Statuten wurden im Jahre 1828 vom Bischof 
Bernhard von Trient, dem nachmaligen Cardinal Cles, veröffentlicht, 
nachdem er einer Commission von Rechtsgelehrten die Revision der 
früheren Statuten anvertraut hatte. So kam die letzte Redaction des 
Statutarrechtes in lateinischer Sprache in drei Büchern: de civilibus, 
de syndicis und de criminalibus zu Stande, welche für die Stadt Trient 
und ihr Gebiet (civitas cum districtu) und für den ganzen Umfang des 
Episcopats gelten sollte, über welchen die Bischöfe von Trient schon 
seit langer Zeit in Folge der auf sie übergegangenen Grafschafts- 
rechte, nachdem sie unter K. Konrad durch die Urkunde vom 31. Mai 
1027 *) die vollkommene Immunität von der fränkischen Comitats- 
verfassung erworben hatten, wie andere Reichsfursten die Hoheits- 
rechte sammt der Jurisdiction ausgeübt hatten. Diese Rechtsquelle 
erhielt sich nun in Süd-Tirol bis zum Erscheinen des bürgerlichen 
Gesetzbuches in Rechtskraft, und es wurden im Laufe der Zeit 
mehrere italienische Übersetzungen derselben veranstaltet. Von 
früheren Statuten aber wusste man bis heut zu Tag nichts, obwohl 
bereits die Einleitung der Clesischen auf solche hinweist, die von frü- 
heren Bischöfen bestätigt wurden. Glücklicherweise befindet sich im 
k. k. Staatsarchive ein handschriftlicher Codex vom Jahre 1363, der 
dahin mit den meisten Trienter Urkunden aus dem bischöflichen 
Archive übertragen wurde. Dieser enthält zwei Statutensammlungen 
in deutscher Sprache unter dem Namen der alten und der 
neuen Statuten, die das höchste rechtsgeschichtliche Interesse in 
Anspruch zu nehmen geeignet sind und auf die ganze ältere Rechts- 
entwickelung Trient’s ein klares Licht werfen. 


i) Booelli, II. 369. 
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Die Zeit der Abfassung der alten Statuten ist nicht näher be- 
zeichnet, doch machen es innere und äussere Gründe höchst wahr- 
scheinlich, dass sie in ihrer Entstehung der zweiten Hälfte des 1 3. Jahr- 
hunderts angehören. Die neueren Statuten fallen in die Zeit des 
Bischofs Bartholomeo Querini, der im Jahre 1304 zum Bischof von 
Trient gewählt wurde und bereits im Jahre 1307 starb. Diese zwei 
Sammlungen schienen mir bei näherer Einsicht so wichtig und für 
die ältere Rechtsgeschichte Süd- Tirols so bedeutend, dass ich bereits 
längere Zeit mich mit dem Studium derselben eingehend beschäftige 
und ihre wissenschaftliche Herausgabe vorbereite. Meine Vorarbeiten 
sind nun so weit gediehen, dass sie einem baldigen Abschlüsse ent- 
gegensehen und mich in den Stand setzen, diese Statuten in nächster 
Zeit mit dem zu ihrem Verständniss und zur Würdigung ihrer rechts- 
geschichtlichen Stellung unentbehrlichen wissenschaftlichen Appa- 
rate zu veröffentlichen. Ich liess mich dabei von der Überzeugung 
leiten , dass der blosse Abdruck einer Geschichtsquelle oder eines 
älteren Rechtsdenkmales, so verdienstvoll er unter Umständen sein 
kann , wenn der Name des Herausgebers als Bürgschaft für seinen 
Werth und seine Correctheit einsteht, doch nur ein halbes wissen- 
schaftliches Verdienst sei, und dass der gewissenhafte Forscher sich 
des schwereren Theiles seiner Aufgabe nicht entschlagen dürfe, den 
Zusammenhang seiner Quelle mit der Zeit, in die sie fällt, zur An- 
schauung zu bringen und ihr Verhältniss zu den bisher gewonnenen 
wissenschaftlichen Resultaten zu prüfen. Dieser Standpunct schien mir 
besonders für die älteren österreichischen Rechtsdenkmäler, die so 
lange einer streng wissenschaftlichen Untersuchung eutbehrt haben, 
von entscheidender Wichtigkeit. Ich nehme mir hiemit die Freiheit 
Einiges vorzulegen, was eine Einsicht in den Zusammenhang der 
Statuten mit der älteren Rechtsentwickelung Trient's gewährt 

Die alten Statuten sind als der erste Abschluss der triden- 
tinischen Rechtsentwickelung aufzufassen. Es bildet daher einen wich- 
tigen Theil meiner Aufgabe zu zeigen, wie auch sie nicht unvermittelt 
dastehen, wie sie, die auch als Ganzes die sichtbaren Spuren ihrer 
successiven Entstehung nicht von sich abstreifen konnten, mit früheren 
Äusserungen des Rechtssinns Zusammenhängen. Diese sind nun in 
vereinzelten Urkunden enthalten, die nichts desto weniger geeignet 
sind das Urtheil auf eine sichere Grundlage zu stellen, in welchem 
Volks- und Stammesrechte der Keim und der erste Ursprung der spä- 
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teren Rechtsentwickelung zu suchen ist 1 )* Für diesen Zweck gewinnt 
jene reichhaltige Urkundensammlung , die unter dem Namen des 
Codex Wangianus bekannt ist, die grösste Wichtigkeit. Die meisten 
der darin enthaltenen Urkunden fallen in das 12. und 13. Jahrhundert, 
somit theils in einen Zeitraum, dem auch die ältesten Statuten in ihrer 
Entstehung angehören, theils in das dieser unmittelbar vorhergehende 
Jahrhundert. Der Codex Wangianus hat bekanntlich an Rudolph Kink 
einen eben so sachkundigen als sorgfältigen Herausgeber gefunden. 
Durch seine Herausgabe , der er durch eine treffliche Einleitung und 
mehrere Register einen erhöhten Werth verliehest nun die Benützung 
dieser Urkundensammlung keinen Schwierigkeiten mehr unterworfen. 
In den in ihr enthaltenen Urkunden sprechen sich für den , der sie 
nicht einzeln sondern in ihrem Zusammenhänge liest, die geltenden 
Rechtsanschauungen der Zeit, in die sie fallen, in unverkennbarer 
Weise aus. Ihre rechtsgeschichtliche Bedeutung wird darum nicht 
kleiner, dass ihnen meist ein concretes Rechtsverhältniss zu Grunde 
liegt, das sie für diesen einzelnen Fall regeln. Die allgemeine 
Rechtsanschauung , deren specielle Äusserung sie enthalten, ist dann 
desto klarer zu entnehmen, je mehr einzelne Urkunden ein analoges 
Rechtsverhältniss behandeln. Doch auch wenn sie ganz vereinzelt 
dastehen, sind sie nicht minder wichtig, wenn sie durch anderwärts 
gewonnene zuverlässige Resultate ihre nähere Bestimmung und Be- 
gründung erhalten. 

In dieser Beziehung heben wir besonders zwei Urkunden heraus, 
die auf den Zusammenhang des Statutarrechtes und der Trienter 
Rechtsentwickelung überhaupt mit dem alten langobardischen 
Rechte ein unzweifelhaftes Licht werfen, und daher für die Feststel- 
lung des Charakters und letzten Ursprunges der Statuten von grösstem 
Belange sind. Sie geben Kunde von dem Hereinragen specifisch 
langobardischer Rechtsanschauungen und dem ununterbrochenen 


*) Während die Geschichte saf dem Wege einer umsichtigen und eingehenden Kritik 
der Urkunden und der Quellen des 10. und 11. Jahrhunderts zu dem 12. und 13. vor- 
wfirts schreitet, und die Erscheinungen dieser Jahrhunderte in den Bedingungen sn 
erkennen sucht, welche die Gestaltung der Dinge in jenen vorbereitete , schlägt die 
Rechtsgeschichte vielfach den umgekehrten Weg ein, indem sie die Rechts- und 
Verfassungszustände der früheren Zeit und den Gang ihrer Überlieferung aus den 
Rechtsbüchern, Stadtrechten und Statuten des 13. und 12. Jahrhunderts rückwärts 
in ihrer Continuität zu erschliessen und darzustellen versucht. 
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Fortbestehen derselben bis in's 13. Jahrhundert» in dessen Ende auch 
die Entstehung der ältesten Statuten fällt. 

Die erste Urkunde vom Jahre 1212 (Cod. Wang. Nr. 111) 
enthält ein Übereinkommen des Bischofs Friedrich von Trient mit 
den Einwohnern von Rendena, das den Übergang aus der älteren 
Gerichtsverfassung in die neuere Gestaltung des Gerichtswesens 
zeigt. Noch hat sich die Erinnerung an die zweimal im Jahre abzu- 
haltenden placita erhalten , aber bezeichnend genug nur in dem für 
ihre Abhaltung dem Bischof zu entrichtenden Beträgen. Denn der 
Name placitum bezeichnet nicht mehr die Abhaltung des Gerichtstages 
sondern den Betrag» der dafür zu zahlen war. Dafür solle sich der 
bischöfliche Gastaldio einmal im Jahre nach Rendena verfügen und 
daselbst durch zwei Tage in jeder Decanie *) Recht sprechen» doch 
nur über Verbrechen , deren Strafen den Werthbetrag von 5 Solidi 
nicht erreichen. In Klagen (lamentationes), die einen höheren Straf- 
betrag nach sich ziehen de aliis vero maximis et majoribus maleficiis 
videlicet: de homicidio» traditionibus» adulterio» furto» rapina» sa- 
crilegio» et de mutiere violenter oppressa» incendio» perjurio et asto 
vulnerato et de his similibus behält sich der Bischof den Blutbann 
und den Strafbetrag (bannus) vor» mit dessen Einhebung er übrigens 
auch den Gastaldio betraut. Der Ausdruck asto für eine beabsichtigte 
und vorsätzliche Feindseligkeit findet sich bereits in dem Edicte 
des Königs Rothar*)» das zuerst das älteste Volksrecht der Lango- 
barden in eine äussere gesetzliche Form brachte. Asto vulnerare heisst 
daher absichtlich» mit Vorbedacht verwunden» nicht zufällig etwa im 
Handgemenge. Die Übersetzung irato animo» furor lässt nicht 
daran zweifeln» dass auch der in den Trienter Statuten wiederholt 
gebrauchte Ausdruck „in czornigem mütt M c. 5. 6. 7. 8* 29. als 


l) deganla. Hier bat sich demnach nocJ> die alte langobardiache Benennung für 
kleinere Verwaltungsbezirke erhalten. (Vgl. z. B. Muratori 1, 520. Urk. v. 813.) 
Aoeh ln einer Urkunde v. 1272 (C. W. Nr. 203) kömmt sie noch vor decania 
vel scaria scu gasero. Dagegen wird in der obigen Urkunde auadrficklich die 
degania der scaria als einer bereits neueren Verwaltungseintheilung entgegen- 
gesetzt „ezceptis illis, qni pertinent ad seariam*, •ezceptis scariis*. Zur Zeit der 
Statuten scheint der Ausdruck plebatua Kirchspiel den filteren scaria bereits verdringt 
so wie der Ausdruck gastaldio und scario dem der Syndici plebatuum Kirchpröpste 
Platz gemacht zu haben. 

*) Sieh Bdict. Roth. 146» 149» 229. asto id est votuntarie. c. 277 De aistant id est 
furorem. Si quis in curte aliena irato animo etc. Ober die Herleitung des Wortes und 
seine Verwandtschaft mit Hast sieb Grimm R. A. S. 4. 
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straferhöhendes Moment auf die langohardische Rechtsanschauung 
zurückzuführen ist. 

Die zweite Urkunde vom Jahre 1218 (Cod. Wang. Nr. 143) 
enthält einen Freibrief für eine „ancilla“ und bezieht sich auf zwei 
Arten der Freilassung, die dem alten langobardischen Rechte speci- 
fisch eigen sind *)• Diese hatten die höchste Rechtswirkung. Der 
Freigelassene wurde nicht blos fulfreae (vollfrei), sondern auch 
amund (mundfrei), d. b. frei von allem mundium oder patrocinium des 
Manuinissor. Auch auf seine Verlassenschaft durfte der patronus kei- 
nen Anspruch mehr erheben. Die erste dieser Formen der Freilassung 
bestand in der Wehrhaftmachung des Freigelassenen auf dem öffent- 
lichen Marktplatze (in quadrivio), wobei ihm zugleich vier freie Män- 
ner in herkömmlicher Weise die vier Strassen der Welt wiesen. 
Dies nannte man in quadrivium ducere oder tradere*). 

Von gleicher Rechtswirkung war die Form der kirchlichen 
Freilassung (in ecclesiam circa altare ducendo). Die kirchliche Form 
wurde auch dann gebraucht, wenn der Freigelassene völlig frei und 
selbst der Kirche zu keinem Dienste pflichtig werden sollte *), Überein- 
stimmend damit sagt unsere Urkunde . . . sint et esse debeant liberi et 
ab omni viuculo servitutis absoluti, ita ut deinceps nullam questionem 
servitutis, condicionem vel status questionem paciantur nec habe- 
ant ipsi nec eorum heredes in perpetuum nec eorum bona presencia, 
nec futura: sed perpetua libertate fruantur et habeant, et in ipsa 
permaneant, et habeant personas emendi, vendendi, judicioque sis- 
tendi 9 testandi et jus faciendi omnia, que libere persone facere possunt. 


1) Sieh Zöpf I, Deutsche Rechtsgeschichte. 3. Aufl. 1858, S. 369. Dan i eis, Handbuch 
der deutschen Reichs- und Staatenrechtsgeschichte 1859. 1, 448. 

2 ) Sieh Ed. Roth c. 224: Qui fulfreae (fulfreal) et a se extraneum i. e. amund facere 
voluerit, sic debet facere. Tradat eum prius in manus alterius hominis liberi et per 
garathinx ipsum confirmet : et ille secundus tradat eum in maous tertii hominis, 
eodem modo tertius tradat eum iu quarti. Et ipse quartus ducat eum in quadrivium 
et thingat iu wadia et giseles ibisint, et dicant sic: de quatuor viis ubi volueris 
ambulare liberam habeas potestatem. 

3 ) Sieh 1. Liutprand L. 4. c. 5 : Si quis servum suum aut ancillam iu ecclesia circa 
altare amodo liberum vel liberam diraisit, sic ea nianeat libertas, sicut ille qui ful- 
freal in quarta manu traditus et amund factus est. Und die damit zusammenhängende 
Stelle leg. Aistufph. In anterioris Edicti capitulo continelur , ut si quis Langobar- 
dus pertinentem suum in quarta manu tradiderit , et a se amund fecerit , aut cirea 
altare ducendum sacerdoti tradiderit , solutus ab omni conditione servitutis per- 
manent. 
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omni jure patronatus eis remisso; et liberam potestatem habeant in 
omnibus et per omnia et sint liberi sicut Uli , qui in quadruvio 1 ) in 
quarta manu traduntur ad libertatem eis prestandam , et sicut illi y 
qui per manum sacerdotis circa sacrosanctum altare ducuntur 
ter vel quater ad libertat em eis prestandam s ). 

Nach C. LXXII der neuen Statuten soll jede Aufgabe von Rech- 
ten und Klagen in der Regel vor dem Richter oder bischöflichen Vicar 
geschehen. — Abgesehen von dem romanisirenden Theile dieser 
Bestimmung, der auf eine besondere Aufgabe der Klagen neben 
der der Rechte hindeutet, beruht sie auf der echt germanischen, ins- 
besondere fränkischen Rechtsgewohnheit, nach welcher zu jeder 
Übertragung von Rechten insbesondere bei der Veräusserung des 
freien Grundeigenthumes an dritte Personen eine gerichtliche Auf- 
lassung und die Übergabe von Symbolen nothwendig war. Zahlreiche 
Beispiele solcher gerichtlicher Auflassungen (finis, resignatio et re- 
futatio) und Investituren mit den mannigfaltigsten Symbolen finden 
sich in den Urkunden des Codex Wangianus, und zwar nicht allein 
wenn eine Immobilie zu Eigenthum (als proprium) übertragen, son- 
dern auch wenn sie zu beneficiuin geliehen wurde, in allen denjenigen 
Fällen, wo der Empfänger ein Besitzrecht (Gewere, tenuta im wei- 
teren Sinne) erhalten sollte. 

Das gebräuchlichste Symbol sowohl bei eigentlichen Übergangs- 
geschäften als auch bei der Errichtung von vertragsmässigen Ver- 
hältnissen überhaupt war ein Stab (fustis)*). 

Sieh Urk. Nr. 26 v. J. 1187 per fustem, quem in sua manu 
tenebat Nr. 38 v. J. 1190, 41 v. 1190, 63 v. 1198, 69 v. 1202, 
114 v. 1212, 137 v. 1217, 260 v. 1211, 261 v. 1211, 263 v. 
1211, 264 v. 1211. 


*) Rink liest fälschlich in quadrunio statt in quadruuio. 

*) Dass diese Formen nicht xur blossen Formel herabgesunken waren , beweist eine im 
k. k. Staatsarchive befindliche noch ungedriickte Urkunde v. 9.Nov. 1208, wo Udalrich, 
Sohn des Rambald, den Warinbertus de Porta um 800 Pfund den. Ver. aus dem Stande 
der Leibeigenschaft entlässt. Nachdem mit der obigen Urkunde übereinstimmenden 
Eingangsformeln heisst es: ... es dictus Odolricus dedit dictum Warinbertum in ma- 
nus dicti dni Rodulfi rubei quod duccret illum in quadruvio, et ei diceret quod vadat 
ubi vellet .... et Rodolfus Rubeus duxit prefatum Warinberlintim in quadruvio in 
mercato ante domuro Wicemarii et dixit illi Warimhertino : vadc vbieumque vis, vt 
liber homo ire potest. 

3 ) Sieh G ri mm R. A. 433. 
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Oder ein Stück Holz ( lignum ). Sieh Urk. Nr. 2 y. J. 1082 
per lignum, quod praedictus dominus Heinricus rex in sua tenebat 
manu, investivit Heinricum episcopum . . , Nr. 11 y. J. 1167 per 
lignum. . sanctus Vigilius succedat, ferner Nr. 257 v. J. 1211, 258 
v. 1211, 259 y. 1211, 262 y. 1211, 280 v. 1217, 118 c) v. 
1213. 

Ausser diesen kommen auch noch yor ein Barett ( bereta , 
beretum Sieh Urk. Nr. 34 v. J. 1189: per beretam unam, 
quam in manibus suis tenebant, Nr. 48 y. J. 1191, 67 y. 1201, 71 
y. 1204, 163 y. 1234, 172 y. 1235, 118 c) v. 1213 per beretum, 
quod u. s. w. 

Eine Mütze ( capiciusj: cum uno capicio, quem in suis tenebat 
manibus. Sieh Urk. Nr. 202 y. J. 1271. 

Ein Handschuh (wantum)*). SiehUrk. Nr. 13 y. J.1172 per 
wantum, quod in sua manu tenebat. Chirothece. Sieh Urk. Nr. 73 c) 
y. J. 1208 per chirotecas, quas sua manu tenebat, ad rectum feudutn 
investivit J. de banno. Nr. 81 v. J. 1210, 118 c) v. J. 1213. 

Eine Urkunde, Pergament oder B uch*): cum libro uno, 
quem in suis tenebat manibus. Urk. Nr. 73 c) v. J. 1213, 127 v. 
1215, 180 y. 1240; per bei'gamenam , quam sua manu tenebat. 
Sieh Urk. Nr. 9 v. J. 1 193 ; per chartam , quam in sua manu tenebat, 
inyestituram feeit et promissionem. Sieh Urk. Nr. 111 v. J. 1212, 
281 v. 1217, 282 y. 1217. 

Der überwiegende Einfluss, den die Grundsätze des römischen 
Rechts auf das Vertragsrecht gewonnen haben, tritt aus den Urkunden 
klar hervor. Schon im Iangobardischen Rechte zeigen sich mehr als 
in anderen Volksrechten Nachbildungen römischer Institute, die oft 
mit ursprünglich germanischen Anschauungen vermischt sich durch 
die eigentümlichen romanisirenden Ausdrücke charakterisiren. 

So mag stipulatio ursprünglich wirklich keine andere Bedeutung 
gehabt haben als die Übergabe der stipula, wohin auch der Ausdruck 
stipulatione subnexa oder subnixa deutet*). Allmählich verlor sich 
jedoch die ursprüngliche Bedeutung, wie dies z. B. schon aus dem Ed. 


*) Sieh Grimma, a. 0. 150. 
a ) Sieh Grimm 152. 

*) Vgl. Zftpfla. a. 0. 8. 71». 

4 ) So kömmt«. B. in den tradit. Fuldens. bei Schannat Urk. Nr.CLXXIV, p. 84 mit diese« 
Ausdruck gleichbedeutend culmo subnixo vor. 
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Liutprandi c. 15 hervorgeht und die Auffassung als eine feierliche 
Form des Versprechens und der Eingehung des Vertrages wurde immer 
herrsehender. Dafür finden wir in den Trienter Urkunden zahlreiche 
Belege. Sieh Urk. Nr. 26 v. 1187 promisit cum stipulacione , Nr. 87 
v. J. 1210, 107 ?. 1202 sponsit per stipulacionem, 110 v. 1212, 
143 v. 1218, 173 v. 1235, 185 v. 1241, 188 v. 1244 stipulacione 
subnexa, Nr. 34 v. 1189, 38 v. 1190, 208 v. 1278, 81 v. 1210, 118 
v. 1213, 47 v. 1191,73 c} v. 1208, 74 v. 1208 stipulacione prece- 
dente, Urk. Nr. 53 v. 1192, stipulacione interveniente promiseruni, 
Urk. Nr. 64 v. 1199 per solemnem stipulacionem promisit, Nr. 208 
v. J. 1278 cum stipulacione interrogatus . . . promiserunt, Urk. 
Nr. 86 v. J. 1212. 

In dem langobardischen Rechte *) findet sich bereits ein der 
römischen Hypothek verwandtes Institut, während den übrigen deut- 
schen Volksrechten ein ohne Übergabe an den Gläubiger bestelltes 
Pfand, also die Hypothek im römischen Sinne, völlig unbekannt 
ist. Der Schuldner konnte dem Gläubiger entweder sein ganzes 
Vermögen oder einzelne Verraögensstücke im Falle der Nicht- 
zahlung der Schuld als Executionsobject einräumen. Es hiess 
dies res in cautione obligare oder obligatio schlechtweg. Der Name 
pignus oder Hypothek kömmt jedoch noch nicht vor. Im Codex 
Wangianus findet sich nun eine Reihe Urkunden, in denen als 
Bestärkungsmittel von Verträgen solche Verschreibungen unbeweg- 
licher Güter theils noch unter dem ursprünglichen Namen obligatio, 
theils aber auch schon unter dem Namen pignus oder bypotheca 
Vorkommen, z. B. Urk. 20 vom Jahre 1184: et confessus est ibidem 
suprascriptus Wasengerinus pro suprascripta resignatione et refuta- 
cione curiam episcopi de Dommo pro quadraginta marcis ... in pig- 
nus habere et dari; Urk. 23 v. J. 1185 pro quibus (mille et centum 
libris) curia de Romeno eis obligata fuit; Nr. 24 v. J. 1185 Insuper 
etiam pignoravit idem dns episcopus predicto dno Henrico curiam 
de sco Paulo; Nr. 55 v. 1194 nomine pignoris investivit episcopum 
de scaria sua de Nuno; Nr. 62 v. J. 1198: Et hoc fecit eciam sub 


*) Ed. reg. Liutprandi c. 67 : Si quis alii cautionem fecerit et non ei obligaverit derebus 
tuit etc. Et qui cautionem facere voluerit, aut nominatire obliget de rebut tut# 
qualiter inter eos convenerit, aut faciat in ipsa cautione de tantit rebut , quantum in 
iUa die tolidi ipti fucrint. Cautio ist nach dem Gloss. Cav. eine SchuHurkuude, 
scriptura obligationis. 


Digitized by t^ooQie 



350 


J. A. Tonatchek 


ypotheca et obligacione tanti sui feodi vel allodie . . . quod valeat jam 
dictum precium; Nr. 66 v. J. 1201: obligavit das Jeremias tantum de 
suis bonis , que valeant quingentas libras denarior. veron. ; Nr. 114 
y. J. 1212 sub ypotheca omnium suorum bonorum, mobilium, et 
immobilium, presencium et futurorum; Nr. 120 v. J. 1214 obligantes 
etiam omnia sua bona, presencia et futura; Nr. 131 v. J. 1216 
obligavit penam quingentarum librarum super supradictis bonis; 
Nr. 123 v. J. 1216 de supradicta obligacione et promissione . . ; 
Nr. 163 v. J. 1234 Insuper pro omnibus predictis observandis obliga - 
verunt sua bona pignori ipsi diio episcopo. Einige Urkunden ent- 
halten schon unverhülltes römisches Recht, z. B. Nr. 138 v. J. 1217 
renuncians ipsa dna auxilio senatus consulti vellejani et accioni 
hypothecarum. Man sieht deutlich, wie sich die bereits in dein Volks- 
rechte enthaltene Andeutung einer General- und Special hypothek 
allmählich ausbildete und ein der römischen Hypothek ursprünglich 
blos ähnliches Institut im Laufe derZeit völlig in dieses überging. 

Wenn sich in den angegebenen Beispielen der Zusammenhang 
mit der alten langobardischen Recbtsauschauung, obwohl auch diese 
nicht frei von römischem Rechtseinflusse ist, noch klar verfolgen lässt, 
und erst allmählich die römischen Rechtsgrundsätze durch ihren über- 
wiegenden Einfluss die Spuren der ursprünglichen Rechtsanschauung 
beinahe bis zur Unkenntlichkeit verwischten, so tritt in sehr vielen 
Urkunden dieser Einfluss unvermittelt und direct hervor, so dass die 
Kenntniss des römischen Rechtes und seine unmittelbare Anwendung 
auf die Verhältnisse des Lebens und des gewöhnlichen Verkehres 
keinem Zweifel unterliegen kann. Belege dafür lassen sich in den 
Urkunden des Codex Wangianus in Masse finden, ohne dass sich, ob- 
wohl sie nahezu drei Jahrhunderte umfassen, für irgend einen Zeit- 
raum mit Sicherheit aus dem häufigeren Vorkommen der Spuren des 
römischen Rechtes auf das von Aussen kommende Eindringen des- 
selben schliessen liesse. 

Hieher gehören die Abtretungen von Klagen verschiedener Art 
omne jus suum et omnes suas raciones et acciones , reales et perso- 
nales. Sieh Urk. Nr. 63 v. J. 1198; Nr. 73 c) v. J. 1208, Nr. 75 
v. 1208, Nr. 109 v. J. 1212, Nr. 129 a) v. 1215, Nr. 130 v. 1215, 
Nr. 159 v. 1231 omne jus suum et omnes raciones et acciones, 
utiles et directas; Nr. 170 v. J. 1234 u. s. w. Ferner die Verzicht- 
leistungen auf Rechtsmittel und Rechtshülfen: die exceptio non 
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numeratae pecuniae. Sieh die Urkunden 112 (v. J. 1212), 114 
(1212), 119 (1213), 121 (1214), 129 b) (1215), 130 (1215), 
159 (1231), 161 (1233), 166 (1234), 185 (1241) u. s. w.; privi - 
legio minoris etatis et omni juri legum Urk. Nr. 114 y. J. 1212; 
auxilio senat us consulti Vellejani et accioni ipothecarum Urk. 
Nr. 138 v. J. 1217; excepcioni non soluti precii Urk. Nr. 161 v. J. 
1233; epistole divi Adriani in solidum unusquisque, et omni alii 
auxilio legum, quo se tueri possint Urk. Nr. 172 v. J. 1235; quod 
principalis debitor prius sit conveniendus, quam fidejussor Urk. Nr. 
169 v. J. 1234, 171 v. J. 1235, Urk. CXCV. bei Hormayr, Gesch. 
v. Tirol. I. 2. y. J. 1269 (vergl. damit c. XXXI der neuen Statuten, 
das ausdrücklich der Verzichtleistung auf diese Rechtswohlthat er- 
wähnt). In dieser Beziehung ist besonders eine Urkunde y. J. 1277 
(C. W. 207) merkwürdig, in welcher der Bischof Heinrich von Trient 
das Schloss Buon Consiglio dem heiligen Vigilius nomine pure et 
mere donacionis, que dicitur inter vivos übergibt *) renuncians insu- 
per ipse dns episcopus juri et legidicenti, donacionem ultra quingen- 
tos aureos ab s que iminuacione non valere etsi cum causa et ex justa 
causa et quod non sit in actis redacta vel reducta, sed totum valeat, 
ac si coram pretore facta fuisset. 

Römische Rechtsinstitute kommen häufig vor : die donatio inter 
vivos. Sieh die vor. Urk. dann Nr. 16 v. J. 1183, 114 v. J. 1212, 
159 v. J. 1231, das pactum de non petendo. Urk. Nr. 185 v. J. 1241. 
Das römische Testamentarrecht. Sieh Urk. 200 v. J. 1241. Et hoc 
volo esse meum ultimum testamentum . . . et si non potest valere 
jure testamenti, valeat jure codicillorum, vel causa mortis etc. 

Besonders finden sich in denjenigen Urkunden, in denen die 
Übertragung einer Sache oder eines Rechtes in entgeltlicher Weise 
geschieht, die Grundsätze des römischen Rechtes über den Kauf- 
contract genau beobachtet. Das certum et verum pretium wird er- 
wähnt. Der Verkäufer verpflichtet sich in der Regel zur Gewähr- 
leistung im Falle der Eviction sub poena dupli . Sieh die Urkunden 
Nr. 74 (v. J. 1208), 80 (1209), 87 (1210), 93 (1210), 106 (1212). 


f ) Die Übergabe an den heil. Vigilius, den Schutz- und Schirmherrn der Kirche von 
Trient, hat wohl keinen anderen Sinn als die Erklärung eines Gutes als unver- 
äusserlichen Kirchengutes. Sieh die Urk. Nr. 30 im C. W. v. J. 1188. Beispiele 
solcher Erklärungen in den Urkunden Nr. 73 v. J. 1308, 188 v. J. 1363, 207 
v. J. 1277. 


Digitized by t^ooQle 



352 


J. A. Tomasohek 


109 (1212), 112 (1212), 113 (1212), 114 (1212), 1 30 (1216), 
138 (1217), 189 (1231), 208 (1278) u. s. w. 

Weniger Ausbeute lässt sich aus den Urkunden des Codex Wan- 
gianus über die Grundsätze gewinnen, die über das Gerichtsverfah- 
ren in Civil- und Criminalangelegenheiten in Geltung waren. Doch 
kann es keinem Zweifel unterliegen, dass sich an der Curie des 
Bischofs bereits im Anfänge des 13. Jahrhunderts der schriftliche 
Process mit römisch- kanonischen Rechtsformen ausgebildet, und die 
einzelnen Spuren des altdeutschen Gerichtsverfahrens immer mehr 
verdrängt habe, so dass uns in den alten Statuten, noch mehr aber 
in den neuen der kanonische Process in seiner vollen Ausbildung ent- 
gegentritt. Hier sind es besonders zwei Momente, welche einen An- 
haltspunct zur Beantwortung der Frage gewähren, ob und wann dem 
römischen und kanonischen Rechte angehörige Processformen das 
deutsche Gerichtsverfahren verdrängt haben, und aus denen sich der 
Einfluss des römischen Rechtes und Alterthumes mit Sicherheit ent- 
nehmen lässt: die Art und Weise der Urtheilsschöpfung und die 
Einführung einer fortlaufenden, nur durch die gerichtlichen Ferial- 
tage unterbrochenen Gerichtspflege. Ein wesentliches Merkmal, das 
das deutsche Gerichtswesen charakterisirt, ist in der Eigenschaft des 
Richters zu finden, der in allen Amtshandlungen an die Mitwirkung 
der Schöffen gebunden ist, so dass er zwar überall Lenker und 
Leiter der von Seite des Gerichtes vorgenommenen Amtshandlungen 
ist, nie aber eigenmächtig in das Getriebe der Verhandlung ein- 
greift. So spricht er zwar das von den eigentlichen Urtheilsfindern — 
den Schöffen — gefundene Urtheil aus und sorgt fiir die Vollziehung 
desselben, ist aber bei der Urtheilfindung selbst nur durch die Lei- 
tung thätig *)• Ein ganz anderes Princip liegt dem laudare, den laudis 
und laudamentis zu Grunde, die sich allenthalben bei den italienischen 
Städten vorfinden. So interveniren auch in den bischöflichen Städten 
die judices, die dem Bischöfe zur Seite stehen und die bischöfliche 
curia bilden, bei der Urtheilschöpfung in ganz anderer Weise als 
ein deutsches Schöffencollegium. Sie unterstützen den Bischof mit 
ihrem rechtskundigen Rathe, oder schöpfen auch wohl als Stell- 
vertreter in seinem Aufträge das Urtheil *). Der eigentliche Richter 


*) Vgl. Siegel, Gesch. d. deutsch G. V. 1,105. Homejer RichUteig-LaadrechU S. 416. 
*) Solche Aufträge an einzelne Personen finden sich in den Trienter Urkunden hinfig. 
So heisst es in einer im k. k. Staatsarchive befindlichen, noch nngedruckten Urknnde 
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ater ist der Bischof, „und das yon ihm (dem Bischof oder dem 
Richter, der seine Stelle vertritt) abgegebene Urtheil ist sein 
Urtheil, und nicht das Urtheil derer, die es loben, ob- 
wohl es in der Regel nachdemRathe derjenigen gege- 
ben wird, die es loben 1 )* Mit diesen wenigen, dem c. LIV der 
neuen Statuten entnommenen Worten ist der wesentliche Unterschied 
eines laudamentum yon der Sentenz eines deutschen Schöffenhofes 
trefflich charakterisirt. 

Was in den bischöflichen Städten der Bischof, das ist in dieser 
Hinsicht in den freien italienischen Städten der Podesta (Potestas). 
Die dem Podesta zur Seite stehenden judices oder assessores ver- 
hielten sich zu ihm gerade so wie die Assessoren zu einem römischen 
Provincialrector *). DieUrtheilsfindung durch das Institut der Schöffen 
wareine allgemeine germanische Rechtssitte, mochte nun auch die 
Rechtsfindung bei einigen germanischen Völkern, z. B. den Baiern, den 
Alemannen, den Friesen blos durch einen Rechtskundigen gesche- 
hen *). Jedesfalls ist sie dem römischen Rechte ganz fremd und der 
Mangel derselben nur durch den Einfluss der römischen Gerichtsver- 
fassung, die bis in die spätesten Zeiten nur Einzelngerichte kennt , zu 
erklären. Bethmann- Hollweg *) hat gegen Savigny») nachzuweisen 
versucht, dass auch bei den Langobarden, so wie bei den Römern 
das Institut der Schöflen gänzlich gefehlt habe, und dass sich durch- 
aus nicht annehmen lasse, dass es bei jenen Regel der ordentlichen 
Gerichtsverwaltung gewesen sei den Rechtsspruch von Schöffen aus- 
gehen zu lassen. Wahrscheinlich habe die Berührung mit römischer 
Cultur die Langobarden frühzeitig veranlasst ihre vielleicht altherge- 
brachte Sitte der Rechtsfindung aufzugeben und nach der fremden 


▼. 13. Dec. 1321, worin der Bischof Albert von Trient dem Richter Heinrich 
den Auftrag gibt eine Streitsache «wischen den Gemeinden Bleggio und Stenico 
wegen des Berges Vallagole zu entscheiden : et tantum valeat, sicuti dictus dns ep 
ibi esset in propria persona , et sicuti idem dns eps suo proprio höre darct illam 
sentenciam. 

*) Das das vrtail werdt gesehen, daz es a ey des richters vod nicht der, die das vrtai- 
lobent, wie wol das ist, das es gegeben wirt nach dem willen, die es lobent. 

*) Sieh Hegel, Gesch. der Stadleverfassung von Italien II, S. 247 und die von ihm 
in der Note f ) angeführten Stellen. 

3 ) Bei den Franken und Sachsen wurden bekanntlich zur Einbringung eines Urtheils 
sieben Schöffen gefordert. 

4 ) Ursprung der lombardischen Stadtefreiheit S. 68 ff. 

Geschichte des römischen Rechts im Mittelalter 1, §. 73. 
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Rechtssitte umzubilden. Dagegen tritt Hegel der Ansicht Savigny’s 
hierin bei und behauptet, dass das Gerichtsverfahren der Langobar- 
den das allgemein germanische gewesen sei, wornach das Recht 
zwar nicht von beständigen, d. i. för immer bestellten, sondern jedes- 
mal vom Richter zum Gerichte berufenen, oder aus dem versammel- 
ten Umstand von Freien erkorenen Schöffen unter dem Vorsitze eines 
Richters gefunden und gesprochen wurde. Es ist hier nicht der Ort 
die von beiden Seiten angeführten Grunde gegen einander abzuwägen, 
für uns hat zunächst die Thatsache Bedeutung, dasssich in derTriden- 
tiner Rechtsentwickelung das der römischen Art der Gerichtspflege 
zu Grunde liegende Princip von den frühesten Zeiten an erkennen 
lässt. Wenn sich nun bei den lombardischen und oberitalienischen 
Städten, so weit aus ihren ältesten bekannten Statuten zu ersehen ist, 
derselbe Vorgang in der Gerichtspflege zeigt, so dass die fränkische 
Schöffenverfassung sich daselbst nur eine relativ kurze Zeit erhielt, 
so wäre es allerdings eine auffallende Erscheinung, dass sich der Ein- 
fluss des römischen Gerichtswesens so mächtig erwiesen hätte, um 
mit einem Male und allgemein eine solche principielle Umwandlung, 
die die Gerichtsverfassung an der Wurzel trifft, herbeizufilhren, ohne 
durch die vorausgegangene langobardische Hechtsanschauung schon 
ursprünglich vermittelt worden zu sein. Wie lange Zeit brauchte 
es in Deutschland, ehe es den Landesherren gelang, die Rechtsspre- 
chung ihren Beamten zuzuwenden , und die deutsche Grundlage des 
Gerichtsverfahrens, die Schöffenverfassung gänzlich zu verdrängen! 

Wenn dies nun der Gang ist, den die Trienter Rechtsentwicke- 
lung schon früh im Allgemeinen genommen hat, so fehlt es doch auch 
nicht an Urkunden, die von der Erhaltung des deutschen Gerichts- 
verfahrens in einzelnen Gegenden des Trienter Gebietes Zeugniss 
geben, und die zum Theil einen Einblick in den allmählichen Über- 
gang zu den Formen des kanonischen Processes gewähren, dessen 
Grundsätze in den Statuten bereits in ihrer vollen Ausbildung und 
Blüthe anzutreffen sind. Bischof Nikolaus von Brünn (1338 vom 
Markgrafen Karl von Mähren zum Bischöfe von Trient bestellt, gest. 
1347 zu Nikolsburg. Bonelli III, Ser. antist. p. 101) bestätigte die 
neuen Statuten mit dem ausdrücklichen Zusatze, dass sie von Jedem 
gehalten und als Gesetz in allen weltlichen Gerichtshöfen der Stadt 
Trient, ihres Gebietes und des ganzen Episcopats verkündigt werden 
sollten „ausgenomenjn den steten, dainandazvrtailgeit 
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nach der maisten volg“ c. LXXVI 1 )- Noch um diese Zeit gab 
es daher in dem Umfange des Trienter Bisthums einzelne Bezirke, 
in denen rQcksichtlich der Geriebtshegung andere Grundsätze in 
praktischer Anwendung waren, wo namentlich das Urtheil nicht von 
Einzelnrichtern im Namen und Aufträge des Bischofs, sondern nach 
alter deutscher Rechtssitte im echten Dinge gesprochen wurde. 
War nämlich in einem deutschen Gerichte das Urtheil eingebracht, 
d. i. von dem zum Spruch gewählten oder Bestimmten gefunden und 
ausgesprochen, und wurde es bei seiner Einbringung nicht geschol- 
ten, so wurde ihm von den gesammelten Dingpflichtigen und ver- 
sammelten Volke die Vollbort ertheilt, oder von dem nicht über- 
einstimmenden Theile ein anderes gesprochen. In diesem Falle galt 
dasjenige Urtheil, das „die meiste Folge w hatte. Dadurch wurde 
das Urtbeil erst zum entscheidenden*)/ 

Unter den erhaltenen Zeugnissen deutscher Gerichtshegung ist 
eine Urkunde vom 22 . Juli 1163 (C. W. Nr. 10) geeignet die meiste 
Aufmerksamkeit auf sieh zu ziehen. Sie gibt ein Beispiel von einer 
unter dem Vorsitze des Bischofs kraft der auf ihn übergegangenen 
Grafschaftsgewalt abgehaltenen öffentlichen Gerichtssitzung (mallum 
publicum). Sie erfolgte nach alter deutscher Sitte unter freiem Himmel 
an der wahrscheinlich althergebrachten Malstätte auf einer Wiese 
unterhalb Sigmundskron (Formigar) zwischen der Etsch und dem 
Eisak. Es ist dies eine Gerichtssitzung im eigentlichen Sinne, so- 
mit kein mallum oder placitum generale (ungebotenes Ding), sondern 
ein mallum ad justicias faciendas (gebotenes Ding). Mit dem Bischof 
sitzen die Mitglieder der Curie») zu Gericht, von denen 17 nament- 
lich aufgeführt werden, ohne dass jedoch die Zahl als geschlossen 
erscheint»). Unter ihnen mehrere angesehene Geistliche und Dom- 


i) Offenbar bezieht sich auch das im c. 53 der alten Statuten ausgesprochene Verbot 
aller „tfiding oder hindergeng** ausserhalb der bischöflichen Pfalz und die Uogiltig- 
keit der daselbst gesprochenen Urtheile auf einzelne Regungen des Volksgeistes und 
der alten Rechtssitte, die sich noch lange Zeit, als sie bereits unterdrückt war, hie 
und da in einzelnen Äusserungen kund gab. 

*) Vgl. Siegel, Gesch. d. d. G. V. 1, 152. 

») Über die verschiedenen Bedeutungen des Wortes curia bei den Schriftstellern und 
in den Urkunden des 11. und 12. Jahrh. sieh Hegel a. a. 0. I, 295. In dem Glos- 
sarium des Rhabanus Maurus wird Curia durch mahal (die Gerichtsstäite, mailus, Mal) 
erkürt. 

4 ) Et pluribus aliis. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIli. Bd. 11. Hft. 24 
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herren *) dann mehrere Grafen: zwei Grafen von Tirol, einer von 
Greifenstein and zwei Grafen von Flaron (Pflaum). Der Gegenstand 
der Streitsache ist nicht ganz klar. Jedesfalls handelte es sich jedoch 
um die Behaltung eines Schlosses (Stinegh) als Lehen, die dem 
Vasallen nicht gelingt Denn die Curie entscheidet, quod vasallus a 
die illo in antea dominum impedire non debet Merkwürdig ist die 
Art und Weise, wie drei durch und durch deutsche Rechtssätxe nach 
vorhergehender Berathung mit der Curie von verschiedenen Mitglie- 
dern derselben durch Wahrsprüche festgestellt werden; 1. Ein Un- 
freier kann nicht als Zeuge für seinen Herrn auftreten. 2. Das Zeug- 
niss einer Person genügt nicht 3. Um ein Lehen mit eigenem Eide 
zu behalten, ist der Besitz von Jahr und Tag nothwendig. 

Eine zweite Erwähnung eines publicum placitum , welches der 
Bischof von Brixen am Fusse des Berges Ritten in Gegenwart des 
Bischofes vonTrient abhielt geschieht im Jahre 121K(C. W.Nr. 128). 
In diesem entsagt Wilhelm von Velthurns allen Ansprüchen auf das 
dem Bischof gehörige neugebaute Spital auf dem Ritten. 

Einzelne Gemeinden und Thäler hatten gleich bei ihrer Unter- 
werfung unter den Bischof von Trient sich vom Bischof versprechen 
lassen, sie in ihren althergebrachten Gewohnheiten zu schützen und 
bei ihrer Gerichtspflege zu belassen. So das Thal Fleims in den 
Jahren 1110 u. 1112. Der Bischof versprach bei Strafe von 1000 Pf. 
Berner jährlich zweimal im Jahre in den Monaten Mai und November 
seinen Gastaldio in das Thal zu schicken und dort mit Beiziehung der 
von den Gemeinden gewählten Geschwornen die Justiz unentgeltlich 
zu üben 1 * * * * * * 8 ). Noch im Jahre 1281 Hessen sich die Einwohner von 
F leim 8 dieses Vorrecht vom Bischof ausdrücklich bestätigen*). 
Dagegen beeilen sich andere Gemeinden sieh der bischöflichen Ge- 
richtsbarkeit zu unterwerfen und die lästigen Abgaben, die aus Anlass 


1) Aach ein magiiter romanus erscheint als Gerichtsbeisitser. 

*) K ink, Akademische Vorlesungen über die Geschichte Tirols, 8. 194. 

*) C. W. Nr. 212. . . allegando, quod ipsi homines et communitas de Flemmis, ricvt 

de jure et ex antiguo eit obtervatum , nisi bis in anno qnoHbet non debeant con- 
▼eniri in foro tempora li et juri parere et in chrilibns et sab jadicio esse, videli- 
cet ad placitnm in festo sti Martini et in placito In Mejo ... So noch in den 

Jahren 1322 und 1349. Tn diesen Bestätigungen heisst es . . . sed tarnen Gastaldio 

episcopi debet regere per contilium juratorum .... Sententie nero, qae dantnr, 

debent dar! cum eomilio juratorum .... Der Bischof verpflichtet sich omnia ipso- 

rum nra, consuetudines, pacta et compositiones aufrecht zu erhalten. 
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der zweimal im Jahre abzuhaltenden placita zu entrichten waren, 
vom Bischof abzulösen. So iiti Jahre 1 159 die Einwohner des Thaies 
Lendro (C. W. Nr. S) rücksichtlich des placitam sancti Martini et 
de pasqua. Dagegen soll ihnen der bischöfliche vicedominus oder 
arcbidiaconus Recht sprechen. Eben so lösen 1212 die Leute von 
Ran de ne die zwei zu entrichtenden placita ab und unterwerfen sich 
der yom Bischof durch seinen Gastaldio einmal im Jahre anszutibenden 
Gerichtsbarkeit (C. W. Nr. 111). Im Jahre 1166 (Banelli II, 433) be- 
dingen sich die Einwohner von Pergi ne ausdrücklich nach den sali- 
sehen und langobardischen Gesetzen behandelt zu werden. Im Jahre 
1208 (C. W. Nr. 72) scbliessen der Bischof von Trient und der Graf 
von Tirol ein Übereinkommen wegen der. Abhaltung des placitum 
legale, scilicet placitum quod teutonice apellatur ealaeich ding in 
Botzen und in der dazu gehörigen Grafschaft. Sieh auch die (Jrk. 
y. 24. Juli 1234 (bei Hortnayr Kr. dipl. Beitr. II, Nr. 93) für Botzen, 
nach welcher das legale judiciitm sive Etaidinc jährlich post festum 
sancti Galii ad Albarum stattfiuden soll. Dann y. J. 1277 (ebendaselbst 
Nr. 154), worio der Graf Meinhard von Tirol den Botznernjtidtcttim 
id quod dicitur dorf getickte et Judicium annuale quod dicitur 
Ehelich teidinCh bestätiget. Endlich v. J. 1293 (a. a. 0. Nr. 151), 
wonach das legale vel generale judidum zweimal des Jahres infra 
festum sancti Martini et nativitatem domini nostri Jesu Christi et in 
roense Majo abgehalten werden soll. 

Die mannigfaltigen Erpressungen, die aus Anlass der placita 
und der allgemeinen Verpflichtung zu erscheinen ausgeübt wur- 
den, machten sie einerseits zu einer grossen Last für die Gemein- 
den und die ihnen angehörigen freien Grundbesitzer, anderer- 
seits zu einer bedeutenden Einkommensquelle, daher der Aus- 
druck placitum mit Verwischung seiner ursprünglichem Bedeutung 
entweder in der Erinnerung nur mehr gleichbedeutend mit Ab- 
gabe oder Last fortlebt oder als Einkommensquelle des Bischofs 
zu Lehen verliehen zu werden pflegt. So wird i. J. 1185 (C. W. 
Nr. 442) den Trienter Bergleuten und Gewerken die Freiheit ab 
omnibus, placitis, oneribus i. J. 1208, S. 448, placito et molesta - 
turne aliqna zugesichert. Im Jahre 1147 (C. W. Nr. 3) geschieht 
eine Belehnung mit dem placitum , districtus 1 ) et bandum et datio et 

*) Districtus (vgl. Hegel a. a. 0. II. 89) bezeichnet« ursprünglich nur das Weichbild, 
aber welches sich die unmittelbare Jurisdiction der Stadt erstreckt, wibrend comi- 

24 * 
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preces *); 1180 (Urk. Nr. 38) wird eia feudum de placito et riimmiis *) 
erwähnt, 1209 (Urk. Nr.92) eine Belehnung mit dem bannum placiti. 
Noch im J. 1278 (Urk. Nr. 208) geschieht die Übergabe eines Beaitz- 
thnma an den Bischof cum jurisdietione penarum, placito et districtn. 
öfters erscheint placitum in dem Sinne einer einfachen Abgabe. Sieh 
Urk. t. J. 1211, S. 475 dimidium placitum; S. 481 illam mensuram, 
qua dantur alia placita de Pellio. Sieh ferner die Urkunden v. J. 1212, 
S. 495, 496; v. J. 1213, S. 496, 497; v. J. 1214, S. 498, 499. 
Auch in der Bedeutung einer Klage oder eines Rechtsstreites kömmt 
placitum vor. So in einer Urkunde von 1186 (C. W. Nr. 25) pro sua 
dote agere aut causari seu placidum aut intentionem aliquam com- 
movere contra episcopum. Eben so 1189, Nr. 38, 1209, Nr. 79 ali- 
quod impedimentum vel placitum vel wem. Doch überall, wo dieser 
Ausdruck vorkömmt, in welchem Sinne es auch sein möge, ist man 
berechtigt auf das Vorhergehen echt germanischer Rechtsznstände 
zu schliessen. In den Statuten findet sich hingegen das römisch- 
kanonische Processverfahren, wie es sich im 13. Jahrhunderte in der 
Gerichtspflege der italienischen Städte ausbildete und wie es in sei- 
nen Hauptgrundsätzen seit dem 15. Jahrhunderte auch in Deutsch- 
land vermittelt durch processualische Schriften italienischer Juristen 
allgemeine Verbreitung gewonnen hat Diese legten ohne Zweifel 
ihrer Darstellung den sich an den Gerichtshöfen der italienischen 
Städte praktisch ausbildenden Gerichtsgebrauch zu Grunde. In dieser 
Beziehung ist eine Vergleichung mit der von Senckenberg Corp. 


Ufas das weitere Gebiet bezeichnet. Districtus entspricht in den Statuten ; Stadt und 
Gebiet zu Trient, dem comitatus beziehungsweise episcopatus: das Bisthum. c. 1, 33, 
34, LXXVI. 

*) Über die Bedeutung dieser mannigfaltigen Abgaben sieh Rink, Codex Wangianus 
8. 456 ff. 

2 ) Arimannia oder rimania als Abgabe. Sieh R i n k , 8. 459. Die Arimannen waren 
ursprünglich im Unterschiede von anderen Freien die Vol 1 f re i en, oder wie 
Hegel a. a. 0. II, 27 (vgL auch I, 395, 429) sagt, die mit echtem Eigenthom an* 
gesessenen und schöffenbar Freien. Doch wird derselbe Ausdruck auch in weiterem 
Sinne von Freien im Gegensätze zu den Unfreien gebraucht. Als aber die öffent- 
lichen Abgaben, Leistungen und Dienste, sn welchen die Arimannen ehemals den 
Grafen für das Gemeinwesen verpflichtet waren, ein Gegenstand besonderer Ver- 
leihung wurden, verfinderte sich auch die Bedeutung von arimannia, und dieser 
Ausdruck bedeutet in spfiteren Zeiten die Leistungen und Abgaben, die von den 
Freien auf Grund der veralteten Einrichtungen der Carol logischen Reichsverfassung 
gefordert wurden. Sieh Hegel a. a. 0. II, S. 94. 
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jnr. gern*. 1 1. p. II. 145 ff. unter dem Titel: „Liber judiciarius oder 
österreichisches Gerichtsbüchlein aus dem 15. Jahrhundert" mitge- 
theilten Übersetzung des dem Joannes Andreae (f 1348) zuge- 
schriebenen Processus iudiciarius schon dessbalb yon Interesse, weil 
sie Gelegenheit gibt die deutschen Ausdrücke , die grösstentheils mit 
in den Statuten yorkommenden übereinstimmen , zu yergleichen. In 
neuerer Zeit hat bekanntlich Rockinger *) nachgewiesen, dass der bis- 
her dem J. Andreae zugeschriebene Ordo judiciarius grosse Ähnlich- 
keit mit dem Ordo judiciarius des Tancredus (um 1214) hat und 
schon um 1254 yerfasst war. 

So gründlich nun auch die Untersuchungen sind, die angeregt 
durch Sayigny's berühmtes Werk: Geschichte des römischen Rech- 
tes im Mittelalter, über die Richtigkeit seiner Behauptung der Fort- 
dauer der römischen Städteverfassung in Italien durchgeführt wur- 
den, und so erfreulich die Resultate sind, mit denen die Wissenschaft 
durch die Werke Leo's, Bethman-Hollweg’s und insbesonder HegePs 
über das italienische Städtewesen bereichert wurde, so hat die 
Rechtsgeschichte in dieser Beziehung doch noch zwei wichtige 
Aufgaben vor sich, die bis heut zu Tage einer vollkommen befriedi- 
genden Lösung entgegensehen. Es fehlt noch an einer übersicht- 
lichen und zusammenhängenden Untersuchung der ältesten Statuten 
der italienischen Städte — ein Mangel, auf den schon Hegel hinge- 
wiesen hat*). Auch das langobardische Volksrecht vermisst noch eine 
systematische Bearbeitung in der Art, wie sie andere Volksrechte 
in ausgezeichneter Weise aufzuweisen haben *). 

Die Untersuchung des ältesten Statutarrechtes der italienischen 
Städte wäre vorzüglich desshalb wichtig, weil es nicht unwahrschein- 
lich ist, dass sich aus ihr die Lösung der Frage m it Bestimmtheit 
ergeben würde, ob sich in jenem das römische Recht durch über- 
lieferte Gewohnheit erhalten habe, und welche Bestandtheile des in 
ihm enthaltenen Rechtsstoffes den verschiedenen Volksrechten ange- 
hören. Allerdings reichen die vorhandenen ältesten Statuten ihrer Ab- 
fassung nach nicht über das 12. Jahrhundert hinaus, doch enthalten 


Über einen ordo jadiciarios, bisher dem Jo. Andreae zugeschrieben. München 1855. 

*) A. a. 0. II, S. 222, 245. 

*) Für eine solche Arbeit ist non durch die kritische Ausgabe der langobardischen 
Königsedicte durch Baudi a Vesme die nothige Grundlage gewonnen. Wenn ich nicht 
Irre, hat sie die Universität Göttingen zum Gegenstand einer Preisaufgabe gemacht. 
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sie vielfach die Überlieferung und erste gesetzliche Eiikleidtmg alt- 
hergebrachten Gewohnheitsrechtes, und so dürftig auch meistens 
der in ihnen niedergelegte privatfechtüche Stoff ist, so ist er* doch 
gewöhnlich scharf gezeichnet, und seine Ergänzung aus anderen 
Quellen nicht unmöglich. 

Oie Verfassungszustände und die Rechtsentwickelung der Stadt, 
mit der wir es zu tbun haben, stehen offenbar unter dem allgemeinen 
Einfluss der Bedingungen, die auf den Gang des Rechts- und Verfas- 
sungslebens in den Städten Oberitaliens gestaltend eingewirkt habed. 
Hier wie dort ist daher die Frage von grösster Wichtigkeit, in welcher 
Art und auf welchem Wege das römische Recht seinen Einfluss ge- 
wonnen hat, der schon in den dem Statutarrechte vorhergegangenen 
Urkunden, so weit sie privatrechtliche Verhältnisse betreffen, zu er- 
kennen ist. Nun fehlt es allerdings nicht an Spuren, aus denen sieh 
schliessen lässt, dass das im 12. und 13. Jahrhundert neu erwachte 
Studium des römischen Rechts an den italienischen Rechtssdhukn 
auch hier seine Wirkung auf die praktische Rechtspflege geübt habe. 
So erscheint schon im Jahre 1161 ein doctor legum als Trienter 
Richter (C. W. Nr. 7), so auch im J- 1233 (C. W. Nr. 74). Dahin 
deutet auch der Ausdruck jurisperitus (Baldricus jurisperitus de 
Toscolano 1191 (C. W. Nr. 47) 1194 (Nr. 49) u. s. w). Doch reicht 
der Einfluss der Schule nicht hin, um das frühe und allgemeine Vor- 
kommen römischer Rechtsgrundsätze zu erklären , wenn es gleich 
anzunehmen ist, dass er viel dazu beigetragen hat die Kenntniss des 
römischen Rechtes zu verbreiten und seine Herrschaft sicher zu stellen, 
so dass es allmählich die Geltung eines gemeinen Rechtes annahm. 

Bei der Untersuchung der Bedingungen, an die in der Trienter 
Rechtsentwickelung die Überlieferung des römischen Rechtes ge- 
knüpft erscheint, trifft man vor Allem Beweise von seiner Fortdauer 
in dem System der persönlichen Rechte. In den Trienter Urkunden 
finden sich mehrere Beispiele von persönlichen Professionen des 
römischen Rechtes. Ira Jahre 1183 (C. W. Nr. 16) gibt Maria, die 
Tochter des Otolinus de Pradalla, uftacum Adelpreto ejus raarito, 
lege viventes romana ihre Besitzungen im Bisthum Trient, ins- 
besondere das Schloss Pratalia und die Besitzungen im Läger- und 
Nonsthale dem Bischof um die Summe von 1400 Pf. Berner auf. 
Unter den zahlreichen unterschriebenen Zeugen erscheint auch 
dominus Martinas archidiaconus magister romauus. In einer Urkunde 


Digitized by ooQie 



Über die liiere Rechtsentwfckelang dev Sttüt And des Bisthams Trient. 36 1 

desselben Jahres (C. W. Nr. 17) wird unter den quidam baue opi- 
nionis et fame viri aus der Umgebung des Bischofs auch Albertus 
▼icedominus nec non tridentioi chori decanus, magisier romanus an- 
geführt Im Jahre 1188 (C. W. Nr. 29) verkauft Arpo, filius quon- 
dam Arponis de Cleis, gut lege se confessus faxt vwere romana dem 
Bischof seine Besitzungen im Vintschgau um 1400 Pf. Berner. Das 
letzte Beispiel dieser Art ist aus dem Anfänge des 13. Jahrhunderts 
(Urk. 74 im C. W. v. J. 1208). Jacob de la Saviola de Ripa saunmt 
seiner Frau Lätitia, Tochter Otto’s von Stenico, romana lege vwen * 
tes verleihen ihre Besitzungen zu Erbpacht (jure et nomine locatio- 
nis in perpetuum). Als Zeuge der späteren Abschrift von 1233 kömmt 
Bonifacius, doctor legum vor. Hegel *) leugnet übereinstimmend mit 
TVoya») gegen Savigny’s Ansicht von der Geltung der persönlichen 
Rechte das Fortbestehen des römischen Rechtes als persönlichen bei 
den Langobarden und behauptet, dass das bei den Frank en übliche 
und schon seit Chlodwig’s Zeiten eingeführte System der persön* 
lieben Rechte bei den Langobarden durchaus nicht die gleiche An- 
wendung gefunden habe, so wie sich erst aus den Zeiten der fränki- 
schen Herrschaft Beispiele von Professionen des römischen Rechtes 
vorfinden. Das Edictum Rotharis habe sich auf alle Unterthanen 
des langobardisehen Reiches ohne Unterschied der Stammeseigen- 
schaft daher eben so gut auf die Römer wie auf die Langobarden 
bezogen, und das langobardische Yolksrecht sei somit Territorial - 
recht gewesen. 

Wir hätten es somit hier mit einer specifischen Wirkung des 
fränkischen Rechtseinflusses zu thun. Wie schon aus den angeführten 
Urkunden hervorgeht, befanden sich damals bereits viele Familien 
von romanischer Abkunft im Besitze bedeutender, theils Lehen- theils 
Allodialbesitzungen und standen in grossem Ansehen , es scheint 
daher ganz natürlich, dass die Leute romanischer Abkunft in der Curie 
und der nächsten Umgebung des Bischofs einen Mann batten, der 
8peciel) mit dem Schutze ihrer Interessen betraut war und den Titel 
magister romanus führte, ohne dass gerade eine getrennte Gerichts- 
barkeit für die Leute romanischer Abkunft damit ausgesprochen war. 
Doch getraue ich mich nicht gerade für diese Erklärung einzustehen, 
da es mir an weiteren Anhaltspuncten fehlt. 

1) A. a. 0. 1, S. 392. 

*) DeUa condizione de' Romani vinti da Laogobardi. Milano 1844. 
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Obwohl blos io den angegebenen Urkunden ausdrücklich des Be- 
kenntnisses der römischen Nationalität gedacht ist, so weisen in vielen 
anderen schon die Namen unverkennbar auf romanisehe Abkunft hin» 
und es unterscheiden sich Oberhaupt die Urkunden, in denen aus- 
drücklich die Profession vorkömmt, rücksichtlich des in ihnen enthal- 
tenen Privatrechtes und der Form durchaus nicht von anderen, in 
denen sich vielmehr dieselben Spuren römischen Rechtes, dieselben 
romanisirenden Ausdrücke und Formen finden, so wie sie auch wohl 
von demselben Notar verfasst sind. Es scheinen demnach diese Profes- 
sionen damals eben nichts mehr als eine Formalität gewesen zu sein, 
die der Notar zur Ausschmückung der Urkunde aus Anlass der Angabe 
der Partei benützte, ohne dass die Stammesverschiedenheit und der 
persönliche Charakter des Rechtes hier eine praktische Folge gehabt 
hätte. Eis reicht demnach auch das Fortbestehen des römischen 
Rechtes in dem System der persönlichen Rechte nicht hin, um sein 
Vorkommen in den Trienter Urkunden in befriedigender Weise zu 
erklären. 

. Auch die alten Statuten enthalten an einer Stelle, wie mich 
dünkt, noch eine Hindeutung auf ein System der persönlichen Rechte 
und auf eine, wenn gleich beschränkte Fortdauer dieses Princips. 
Bereits das Edict des K. Liutprand c. 6 hatte die Verjährung einer 
Schuldklage in dem Zeitraum von 20 Jahren ausgesprochen, wenn 
sie nicht durch die Erneuerung der Schuldurkunde (cautio) oder 
durch eine gerichtliche Klage unterbrochen wurde 1 ), also der Gläu- 
biger sich in diesem Zeitraum „verschweigt“ *). Dies ist nun offen- 
bar aus dem langobardischen Rechte in das cap. 89 der alten Statuten 
übergegangen, worin die Verjährung einer wie. immer gearteten 
Klage durch den Zeitlauf von 20 Jahren ausgesprochen wird. Die 
Wirkung dieser Verjährung — wird nun hinzugefägt — soll sich eben 
so auf den Gläubiger wie den Schuldner, also so gut auf den Kläger 
wie auf den Beklagten beziehen, vorausgesetzt dass sie in 
einem Lande gesessen sind, wo man einem Jeden gleiches 
Recht thut *). Die Statuten hatten zunächst den Zweck, für die Stadt 


*) Neque principem vel judicem ostensa aibe manifestala , . . 

*) Juremua, ut creditor poatmodum taceat. 

*) Gleich der porger vnd der entleicher, aindt die gesessen in einem landt, dar in man 
einem yeglichen ein gleich8 recht thut. Daa entsprechende Capitel der Clesiacbeo 
Redaction der Statuten (I. I. De civilihus c. 90), sonst eine treue Übersetzung, liaat 
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Trient und ihr Gebiet (civitas cum districtu) und das Bisthum (epis- 
eopatos) eine Ausgleichung der durch die Stammeseigenheit und die 
persönlichen Standesverhältnisse ursprünglich so verschiedenen Rechte» 
wie sie sich im Laufe der Zeit vorbereitet batte, gesetzlich festzustel- 
len, somit ein gemeines Recht, eine Art Landrecht auszuspre- 
ehen, dessen Geltung das Bisthum in seinem ganzen Umfange umfas- 
sen sollte. Die durch die Nachwirkung der fränkischen Herrschaft über- 
kommenen persönlichen professiones juris der Leute romanischer 
Abkunft haben in der zweiten Hälfte des 13. Jahrhunderts zur Zeit 
der Abfassung der älteren Statuten nun wohl aufgehört und es hat 
sich mit der gänzlichen Verschmelzung der romanischen und germa- 
nischen Bevölkerung eine Recbtseinheit beider herangebildet. Doch 
gilt dies nicht in gleichem Masse ftir einzelne in den Grenzen des 
Bisthums angesessene Gemeinden von ursprünglich fränkischer 
Abkunft, die sich entweder durch allgemeine Professionen *) oder 
durch ausdrückliche Ausbedingung gleich bei ihrer Unterwerfung 
und durch Erwirkung späterer Bestätigungen ihr Stammesrecht zu 
bewahren gewusst haben, wie z. B. die Gemeinde von Riva, das Thal 
Fleims, die Stadt Botzen u. s. w. Zu Gunsten dieser Gemeinden 
wurde die allgemeine Geltung der Statuten noch nach dem Jahre 1338 
durch Bischof Nikolaus in der Bestätigung derselben eingeschränkt. 
Der Grundsatz der Persönlichkeit des Rechtes galt aber besonders nach 
dem fränkisch en Rechte theils als ein herkömmlicher anerkannt, 
theils durch die Gesetze wiederholt ausgesprochen und eingeschärft *). 
Nun treten die Wirkungen der Persönlichkeit des Rechtes beson- 
ders in Bezug auf die Stellung des Beklagten hervor, so dass 
sich die Art und Weise der Vertheidigung nach dem Volksrechte be- 
stimmte nach welchem der Beklagte lebte *). Ebenso bestimmten 


diesen beschränkenden Zusatz ganz weg, natürlich weil man zur Zeit ihres Er- 
scheinens (1528) diesen Satz gar nicht mehr verstand und mit ihm nichts anzu- 
ftngen wusste. 

*) So die Gemeinde Pergine (Bonelli II, 433). 

*) VgL z. B. Pippini regis. cap. Aquitan. a. 768 c. 10 (Pertz, Legg. II, p. 14) : Ut omnes 
homines eorum leges habeant, tarn Romani quam et Salici, et si de alia provincia 
advenerint, secundum legem ipsius patriae vivant. 

•) Sieh L. Rib. 31 (33), f. 3. Hoc autem constituimus , ut infra pagum Ribarium tarn 
Franc!, Bnrgundiones, Alamani seu de quacumque natione commoratus fuerit in judi- 
cio, interpellatus , sicut lex loci continet, ubi natus fuerit, sic respondeat. Vgl. 
auch Sachsenspiegel UI, 33, f. 2: Jewelk man mut ok antwerden vor me 
konige in allen steden na rime rechte uqde nicht nach des klegeres rechte. 
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sieh die Formen der Rechtsgeschäfte nach dem Voiksr echte der 
handelnden Personen, insbesondere bei Übergaugsgesebiflben nach 
dem Volksrechte des Veräusserers. 

in solchenBezirken, wo man also nicht »gleiches Recht einem 
Jeden tbnt* , d. k wo man den Grundsatz der Persönlichkeit des Reeh- 
tes anerkannte , konnten sieh allerdings die Rechtsverhältnisse des 
Gläubigers und des Schuldners verschieden gestalten. Gesetzt, eia 
Bewohner eines solchen Bezirkes, der nach fränkischem Volksreehte 
lebte, klagte einen, für den das langobardische oder das Trienter 
Statutarrecht galt, wegen einer Liegenschaft nach Ablauf von Jahr 
und Tag aber noch vor Verlauf von 20 Jahren, so konnte ihm als 
Gläubiger ein- ganz anderes Recht gesprochen werden , als ihm 
als Schuldner zu Theil geworden wäre, und umgekehrt Es er- 
scheint demnach der Zusatz des e. 80 der alten Statuten als ganz 
consequent und in der Natur der Ausnahmestellung jener Gemein- 
den gegründet, zu Gunsten welcher die allgemeine Geltung des 
Statutarrechtes eingeschränkt war, und die nach ihrem Stan- 
mesrechte den Grundsatz der Persönlichkeit des Rechtes aner- 
kannten. 

Wenn nun weder der Einfluss der im 12. Jahrhunderte wieder- 
erwachten wissenschaftlichen Pflege des römischen Rechtes an den 
italienischen Rechtsschulen und Universitäten, noch das Fortbestehen 
des römischen Rechtes in dem System der persönlichen Rechte sein 
Erscheinen in der Rechtsentwickelung Trient* s genügend zu erklären 
im Stande sind, so ist es darum noch nicht noth wendig zur Ansicht 
Savigny’s zurückzugehen und an eine unmittelbare Überlieferung und 
ununterbrochene Fortdauer des römischen Rechtes oder an einen 
Zusammenhang der Stadtverfassung mit der ehemaligen römischen, 
Hunicipalverfassung zu glauben. Ohne übrigens diesen Momenten 
ihren unterstützenden Einfluss theilweise abzusprechen, genügt 
nach unserer Ansicht zur Erklärung die Rücksicht auf den Gang, 
den die Entwickelung des langobardischen Rechtes genommen hat, 
mit der die des Trienter Rechtes nun einmal in einem unzertrenn- 
baren Zusammenhänge steht, den die politische und staatliche 
Abtrennung von den Städten des lombardischen Italiens durchaus 
nicht zu zerreissen im Stande war. Die Entwickelung und die ganze 
Literatur des lombardischen Rechtes bis zum 12. Jahrhundert ging 
von der Rechtsschule zu Pavia als der vernehmlichsten Quelle 
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Uns *). ' Mehr als hundert Jahre froher, ehe noch Bologna als 
Jteehfeaehule eine Bedeutung erlangte, werden im Kreise jener 
Schule die langobardischen Königsedicte mit den fränkischen Capi- 
tularien so einem Rechtsboche verarbeitet, und unter vielfacher 
Benützung des römischen Rechtes eine Glosse dazu geschrieben, 
deren Ansehen bald dein Gesetkestexte gleichkam. Von ihren 
Organen wurden ferner Formeln xur leichteren Anwendung des 
Gesetzes verlasst. Obwohl nun die Lombardisten nicht so wie die 
itomaaBteu zu Bologna eine dem Inhalte nach abgegrenzte Grundlage 
wissenschaftlicher und richterlicher Thätiglmt zu allgemeiner Gel- 
tung zu bringen vermochten, so haben sie doch dadurch» dass sie alle 
langobardisehen Gesetze in einer systematischen Sammlung vereinig- 
ten, ein Werk geliefert, das als geschlossenes Gesetzbuch Richter 
und Lehrer leiten sollte und wodurch es gelang, vom 12. Jahrhun- 
derte an die Oberlieferung des langobardischen Rechtes zu befesti- 
gen. Die ersten Anfänge des RechtsstuÖiums im Mittelalter» denen ein 
bewusstes Streben nach systematischer und umfassender Ordnung zu 
Grunde big, lassen sich daher zwar auf die Grundlagen eines germa- 
nischen Rechtes zurückfiihreu, doch hatte das Studium dabei kein 
arideres Hilfsmittel und die Literatur keinen andern Hebel als das 
römische Recht Daher ist gleich vom Anfänge zu ersehen , wie das 
römische Recht zur Auslegung des in Oberitalien anwendbaren und 
einheimischen Rechtes und zur Bildung neuer Rechtsanschauungen 
benützt und citirt wurde. So entstanden selbstständige Werke, In 
denen das germanische und römische Recht nicht bios ihrem Wort- 
laute, sondern ihrem Geiste und Inhalte nach neben einander gestellt 
und verglichen wurden » wozu man besüglioh des römischen Rechtes 
Überall dort, wo das einheimische Recht Licken oder Dunkelheiten 
enthielt» Julian und die Institutionen benützte. 

Für die Gescfiiehte des Lombnrdenrechtes» insbesondere fär die 
Ausbildung der Gerichtspflege, ist auch das Collegium der kaiserlichen 
Pfaluriehter zu Paria von Bedeutung, das man nach der Mitte des 
41. Jahrhunderts uotiqui judices zu nennen anfieng. „Ihre Urtheile er* 
langten das Ansehen oberrichtlicher Präjudicien, und ihre Grundsätze 
lind Formen im Verfahren: wurden als die Lehre vom Process wie 
eine Gerichtsordnung verbreitet. So aus dem Mittelpunct eines 


*) Sieh Merkel, Geschichte des Lombardenrechtes S. 13 ff. 
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deutschen Oberhofes ist die Theorie des gemeinen Rechtes und 
gemeinen Processes im italienischen Reiche begründet, und was 
dahin einschlug niedergeschrieben und gesammelt worden* *). 

So weit folgen wir der Darstellung Merkers. Wenn er aber 
weiter geht und behauptet „dass die allgemeine und durch*» 
greifbare Anwendbarkeit des römischen und seine sub- 
sidiäre Geltung als gemeinen Rechtes, so weit die Papienser 
Schule reicht, unwiderleglich bezeugt sei* *), so vermögen wir uns 
seiner Ansicht nicht anzuschliessen, wenn darunter die Anerkennung 
der praktischen Geltung des römischen als gemeinen oder subsidiären 
Rechtes gemeint sein soll, also mehr als die sichtbare Benützung des 
Justinianäischen Rechtes als theoretischen Hilfsmittels bei der 
Interpretation des geltenden Rechtes und der Anwendung in der prak- 
tischen Gerichtspflege. Seine wirkliche Geltung und allgemeine An- 
erkennung als subsidiäres und gemeines Recht fällt doch erst in einen 
späteren Zeitraum und ist eine unmittelbare Felge des Einflusses, 
den das wiedererwachte Studium des römischen Rechtes an den 
italienischen Rechtsschulen, insbesondere zu Bologna auf seine Kennt- 
niss und allgemeine Verbreitung ausgeübt hat. 

Das langobardische Volksrecht, so weit es aus den Edicten der 
Könige bekannt ist, enthält unleugbar schon selbst viele Spuren des 
römischen Rechtseinflusses. Schon die lateinische Sprache der Ab- 
fassung und die Benützung eines römischen Notars hiefür musste 
dazu führen, dass viele Ausdrücke der römischen Rechtssprache ent- 
nommen wurden, um damit ursprünglich germanische, principiell ver- 
schiedene Rechtsinstitute einer flüchtigen Ähnlichkeit willen zu be- 
zeichnen. Wurden nun die überwundenen Römer selbst, wie Hegel 
sehr wahrscheinlich gemacht hat, grösstentheüs in den Stand der 
zinspflichtigen Halbfreien (aldii) herabgedrückt, so waren sie doch 
die Träger einer höheren Cultur, und so wie die herrschende Nation 
sichtbar dem Einflüsse römischer Bildung, Sprache, Wissenschaft und 
Kunst nachgeben musste, so konnte sie sich auch der Einwirkung 
römischer Reehtsanschauungen nachgerade nieht verschliessen. So 
mochten einzelne Institute des römischen Rechtes, besonders solche, 
die die nächste Beziehung zum täglichen Verkehr, zum Handel und 


*) Merkel a. a. 0. 8. 28. 
8) A. a. 0. S. 30. 
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Wandel hatten, immer bekannter, und die einzelnen, sie charakteri- 
sirenden juristischen Ausdrücke und Formen immer geläufiger ge- 
worden sein. Dazu kam der grosse Einfluss, den das Notariatswesen 
in Italien mehr als irgendwo anders auf die Gerichtspflege und die 
Praxis schon frühe gewonnen hat. Der Notar mochte wohl anfangs *) 
vorzugsweise von der romanischen Bevölkerung in Anspruch genommen 
worden sein. Dadurch war er genöthigt, sich wenigstens mit den 
äusseren Formen des römischen Rechtes, wenn auch nicht mit dem 
Wesen der Sache , das ohnehin mit dem Aufbören der römischen 
Gerichtsverfassung vielfach seine praktische Bedeutung eingebüsst 
hatte, bekannt zu machen, es bildete sich demnach eine Reihe bestimm- 
ter Formeln aus, die er natürlich, einmal erlernt, so häufig als möglich 
anzuwenden bestrebt war. Der Verkehr mit der romanischen Bevöl- 
kerung musste dazu führen, dass jene immer allgemeiner bekannt 
wurden, und dass auch die langobardische Bevölkerung anfangs blos 
bei den verbrieften Rechtsgeschäften mit jener, später aber vielleicht 
auch unter sieh gegen die Anwendung dieser Formeln von Seite des 
Notars, der die Urkunde verfasste, wenigstens keine Einwendung 
erhob. So trifft man auch in den Urkunden des Codex Wangianus, die 
sich auf Schenkungen, Kauf, Tausch und Übergabsgeschäfte, kurz 
auf Rechtsgeschäfte des täglichen Verkehres beziehen, die beinahe 
stereotype Wiederkehr derselben Formeln, und wir finden uns nicht 
veranlasst ihnen irgend eine weitere Bedeutung beizulegen. So ver- 
mögen wir beispielsweise eben nicht mehr als eine notarielle Formel 
darin zu finden, wenn in Schenkungs-Urkunden regelmässig die Ver- 
zichtleistung auf die exceptio non numeratae peeuniae und auf jene 
lex vorkömmt, quae dicit donationem non valere ultra D aureos *). 
Wenn ferner in der obenerwähnten Schenkungsurkunde v. J. 1277 
(C. W. Nr. 207) der Bischof in gleichem Falle ausdrücklich von 
der Insinuation spricht und sagt die Schenkung solle so gelten, 
als ob sie vor dem Prätor geschehen sei, so beweist dies 
zwar die Kenntniss und die Anwendung des römischen Rechtes, nach 


*) Besonders seitdem K. Lintprand den Notaren bei Anfertigung ron Urkunden erlaubt 
hatte sich an das römische Recht sn halten (Vf, 37) und es den Parteien freistellte 
sich bei Vertrfigen nach dem einen oder dem anderen Rechte zu richten. 

*) Sieh Urk. y. J. 1231 (Hormajr, Krit. dipl. Beitr. zur Gesch. Tirols II, Nr. 151), 
worin Ulrich Graf von Ulten dem Bischof Gerardus ron Trient alle seine AUodiee 
überträgt. 
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dar ja die Geistlichkeit na eh dem 11. Jahrhunderte in Italien zu 
leben pflegte, aber eben so wenig etwa die Fortdauer römischer 
Municipalbehörden, als der von Savigny *) angeführte Brief Gregor 
des Grossen an den Bischof von Firtnum , worin er ihm den Auftrag 
eftheilt von einem Einwohner des Stadtgebietes eine Schenkung an- 
zunehmen und sie durch gesta municipalia bestätigen zu lassen, 
da eine Schetnkung über SOO Solidi unter Römern nur durch diese 
bindend werden konnte*). 

So aus dem Wesen des langobardischen Volksrechtes heraus^ 
aus den Elementen, welche bei seiner wissenschaftlichen Pflege, bei 
seiner Anwendung im Gerichtswesen und im praktischen Leben sich 
vom Anfang an thätig erwiesen, lässt sich das Vorkommen des römi- 
schen Rechtes in der Rech t&entwiekelung der italienisch-lombardischen 
Städte und aüeh Trient 's nach unserer Ansicht genügend erklären, 
ehe noch der Einfluss der Rechtsschule zu Bologna das römische 
Recht cur praktischen Geltung eines gemeinen Rechtes erhob, so 
dass auch der angeblichen Überlieferung des römischen Rechtes in 
eineih System der persönlichen Rechte keine grössere Bedeutung bei- 
zulegen ist, als diejenige welche mit den allgemeinen Bedingungen 
jener Erscheinung im Wesentlichen zusammenföllt 

Nach dieser Abschweifung, die notwendig schien, weil das 
Einzelne nur durch die Zurückfftbrung auf das Allgemeine zum Ver- 
stäadniss kömmt, kehren wir wieder zu unserer speciellen Rechts- 
quelle zurück. 

Für viele in den Statuten ausgesprochene Rechtssätze und Insti- 
tute lassen sich in den Urkunden Belege dafür finden, dass sie in der 
ReehUauschauung der früheren Jahrhunderte wurzeln und Aussprü- 
che althergebrachten Gewohnheitsrechtes sind. Der Eid der Treue 
und Untertänigkeit, den nach e. 1 der alten Statuten alle Gemein- 
den im Bisthum Trient und alle Beamten des Bischofs zu schwören 
haben, stimmt in allen seinen Punoten beinahe bis auf den wörtlichen 
Ausdruck mit jenem überein, der nach vielen Urkunden bei der Ver- 
leihung eines Schlosses und der damit häufig verbundenen Gastaldie, 
hei der jBelehnuug mit einem Antheil an der Gerichtsbarkeit abgelegt 
zu werden pflegte. Sieh z. B. die Urkunden Nr. 204 , 206 , 223, 


«) A. a. 0. S. 442, Note b. Greg. Ep. XIF, 11. 
f ) Sieb darüber Betbmann-Hollweg a. a. 0. S. 19. 
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226 and viele andere im C. W» Einen Bestandteil des Eides bildet 
gewöhnlich die Übernahme der Verpflichtung, Diebe , Räuber, Hoch- 
verräter, Falschmünzer, und sonstige schwere Verbrecher nicht bei 
sich aufzunehmen und zu schützen, sie vielmehr zu fangen und an 
den bischbflichen Hof auszuliefern. Sieh z. B. eine Urkunde vom 
Jahre 1216 (C. W. Nr. 131), 1234 (Nr. 173), 1277 (Nr. 206) u. s. w. 
und vergl. das c. 93 der alten Statuten. — Im c. 90 der alten Statu- 
ten wird die Gewohnheit des Bischofs den Nachlass eines obneKinder 
Verstorbenen einzuziehen, ausdrücklich als eine böse bezeichnet *)• 
Eine Urkunde vom Jahre 1209 (Hormayr, Krit. dipl. Beitr. zur Gesch. 
Tirols II, 77) beweist, dass sich schon frühzeitig gegen dieses Recht, 
das die geistlichen und weltlichen Grundherren factisch für sich in 
Anspruch nahmen , mit Erfolg eine starke Reaction geltend machte, 
die sich gegen die Ausübnng desselben durch Privilegien oder durch 
andere Mittel zu schützen strebte. Im c. 129 werden die Erbzins- 
verleihungen besprochen. Kink hat in der dritten Abtheiluog seiner 
Herausgabe des Codex Wangianus S. 467 — 610 eine Reihe von 
Urkunden über Erbzinsverleihuogen mitgetheilt, die bis zu dem An- 
fänge des 12. Jahrhunderts zurückreichen und von dem Eifer zeugen, 
mit dem die Bischöfe bestrebt waren sich durch die Verwandlung der 
Leibeigenen in Zinsholden tüchtige Arbeiter für die fleissige Bearbei- 
tung und Urbarmachung von Grund und Boden zu schaffen. Die Zins- 
pflichtigen selbst hiessen livellarii, die Grundstücke possessiones ad 
livellum, die jährliche Zinsabgabe livellum, fictus oder affictus. Das 
Verhältniss hatte viele Ähnlichkeit mit der römischen Emphyteüsis, 
und die im c. 129 darüber ausgesprochenen Grundsätze werden durch 
jene Urkunden in gewünschter Weise ergänzt 8 ). Namentlich geben 
die Urkunden Nr. 36 v. J. 1189 und 149 v. J. 1222 im Codex Wang. 
darüber Auskunft, worin der Usus et consuetudo domorum Tridentiui 
mercati, worauf sich jenes Statut beruft, eigentlich bestanden habe. 
Sieb auch Urk. Nr. 22 v. J. 1186 und 283 v. 1218. Die Grundsätze 
über Livellargüter sind in den Clesischen Statuten, aber immer mit 
Anschluss an die schon ursprünglich geltenden Grundlagen weiter 
ausgebildet *) . Verschieden davon ist der Bodenzins (eeosus) , den 


l ) Sich ist such nicht ze keren an die posen gebonhait, das die guter der, die an aun 
abgiogan, sich die piachof mterbunden. 

*) Sieh über die geltenden Grundsätze Rink, Cod. Wang. S. 465. 

*) Sieb darüber R app im 8. Bande der Beitrage z«r Gesch., Stat. ete. von Tirol, S. 37 ff. 
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der Fürstbischof und Cardinal Karl yon Madruz im J. 1609 durch 
eine eigene Verordnung regelte» welche allen späteren Ausgaben der 
Clesischen Statuten als Novelle beigefügt zu sein pflegt *)• 

In den Urkunden finden sich ferner einzelne Beispiele von fried- 
lichen Aussöhnungen mit der Familie eines Getödteten, und die über 
den Todtschlag und über seine Bestrafung im c. 141 der alten Sta- 
tuten ausgesprochenen rechtlichen Grundsätze finden durch diese als 
in der Rechtssitte jener Zeit gegründet ihre Bestätigung. Sieh Urk. 
Nr. 137 ▼. J. 1217» 86 v. J. 1210 im Cod. Wang. Die Gerichtswed- 
den und Geldbussen und die sie stellvertretenden Leibesstrafen, die die 
alten Statuten aussprechen, insbesondere die Lösung der Hand durch 
eine bestimmte Geldbusse» erscheinen nach den Urkunden als die 
gewöhnlichen in wirklicher Anwendung. Viele Urkunden zeigen, dass 
der Bischof von dem ihm bereits durch K. Friedrich im J. 1182 
(Urk. Nr. 16 C. W.) verliehenen Rechte Ruhestörer und schädliche 
Bürger in die Acht zu thun v Geld- und Leibesstrafen über sie zu ver- 
hängen, häufigen Gebrauch gemacht habe » und in dem k. k. Staats- 
archive befindet sich noch ein Bannbuch unter dem Namen „Triend- 
tisch Achtbuch“ v. J. 1236. 

Auch die besonders in den neueren Statuten enthaltenen Grund- 
sätze über das Civil- und Criminalverfahren, der Process mit römisch- 
kanonischen Formen» erscheinen schon sehr früh in praktischer An- 
wendung. In einer im J. 1210 (Nr. 86 C. W.) an einem Sonntage*) 
geschlossenen Übereinkunft fand man es ‘bereits nothwendig eine 
ausdrückliche Verzichtleistung auf die mögliche Einwendung in die 
Urkunde aufzunehmen, dass die Verhandlung an einem Sonntage* 
also an einem gerichtlichen Ferialtage gepflogen wurde — ein Beweis 
dass die fortlaufende Gerichtspflege mit fest bestimmten Gerichts- 
und Ferialtagen bereits in regelmässiger Übung war. Dies geschieht 
blos 47 Jahre nach jenem an der althergebrachten Malstätte vom 
Bischof abgehaltenen roallum publicum. 

Wenn es nun gleich begreiflich ist, dass die angeführten Urkun- 
den nur einzelne Züge zu dem Bilde liefern , das die Statuten über 
die zur Zeit ihrer Abfassung herrschenden Rechtszustände aufrollen. 


*) Sieb Rapp a. a. 0. S. 39. 

2 ) Unter den gerichtlichen Ferialtagen (diea feriati) werden auch im c. 52 der neuen 
Statuten auadrücklich aufgeführt „alle die tag, die Got ae ere vnd se lob. ajrndt anff 
geaecit, die man feirt oder feiern sol in der «tat Trint*. 
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so genügen sie vollkommen um die Naturtreue des ganzen Bildes in 
ein unzweifelhaftes Licht zu stellen. Die Übereinstimmung mit den 
Zuständen, Anschauungen und geltenden Grundsätzen des 13., ja 
selbst des 12. Jahrhunderts lässt keinen Zweifel über die Echtheit 
der Statuten und darüber zu, dass sie jener Zeit angehören, in die 
sie theils selbst ihre Entstehung versetzen , theils aus sehr triftigen 
Gründen ihre Abfassung als höchstwahrscheinlich annehmen lassen — 
ein Ergebniss von nicht geringer Bedeutung für die Sicherheit der 
rechtsgeschichtlichen Forschung, um so bedeutender zu einer Zeit, 
wo die Bestrebungen der Kritik und der paläographiscben Untersu- 
chung es mit Erfolg unternehmen an den Grundpfeilern zu rütteln, 
auf denen das Gebäude der mittelalterlichen deutschen Städtever- 
fassung bisher im guten Glauben aufgeführt wurde. 

In noch überzeugenderer Weise wird die Echtheit der Statuten 
und ihre Übereinstimmung mit dem Geiste und den Anschauungen der 
Zeit, in die sie fallen, durch die Vergleichung mit den ältesten Sta- 
tuten der oberitalienischen , insbesondere lombardischen Städte 
bestätiget. Wenn schon die Ausbildung des Verfassungslebens dieser 
Städte gleichen Gesetzen unterliegt und sich unter gemeinsamen 
Gesichtspuncten auffassen lässt, so gilt dies in noch höherem Grade 
für ihre privatrechtlichen Zustände. Wenn gleich die italienische 
Rechtsgeschichte die Aufgabe noch nicht gelöst hat sie in ihrer ge- 
meinsamen geschichtlichen Entwickelung aufzufassen und darzustel- 
len, lässt sich doch schon jetzt mit Bestimmtheit behaupten, dass sie 
alle aus einer gemeinsamen Wurzel entsprossen sind, und dass 
bei Entstehung des ältesten Statutarrechtes dieser Städte dieselben 
oder innig verwandte Elemente in gleicher Weise thätig waren. 
Überall lässt sich das langobardische Volksrecht mit Sicherheit als 
die Grundlage bezeichnen, aus dem die Rechtszustände der einzel- 
nen Städte als der letzten Quelle Tiervorgegangen sind 9’ Überall, 
doch nicht überall gleich mächtig hat sich der Einfluss des römischen 
Rechtes schon frühzeitig geltend gemacht, und die Bestandtheile, die 
dem einen oder dem anderen Rechte angehören, lassen sich in den 
meisten Fällen genau scheiden. Allgemein lässt sich in denjenigen 
Partien des Privatrechtes , in denen schon das Volksrecht römische 
Rechtsanschauungen in sich aufgenommen hatte, ein erhöhter Ein- 


*) Vgl. H e g el a. a. 0. 11, S. 223. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXfll. Bd. II. Heft. 25 
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fluss des römischen Rechtes in der Art nachweisen, dass der Boden, 
der auf diese Weise bereits für seine Aufnahme vorbereitet war, 
allmählich und stufenweise nur mehr für dieses Platz und Nahrung 
fand. 

Diese Vergleichung in ihren Einzelheiten durcbzuführen, wozu 
es nicht an Lust und Interesse fehlte, schien aus mehreren Gründen 
unstatthaft. Die Schwierigkeiten, über die sich bereits im J. 1819 
Friedrich v. Raumer *) beklagt hat, bestehen trotz vieler brauchbaren 
Urkundensammlungen und Publicationen, die seither erschienen sind, 
noch heute fort. Es gelang mir bisher eben so wenig wie ihm in den 
Besitz einer Ausgabe der ältesten Statuten von Verona v. J. 1228 zu 
gelangen. Und doch lässt die oft wörtliche Übereinstimmung der spä- 
teren Redactionen des Trienter und Veroneser Statutarrechtes auf eine 
Gleichheit oder Ähnlichkeit des ersten Ausgangspunctes der Privat- 
rechtsentwickelung mit Recht schliessen. Der Einfluss, deti Verona 
durch seine Nähe auf das benachbarte Trient ausübte, lässt sich schon 
aus der allgemeinen Geltung der Veroneser Mark und Währung in 
Südtirol entnehmen *), wenn auch die Bischöfe und Kaiser vom Anfang 
an ihm entgegenzuwirken bestrebt waren. Für unsere Untersuchung 
Rillt dieser Mangel um so schwerer in's Gewicht, als Gründe dafür 
sind anzunehmen, dass die Entstehung der ältesten Statuten in jene 
Periode des 13. Jahrhunderts füllt, wo es dem politischen Einflüsse 
Verona's gelungen war die Macht der Bischöfe in Trient für längere 
Zeit zu paralysiren, und da mit Wahrscheinlichkeit zu schliessen ist, 
dass der erste Gebrauch, den die Stadt von ihrer wiedererlangten 
Autonomie gemacht hat, darin bestanden habe, sich nach dem Bei- 
spiele der freien italienischen Städte ein Statutarrecht zu geben, dem 
die Bischöfe dann nothgedrungen auch nach Wiederherstellung ihrer 
Macht als einer vollendeten Thatsache ihre Sanction und Anerkennung 
nicht versagen konnten. 


1 ) Wiener Jahrbücher der Literatur VIII, S. 129, Note 1. 

2 ) Zur Zeit der Clesischen Statuten hat die Mer a ne r Münze bereite die „wilecbe" 
Währung oder „die Berner Veroner* (libra denariorum Veronensium), wie 
aie das c. 77 der neuen Statuten nennt, verdrängt. Im nördlichen Tirol galt vom 
Anfang an die Augeburger Wahrung (denarii Augustenses), obwohl sich auch 
diese nur mit Mühe gegen die Berner behaupten konnte. Vgl. s. B. das Stat. von 
Innsbruck v. J. 1239 (Gaupp, deutsche Stadtr. des Mittelalters II, S. 254) et ut moneU 
civitatis praedictae sil monetae similis Augustensi. 
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Da 8 grammatische Geschleckt (Genus). 

Ein sprachwissenschaftlicher Versuch 
von 

Dr. friedrieh ■Aller, 

Amtnaenaia an der k. k. UaiversitlU-Bibliothek. 

Das grammatische Geschlecht (Genus) ist die sprachliche Be- 
zeichnung des Geschlechtes im Geiste einer flectirenden Sprache. 
Es ist genau zu unterscheiden von dem natürlichen Geschlecht 
(Sexus), dessen Begriff gar nicht in den Umfang der Grammatik 
fällt. Dieses hat eigentlich keine eigene, es charakterisirende 
Sprach form, während jenes eine solche besitzt. Dieses wird erst 
durch die Beziehung der im Worte ausgedrückten Begriffe auf ihre 
entsprechenden Objecte hervorgebracht, während jenes als solches 
schon in der Sprache sichtbar ist *)• Dieses ist ein ganz sinnlicher 
Vorgang, jenes ein rein idealer*). Wenn man z. B. im Känurl sagt: 
tsafrö „der Knabe“, p$rö „das Mädchen", gtiböggm „der Hahn", 
kügui „die Henne", so ist in den Formen der Worte selbst nichts 
sichtbar, was auf eine Gemeinschaft unter einander und einen Un- 
terschied von einander (denn diese setzt das Geschlecht voraus) 
hinwiese. Wir kommen hier zu dem Begriff des Geschlechtes erst 
dann, wenn wir die Begriffe Knabe, Mädchen, Hahn, Henne und die 
ihnen in der Natur entsprechenden Objecte mit einander verglei- 
chen. Man kann also mit gutem Fug und Recht sagen, die Sprache 
habe in dem Falle kein Bewusstsein des Geschlechtes und habe ein 


*) Vergl. Pott, Grammat. Geschlecht In der allgem. Eneyklop. I. Sectlon LX1I. 
p. 403 u. 444. 

*) Desswegen begreife ich die Worte Bleek ’s nicht (De nominum generibus lin- 
guarum africae anstralis etc. Bonn 1831, p. 4), der, wie mir dünkt, eine Über- 
einstimmung des sprachlichen Geschlechtes mit dem natürlichen fordert. Man 
darf, wie Pott bemerkt, die Geschlechtszeichen in der Sprache nicht für pudenda 
ansehen ! 

23 * 
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solches gar nicht ausgedrückt. Vergleicht man den angeführten 
Worten gegenüber Ausdrücke wie dominus, domina; ftepäncov, 
ihpanaiva; (deva), ( devi '), so sieht man ihnen die Zu- 

sammengehörigkeit und Beziehung auf einander gleich an. Man sieht 
aber auch an ihren Endsylben, dass sie sich von einander unter- 
scheiden. Auf eben diese Weise, wie bei diesen belebte Wesen 
bezeichnenden Wörtern, bemerkt man bei Untersuchung des Sprach- 
schatzes andere Worte nach dieser Kategorie gekennzeichnet, d. h. 
ihnen ein bestimmtes Geschlecht aufgedrückt. Man kann hier sagen, 
die Sprache hat das Verhältnis des Geschlechtes begriffen und 
grammatisch zur Anschauung gebracht, d. h. es ist hier ein gram- 
matisches Geschlecht (Genus) vorhanden. 

Wenn man alle Sprachen durchgeht und nach dieser Kategorie 
mustert, so findet man, dass sie sich in zwei Gruppen sondern. Die 
eine Gruppe, die Cultursprachen der alten Welt (die Sprachen des 
indogermanischen oder irischen Stammes, die semitischen Sprachen 
und das Ägyptische) in sich befassend, unterscheidet ein gramma- 
tisches Geschlecht, entsprechend ihrem Begriffe als flectirende 
Sprachen. Der anderen Gruppe, in welche alle übrigen Sprachen zu 
gehören scheinen, fehlt der grammatische Ausdruck des Geschlechtes 
ganz. Oft fliessen Sprachen der ersteren Gruppe mit Sprachen der 
letzteren zusammen, indem in ihnen ebenso keine Bezeichnung des 
Geschlechtes sich findet, oder höchstens durch Surrogate — wie 
oft bei den letzteren — ein Geschlecht bei belebten Wesen ange- 
deutet wird. So thun es Sprachen, welche auf eiuen dürftigen Zu- 
stand der Flexion herabgekommen sind, wie z. B. das Neupersische, 
das Armenische. Von einer Bezeichnung des Geschlechtes im Sinne 
der flectirenden Sprachen, denen sie angehören, ist hier keine 
Rede, nur bei belebten Wesen, wenn sie ausdrücklich unterschieden 
werden sollen, wird ein Wort, das »Mann“, »Weib“ etc. bedeutet, 
dazugesetzt, z. B. persisch: (pir-i-merd) , der Alte — 

eigentlich der alte, welcher ein Mann, öjj<» (pir-i-zen), die Alte 
— eigentlich die alte, welche ein Weib, ^^- 5 » (Or-i-ner), der 
Löwe (= der Löwe, welcher ein Männchen), *«>L (itr-i- 
mddeh ) 9 die Löwinn (= der Löwe, welcher ein Weibchen); arme- 
nisch: «*//• (dir mard) der Mann, «£7*7. ( kin mard) die 
Frau, wo die Wörter pers. ^ (Sanskr. Hcfi ( martya ) der Sterb- 
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liehe), j (Sanskr. ^ (nara) der Mann), armen, mjp „Mann“ den 
Begriff des Männlichen, die Wörter öj (von Sanskr. ^*{^(§an) 
erzeugen, also Erzeugerin), (Sanskr. H (mdtar) Mutter), 
armen. (hin) yuvf)% den Begriff des Weiblichen den an sich 
geschlechtlich unbestimmten Wörtern , jC > , verleihen. In 
derselben Art bezeichnen manche Sprachen der zweiten Gruppe bei 
belebten Wesen ihr Geschlecht, z. B. türkisch: j\ (er o§ldn) 

Sohn, COlpjljS (qiz oglän) Tochter, wo das Wort durch 

die beiden Vorgesetzten Worte j! — männlich (mongol. ere) und J5 
„Mädchen" bestimmt wird. Im Manzu anggasi khekhe „Witwe", 
anggasi khakha „Witwer“ — wird anggasi „verwitwet“ durch 
die Worte khekhe „Weib“, khakha „Mann“ determinirt. Das- 
selbe findet in afrikanischen und amerikanischen Sprachen Statt z.B. 
B£rnu p;r bl „Hengst“, p§r küguri „Stute“, kda kämbä 
„Witwer", kämü kämbä „Witwe“, — im Kecbua: cari huahua 
„der Knabe“, huarmi huahua „das Mädchen“, urcu paco „der 
Widder des Alpaco“, eftina paco „das Schaf des Alpaco“. Man 
sieht, dass viele unserer neueren Sprachen, die ihre Flexion ein- 
gebüsst haben, mit den Sprachen der anderen Gruppe in diesem 
Puncte zusammengetroffen sind. Dass der Vorgang bei beiden ein 
gleicher gewesen sei, ist nicht recht wahrscheinlich, da sich in 
Sprachen der zweiten Gruppe nirgends Spuren einer ehemaligen 
Genusbezeichnung finden, eben so wenig als Spuren einer ehema- 
ligen Flexion. Es ist also anzunehmen , dass letztere zu einer Auf- 
fassung des Geschlechtes in der Sprache gar nicht gekommen sind, 
wie sie auch nie zu einer Flexion im Sinne unserer Sprachen kom- 
men werden; denn der Vorgang derselben, das Geschlecht zu 
bezeichnen, ist eben so wenig ein wahrer, indem er nur Gat- 
tungen aber kein in bestimmte Individuen geschiedenes Ge- 
schlecht aufstellt, als der, wenn man bei Bezeichnung von Bäumen 
und Früchten zwei wurzelhaft verschiedene Wörter vor sich hat, 
wie dpuc und ßdkavoc. Hier ist eine Zusammengehörigkeit von 
Baum und Frucht lautlich gar nicht angedeutet, während sie in 
Wörtern wie iXaia, iXatov, malus , maltm etc. Jedermann gleich in 
die Augen fällt. 

Ursprünglich mag die Sprache gar kein Genus bezeichnet 
haben, ausser man wollte in dem eine Bezeichnung desselben 
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erblicken, dass sie alle Dinge als etwas Äusserliches — im Gegen- 
sätze zürn Menschen — also als etwas rein Objectives, rein Sach- 
liches auffasste 1 ). Dieser Gegensatz, natürlich weiter ausgedehnt, 
indem einestheils der Mensch das bald mit ihm zusammenlebende 
Thier mit sich der todten Natur entgegenstellte, anderestheils selbst 
aus der Mitte letzterer die grösseren, stärkeren Gegenstände als 
ihm durch die himmelanstrebende Stellung verwandt, herausson- 
derte, dieser Gegensatz mag wohl zu der weit verbreiteten Schei- 
dung der Wesen in belebte und unbelebte Anlass gegeben haben, 
welcher Unterschied bekanntlich in den Bau des Verbs der ameri- 
kanischen Sprachen tief eingreift. 

Ist es zufällig oder liegt es in der consequenten Entwicke- 
lung der Sprachidee, dass manche der flectirenden Sprachen, die 
ihre Flexion eingebüsst haben, wie z. B. das Neupersische, als 
Greisinnen wieder in den Schooss der Mutter Natur zurückkehren, 
von wo sie ausgegangen sind? Hier wird L)\ (an) grösstentheils 
für belebte, U (hä) besonders fiir unbelebte Wesen im Plural 
gebraucht. 

Die ältesten Bezeichnungen der Sprache, oder wenigstens sehr 
alte — wie die Bezeichnungen für die Begriffe „Vater, Mutter“ — 
tragen kein Zeichen eines Geschlechtes an sich; sie sind oft von 
ganz verschiedenen Stämmen hergenommen *). Man denke z. B. an 
das ägyptische hot „Vater“ im Gegensätze zu „Mutter“, an 
das semitische nM (äb), (abun), A-fl : (ab) „Vater“ im Ge- 
gensätze zu DM (im), (ummun), : (em) „Mutter“; ferner 
an die irischen Bezeichnungen (pitar) 9 narfip, pater , atta 9 

OTbUb, im Gegensätze zu ^1H^ (mdtar), pyvyp, mater , Mutter etc., 
und selbst das chinesische „Vater“ gegenüber von 

(mü) „Mutter“, wo höchstens in dem Accente ein Unterschied des 
Transitiven (Generativen) und Intransitiven (Receptiven) gesucht 
werden könnte. Beweis genug, dass man nicht diese in eine uud 
dieselbe Kategorie fallenden Begriffe zusammenfasste und dann nach 
dem Geschlechte unterschied; denn sonst hätte man wenigstens 
dem maniuischen £ (ama) „Vater“, (eme) „Mutter“ analog 

i) Anders Pott a. a. 0. p. 405, 413, 437. 

*) Grimm hfilt diese Art der Gescblechtsbezeichnung für die ilteate; sie ist aber 

streng genommen gar keine Genusbezeichnung in grammatischem Sinne. 
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eine Form schaffen und nach dem Geiste unserer Flexion im Semiti- 
schen etwa jiuk (abtti, abot ), im Arischen fö?fl ( pitri '), narpis, 
patrix etc. bilden müssen *). Zu einer Zusammenfassung und Tren- 
nung der Dinge, dem Resultate einer schon feineren Beobachtung, 
war man damals noch nicht gekommen, denn man fasste die dem 
Raume nach verschiedenen Dinge auch als verschieden auf. Das 
gemeinsame Kennzeichen der als nicht belebte Dinge gedachten 
Objecte war, dass man sie als etwas Äusserliches ansah, sie also 
mit dem solches allgemein kennzeichnenden Dental näher bezeich- 
nete *). In diesem noch im Pronomen cT \^(tad) „dieses“, ^^(yadj 
„welches“, aliu-d , istu-d , i-d-em , und in Formen wie 
(ma-t-putra) „mein Sohn“, (twa-t-putra) „dein Sohn“, 

( ta-t-putra ) „sein Sohn“»), besonders aber in 
(ma-d-iya) „mein“, dO 6 * (tva-d-tya) „dein“, IRZUfa (as- 
ma-d-iya) „unser“ erhaltenen und schlechtweg hervorhebenden 
Elemente glauben wir den Ursprung des alten Neutralzeichens s 
suchen zu dürfen, wie es noch in Neutralforraen wie WX^ftapa-s) 
„etwas Brennendes, Brand“, Hsl^ ( tejja-s) „etwas Stechendes, 
Scharfes, Glanz“, sJ) gyoti-s ) „Glanz“, € ofh?\^(7iavi-8) 
„geschmolzene Butter“, (barhi-s) „Opfermatte“, 

( paya-8 ) „etwas Trinkbares, Wasser, Milch“, ti (sarpis) 
„geschmolzene Butter“, ^^^(ya^us) „Opfer, der Name einer 
der vier Veda's“, ^^[^(vapu-8) Körper, f/vo- c „etwas Gebo- 
renes, Geschlecht“, fulgu-s „etwas Leuchtendes, Blitz“ — sich 
erhalten hat. 

Der Gegensatz zwischen Mann und Weib, zwischen Agens und 
Recipiens, war die Veranlassung zu einer Trennung der Dinge dem 


*) Steinthal's Bemerkung (Die Genera der Nomen in „Beitrige zur yergl. Sprach- 
forschung von Schleicher und Kuhn*): „Dass nun aber die Vorstellung Vater 
als minnlich, die Vorstellung Mutter als weiblich aufgefasst wird, ist Sache Ssthe- 
tischer Formung und findet sich nur in den Formensprachen* — ist nur halb 
wahr. Denn dass diese Formen so aufgefasst werden, erfahren wir nicht durch 
sie selbst, sondern erst durch ihre Umgebung (Congruenz), mithin ist die Be- 
zeichnung des Geschlechtes hier nicht actu, sondern potentia vorhanden. (Nach 
einem glücklichen Termiuus der arabischen Grammatiker iüJ und ^jjJu.) 

») Dasselbe anch Ewald, Hebr. Gramm, p. 381, $. 172, a. 

») Dass der Dental hier nicht vielleicht Ablativzeichen sei, sondern ein anderes Ver- 
hiltniss bezeichnen müsse, hatte Bopp in der 3. akademischen Abhandlung p. 94 
erkannt. 
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Geschlechte nach und einem Zusammenstellen derselben nach dem 
Modus der Wechselbeziehung. Die kindliche Phantasie des Men- 
schen dachte bei weiterer Betrachtung der Natur sich Alles belebt, 
und wandte die in der Sphäre des menschlichen Lebens gefundenen 
Verhältnisse auf die Natur der Dinge Oberhaupt an. Zuerst waren 
es die dem Menschen am nächsten stehenden Thiere, in die er sein 
Leben hineintrug, erst später die anderen, unbelebten Wesen. Das 
Zeichen, womit er das Geschlecht kennzeichnete, war das bereits 
zur Bezeichnung des Neutrums eingeführte. Das Femininum erhielt 
dieses zu seiner näheren Charakterisirung. So wie bei Bezeichnung 
des Neutrum das männliche Subject — als aus der Reihe der Ob- 
jecte ausgeschlossen — ohne Zeichen gelassen wurde, eben so 
wurde es bei Bezeichnung des Femininums gar nicht berücksichtigt. 
Es erhielt die ursprüngliche, durch keinen äusseren Zusatz hervor- 
gehobene Form, da es gleichsam seiner Natur nach keiner Stütze 
zu seiner Kräftigung bedurfte. Zum Unterschiede von dem ver- 
blassten allgemeinen Neutralzeichen wurde die Form f-i gewählt, 
die sich lautlich dann weiter entwickelte. Diese Trennung des 
ursprünglichen Neutralzeichens — des Dentals — in ein rein neu- 
trales und feminines — also Individualisirung *) — findet in der 
Trennung des Pronominalstammes dritter Person in den der dritten 
und zweiten eine Parallele. 

Der Dental, der Grundstock des Urpronomens, ist dem am wei- 
testen verbreiteten Stamme der dritten Person eigen *). Durch seine 
weit verzweigte Anwendung in der Wortbildung wird für die dritte 
Person seine Ursprünglichkeit hier bestätigt*). Wir finden ihn im 
Ägyptischen unter der Form to, im Masculinum ft-To-q, Femininum 
fi-To— c , wo wir in n das sonst häufig vorkommende Determinativ 
erblicken, während q und c die gewöhnlichen, dem Ägyptischen 
eigenen Motionszeichen, Mascul. q = n-i, Feminin. c = ^, bilden. 


f ) Vgl. Ewald, Hebr. Gramm, p. 383, §. 175, a. Die Dreilheilung des Geschlechtes 
im Arischen Sprachkreise, besonders das Neutrum, hat, wenn man die Sache 
schlechtweg betrachtet, etwas immerhin Befremdendes (vgl. Bleek a. a. O. p. i ). 
Dieses Auffallende schwindet , wenn man sich den historischen Vorgang der Ge- 
schlechtbitdung vergegenwfirtigt. 

3 ) Über das Alter und die Verbreitung des Pronomens überhaupt vergleiche man, 
was schon B o p p in der 4. akademischen Abhandlung p. 40 sagt. 

*) Anders Lepsius: Über den Ursprung und Verwandtschaft der Zahlwörter in der 
indogermanischen, semitischen und koptischen Sprache p. 92. 
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Der Plural n- to-ot, in der älteren Form h- TO-ce-n*), geht auf die 
gewöhnliche Pluralbezeichnung als eines Neutrums im Sinne eines 
Collectivs zurück. 

Dieser dritten Person steht die zweite, mit demselben Ele- 
mente, nur anderen Determinativen, gegenüber. Wir finden im 
Singular Mascul. w-to-h (statt ii-to-t), Feminin ä-to (wahrschein- 
lich statt ft-To-Te, wie das Verbalpräfix t* und das Suffix e, i zu 
beweisen scheinen), Plural ft-To-Te-n, wo das nach der Anwen- 
dung der Determinative q und c für die dritte Person, besonders 
im Sinne der zweiten Person gefasste Element t selbst als Deter- 
minativ der zweiten Person erscheint. Der Gebrauch desselben 
Stammes als weiblicher Artikel ^ und weibliches Suffix c einer- 
seits, wie der Gebrauch in der Wortbildung anderseits, lassen ihn 
hier als der dritten Person entlehnt erscheinen. 

Dasselbe zeigt sich auch im semitischen Sprachkreise. Hier 
finden wir einen Stamm ti — denn dies ist seine ursprüngliche Ge- 
stalt — der am ausgesprochensten in der zweiten Person sich findet 
im hebr. nm (attdh) du, arab. JJl ( anta ), äthiop. M+i (anta), 
Plural, hebr. onN (attem), arab. js»\ (antum), äthiop. Mfa». : 
(antihnmü). Weiter findet er sich auch bei den pronominalen Prä- 
fixen und Suffixen in der Conjugation des Verbums, nur dass hier in 
den Objectsuffixen *] ( ka ), (ka), üD ( kem ), ^ ( kum ), und 

in der Conjugation des Äthiopischen (*n : (ka) dem sonst vorkom- 
menden jn» O (ta) gegenüber) auch der im Ägyptischen angetrof- 
fene Übergang des t in k (r-to-r, plur. ft-Tüi-Te-n) sich vorfindet. 
Schwieriger zu finden uud versteckter ist dieser Stamm in der 
dritten Person, obschon er hier ursprünglich ist. Wir finden hier 
Hebr. Mascul. «in (hü = hüa), arab. y* (huwa), Femin. N>n 
(hi*=*hia), arab. ^ (hiya) — im Äthiopischen aber die treu 
bewahrte Form masc. arMi: (veetti), femin. .ßVt : (iiti), deren 
letzte Elemente *: (tu), •£: (ti) (vgl. auch nunc = JÜlS 
und bei den Tajjiten — Ibn-Aqll's Comm. zur Alfijjah p. 40 ed. 
Dieterici) unseren oben gefundenen Stamm ta, ti bilden. Der Über- 
gang des Dentals in einen Hauchlaut ist in den Formen Kirr etc. 
gerade so wie beim Femeninzeichen n = n zu erklären. 


*) Vgl. das Präfix der dritten Person plural. C€. 
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In der dritten Person des Verbums ßnden wir im Perfect gar 
kein Personalzeichen, da diese Person bei der eigentümlichen Natur 
der Verbal-Conjugation gar keines Personalzeichens bedarf 1 ). Im 
sogenannten Imperfect aber finden wir zur Bezeichnung derselben 
Person im Masculin theils ya , i, z. B. hebr. (y^°0 » er w ® r< ^ 
tödten, er tödtet“, arab. JlL ( yaqtulu ), äthiop. «enc: (yinager) 
„er wird reden, er redet“ — theils (im Syrischen) n, z. B. 

( neqtül). Das Feminin dagegen hat t 9 z. B. hebr. ^Bpn ( iiqtol ) 
„sie wird tödten, sie tödtet“, arab. (taqtulu), syr. 

( teqtul ) 9 äthiop. (tinager) „sie wird reden, sie redet“. Dies 

lässt uns auf ein Vorhandensein eines Pronomens dritter Person ta 9 
ti in der Conjugation schliessen, das sich, nachdem die Sprache 
ein Geschlecht zu unterscheiden begann, spaltete. Das Feminin 
behielt die starke, unversehrte Form bei, während beim Masculin 
der feste Theil (t) abfiel und nur der Vocal (i) übrig blieb, oder 
sich ersterer nasalirend (im Syrischen) lautlich weiter entwickelte. 
Man vergleiche Ähnliches im Berberischen : i-sakar oder i-skar 
„er machte“, fa-sakar oder faskar „sie machte“, Plural, sakaran 
„sie machten“, mascul., sakaran-t fern. 

Dasselbe können wir auch auf Arischem Sprachgebiete beob- 
achten. Hier haben wir in der dritten Person einen Stamm tya 9 
ta, der, wie im Semitischen, sich lautlich — durch Aspiration — 
weiter entwickelt hat (Sanskr. rH (tya) 9 H (sa) 9 c T^(tam) etc.) 
Dieser dentale Stamm tritt auch etwas modificirt in der zweiten 
Person auf in &*\j(twam) 9 au, tu. Sein Dual ^(yuväm) 
und Plural (yüyam) weisen auf das ehemalige Vorhanden- 

sein eines i bin, vor dein das t abfiel« Dann wäre der Stamm tyu 
(dem Stamme tya parallel) der ursprüngliche und tu eine Schwä- 
chung desselben, so wie ta von tya . Auf diese schwächere Form 
von tu ist (vas) statt (tvas) zurückzuführen. Beide 
Stämme finden wir besonders häufig und fast in einander überflies- 
send in der Conjugation gebraucht. Der Stamm der dritten Person ti 
hält sich im Allgemeinen viel fester als der der zweiten Person, der 
selten als starrer Dental (rT^^awi), cT (ta)) 9 sondern meist aspirirt 
(yt^(iha8), ST (thd) f 1RfjR'^(a-thu8) 9 (a-the)) 9 geschwächt 


4 ) Vgl. unteren Aufsatz : Der Verbtlausdrnck im arisch - semitischen Sprachkreise 
p. 382 (Sitzungsber. Bd. XXV). 
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(^T ( dhve ) , £PT (dhvam), (dki) 9 f% (hi)) oder in einen 
Zischlaut Qbergegangen sich findet (T% (s-i), H (s-e) 9 ^ (sv-aj). 
Im Griechischen , das meist die Suffixe in einer ziemlich gut erhal- 
tenen Form aufweist, finden wir den Dental am Ende, wo er nicht 
durch einen schweren Vocal oder einen stützenden Consonanten ge- 
schützt ist, gleich dem Consonanten der zweiten Petfson geschwächt 
und oft demselben ganz ähnlich (z. B. kort vgl. mit (p rjai — tpjjc, 
dtdaxn — didws). Wie wir oben beim ägyptischen Pronomen be- 
merkt haben, scheint auch hier der Stamm tya , ta in der dritten 
Person der ursprüngliche zu sein und sich erst durch Individualisi- 
rung in den der zweiten Person gespalten zu haben. 

Wir kehren zu unserem oben verlassenen Femininzeichen ti 
zurück. Dieses pronominale Element haben wir oben als aus dem 
ursprünglich dem Neutrum zukommenden Äusserlichkeitszeichen ent- 
lehnt aufgefasst 9- Das Semitische zeigt diesen Vorgang am klar- 
sten, indem es zu einer vollständigen Trennung und Charakterisirung 
des Feminins gegenüber dem Neutrum gar nicht gekommen ist. In 
ihm fallen beide Geschlechter äusserlich in eine und dieselbe Kate- 
gorie. Dieser Process jedoch ist nicht ganz consequent durchgeführt, 
da manche Wörter, die in diese Kategorie fallen, jedes äusseren 
Zeichens entbehren. 

Dieses Femininzeichen wurde, wie aus der Natur der Sache 
erhellt, zuerst da angewandt, wo es am nöthigsten war und woher 
die Bezeichnung des ganzen Verhältnisses ausging, bei den der 
menschlichen Gesellschaft angehörigen Personen; später verbreitete 
es sich über die Thierwelt. Bald wurden Gestirne, Berge, Städte, 
Länder personificirt, und je nach der Anschauungsweise des Volkes 

— jedoch findet sich oft eine merkwürdige Consequenz darin — 

bald dieser, bald jener Kategorie eingereiht. In dem hebräischen 
ntPK (iiidh) „das Weib“ statt ntWK (iniah) — wie der Plural 
DTOJ (ndüm) gegenüber von ( dndiim ) „die Männer“ zeigt 

— ist im Verhältnisse zu (ti) „der Mann“ statt bum (ini) — 
vgl. arab. (ins-dn-un) „Mensch“, äthiop. Mh : (ans) „Mann“, 
Mh* : (ans-t) „Weib“ — das Motionszeichen t noth wendig, sobald 
man in beiden die Zusammengehörigkeit anzeigen und sie nicht, wie 
in den Verwandtschaftsnamen n&t (db) 9 „Vater“, d (Sm) „Mutter“ 


*) Anders Lepsins i. i. 0. p. 92. 
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der Fall ist, trennen will. Man vergleiche damit ferner (melek) 
„König*, (malkäh) „Königinn“, arab. ( malikun ), &+ 

(malikatun). Dasselbe gilt auch im Arischen, z. B. Sanskr. Hl(l 
(n&ri) „Weib*, im Gegensätze zu (nara) »Mann“, lat. equus , 
equ-a; fili-U8, fili-ä; amic-us, amic-a etc. Die grammatische Mo- 
tion aber als solche spielt nicht so sehr im Gebiete der Substantiva, 
als in dem der Adjectiva ihre eigentliche Rolle. Das Gebiet der 
Congruenz geht zwar mit dem der Motion parallel, erstreckt sich 
aber viel weiter. Sprachen, die kein Genus kennen, haben auch 
keine Congruenz. Für den Etymologen und Sprachforscher Ober- 
haupt liegt jedoch stofflich zwischen dem Substantiv und Adjectiv 
gar kein Unterschied. Denn wenn man manche Substantiv-Suffixe 
in ihrer Entwickelung näher untersucht, findet man denselben Vor- 
gang in ihnen ausgeprägt, wie er sich bei der Bildung der Adjective 
vorfindet. Wir wählen zum Beispiele ein das Substantiv xaT*l£o/ijv 
kennzeichnendes Suffix, das Suffix tar. Dasselbe bildet Nomina 
agentis wie (ddtar) „Geber“, (pitar) „Vater“, 

da)zi]p 3 7üa.T7]p — dator, pater . Aber gerade so wie bei einem Ad- 
jectivsuffixe finden wir hier Motion für alle drei Geschlechter, die 
ziemlich alt ist, da sie vor der Trennung der betreffenden Sprachen 
angenommen werden muss. So finden wir Femininformen wie SlPtsO 
( ganitrt ) „Gebärerinn“, yevizeipa =* yeveTep-t-u, genitr-ic-8, von 
einem Masculinum ( ganitar ), feveryp, genitor; — victrix 

von einem Masculinum victor . Eben so ist der Neutralsuffix iFf 
(tr-a-m), r/o-o-v, tr-u-m (vgl. r pa in dp/yarpa, itaXaiorpa und 
zi/piov in 8txaanrjptov von dcxaaryp = dixaaTyc?) zu dem Suffix 
(tar), zrjp , tor zu ziehen *), mit dem es als Bezeichnung des 
Instruments auch begrifflich zusammenhängt 8 ), z. B. (yantar ) 

„Bändiger“, 44 tl (yantra) „Fessel“, gleichsam „das Bändigende“, 
dpodjp „der Pflüger“, äporpov „Pflug, das Pflügende“ etc. Ferner 
kann das Substantiv gerade so wie das Adjectiv im Sanskrit gestei- 
gert werden»), z. B. (stri-tara) „eine, die die Eigen- 

schaften einer Frau im höheren Masse vereinigt, als eine andere“, 
gleichsam „frauenhafter“, (stri-tamä), der Superlativ 


*) Vgl. Pott, Etymolog. Forsch. II, p. 403. (1. Anfl.) 

2 ) Das Suffix TTjp wird selbst oft im Griechischen im Sinne eines Instruments ge- 
braucht, x. B. (Jwarijp, xpt|ia9tT]p, npT]ffT 7 jp. Vgl. Pott, Gramm. Geschl. p. 449. 

») Boiler, Sanskritgramm, p. 96. 
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davon. Der Gebrauch, besonders bei Adjectiven, die Motion anzu- 
wenden, muss daher in ihrer sich später entwickelnden Anwendung, 
nicht aber vielleicht in ihrer ursprünglichen Bildung selbst, gesucht 
werden. 

Wenn wir nun den Motionscharakter t-i selbst betrachten, so 
finden wir ihn , wie oben gesagt wurde , am deutlichsten im Semiti- 
schen erhalten. Als solcher tritt er am ursprünglichsten irn Hebräi- 
schen in einigen Verwandtschaftswörtern hervor, wie ra (bath) 
„Tochter“, statt rül ( baut ) von p (ben) „Sohn“ (vgl. arab. ^ \ 
(ibnun) und ( bintun )), mnN (achoth) „Schwester“ von rm 

(ach) „Bruder“ (statt irrt* (achü), wie die Form vor Suffixen 
mnK (achü-hü) „sein Bruder“ und die arabischen Plurale 
( ichwatun ), (ichwdnun) beweisen). Ferner in Thierna- 

men: r&W ( ajjeleth ) „Hindinn“, von b'tt (ojj^O „Hirsch*, arab. 
JjI ( ijjalun ), kopt. eioirA; in Formen mit schwerem Vocal als 
wortbildendem Element: möp (qetoreth) „Rauchwerk“, riiniO 

(modaath) „Bekanntschaft*; in Formen, die auf einen ruhenden 
Buchstaben (langen Vocal) enden, z. B. n’ll.T (jehüdith) „Jüdinn“, 
von ni.T (jehudi) „Jude“, (mödbith) „Moabiterinn“, von 

(mödbi) „Moabiter“. — Manchmal hat die Poesie die ältere 
Form, gegenüber der in der gewöhnlichen Prosasprache gebrauchten 
abgeschliffenen, erhalten, z. B. rno? (simrath) „Gesang“ für das 
gewöhnliche mot ( simrdh ), mtp (esrath) „Hilfe“, für mw 
( esrdh ). Auf gleiche Weise hat sich dieses ursprüngliche t im 
Arabischen und Äthiopischen erhalten, z. B. jXL (malikun) „König“, 

(malikatun) „Königinn“, ^ (ammun) „Onkel“, KP (am- 
matun) „Tante*, (dengelt) „ virgo femina u , p*m : 

(dengel) „ virgo (sive femina sive vir)", oöA* : (bdelt) „Herrinn“, 
OöA : (bdel) „Herr“. Im Übrigen hat das Hebräische den schluss- 
haften /-Laut aspirirt (vgl. die Aussprache des n bei den heutigen 
deutschen und polnischen Juden), und endlich in h verwandelt *)> 
während die anderen Schwestersprachen den ursprünglichen Laut 
beibehalten haben, z. B. no*?ö (malkdh) „Königinn“, (gedö- 


*) Umgekehrt geht h am Ende eines Nomen nur dann im Constroctus in t ober, 
wenn es Motionszeicben — also aus t entstanden — ist , während es , falls es 
radlcal ist, als solches stehen bleibt; z. B. in 7\by (akh) „Blatt“, m&pD 
(maateh) „Tbat* etc. 
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Idh) „die Grosse“ , gegenüber den Formen des Arabischen 

(malikatun), aL (gedilatun), die sogar im Persischen 
J-Sl* umschrieben werden, während man sie im Vulgär- Arabischen 
melikih , gedilih ausspricht. Man vergleiche weiter noch die hebräi- 
schen Formen (almandh) „Witwe“, von (almdn) 

„Witwer“, no^P (almäh) „Jungfrau“, von D bv (elem) „Jüng- 
ling“, nbw (egläh) „Kalbinn“, von bw ( e gel) „Kalb“. Einen ähn- 
lichen Übergang sehen wir in der dritten Person Singularis zwischen 
(qdfldh) „sie hat getödtet“ und JJlj (qatalat), äthiop. 
17 4^*: (nagarat) „sie hat geredet“. — Noch einen Schritt weiter 
ging das Aramäische, indem es im sogenannten Casus absolutus das 
schliessende h nach langem Vocale verhallen Hess und in der Schrift 
gar nicht ausdrückte, z. B. (malkü) „Königreich“, aus jtd^o 
( malkuth ), mn (chabrü) „Genossenschaft“, aus nmn ( cha - 
bruth) etc. 

Diesem Übergange des Motionszeichen t in h geht ein anderer, 
ungleich seltener gebrauchter in fct (d) zur Seite, der vermutblich 
im Hebräischen nur aus aramäischer Orthographie herrührt, z. B. 
fctmp (qorchd) „Glatze“, (lebijja) „ Löwinn“, im Aramäischen 
selbst aber häufig ist und durch den Übergang in t im Casus cou- 
structus seinen Ursprung verräth. Er kommt auch im Äthiopischen 
bei der Bildung von Abstracten vor, z. B. /hM: ( chenzd ) „Bau“, 
(machald) oder <*irhA: (mdcheld) „Schwur“. — Mit den 
doppelten Motionen, die Ewald (hebr. Gramm, p. 387, §. 173, g) 
anführt und auch als solche erklärt, kann man die vedische Plural- 
endung in «sas, wie I H ^(ddvdsas) „Götter“, den entspre- 
chenden Fall im Äthiopischen, z. B. (liqdn) „Älteste“, davon 
(liqdndt) (Dillmann, äthiop. Gramm, p. 233) und die 
Doppclmotionen im Griechischen, wie ßaoihaoa = ßaad-td-c-a etc. 
vergleichen. 

Auf diesem Suffixe, welches, wie oben gezeigt worden, ursprüng- 
lich ti gelautet haben mag, sehen wir nach einem ähnlichen Vor- 
gänge wie oben beim Pronomen, mit Aufgebung des festen consonan- 
tischen Theiles eine schwache Form i entwickelt, die wir besonders 
beim Verbum in der zweiten Person feminini angewendet finden, 
z. B. hebr. ^Bpn (tiqt'li) „du wirst tödten, du tödtest“, >*?Bp 
(qitli) „tödte“, arab. ( taqtult-na ), ( taqtuli ) 9 Jlsl 
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( uqtult '), äthiop. *1*14: (tenageri) „du wirst erzählen, du erzäh- 
lest*, : (negeri) »erzähle“. — Denselben Charakter finden wir 
auch in der Motion des Pronomen: hebr. >n« (atti) — nach der 
masorethischen Punctation at gesprochen, gleich dem Masculinum 
— arab. JJl ( anti ) 9 äthiop. Mt: (anti). Wir finden ferner den- 
selben in der zweiten Person Perfecti, wo manchmal statt 
(qdtalt) »du hast getödtet* (fern.) die Form >r^>8p (qdtalti) sich 
findet, wie auch das Arabische und Äthiopische diesen Unterschied 
in den entsprechenden Formen ( qatalti ) »du hast getödtet“ 

und llCHl.: ( nagarid) »du hast geredet“ (femin.) aufrecht erhalten 
haben. In Bezug auf die Motion der Verbalformen bemerkt Stein- 
thal (a. a. 0. p. 297): „Die semitischen Sprachen scheiden aller- 
dings in der Endung der zweiten und dritten Person des Verbums 
die beiden Geschlechter nicht zum Vortheil, wie mir scheint, vor 
den indogermanischen Sprachen. Denn irre ich nicht, so wird die 
Schärfe der Aussage durch Motion geschwächt, weil mit der Attri- 
bution gleich gestellt“. Dies finden wir nicht so; denn erstens wird 
im semitischen Verbum nicht das Verbum im Allgemeinen, sondern 
nur der subjective Theil desselben, das Pronomen, movirt (z. B. 
n^op ( q&tal-ta ), Vi^öp (qdtal-ti) — ^Bp> ( t ji-qtol ) 9 ^öpn 
( ti-qtol )) und der Fall steht dem dort angeführten aus dem Russi- 
schen eigentlich gegenüber, wo die Motion den prädicativen Theil 
des Verbalausdruckes berührt. Gerade im vorliegenden Falle finde 
ich eine Bestätigung einer von mir in dem Aufsatze: „Der Verbal- 
ausdruck im ärisch-semitischen Sprachkreise* aufgestellten Theorie, 
dass der Verbalausdruck als Composition eines concreten Nominal- 
ausdruckes (prädicativer Theil) und eines Pronominalausdruckes 
(subjectiver Theil) betrachtet werden müsse. 

Auf demselben Motionszeichen i beruht der Gegensatz der 
männlichen Form der dritten Person des Pronomens zur weiblichen, 
z. B. hebr. «in (hu), arab. jk (huwa), äthiop. ar^ls: (vöötu) 
„er“ zu «>n (hi), £ (hiya), .ßVt: (ütti) »sie“ *), io dessen 
masculinem ü wir noch einen Best des auf irischem Gebiete in der 
zweiten Person (^T (tu-am) au, tu) und im* Reflexiv (^((su-nm) 
8U-w) anzutreflenden «-Elementes erblicken. Spuren dieser Art 


*) In den Sltesten Stücken des Genesis finden wir noch gar keine Motion, sondern 
die Form Nlpt (hü) fungirt für beide Geschlechter. 
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Motion bei Substantiven sehen wir in den arabischen Bildungen der 
Femina abstracter Bedeutung, wie (dikra) « dikrayu „Erin- 
nerung“, J> (sikra) = sikrayu „Rausch“, und der Feminina der 
Comparativform z. B. (sugra) = $u§rayu „kleiner“, 

vom Masculin ( d$§aru ), (kubrä) „grösser“, von 

(akbaru) etc. Ferner in den äthiopischen Bildungen in e (entstan- 
den aus ati = ahi = ai ), z. B. (arwS) „Thier“, 

(sarwS) „Heer“, YiTi: (kewane) „das Sein“, juArt, : (seldsö) 
„Dreifaltigkeit“ etc. 

Das Ägyptische besitzt jetzt noch das Zeichen ti in seinem 
weiblichen Artikel \ zur Hervorhebung und Bezeichnung des weib- 
lichen Geschlechtes. Wir legen darauf einiges Gewicht, weil jede 
Sprache, nachdem sie in ihren Formen bedeutende Schwächungen 
erlitten, wieder zu dem alten Mittel zurückkehrt, von dem sie aus- 
gegangen ist. Im Ägyptischen galt ehemals das Zeichen ti für ein 
wortbildendes Element, z. B. „gross“ (von iouj , <033 „wach- 

sen“). Dass aber t im Altägyptischen bereits wirkliches Motions- 
zeichen gewesen, beweisen besonders die alten Denkmäler, in denen 
die Hieroglyphe Berg ( twoit ) als weibliches Geschlechtszeichen 
vorkommt *)• Meistenteils treffen wir aber dieses Element bereits 
aspirirt vor (c, so beim Femininalsuffix c = t ), z. B. atop-c „ laqueus , 
insidiae“ (von atopat „tnsirfian“), mor^-c „ afßictio “ (von moho 
„af/ligi*). Ein viel ausgebreiteteres Gebiet aber in der Motion und 
Wortbildung überhaupt nimmt die kürzere Form 1, t ein®), z. B. 

gegenüber von x* T ndUus* ; us<$mpi „Freundinn“, 
ficoRi „Sclavinn“, Roirpi „taub“ (fern.), comi „Schwester“, uj<ojr€ 
„ 8 ocru 8 “ gegenüber von ujqmp „Freund“, äg>r „Schlave“, Rovp 
„taub“, con „Bruder“, tycuM „socer* 8 ). Diese Form wird, wie im 


*) Man vergleiche das t alt Zeichen des Feminin in der Sprache der Berber, wie tc 
als Zeichen des Masculin (= ägyptisch m? Im Nama b z. B. koi-b „Mann“, koi-s 
„Weib“), z. B. w-ayyi „dieser“, t'-ayyi „diese“; an-tta „welcher“, an-ta „wel- 
che?“ — oft sogar doppelt, wie amg'ar n tenex m , f-amg'ar-t n vetuU* (vgl. 
New mann, A grammar of the Berber language in Zeitscbr. f. Kunde d. Morgen- 
landes Bd. VI). 

*) Vgl. Bleek a. a. 0. p. 53. 

*) Ans der alten Sprache gehört hieherMac, welcher Name als noXaid von den Alten 
erklärt wird = kopt. &C-I. 
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Semitischen die Abstractform in Ath , oth und wie ob auf Arischem 
Gebiete, oft zur Bildung des Plural gebraucht, z. B. hot „Vater“, 
„Väter“, aeXAo „Greis“, <6eUoi „Greise“, iseAAa „Greisinn“, 
*eX\<ni „Greisinnen“, aäor „Rabe“, &6ori „Raben“; oft fällt sogar 
die Pluralbildung mit der Hotion unterschiedslos zusammen, z. B. 

„der Freund“, ssq>tpi „die Freundinn, die Freunde, die 
Freundinnen“ — at&MotrX „das Kamel“, at&M&trX i „die Kamel- 
stute, die Kamele“ *). — Doch diese Form des Plurals scheint erst 
später durchgegriffen zu haben; denn die häufigsten Pluralformen 
gehen im Koptischen auf eine im Altägyptischen vorkommende 
Pluralform in ü zurück, z. B. i&po „Strom“, plur. i&pcootr; oirpo 
„König“, plur. ovpceoir; caÄ€ „weise“, plur. c&üitoir; „Rind“, 
plur. €£cooir; ug&qt „Wüste“, plur. pjewqftir; M€*pt „Zeuge“, plur. 
M€^p€T. An diese Pluralform, deren Entstehung schwer anzugeben 
ist (= am , an? vgl. damit die Pluralpartikel m), lehnt sich — wie 
es scheint — verstärkend, oder das in den betreffenden Formen 
nicht mehr verstandene Pluralzeichen ot ersetzend? — das oben 
erwähnte Zeichen i an, z. B. cAo> „Lehre“, plur. cÄo>-oir-i; *pw 
„Speise“, plur. apit-oir-i; „Haupt“, plur. Letztere 

Form ist, mit einigen wenigen Modificationen, im Koptischen die 
häufigste. 

Neben der eben besprochenen Art der Motion mittelst f findet 
sich im Koptischen eine andere, die darin besteht, dass die auslau- 
tenden kurzen Vocale des Masculins im Feminin gelängt werden, 
z. B. „weise“, fern. c&6h; fitAXt „blind“, fern. ÄeXA«; ovpo 
„König“, fern, ovpw „Königinn“; 6tXXo „Greis“, fern. istXXw 
„Greisinn“ Diese Art von Motion erinnert unwillkürlich an den 
ganz gleichen Vorgang auf Arischem Sprachgebiete, wo z. B. im 
Sanskrit die kurzen Vocale des Mastulins im Feminin (a, u in d 9 ü) 


*) Vergleiche damit das semitische ,101# (orchah) „Rararane", ein Feminin an mH 
(orcach) „der Reisende" — Ul (ddgdh) „Fische", Feminin von 31 (dag) „Fisch" 
— (* lav) als Mascnlin „die Wachtel", als Feminin „die Wachteln". ?7T)2P 

(abuddh) „Dienerschaft", ein Abstractum von 12p (ebed) „Diener", wie famitia 
= famvii (vgl. Ewald, hebr. Gramm, p. 406). Man denke noch an griechisch 
l Trococ »Pferd" nnd -j) timoc „Reiterei", and im Sanskrit an cbl^H (käpola) 
„eine Schaar Tauben", von o^cflc! (kapota) „eine Taube", das ebenso wie 
JlctH (yauvana) „Jugend", von (yuvan) Jung", ßdghava) 

•Leichtigkeit", von (laghu) „leicht" gebildet ist. 

Sitab. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. II. Hft. 26 
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verlängert werden. — Wie sich gleich zeigen wird, so ist es wahr- 
scheinlich, dass hier das Femininzeichen i mit dem vorhergehenden 
Yocal verschmolzen sei und die Längung desselben hervorgerufen 
habe, dass also auch diese Form der Hotion mit der anderen auf 
demselben Bildungsvorgange beruhe. — Neben der grammatischen 
Bezeichnung des Geschlechtes durch Motion finden wir aber schon 
im Koptischen eine der im Armenischen, Persischen etc. vorfind- 
lichen ähnliche durch Umschreibung mittelst „Mann“ und 

c£ijm€ „Weib“, wo ein Drang der Sprache sich kundgibt, das mit 
der Zeit Verschwundene auf anderem Wege zu umschreiben, wie 
wir oben beim Artikel bemerkt haben. 

Wenden wir uns auf das Gebiet des ärischen Sprachkreises, 
so finden wir Formen wie Hfjc \j[sarit) „Fluss“, crfSc {^(tadüj 
„Blitz“ (von (sr) „gehen“ und cT \(tad) „schlagen“), 3Tf?RT 
(ägüj „Hoffnung“, ' 6 ^ti^(u$ 08 ) „Morgenröthe“ (auch Neutrum), 
3lf „der Glanz“ (auch Neutrum), 

„Blume“, die ein Thema bildendes und — wie wir glauben — auch 
das Feminin andeutendes Element t, 8 darbieten. Diese Formen sind 
sicherlich in Bezug auf ihre Entstehung und Bedeutung nicht we- 
sentlich von Bildungen wie egas), WXQ^tapas) etc. ver- 

schieden. Ihre Übertragung in die Femininbedeutung erklären wir 
gerade so wie die der vollständigeren Formen in (ti), ti-on, r<, 
at, bei deren an eine ursprüngliche Femininbedeutung (als Nomina 
abstracta) wohl nicht zu denken ist. Dass diese Bildungen den 
Werth weiblicher Formen erhielten, dies mag offenbar die frühere 
Gewohnheit, Sächliches und Weibliches in eine Kategorie zu stellen, 
oder vielmehr diese Kategorie in die des Weiblichen und Sächlichen 
nicht gleich zu entwickeln , bewirkt haben. 

Im Sanskrit finden wir bei *den consonantischen Themen { als 
Motionszeichen, z. B. ( padanti ) „die Kochende“, von 

( paöant ) „der Kochende*; (rdjfni) „Königinn“, von | IS1H 

(ragan) „König“; Ul4) (gunx) „Hundinn“,von „Hand“ 

in der schwächeren Form ( p un) 9 xwv-, can- ; (yuni) 

„Jungfrau“, von Q$*\^(yuvan) „Jüngling“ (vgl. latein. yunix bei 
Plautus). Dasselbe gilt auch für gewisse vocalische Themen *), 


1 ) Vgl. Boiler, Sanskr. Gramm, p. 55 ff. und Renfey, Ausfuhr!. Sanskr. Gramm. 
$. 688 . 
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z. B. (devij „Göttinn“, von (deva) »Gott“; ( ku - 

märt) „Jungfrau“, von^PTT^" (kumdra) »Knabe“ ; (»Adhvi) 
»die Gute“, von TTDJ (s&dhu) »der Gute“. Diese Motionsform 
mittelst f, wie man sieht, bei Themen in a besonders dort ange- 
wandt, wo dem Feminin ein thätiges Masculin entgegensteht, setzte 
sich da fest wo es galt, ein reales Genus zu bezeichnen und die 
Formen streng aus einander zu halten. Man sieht dies besonders an 
Formen , die sowohl substantivisch als adjectivisch gebraucht wer- 
den, in denen im ersteren Falle mittelst i, im letzteren hingegen 
mittelst*.^, das bald besprochen werden soll, movirt wird, z. B. 

(taruni) »Jungfrau“, von rl^UI (taruna) »Jüngling“, auch 
adjectivisch »jung“, hingegen (tarunä) nur adjectivisch 

„jung“. — Darnach ist die Motion von zusammengesetzten Adjec- 
tiven, in deren letztem Gliede der Name eines Körperteiles steckt, 
mittelst t leicht erklärlich, da diese Formen immer lebendigen 
Wesen zukommen und als solche ein reales Genus bezeichnen müssen. 
Zu erwähnen sind noch die Formen in Anty die besonders von 
Göttinnen gebraucht werden — wahrscheinlich als Nachahmung der 
männlichen Götternamen , um diesen ein weibliches Princip entge- 
genzustellen — z. B. (indrdni) „Indrani“, d. h. Gemahlinn 

des Indra, (givAni) „fivani“, d. h. Gemahlinn des £iva, 

<*IHI (igdnt) »I?ani“, Gemahlinn des I$a, d. h. Q iva. Man könnte 
auf den ersten Anblick in dem äni ein besonderes, etwas speciell 
bedeutendes Suffix suchen, aber die Nebenform von (tga), 
( igdna ), dessen regelrechtes Feminin (tgdni) dar- 

stellt, zeigt, dass wir es hier mit durch das Suffix ana erweiter- 
ten Nominalthemen zu thun haben, die den Femininbildungen zur 
Grundlage dienen. Dies wird bestätigt durch die Form <4 omih) 
(yavanäni) bei Panini, einem Feminin von ( yavana ) 9 das als 

Adjectiv zu FhIm *• (lipih) „Schrift“ erklärt wird *)• 

Das Griechische behandelt auf diese Weise die Adjectivstämme 
in u , bildet aber die gewöhnlich gesteigerte Femininform insofern 
weiter aus, als sie dieselbe zu den überhand nehmenden Themen in 
a hinüberzieht *), z. B. (Sanskr. (sv äduj), fern, i/deia 

= %def-c-a; rfuxii-e, fern, yXoxeta = yXuxeF-t-a; ßa&ue, fern. 


*) Panini IV, 1, 49 (Böhtlingk’s Ausg. p. 213). 

*) Bo pp, 5. Akad. Abhandl. p. 3. 

26 “ 
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ßaßeia = ßaßef-c-a. Gerade so behandelt finden wir die Stämme 
in v, vr, z. B. pikav (statt yueAav-c = /-eeAavr-s?), fern, pikatva = 
fieXav-t-a; xiprjv (statt r epev-x) 9 fern, ripecva = xepev-t-a *) ; 
Aimv (statt Aeovr-c» von Skr. t'rü „brüllen", also „der Brüllende"; 
hängt damit semitisch (labt) und koptisch zusammen, 

und welches ist primitiv?), fern, kiaiva = keav-i-a; <fvo£, fern. 
ävaaaa = dvax-t-a; kiwv (statt Ayovr-c), fern, koouaa = At>ov- 
r-f-a; ypatpek (statt ypa<pevx~x), fern, ypatpetaa = Ypa<pevx-t-a ; 
X apiete (= /ö/tw-^evr-), fern. x a P^^ a = /a/xevr-f-a ; xep^eex 
(= Tt/pj-fevT-). fern, xtprjeaaa «= xtprjevx-i-a; pektxiet c (= /te- 
Atr-o-fevr-), fern. peXtxieaaa = pekexoevx-t-a etc. — Dasselbe gilt 
von dem Perfect-Participium in oic, z. B. AeAoxmc (= kekuxfox-x) 
fern. AeAuxuia = AeAoxoa-f-a (auf die schwache Form in us statt 
tif — want , Fevr- zurückgehend). Bei den von dem bekannten 
Suffix xijp abgeleiteten Femininformen hängt das Griechische an den 
Motionscharakter t noch einen Dental an, z. B. naxptx — naxp-ld-ox ; 
aibjxplx — ai>kr]xp-id-o<: (vgl. aotyxp-t-a) ; povctoxpis — pova- 
oxp-id-os; kjjaxpi c — kjjoxp-tö-oc ; dpxxjaxpk — dpxrjoxp-id-os 
(vgl. dpyii<np-i-a) — lauter Femina zu den ursprünglichen Mascu- 
linformen iraxil/p , abkyxj/p (ai>h)xJjs) 9 povcumfip, kjjaxT/p (Aparte)» 
dpxyirrijp (ipX 7 )* n^c). Dasselbe Verfahren finden wir in einigen 
anderen Formen, wie dutoix „Sclavinn“, von 8pwx „Sclave“. Höchst 
auffallend ist aber die Motion mittelst -ad- in Tpwax, Tptoados 
„Trojanerinn“, von Tpdx- Steht Tpa>ad - vielleicht für Tpwtad so 
dass hier an das Motionszeichen ein Suffix ad getreten wäre? i/pwtvi] 
= ijpmld- von %po>x möchte ich als feminines Adjectiv erklären, 
gleich gaUina , regina etc. Man könnte versucht sein, in dem 
Dental von td 9 ad das ursprüngliche Femininzeichen wiederzuerken- 
nen , wenn nicht das Latein parallel damit eine Bildung i-c-s (ix) 
in Formen wie genUrix 9 matrix 9 victrix 9 junix (zu den Masculin- 
formen genitor 9 maJter*) 9 victor 9 juven(is) gehörig) aufweise. 
Was nun die Erklärung des Dentals selbst betrifft, so vermuthet 
Bopp’), dass er einen unorganischen Zusatz vorstelle, während 


1 ) Über diese Versetiung des Vocals vergleiche man unseren Aufsatz : „Der Verbal- 
ausdruck im Arisch -semitischen Sprachkreise" (Sitzungsber. Bd. XXV, p. 400). 
Vgl. pdxap« fern, pdxatpa = puxxap-i-a; jedoch izocxdpto«. 

*) Natürlich nur formell. 

•) Vergl. Gramm, p. 139 (i. Aufl.) oder I, 248 (2. Aufl.). 
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Pott 1 ) cS- auf die Wurzel cd- (von idehi) zurückführen will, gestützt 
auf die Analogie des sanskritischen Diese Formen schei- 

nen aber, da sie ächt substantivisch sind und nur ausnahmsweise, 
wie victricia arma bei Virgil, adjectivisch gebraucht werden, so 
gefasst werden zu müssen, dass man in dem griechischen cd und 
dem lateinischen ic 9 die beide identisch sein dürften (vgl. das, was 
Budenz in seiner Schrift über tx6s axdc uxoc sagt), eine Determi- 
nirung des Feminins findet, deren Element mit unserem oben beim 
Neutrum erwähnten Äusserlichkeitszeichen zusammenfällt. Was die 
Formen ftiacva von de6c (Accentwechsel!), Mxacva von Atixoc, 
tdrpacva von larpic anbelangt, so glaube ich mit Andern einen 
Stamm der sogenannten dritten Declination voraussetzen zu müssen, 
wie ähnliches bei den Suffixen rjp und (%jj& r$c etc., s. oben) und 

in Fällen wie xdroc, x6rou (vgl. jedoch xoriopat == xorea-opat , 
Aor. -Ixozeo-G&prjv , was xoroc, xorowc voraussetzt), foedifragus, 
terrificu8 von foedus , terror vorkommt. 

Das Latein besitzt die gewöhnliche Art der Motion in seinen 
Adjectiven zweier Ausgänge, hat aber insofern einen Missgriff 
gethan , als es die Femininform überhaupt statt des Adjectivthemas 
nahm (ähnliche Missgriffe im Zend, einer keineswegs so herabge- 
kommenen Sprache, als man gewöhnlich denkt), z. B. grav-i-8 , 
grao-e (plur. grav-i-a), Sanskr. Jf^t (guru); lev-i-8 , lev-e (aus 
lehu-i-8 = leghu-i-8. Skr. (laghu }) *). Merkwürdig ist die 

Form quae = qua-\-i, welche das Motionszeichen t erhalten hat*). 

Eine merkwürdige Entartung dieses Motionszeichen i in ein e 
(wie wir auch oben im Ägyptischen gesehen haben) bietet das Alba- 
nesische dar. pad „der grosse" bildet pdde „die grosse“, x/ev „der 
Hund“ bildet xjsve „die Hündinn“. (Vergl. Bopp, Über das Alba- 
nesische in seinen verwandtschaftlichen Beziehungen in den Abhand- 
lungen der Berliner Akademie aus dem Jahre 1854, p. 491.) 

Dieses i findet auch in der slavisch-lettischen Sprachgruppe 
als Motionszeichen seine Verwendung, z. B. altslov. neKAUUTH 
(pekoiti) „kochend“ = (paöanti), jedoch mit dem Unter- 

schied, dass die slavische Form auf ein männliches vocalisches 


*) Etym. Forsch. (1, 440. 

*) Vgl. Pott, Etym. Forsch. II, 402. 
*) Bopp, 5. ukad. Abhandl. p. 4. 
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Thema (etwa pakant-ya) zurückgeht; aber eben darin, dass das 
Feminin nicht wie gewöhnlich auf d (gegenüber dem a des Mascu- 
lin) movirt wurde, scheint ein dunkles Bewusstsein von dem Ur- 
sprung der betreffenden Form in der Sprache sich erhalten zu haben. 
Ebenso im Pari, perf., z. B. AdBiniH (damit) »gegeben habend“ 
= davus-j-i. — Das Litauische zeigt dasselbe Zeichen, jedoch 
reiner, z. B. lipantl fern, von lipqs; gilbanti fern, von gdlbas ; 
tipusi fern, von llpes etc. 

Auch dieses Motionszeichen i finden wir, wie oben im Ägypti- 
schen gezeigt wurde, auf irischem Sprachgebiete zur Pluralbezeich- 
nung verwendet. Zwar ist diese Art den Plural zu bezeichnen im 

Sanskrit ungleich seltener und beschränkt sich auf die Prpnomina, 
*\ -\ 
z. B. H (te) »diese“, von H (sa) »dieser“, U (ye) »welche“, von 

Q (ya) »welcher“, vedisch (asme) »wir“, (yu?me) 

»ihr“. — Desto häufiger wird sie aber von den anderen Schwester- 
sprachen angewendet, vom Griechischen und Latein. In beiden 
Sprachen nimmt ihr Gebiet zwei Declinationen ein (die sogenannte 
erste und zweite), z. B. /wpa-t, veavia-i 9 \&yo-i 9 äv&pwTro-t ; 
amica-i (amicae), servo-i ( serui ). Neben der Bezeichnung des 
Plurals kommt diesem Elemente im Sanskrit auch das Gebiet des 
vom Plural stammenden Dual der Neutra und theilweise auch der 
Feminina zu, z. B. (paöant) »kochend“, im Dual Neutr. 

tJFJcft’ (paöat-i), l^(dadat) »gebend“, Dual Neutr. 
(dddatt ) 9 welche Form von dem Feminin Singularis sich nur durch 
den Accent unterscheidet ZJJTt (daddti). Vgl. die Fälle im Kopti- 
schen äamo vK — etc. Ebenso (five) »die beiden 

Glücklichen“ (Femin. und Neutr.) = RbM + £ (giva -f- t). 

Neben der gerade besprochenen Form der Motion mittelst i 
finden wir noch eine zweite, ziemlich häufig gebrauchte, die wir 
oben mit der ähnlichen Form im Koptischen, wo das Feminin mit 
langem Endvocal dem Masculin mit kurzem entgegen steht, vergli- 
chen haben. Betrachten wir vorerst die Themen in a , bei denen, 
mit wenigen Ausnahmen, diese Form die allgemeine ist. Diese Län- 
gung und Beschwerung der Endsylbe des Feminins gegenüber dem 
Masculin ist nicht vielleicht, eine symbolische, sondern sie erweist 
sich bei näherer Betrachtung der Feminalformen als eine mit der 
ersteren Form vollkommen zusammenstimmende. Denn wenn wir 


Digitized by t^ooQie 



Das grammatische Geschlecht (Genus). 393 

die Declination in’s Auge fassen und besonders Dativ Singul. RwiD 
( giväyai), Genit. R W I ^ i ^ ^ fivdyds ), Vocativ 
yäm) hervorheben, so muss uns vor Allem der Halbvoeal y = i auf- 
fallen, der zwischen den Suffixen ai (e)> os, Am und dem Thema, 
dessen Nominativ Rföll (givdj lautet, sich befindet Dass der No- 
minativ nicht immer das Thema in seiner reinen Form enthalten 
müsse oder gar das Thema selbst sei, dies braucht man dem Lin- 
guisten gegenüber wohl nicht zu erweisen, am allerwenigsten dürfte 
man an eine Hotion mittelst d , die ja erst bewiesen werden soll, 
erinnern. Betrachtet man dazu noch den Vocativ Rl£ ($ive), der 
unter allen Casus noch am häufigsten das reine Thema bewahrt, da 
er ja suffixlos ist, so muss sich jedem die Vermuthung aufdrängen, 
dass in dem y und dem im A (= ai) des Vocativs enthaltenen i das 
gewöhnliche Motionszeichen % zu suchen sein dürfte. 

Auch im Send finden sich manche Spuren, die zu dieser An- 
sicht führen und mit den weiter unten zu berührenden im Latein die 
Richtigkeit derselben befestigen. Bei der Form jo!"»} (kainA) „Mäd- 
chen“ = < =h~<4l ( Tcanyd ) könnte man zwar an eine Entstehung des 
e aus ya denken (wie in cjo-t (vaAm) = ^W\j[vayam) „wir“, 
(zeredhaAm) = ^ (hrdayam ) „Herz“); dies ist 

aber bei der Form (perenA) Vend. II. oftmal: 

„die Erde wurde voll von Thieren und 
Lastvieh“ — unmöglich. Wir erklären also perenA = perena-i mit 
regelrechter Motion. 

Diese Form finden wir im Latein und Griechischen — ebenso 
verstümmelt wie im Sanskrit — ziemlich häufig in den sogenannten 
Adjectiven dreier Ausgänge, z. B. aia/pA- c, ala/pd, altr/pd-v; 
0oy>6-c, aotpi ] , ao(p6v ; amaru-8 , amara, amaru-m ; amicu-8, 
amica , amicu-m. — Dass aber hier noch deutliche Überreste des t, 
wie im Sanskrit bei den Formen in d enthalten seien, genügt uns 
auf die Declinationen in a und e im Latein (sogen. 1. und 3.), z. B. 
materia und materies (= materia-i-8 ) und in tj und a> im Griechi- 
schen (1. und 3.), z. B. np-fj und aldw (Vocal aldoi , das mit Rl^ 
( give) im Sanskrit vollkommen stimmt), hinzuweisen. 

Was die Motion des Sanskrit mittelst ü betrifft, so ist sie ver- 
hältnissmässig sehr selten, da die meisten Themen in u, wie in den 
Schwestersprachen mittelst t moviren; schon dies als auch die Ana- 
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logie mit den Themen in a lässt in denselben einen gleichen Vor- 
gang vermuthen. 

Wir haben im Vorangehenden gezeigt, wie die Sprache das 
Feminin als ein reales Genus aus dem früher unbestimmten Neutrum 
formell herausentwickelt hat Dieses bekam über letzteres bald das 
Übergewicht, und wo die Sprache nicht sorgfältig schied , eignete 
es sich die Form desselben so an, dass es im Bewusstsein fast die 
ganze Kategorie beherrschte. So war es der Fall in Sprachen, die 
zu einer formellen Scheidung des Neutrum und Femininum nicht 
gekommen waren. Ein Blick auf die Sprachen des semitischen Ge- 
bietes und auf das Ägyptische macht dies klar. Als aber später 
besonders für adverbiale Bezeichnungen eine neutrale Form sich als 
nothwendig herausstellte, griff die Sprache zu einem dem ersteren 
analogen Mittel. Sie wählte zur Bezeichnung dieses Verhältnisses 
die schwächste Form des kräftigen Urpronomens pa ( ma, m ) *). 
Die semitischen Sprachen haben noch Überreste dieses ächt-adver- 
bialen Gebrauches in Formen wie DOl* (jomdm) „am Tage“, oon 
(düm&m) „still“, (tilsom) „vorgestern“, mit denen die 

Bildungen nun (gesem) „Regen“, nbn (telem) „Furche, Hügel tf , 
übx (zelem) „Schattenbild“, Yon den Stämmen tWJ (gaiaä) = 
üm (guO* bbr\ (talal), bbv (zalal) ganz übereinstimmen. Auch 
auf Arischem Sprachgebiete ist diese Bildung nicht fremd; man denke 
an ftddnim ) „nun“, (tadanim) „damals“, 

<35^1 1 ^ (tu#mm) „schweigend“; ebenso an die Adverbialformen 
•^^(nciktcLtn) „Nachts“, H ^(tatk&lam ) „zu der Zeit“, 
^ (k$ipram) „schnell“, ^ I ( ^(mäöiram) „nicht lange“, 
und den Gebrauch der neutralen Form als Adverb, besonders im 


*) Dieses Pronomen, freilich suf Arischem Sprachgebiete formell, und nur dies meist 
in Präpositionen und Partikeln nachweisbar aber besonders auf semitischem Ge- 
biete heimisch, findet sich unter anderm im Sanskrit als (amu), in den 

obliquen Casus, das zum Nominativ (asau) sich eben so verh&lt, wie ff 

(ta) zu (ta). Beide Stamme ff 0<0 u ®d ^ (mu) haben sich durch ihre 

'O 

Ausprägung zum Neutrum im Accusativ festgesetzt, da letzterer in seiner 
ursprünglichen Bedeutung als Status des Objectes neutral gefasst wurde; eine 
Auffassung des Neutrums als Accusativ scheint mit der historischen Betrachtung 
der Sprache im Allgemeinen nicht recht zu stimmen. Sonderbar ist es, dass 
Lepsius a. a. 0. p. 93 das m als ursprünglich masculines Zeichen ansehen will, 
verleitet durch den ägyptischen Artikel in, der immer nur so, niemals aber Mi 
lautet. 
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Griechischen und Latein. — So entwickelte sich eine zweite Neu- 
tralform in der Sprache, die besonders dort, wo man Feminin 
Tom Neutrum streng zu scheiden suchte, fast allgemein durch- 
griff. Nur dort, wo der Volksgeist bei phantasievoller Auffassung 
der Dinge verblieb, blieb man auf dem früher betretenen Wege 
stehen und verwendete die zweite Neutralform nur in todten, das 
Massenhafte bezeichnenden Bildungen. So thaten es die semiti- 
schen Sprachen ; der Arier Hess aber diese zweite Form in seinen 
Sprachen wuchern und die ersteren fast überholen. Wir verweisen 
daher bei dieser Form besonders auf das Gebiet des Arischen. 
Die Neutralform mit dem Zeichen m, n ist auf diesem Gebiete gewiss 
eine sehr alte, da alle Schwestersprachen von derselben Zeugniss 
geben und dieselbe selbst bei Motion der nicht adjectivischen 
Formen (vgl. oben tar, tram etc. p. 10) aufweisen. Man denke 
an Formen Sanskrit <=h( (karanam) „ Werkzeug“, f^T^T 
(givam) „das Glückliche“, griechisch 8<opov, zdxvov, lat. bonum, 
regnum etc. 

Was das Auftreten dieses Elementes auf semitischem Boden 
betrifft, so finden wir es nebst den oben angeführten Spuren fast 
ausschliesslich zur Bildung des Plurals gebraucht. Die Form lautet: 
An, in, un , im *). Wir haben diese Elemente schon anderswo for- 
mell mit dem M ( m ) auf irischem Sprachgebiete zusammengestellt, 
glauben aber in letzterem jetzt bestimmter eine doppelte Pluralbe- 
zeichnung mittelst n und i suchen zu dürfen, gleich dem koptischen 
Plural in ov-i. 

Wenn wir nun das bisher Vorgetragene überblicken, so können 
wir Folgendes als Resultat hervorheben : 

In der Genusbezeichnung kann man zwei Perioden annehmen : 
1. eine, sowie sie im Semitischen und Ägyptischen sich 
erhalten hat, wo nur der Gegensatz des Agens und Reci- 
p i e n s festgehalten wurde ; 


*) Dill mann' s Theorie (3tb. Gramm, p. 230) in den semitischen Sprachen werde 
der Plural durch Dehnung des Vocals der Endung des Singulars gebildet, wird 
durch jene Fälle widerlegt, die er p. 234 anfiibrt, dass nämlich viele Feminina 
den Plural bilden, indem sie dt an ihr Motionszeichen fugen. Indessen ist diese 
Theorie nicht neu, indem sie sich schon bei Dietrich (Abhandlungen zur hebr. 
Grammatik. Leipzig 1846) p. 62 ausgesprochen findet. 
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2. eine zweite, in den irischen Sprachen ausgeprägte, wo 
das Recipiens in ein belebtes und unbelebtes sich schied, in 
ein Femininum und Neutrum. 

Das Zeichen des alten Recipiens war der das Äusserliche kenn- 
zeichnende Dental, der sich in * lautlich entwickelte; bei der 
weiteren Spaltung ging er in i, e Ober. Das Zeichen der neuen 
Neutralform war ein Nasal. Das Neutrum, sowohl das alte Recipiens 
als das neue eigentliche Neutrum, wurde zur Bildung des Plurals, 
als einer das Massenhafte bezeichnenden Abstractform, gebraucht. 
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Zur Kritik des Aeschylus. 

Eine Reihe von Abhendlungen 

von Alfred Ludwig, 

Privatdocenten für classische Philologie an der Wiener Universität. 


, I. 

Über falsche ConstructUnen. 

Vorliegende sieben Abhandlungen beschäftigen sich mit der 
Kritik des Aeschylus; vieren davon liegen bestimmte Gesichtspuncte 
zu Grunde, nämlich falsche Construirung der Handschrift, Beobach- 
tungen über Symmetrie im Wechselgespräch, über Interpolationen 
und Glosseme, über Versetzungen; zwei behandeln einzelne Partien, 
den Kommos in den Choephoren, die Parodos der Sieben gegen 
Theben; die siebente endlich enthält vermischte Besserungen. 

Was den Stand der Kritik des Aeschylus betrifft, so lässt sich 
das wenig Erfreuliche mit wenig Worten sagen. Wir stehen noch 
immer auf dem Standpuncte der Oxforder Ausgabe von Dindorf, 
oder sind auf denselben zurückgekommen. Was ausser dieser gelei- 
stet worden ist, hat zum Theil im Einzelnen grosses Verdienst, von 
Bedeutung für den ganzen Aeschylus war es nicht. Die Dindorf sehe 
Oxforder Ausgabe (wir geben ihr in vieler Beziehung den Vorzug vor 
der Teubn er sehen Ausgabe Dindorfs) wird immer die Grund- 
lage der Arbeiten über Aeschylus bleiben. Es ist aber eben für den 
Charakter der seitherigen Aeschylus - Kritik bezeichnend , dass das 
Zurückkommen darauf mindestens von gleicher, vielleicht von noch 
grösserer Bedeutung für die Kritik ist als ihr ursprüngliches Erschei- 
nen. Denn wie wichtig in mancher, namentlich literarischer Beziehung 
auch Gottfried Hermanns Arbeiten über Aeschylus sein mögen, von 
seiner kritischen Herstellung desselben, wie sie uns in übersichtlicher 
Gestalt von Prof. Haupt geboten worden, wird nur sehr wenig als 


Digitized by 


Google 



398 


Alfred Ludwig 


richtig sich bewähren. Ja selbst die Entdeckung, dass das Archetypon 
des Cod. Med. mit Majuskeln geschrieben war (eine Entdeckung, deren 
Wichtigkeit, ja selbst unbedingte Sicherheit wir übrigens keineswegs 
allzu hoch anschlagen *), findet sich nur wenig benützt. Es ward aber 
diese Ausgabe sowohl bei ihrem Erscheinen als auch jetzt als eine 
Art Orakel für Aeschylus-Kritik erklärt und noch in jüngster Zeit 
haben wir wiederholt sagen gehört, man müsse in aller Zukunft bei 
der Kritik des Aeschylus von Hermann ausgehe% Die das behaup- 
ten, scheinen zu vergessen, dass man bei der Kritik vor allem von 
dem Gegebenen, der Überlieferung und von dem eigenen Urtheile 
ausgehen muss. Am allerwenigsten kann nun da eine Conjectural- 
Kritik, wie die H e r m a n n’sche, eine Grundlage der Kritik sein, 
denn factisch betrachtet Herman/i die corrumpirten Stellen als 
Lücken; ein strenges Verfolgen der Überlieferung, um aus ihren 
Andeutungen, aus der Natur der Verderbniss das Richtige zu finden, 
vermissen wir bei ihm gänzlich. Nur zu oft finden wir bei ihm das 
Einfache und Natürliche verdreht, das Richtige verdächtiget, oft 
auch offenbar Unrichtiges, wenn sich eben keine bequeme Besserung 
bot, mit überfeiner Argumentation als richtig verfochten. Dass 
gleichwohl noch immer eine Anzahl von trefflichen Besserungen 
Hermann’s, namentlich älteren Datums, ihren Werth behaupten 
werden, brauchten wir nicht erst zu erwähnen, wenn nicht Din- 
d orf in seiner letzten Ausgabe in Bezug der Aufnahme von Conjec- 
turen, freilich nicht blos Herrn an n's, so wunderlich ungleich und 
desultorisch zu Werke gegangen wäre. Aber nicht nur in dieser 
Beziehung, auch in selbstständigen Conjecturen dieses verdienten 
Herausgebers vermissen wir leider häufig Evidenz und Nothwen- 
digkeit und die vorgenommenen Athetesen sind meistentheils als ver- 
unglückte Versuche zu betrachten. Namentlich in den sonst vom 
Herausgeber fast nicht berührten Choephoren spielen diese eine mehr 
grosse als glückliche Rolle. Wir möchten also keineswegs diese dritte 
Ausgabe als einen bedeutenden unbedingten Fortschritt der Oxforder 
Ausgabe gegenüber bezeichnen. 

*) Wie unser Urtheil nach langer Beobachtung sich jetzt entschieden hat, können 
wir der Behauptung nicht beUtimmen. Sie ist überhaupt an und für sich unwahr- 
scheinlich. Dass übrigens eine Aeschylushandschrift in letzter Instanz auf eine 
Mquskelhandschrift zurückgehen muss , und dass hierdurch eine nicht unwichtige 
Reihe von Irrthümern beseitigt werden kann, brauchte nicht erst entdeckt zu 
werden. 
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Für die Kritik des Aeschylus ist bekanntlich der Mediceus die 
einzige Grundlage. Die Handschrift ist in ihrer Art vortrefflich; denn 
meist, selbst an den corruptesten Stellen finden wir Andeutungen und 
Fingerzeige genug v um uns aus dem Labyrinthe von Irrthümern zu- 
recht zu finden. Es war vorzüglich unser Streben bei den Besserun- 
gen vor Allem die Überlieferung zu verstehen, nämlich die Sprache, 
die sie in ihren Fehlern spricht ; wenn einmal das festgestellt und 
klar geworden ist, bedarf es nur einer möglichst strengen Erwägung 
des Zusammenhanges, um je nach Umständen mit annähernder oder 
vollständiger Gewissheit das Richtige zu bestimmen. Ob und was wir 
in dieser Hinsicht geleistet haben , mögen Sachkundige beurtheilen. 

Es ist eine eben so bekannte als unbestreitbare Thatsache, dass 
unter den Fehlern, auf deren Verbesserung die kritische Durch- 
arbeitung eines Auctors abzielt, ein sehr erheblicher charakteristischer 
Unterschied sich zeigt. Eine Unzahl von Fehlern nämlich bietet sich 
uns dar, die sich rein aus äusserlichen Gründen ableiten lassen, aus 
der Unwissenheit, der Sorglosigkeit, der Unaufmerksamkeit des 
Schreibers; darauf beruhen orthographische Fehler, Verwechslung 
ähnlich geformter oder für die Zeit des Schreibers gleichlautender 
Buchstaben, Dittograp hien, Auslassungen und Nachtragung des Aus- 
gelassenen an falscher Stelle. Von dieser Gattung oft auf den ersten 
Blick sich verrathender Fehler sticht eine andere Reihe auffallend 
genug ab, die auch gerade die entgegengesetzte Ursache zur Ent- 
stehung hat. Die Schriftsteller der Alten waren nämlich bereits im 
Alterthume selbst nicht nur Gegenstand der Lectüre , sondern auch 
mannigfacher tief eingehender wissenschaftlicher Forschung. Nicht 
minder damals als jetzt ging das Studium der Gelehrten dahin , vor 
Allem einen reinen unverfälschten Text des behandelten Schriftstellers 
festzustellen. Denn schon damals waren durch das fortwährende 
unzählige Male wiederholte Abschreiben derselben zahlreiche Irr- 
thümer und Ungenauigkeiten in den Text gedrungen, schon damals 
machte das Verständniss der schwierigeren Schriftsteller nicht gerin- 
gere Mühe als jetzt. Von alledem geben die uns überkommenen 
Reste dieser Erklärungsschriften reichliche Beispiele. Die Fehler und 
Incongruenzen also der Handschriften einerseits, die Schwierigkeit 
des Verständnisses und das Interesse an grammatischen Studien 
anderseits machen es begreiflich , dass bereits im Alterthum Berich- 
tigungen , Diorthosen , Diaskeuen der Texte vorgenommen wurden 
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mit Hilfe einer zum Theil eklektischen zum Theil conjecturalen Kri- 
tik. Hiervon sind aber die Verbesserungen und Berichtigungen ein- 
zelner Handschriften zu unterscheiden , von denen oft nicht mit Be- 
stimmtheit behauptet werden kann, dass sie ganz oder grösstentheils 
auf eine alte Diorthose zurückgehen; denn so viel ist gewiss, dass 
die Verbesserungen, die wir vorfinden, sehr ungleiches Werthes 
sind. In sehr vielen Fällen lässt sich nachweisen, wie das Vorgefun- 
dene Fehlerhafte auf fehlerhafte Weise verbessert und so mit dem 
ursprünglichen Fehler auch der Ursprung des Fehlers verwischt 
ward. Oft genug ward falsch oder halb Verstandenes für fehler- 
haft überliefert gehalten und oberflächlich geändert, und so zwar 
für den ersten Anblick ein Schein von richtiger Fügung und äusser- 
lichem Zusammenhänge erreicht, für den tiefer Eingehenden aber, 
für den vor- und rückwärts Schauenden eine durch nichts ausfüllbare 
Kluft zwischen der natürlichen Forderung des Zusammenhanges und 
dem herbeigeführten Wortsinne geschaffen. 

Es ist gerade diese Art von Veränderungen , von der wir bei 
einem der schwierigsten Schriftsteller des Alterthums das Vorkom- 
men nachzuweisen gedenken, und wenn wir neben dem an Masse 
vorwiegenden Neuen auch bereits von andern gefundene Besserun- 
gen anführen, so geschieht dies nur um das Princip, dessen factische 
Berechtigung ja längst anerkannt ist, auch in Bezug auf den Umfang, 
in dem es gilt, zu beleuchten. 

1. Betrachten wir die Verse des Prom. 370 — 37i, welche von 
Dindorf jetzt so geschrieben werden: 

roidvfle i£ava{fofii 

Stpfioig asrXarou ßfkta t jrupirvtfou CdXiK 

Die Überlieferung ist Septxrja anXtfarov , wie denn auch Her- 
mann schreibt. Allein die Änderung Sep/io lg ist unvermeidlich, 
sowohl um für ßiXeat ein passendes Epitheton zu erhalten als auch 
um Z&fois von einem unpassenden zu befreien, denn .Scp/jid ßi\r) ist 
etwas ganz anderes als ßiXrj, was soll aber $epp.i) nvpnvöog £ 0 X 17 ? 
In der Beibehaltung aber von äfiXriorog hatte Hermann Recht , und 
der pompöse Klang von inlarog hätte nicht berücken sollen. an\r)- 
arog erhält übrigens seine volle Bedeutung erst durch eine kleine 
Änderung, vorzunehmen aus demselben Grunde, der uns nöthigte 
StpfLiig in Seppolg zu ändern, durch eine Änderung, die das Wort 
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in richtige Beziehung und den Vers in engere Verbindung mit dem 
vorangehenden bringt, durch die Änderung in anXioarov. drrXya rog 
kann sich in dieser Verbindung nur auf xöAos beziehen, ist aber da 
auch höchst bezeichnend: solches Grimms wird Typhös überwallen, 
der unersättlich im Ausspeien heisser Geschosse feuerhauchendes 
Gischtes : 

votövde Tvf&g i£ccva£i<7it %dXov 
SepfjLOig airXijarov ßiXtat nvpirvöov £d\vjg 

2. Prom. 762 schreibt Dindorf: avrdg n pög aöroö xevoppövwv 
ßouXeupLdTwv. Abgesehen von der ganz grundlosen Änderung der 
überlieferten Stellung : n pög aOrdg aOroO möchten wir für xsvoypö- 
vodv den Nom. Sing, hersteilen: xeveöppcav; dass Robortellus xevö- 
pptav hat, kann freilich kein gewichtiger Grund sein, mag aber wohl 
den Ursprung des Fehlers erläutern. Erst wurde aus xsvsöppwv xe- 
v6pp wv, und dann, als man dies mit dem Metrum unvereinbar fand, 
besserte man prosaisch xevoppov <*>v. Denn dass mit unserer Besse- 
rung die Construction weit gewählter poetischer xcvöppwv unmittel- 
bar auf Zeus bezieht, wird niemand leugnen : npög «ü rög aOroO xc- 
veopp wv ßovfovjxdrMv. In der Construction ist aber bei Aeschylus 
das poetischere unbedingt vorzuziehen. Übrigens versteht sich, 
dass wir weit entfernt sind, die Änderung für zwingend nothwendig 
zu halten. 

3. Perser 382 — 3. 

xat irdtwu^ 01 ^4 fltajrXoov xocJ^tarraaav 
vawv avaxr*s iravra vaurtxöv Xe<frv 

Jeder dieser Verse hat mit xccScaTaaocv seine Construction; 
wie sich beide vereinigen lassen, ist uns schlechterdings unklar; denn 
zu dem Auskunftsmittel zu greifen StdnXoov als Adjectiv zu fassen, 
wovon die sonstige Sprache nichts weiss, verbietet die feststehende 
technische Bedeutung des Wortes. Sehr nah aber scheint, wenn jene 
ultima ratio nicht gilt, die Änderung : 

xal irawu^oi dtfg fo&rXoov xaScaraaav 
vawv dcvaxrcf irdtvra vaurixdv Xecov. 

Thuk. 2. 78. 1. r oaaür' ImSetdaag xaSlario ig rröXe/iov röv 
avparöv. 

4. So ist auch Pers. 889 von Schütz bereits ganz richtig emen- 
dirt. Dort ist überliefert : 

rrp&rcc ph tvd oxipovg arpartag di reyatvdpeS’. 
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irpura piv fiuädxifjLOi axpartäg outtyaiv6p.tB* 

Es ist klar, wie die Änderung vor sich ging man hatte (YAOKIMO- 
ICTPATIAC und änderte (YA0K1M0YCCTPATIAC den Accu- 
sativ hinein. 

8. Allbekannt sind die Schwierigkeiten, die man gleich in den 
ersten Versen des Agamemnon antrifft. Vers 2 sind die Worte 
< fpoupäg £t etccg pfixog (fxrj^ogist eineConjectur, die ganz schlecht ist 
und nimmermehr wiederholt werden sollte) weder nach vorwärts 
noch nach rückwärts einer Construction fähig. Karsten fand das 
Fehlerhafte in r}v; gewiss mit Recht; nur hätte er nicht durch seine 
Änderung iyxocfAcbfxevo? das richtige xocfxcbjxevo? verderben sollen. 
Aber zwei Puncte sind klar: erstens dass der zweite Vers einen Re- 
lativsatz enthält , weil sonst ein unerträgliches Asyndeton droht und 
der Vers ganz abgebrochen allein steht: zweitens dass, wenn man 
das Relativ auf (ppovpäg oder [XTjjxog bezieht, dieses ohne Construc- 
tion bleibt. Es bleibt also nichts übrig, als das Relativ auf den Wäch- 
ter zu beziehen: 

ypovpäg ixelag [irjxog 8g xotpcofuvo; — xdcroi 8a. 

Die Änderung in ist nichts als eine willkürliche Emendation, 
die dem Relativ die greifbarere Beziehung auf fpoupäg geben will, 
dabei aber allen weitern Zusammenhang vergisst. 

6. Ag. v. 619 sagt der Chor: 

aü ff x9jpv% MsvIXsgjv di neu^ofiat 
ei vdoufiög 7 « xoci aeataa^ivog irdcXiv 
fäei aöv öfiTv, xijedt *fig ?(Xov xp&xog 

Man kann der dichterischen Freiheit einen hinlänglich weiten 
Spielraum zugestehen und doch es unmöglich finden, dass der Dich- 
ter Menelaos so geradezu Herrscher dieses Landes, nämlich Argos 
nennt. Es ist kein Zweifel dass zu schreiben: 

öfuv TYjvds t$v, fttov xparog. 

Man könnte auch an fiXov xdcpa denken, ohne dass wir behaup- 
ten möchten, die Änderung sei unbedingt nothwendig. 

7. Eine ähnliche Anpassung eines Wortes an das unmittelbar 
nächststehende finden wir Choeph. 61 ff. 

(So? ff CTruxoTTÄi dixag 
x a-^eca xovg piv’ iv <pa«i 


Digitized by t^ooQle 



Zur Kritik des Aeschjrlus. 


403 


t* (ASTauxuLCf) axorov 
fiivet XP 0VI ? 0VT * ßpv si 

vobg axparog e^ei vö§ 

Die Rechtsentscheidung zu schreiben) erreicht schnell 

die im Lichte Wandelnden (vgl. Eum. 821), dies der Sinn der v. 61, 
62; zu diesen ist zweites Glied ra <J’iv juisrat^fo) gx6tov [xivet yjpo- 
ve£ov r’ «X 7 ? (ßpvee ist durch Dittographie entstanden). 

Wenn nun, wie klar ist, roOg pciv iv ydst zu ra jxerat^V 
axorou einen Gegensatz bildet, so muss nothwendig zu ra^eta 
vl&vt in ähnlichem Verhältnisse stehen. Man kann also nicht anders 
als glauben , dass %po vt^ovr 1 aus Accommodation an &%r) entstanden 
und die wahre Form %p ovifrvaav ist 

f/ivec xpovc{ou(xav dcx>2 (ßoTnqv). 

8 . Choeph. 247. 

töoö de •yfvvocv euvcv arroO nccvpog 
Sccv6vto£ iv n'kexzcuat xai anretpafjiaffiv 
foiv>5$ roü^ ä’aireopyavtafAevous 

vy<mg me&i hfidg- ov yap ivTe\r)$ 

Srjpon nciTp(f)ocv irpoayipeiv axKjviQfxaffiv. 

Wenn Hermann sagt, £vreX>te beziehe sich auf 7 ivva, so heisst 
dies durch Gewalt gegen die Grammatik das erreichen zu wollen, 
was nur auf dem Wege der Textesänderung möglich wird. Es heisst 
dem Dichter geradezu einen Widerspruch aufdrängen. Denn es wäre 
doch in der That mehr als sonderbar, wenn Aeschylus von ylvva 
zum Plural übergeht, d. h. den in dem Collectiv liegenden Plural 
entwickelte und dann plötzlich ohne weitere Andeutung wieder auf 
den Singular überginge, weil gar kein vernünftiger Grund sich den- 
ken lässt , warum er den sich ihm aufdrängenden Pluralitätsbegriff, 
wenn er einmal zum Durchbruch gekommen ist, wieder zurückweisen 
sollte. Von der sehr nahe liegenden grammatischen Möglichkeit einer 
andern Auffassung wollen wir gar nicht reden, weil sie ganz unsinnig 
ist, weder noch Sypa narp&oc hätten eine Beziehung auf 

Orestes und Electra, wie sie doch gebieterisch die Allegorie fordert. 
Wir werden also zu Schütz's Emendation ivreXst? zurückkehren. 

9. Choeph. 670. 

xal Sepp , a lourpoc xal ttgvcüv SeXxvvjptat 

t7Tpü)p.Vrj 

Sit/.h. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bil. II. Heft. 27 
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Dinüorf schrieb früher Sekxrripia (ebenso Hermann). 
Wie wir seine jetzige Schreibung zu fassen haben, wissen wir nicht; 
ob der geänderte Accent etwa ein Druckfehler? Wir glauben aber 
jedesfalls, dass $e\xr ypiog zu schreiben. 

10. Eum. 402. 

>jv (Sxapdvdpou yifr) drjx* ’A^aiwv axxopeg re xai irpopoi 
rwv atxp>aX&>rcuv ^pijfiaredv Xäxof fifya 
mtpav avr&rpcpvov ig rö jrav ip.o l 
l£ai'perov $a>pi?pa Syjfficag rdxotg* 

Wie das Land des Skamandros zugleich der Athene geweiht 
und den Theseiden geschenkt werden konnte, verstehen wir nicht. 
Wir können in den Theseiden nur wieder die schon früher erwähnten 
'Axat&v äxropig re xai n p6p>ot erkennen und schreiben also Quitos 
roxoi. Ebenso hat rö»v a^pLaXcorcov^prjjüLdrcov Xd%og jjl ly* sein Gegen- 
stück in i&lptrov äcopijpia. 

11. Eum. 927. 

A0. x<x$* ifw Kpoppfocog xoiafo jroXiraif 
jrpaaacü jityaXag xal öuaapivxovg 
datfiovag aurou xara vaaaapJvi) 
jravra -yap aurac ra xar* dvSptdjrouf 
fXaxov dtinttv, 

6 di xupaotg ßapcwv toutcov 
oux oldev 8$ev itXr^cd ßiövov. 

Vergleichen wir mit diesen Worten eine frühere Stelle v. 373: 

&6£at d* avdpwv xai paX’ 6k* alSipt acpval 
Tocxrfpevat xara *yav pivuäouaiv aripoi 

bparipa ig eyddoig p«Xav«tpioatv 6pyvj<jp.olg x* fatpSfootg Kodog. 
mirxcüv d*oux oidsv x6d* 6 k* dfypovi Xup.cc. 

Es ist klar, dass mit tthttcov o oöx otdev r 6$' 6n dfpovi Aujxoc bei- 
läufig dasselbe gemeint ist, wie mit odx oidev oSev nAvjycci ßiörou. 

Betrachten wir nun, wie wir bei dem Überlieferten (denn ßa- 
peoiv aus ßapiw' ist eigentlich keine Änderung) construiren müssen. 
Han sieht, dass ßapeüv roOrwv zu izX'nyal zu ziehen und 6 di fiij x6p- 
aag allein steht; allein auch zu diesem muss man ein a0r£>v oder 
roOn *>v ergänzen. Es ist aber gewiss eine sonderbare Forderung an 
den Leser den vorhandenen Genetiv zu trennen und einen sachlich 
vollständig, formell fast, identischen hinzu zu denken. Dem entgeht 
man, indem mau ßapiat schreibt. 
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6 8k xvpaag ßapiat tovtwv 
oux offov oJ&v n\v)iai ßto rou. 

Wie nun aus diesem, was an Sinn und Fügung gewiss vollstän- 
dig befriedigt , die falsche Schreibung der Handschriften entstand, 
bedarf wohl keiner weitern Erinnerung. 

12. In ganz ähnlicherWeise muss noch eine vielfach misshan- 
delte Stelle im Prom. 428 — 430 behandelt werden. 

povov 8rj jt p6gSe» aXXov iv n6votg 
elgidopav "ArXocv (cd. "ArXav^os) 

8g alb ötripoxov (cd. yjrsipo^ov) oSbog xp araiov 

oupotvtrfv re iroXov (Dind. yag ovp etc.) vurotg öjroarev££ei (Dind. <fywv arev^^et) 

Die Schwierigkeit der ganzen Stelle liegt , wie man auf den 
ersten Blick sieht, in 8g alb bnipo^ov a$bog xparatov; alb ist matt, 
das übrige gibt mit dem folgenden Verse keine Construction. Ferner 
ist gewiss die Verbindung von {mlpoyov und xpa ratöv unpassend 
tautologisch ; man muss sie lösen, und in der einfachsten Weise der 
Welt durch vnlpoxog aSbog xparaiov, dadurch ist die Schwierigkeit 
behoben. Es bleibt uns noch ein erstes Glied für oöpavcöv re ttöXov 
zu finden; dass dies die Erde sein muss, versteht sich von selbst; 
da diese nun afa heisst, alb aber überflüssig, so bleibt uns nur die 
kaum nennenswerthe Änderung von aib in afav zu machen, und die 
Stelle ist vollkommen geheilt : 

8g aZac* öiripoxog aSivog xp otratdv 
oöpavirfv re jro'Xov vcbroig virooreva?«. 

Jede weitere Änderung ist überflüssig und ungehörig. 

In all diesen Fällen ist offenbar einer oberflächlichen Sucht zu 
Liebe Übereinstimmung herzustellen, wo sie scheinbar fehlte, fehler- 
haft gebessert worden. Man findet aber auch Änderungen, bei denen 
nicht eben nahestehende Wörter der Anlass waren, sondern die auf 
rein willkürlicher Anschauung des Correctors beruhend aus sehr 
verschiedenen Gründen entstanden sind und sein mögen. So z. B. 

13. Prom. 567 und folg. 

ns av f** rav r^Xaivov oZazpog 
eföedXov v Ap*yoi» 0$ &kev da 

rov fxupieojröv eloopüoa ßourav 
6 8k 7rop£ürrac äo'Xiov tipp.' 

Sv o v8k xaröavovrac yaca xsfögi, 

27 * 
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So schreibt Dindorf und mit kaum nennenswerter Abwei- 
chung aXeue Hermann. Wer bei dieser Schreibung sich beruhigt, 
yon dem muss man wohl annehmen, dass er die Construction auf 
gleiche Weise wie Hermann erklärt, der dabei bemerkt yj>U i p.e 
Oicrpog sei so viel als oiarpovpai; für den Sinn gewiss, für die Con- 
struction das gerade Gegenteil, das die mit der andern Construction 
zusammenhängenden Möglichkeiten geradezu ausschliesst Uns da- 
gegen scheint das Citat, das Hermann aus Tzetzes anfuhrt, wohl 
der Berücksichtigung werth; dort wird citirt: röv p.vpio)itdv eiaopü 
ßoür av. 

Man könnte sich dabei allenfalls beruhigen; das Metrum mit 
seinem antispastischen Schlüsse sagt der ganzen Stelle gewiss zu ; 
allein elaopü bleibt denn doch matt, gerade wie eiaopüaoc, wenn von Io 
gebraucht. Es hat erst Bedeutung und Berechtigung, wenn man es 
auf den Argos bezieht, den $p.p.' fjfovra. Der Blick des Argos 

versetzt Io in Schreck und Angst. Es wird also wohl zu schreiben 
sein 

6 [ivpioinds elaop&v ßouvag 

elaopöS hielt der Schreiber für die erste Person Sing. , und dieser 
Irrthum führte die ganze Beihe der folgenden herbei. Wahrschein- 
lich ist auch zu schreiben : 

Sv ouSi xarSecvSvrei 7 a xsuSe t. 

14. Suppl. 19 und folg. 

33ev Sy} 76 vo$ rfp.irepov obrpodovov 
ßo 6g inctfijs xa£ imirwiaig 
Atög c\r%6p.tvov rsrAearai. 

Es lässt sich nicht behaupten , dass die Construction bei der 
Stelle, wie sie vorliegt, unmöglich wäre: doch unwahrscheinlich 
erscheint sie im hohen Grade, denn oSev rer ifoorou yivog enuzv. 
gehört zusammen. Nun aber denkt man bei o£cv unwillkürlich iarl 
hinzu; o.&ev reriXeorai dagegen klingt befremdend , und zwingt den 
Leser aus der bereits anticipirten Fügung herauszutreten, &j% 6- 
p.£vov endlich schwebt ganz in der Luft. Viel angemessener und ab- 
gerundeter wird die Construction, wenn man bei oSev eon'v hinzu- 
denkt und rsTsXiaSou schreibt 
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o 3«v drj 7 £vof rffU repov, rfa oiavpodovou 
ßoog e£ inoLffo xa£ imitvoiag 
Acd? sux o'fxcvov rereliaSou. 

IS. Agam. 423—426. 

napoik’kä^aaa &a x e poiv 
ßißaxev Sjng ov [if3u<rrepov 
nvspQis onaBoua vjtvou x<>eu3oif. 

Die Worte od ixsSOarepov zieht Hermann zu d^aJoöcj’ (non 
rediturum posthac). Weil, der wohl das Bedenkliche der Stelle 
gefühlt hat, zum Vorausgehenden. Keine von beiden Auffassungen 
befriedigt. Warum soll das Traumbild im Schlafe nicht wiederkeh- 
ren? Es liegt ja vielmehr im Wesen des Traumes, dass er uns das 
Entrissene mit grosser Beharrlichkeit wiederbringt. Was Weil 
durch seine Beziehung zum Vorausgehenden erreicht glaubt, ist uns 
auch nicht klar. Die Worte, wie sie hier stehen, enthalten Unwahres, 
Unpoetisches. Es scheint uns aber, dass eine unbedeutende Änderung 
diese Übelstände hebt: od jx eSvarlpoig n rspoXg Cttvou , die Traum- 
gestalt schwebt nicht mit zögerndem, hinter dem Schlafe zurückblei- 
bendem Fittig auf den Pfaden, d. h. die Gestalt überdauert den Schlaf, 
den Traum nicht *). Dies verstand der Corrector nicht und hob in sei- 
nem Unverstand die Übereinstimmung auf. Bemerkt mag noch werden, 
dass Weil in seiner Ausg. des Ag. mit vollem Rechte die verkehrte 
Beziehung der ganzen Stelle auf Troia statt auf Argos (Schneidewin 
in der Ausg. und in den aeschyl. Briefen) zurückweist. Man darf sich 
nur die Frage, worauf bezieht sich ßißaxsv ßtfxfa Std ttuXcov arXyjra 
rXdsa? beantworten; dies kann nur von der Flucht weg vom Hause 
gesagt sein, nur so hat die Verbindung des Entschlusses («rXrjra 
rXäffa) mit der Ausführung ( ßlßaxev ß. $. tt.; ßlßyxev heisst doch 
wohl nicht „sie kam“?!) einen Sinn; von dem „schmachvollen 
Schweigen der Priamiden“ ist es am besten zu schweigen; wenn 
aber behauptet wird, die 56juia>v KpofYjTat müssten Helenos und 
Kassandra sein, wenn OnepnovTiaG in ÖTzspnovTioc geändert und da- 
durch ttö.3os unsinnig wird, wenn in grellstem Widerspruche mit dem 
ganzen Helena in Troia zum yctafza wird, wenn der Anfang der Ant. 
ß. 419 — 26 durch einen Kunstgriff zum Gl e ich n iss gemacht 


i) Die frühere Änderung von nzspulg in jrrepoöo’ff’ hat allerdings eine gewisse Berech- 
tigung. Besser als das allein stehende 7rcspoig war es jedenfalls. 
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wird, und so die treffende Beziehung auf die Wirkung, welche Sehn- 
sucht nach Verlorenem im Traume übt, dem Stesichoros zu Liebe 
geopfert wird, so fühlt man, dass man nicht mehr den Boden der Kri- 
tik, sondern den der Phantasie unter sich hat. 

16. Agam. 626. 

X° jro'repov oc if piyavw? ’I>iou 

3 X £ ^ a xotvöv >jpiraae arparoö. 

xrjp. hvpaag war s vo^oTvjg oixpog axojroö* 
fxaxpöv de Ttrjp.oi auvröpws taw. 

So schreiben Din dorf, Hermann, Weil, ohne ein Beden- 
ken laut werden zu lassen, und doch liegt ein sehr wesentliches 
ziemlich auf der Oberfläche. Die Form Korepov-ri ist die der Doppel- 
frage; man muss erwarten, dass die Frage ein Dilemma enthält — 
allein der erste Vers norepov dva^eig ijif ocvcog ’lAtov lässt etwas 

vermissen, was zum Verständnis unentbehrlich ist, hier aber von 
keiner Seite ergänzt werden kann, nämlich das Hauptverb. Weiter 
zeigt die Antwort des Herolds unzweifelhaft, dass der Chor nur auf 
eins gerathen hat, denn nur so ist es erklärlich, wenn der Herold 
antwortet: „Du hast wie ein ausgezeichneter Schütze das Ziel ge- 
troffen, und langes Leid in kurze Rede gefasst 4 *. So antwortet man 
nicht Jemanden, der auf zwei Möglichkeiten rathet. Der Chor muss 
mit einem Male auf das Rechte gerathen haben. Hieraus nun können 
wir mit Sicherheit folgern, dass wir die Partikel r? der Geschäftigkeit 
eines durch norepov irre geleiteten Correctors verdanken. Vers 626 
enthält offenbar einen Nebenumstand , und der Schwerpunct liegt in 
xotvöv äxSog rjpnotae arparov. Da nun aus der Construction 
des Satzes hervorgeht , dass die active Form unverändert muss bei- 
behalten werden, so folgt, dass im V. 626 ava^ivr’ zu bessern ist. 
Xerpia aber ist nun mehr unzulässig, da es offenbar von dem, der ij 
einschaltete, an die Stelle des richtigen Wortes gesetzt worden. Es 
wird aber wohl schwerlich sich ein passenderes finden lassen als 
j^stjuicov, aber dann ist natürlich zu schreiben : 

Xeip.wva xotvöv a^os apiräaai orparou 

äpndaou natürlich abhängig von des Herolds cd ipevdrj Xiyea. 

17. Agam. i332. 

. . . äaxruXofotxrwv 

ouzig öt7rst^wv eipyei p.s).a3pwv 

pjxsV £ae)3>j£ räÖ£ ywvwv. 
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Wenn man von dem unwiderstehlichen Reize der Reichthömer 
und der Ehre recht eindringlich sprechen will, was ist da wohl das 
Natürliche? Wird man mit den Herausgeberneinverstanden sein kön- 
nen, die den Chor immer sagen lassen: „Niemand hält durch Verbot 
ab von den Häusern, auf die mit Fingern gewiesen wird?“ oder wird 
man nicht vielmehr verlangen, dass er sage: „Niemand lässt sich 
durch Verbot abhalten von den Häusern etc.“? Nun lässt sich aber 
dieser Sinn durch eine höchst einfache ansprechende Änderung 
erreichen : 

. . . daxruXofci'xrwv ä* 

our tv* obmjTwv tipyt ig niktöpwv 

pjxir* ioiXSyg T«$e ?a>va>v. 

18. Choeph. 844. 

n&g roeur* aX>j3xj xai ^X«rovra ; 

So findet man durchaus ohne Bedenken theils gelassen, theils 
erklärt ßXinovra. clara sicut caeca de obscuris dicltur. Man begreift 
nur eins nicht, was die Erklärung mit der Stelle zu thun hat. Um 
die Deutlichkeit der Botschaft ist Ägisthus keineswegs zu thun, wohl 
um ihre Wahrheit; demnach ist zu schreiben: 

trüg raur* * 70 ) ßXg'irovra ; 

Der hierauf bezügliche Gebrauch von ßllneiv ist bekannt genug, 
um hier nicht weiterer Erläuterung zu bedürfen. 

Nicht minder auffallend als das bisherige sind ein paar Fälle, 
wo bereits in alter Zeit die Negation in den Text ganz sinnwidrig 
hinein corrigirt wurde, ohne dass sich bisher eine Stimme dagegen 
erhoben hätte. Die Stellen sind Suppl. 79 und 168. 

19. Suppl. 79. 

dXXa 3«oi 7 «virat xXvcr* etf r ö ftxatov fyovrtg 

jßef (nothw. für vj xai) fxrj ri'Xiov äovrif Trap* aiVav, 

{jßpct d' STupojg aruyoüvTSi 
jrAotr* 5v evdixot yapoig. 

Der Sinn ist offenbar von der Art: „Ihr Götter erhöret, die ihr 
das Recht schützt, gewährt der Jugend nicht Vollendetes (Vollendung) 
gegen das Schicksal“. Was das für sich stehende riXeov in der Ab- 
sicht derer, die so schreiben, sein soll, das, wir gestehen es, ist uns 
ein Räthsel, sobald man yßq. ändert. Dass das aber, was wir jetzt 
lesen , gut griechisch ist, möchten wir nicht verfechten. Gleichwohl 
müssen wir in riXcov den Ariadnefaden dieses Labyrinths anerkennen. 
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kennen. Was r&eov für die ist, ist klar, es ist dies das passendste 
Epitheton für 7 ap.og; aber allein für sich stehend kann es diese Be- 
deutung nicht haben, allein stehend ist es ein Ungeheuer und unsinnig. 
Das einzige Wort, mit dem es in Verbindung treten kann, ist offenbar 
aiffav : riXsosafoaistfur die rjßin der ya/x og das sie krönende abschlies- 
sende Los. Hieraus erfolgt unmittelbar, dass Trap 1 falsch ist; denn riXeov 
afoav wird Object zu Sovreg. Weiter wird wohl Niemand Aeschylus 
den Ausspruch zumuthen, die Götter möchten der > nicht den 7 d- 
fxog gewähren, dies wäre unnatürlich und unsinnig. Vielmehr muss 
der Vers im Gegensätze zum folgenden stehen: „ihr möget wohl“, 
rufen die Danaiden den Göttern zu, „ihr möget wohl die Jugend mit 
dem krönenden Lose der Hochzeit beschenken; gegen dies allge- 
meine Gesetz lehnen wir uns nicht auf; aber auf unsere Verhält- 
nisse leidet dies Gesetz keine Anwendung; die Hochzeit, die man 
von uns verlangt, ist Frevel, den ihr hassen müsst, wofern ihr die 
Gesetze der Ehe schützen und halten wollt“. Hiernach ist klar, was 
für Änderungen vorzunehmen sind: Trap 1 ist in nsp, fxv) in fxiv zu ver- 
wandeln 

%ßa. ph vikeov dov t%g ex«v ntp af<jav 

20. Suppl. 168. 

xai rdr* oö dtxatoig 
Zeug e\i%erou 01 g . . . 

Der Chor hatte im Vorhergehenden gedroht, er werde, wenn 
seine Bitten vom oberirdischen Zeus unerhört blieben , zum unter- 
irdischen hinabsteigen dprdvacg Savouaac, und dann — wird Zeus 
gerechter Tadel treffen. Nun heisst dvexeaSut von etwas getroffen 
sein, gehalten werden, immer in bösem Sinne, Xöyotg iv£%e<j$at von 
(tadelnden) Reden getroffen sein, ihnen unterliegen, dtxatotg X 07 otg 
iviXeaSat gerechten (Tadel-) Reden unterliegen , es muss also ge- 
schrieben werden : 

xai rrfr* ouv dtxaiotg 
Ztvg ive&rai \6yoig 

Es lassen sich auch ein paar recht schlagende Beispiele aus 
Aeschylos bringen, wie falsche Auffassung eines Wortes sich von 
alter Zeit bis auf die neueste unbeanstandet fortgepflanzt bat. Agam. 
1511 — 1512 lesen wir: 

ßia£erai d*6fxoair6potg imfifioaiaiv aipdruv 

fidXag d prjg' ottoi & xai jrpoßatvwv (cod. jrpooßai va>v) 

jraxva xoupoßoptp Kaperei, (cod. iraxva) 
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Jedermann wird zugeben, dass diese Stelle zu den am wenig- 
sten befriedigend Behandelten gehört , und dass der Sinn, den man 
hineingelegt hat, in ein rätselhaftes Dunkel gehüllt ist. Bei der 
eigentlich vollständigen Unverständlichkeit der Stelle hätte man 
eine Möglichkeit nicht so ganz und gar übersehen sollen , nämlich 
die Möglichkeit, dass nctpi&i nicht blos 3 sing. fut. von Trapfyc*), 
sondern auch 2. sing, praes. von nape^tivcu sein kann. Da nun aus 
der erstem Auffassung kein klarer Sinn herauskommt, so wollen 
wir die zweite in's Auge fassen. Äusserlich passt sie schon vor- 
trefflich zu ßtd&Txt und dem allerdings formell falschen npQfjßaivuv. 
Bleiben wir also vor der Hand dabei, so ergibt sich gleich von selbst, 
dass die Stelle eine Anrede an Klytaemnestra enthält; Ttpoaßahm in 
npoßafafjiv zu verwandeln, war von vornherein verfehlt, denn es ist 
klar, dass npog nicht einem Irrthum, sondern der Partikel onroe seine 
Entstehung verdankt und an die Stelle eines Particips eines einfachen 
Verbs des Flüchtens getreten ist. Dass das Particip ein Particip fein, 
gen. gewesen sein muss, ist natürlich, eben so wahrscheinlich, dass 
es ein Aoristparticip war; am passendsten erscheint uns y^aaaaa; 
das Schluss-a war verwischt, und nun galt y^aoaor für ein part. 
masc. GTToc muss, wie schon Weil erkannt hat, in koT nol geändert 
werden : 

ßia^STon ä’ojAO<7jröpoi£ SKiföoaietv aifiarcdv 
p.Aa; apvj$* koi nol xai y^aaaaa 
jra^vav xovpoßopov Kaperst; 

„Es drängt mit verbündetes Bluts dauerndem Strom dunkel der 
Krieg. Wohin, wohin wirst du flüchten vor dem Schauerregen des 
Kinderbluts ? u 

22. Choeph. 585 u. folg, lesen wir: 

?roXXa f xiv yä r piyst Suva dctparwv ofy V 
irovriat r’ a*yxaXai xvwöaXwv 
avrai'wv 

ßpovoXor KhqSouet xai jrgäai'xfitoi 
Xafuräde; nedatopoi 

kt ava ts xai KedoßxpLov* xavgpioivrcüv 
aiyidojv fp a<yai xorov. 

Sehen wir von der ersten Hälfte dieser Strophe, die eine Con- 
struction zulässt, ab; von n)>r}3ovot an hört jede Möglichkeit eines 
Verständnisses und einer Construction auf. Wir wollen, uin das 
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Gewirre von Incongruenzen zu lösen, an ein öfters gerügtes Beden- 
ken anknüpfen, nämlich an das Bedenken gegen den Gebrauch von 
7z\y)3qvoi „sie nahen“ für das Einschlagen der Blitze; wir wollen 
aber zugleich einen entscheidenden Schritt weiter thun und sagen: 
nXrjäoifai heisst hier gar nicht „naben“, sondern heisst einfach „sie 
sind voll** und ist Verbum zum Subject ttovtcoU t ' &yx.ä\at. 

ffrfvnat r’otyxaXat xvwäaXcov, 
avracwv 

ßpovoloi K\r)3ouffr 

Damit haben wir uns den Alp weggeschafft, der bisher hinderte 
die rechte Construction und das rechte Verständniss des Folgenden 
zu finden. Suchen wir denn zunächst die Haupttheile des Satzes auf- 
zufinden, so ist ypdaou Verb; Subject kann nur das Neutrum Plurale 
7 rravd re xat Tredoßd/Acva sein, weil sonst das Verbum nicht Singular 
sein könnte und Object ist dveju.oivr cov ociytd cov xörov. Dies hat aber 
ein coordinirtes Glied, wie xai in xdveju.oivreov zeigt. Alle Umstände 
vereinigen sich also, um uns zur Änderung Xa/xTrddas neoccopovg zu 
zwingen, neoaixixtoi ist offenbar Glossem. Die Stelle also lautet: 

. • . xal 

Xotpirxftas md<x 6 po\j{ 

jrrava re xai rredoßap.O'ja xd.vsp.oevT &>v 

ai'jfidwv fpdaoLi xorov. 

Agam. 1050 und 1053 kommen in Bezug auf die Person Irr- 
thümer vor. 

23. Vers 1050: 

aXX’ eirrsp eVrc pij x®Xi $ovo( äi'xvjv 
dft&xa ßdpßapov xexrqpivv; 

caw ippevojv Xe^ouaa jret^cu vtv X07W 

K lytaemnestra macht die Erwartung, dass Kassandra sie verste- 
hen werde, von einer Bedingung abhängig, deren Vorhandensein 
aus einep deutlich wird. Nun ist aber die Bedingung des Verstanden- 
werdens zunächst doch die, dass man selbst verständlich spricht; wie 
der andere spricht, ist gleichgiltig; es ist also unzweifelhaft etitep 
iifxi zu schreiben. 

24. Vers 1053. 

Xo. eiTQW ra Xy^ra rwv Trapearcürwv Xc^ei. 

Es ist gewiss in dem Verse, wie er jetzt geschrieben wird, eine 
wesentliche Unrichtigkeit. Der Chor kaun bei den rauhen kalten 
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herrischen Worten der Klytaemnestra , bei dem Misstrauen , das sie 
ihm längst einflösst, gewiss nicht mit Recht sagen rd Xyara twv nape- 
arwreov Xfyec. Dies gilt vielmehr in voller Kraft und Bedeutsamkeit 
vom Chore selbst und seinem Rathe. Gehorchen ist das beste, was 
er Kassandren unter den gegenwärtigen Umständen rathen kann; 
Widerstand der Hilflosen ist unmöglich, jedesfalls vergeblich. Darum 
sagt der Chor: 

«roir ra X&otoc rwv rrapsorrwrwv 

Vgl. die ähnliche Weise in der Okeanos dem Prometheus zu- 
redet, Prom. 307. 

23. Auch 1234 ist schwer zu begreifen, wie sich die Heraus- 
geber gegen Porson's und Markland's nothwendige Emendation ini- 
dTaaat für imaraixat sträuben mögen. Der Chor versteht nicht , auf 
wen Kassandra anspielt (roö ydp reXoOvrog od £uvfjxa). Da passt es 
nun nickt, wenn Kassandra sagt: „und ich verstehe doch recht gut 
griechisch**. Deutlich aber ist ganz besonders die Antwort des 
Chors: xat yap ra 7ru^oxpavra* Q[xc*)g. Mit 5’ 

Opus will der Chor seine Schwerfälligkeit entschuldigen, gegenüber 
dem inioroiaat. 

26. Choephor. 369—370. 

r i di) nölaim r6v txtnjv aneipyere 

AtyiaSos, etnep otdev, ixdv)p.6g nep wv ; 

Es dürfte schwer zu sagen sein, warum Dindorf die alte 
unzweifelhafte Besserung dneipyerai nicht berücksichtigt hat. Ver- 
mutlich weil er überhaupt in der Aufnahme von Conjecturen und 
Emendationen kein bestimmtes Princip verfolgt. 

Ob ferner hörjp.6g nep cov, wie Dindorf jetzt schreibt, oder 
iy$r 4 (iog rcapoüv, wie er früher und mit ihm Hermann schrieb, die 
Überlieferung ist, erfahren wir nicht. Wie wir denn freilich in die- 
ser Beziehung manchmal im Dunkeln gelassen werden. Hier freilich 
sind beide Lesearten sinnlos genug, um es ziemlich gleichgiltig zu 
machen. Es ist zu schreiben ix$r)p.ov nepäv. 

28. Prom. 347. 

ou • inti fxe %oti xaacyvifrrou rv^at 
rtipovo* "Ar>.avros, 8g rrpog hnipovg rdnoug 
eervjxe xi'ov* odpavou re xat x^ovög 
wp.oiv epsiduiv, dx^og ovx euar/xaXov. 
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„P. Petitum, qui in Obs. misc. III. 24. carnjxs xc'oiv ut vulgatam 
scripturam affert. refutavit Abreschius. Quo magis mirum est Blom- 
fieldium illud ipsum iaryjxe xc'wv scribendum coniecisse, probasseque 
Nitzschium in Adn. ad Cod. I. 82. p. 15“, so Hermann zu dieser 
Stelle. Aber eine Säule, sollte man glauben, ist da, um zu stutzen, 
nicht gestützt zu werden, also: 

Zffryxs xttov oupavov re xai ^ 5 ovö^, 
wfiotv Zpddmv odx r)a7xaXov. 

Die Frage, worauf Atlas als Säule sich stützt, ist theils unnö- 
thig, theils leicht zu beantworten. Unnöthig, weil dergleichen Vor- 
stellungen bis zu ihren letzten Consequenzen zu verfolgen überhaupt 
abgeschmackt ist; aber sie erledigt sich wohl einfach dadurch, dass 
xcodv oOpavoö ts xöci ySovog die Erde und Himmel auseinander 
haltende Säule ist, zu tragen also nur der Himmel ist. Die Vorstel- 
lung aber von einer Säule, die Atlas stützt, ist unnatürlich. 

29. Sept. Vers 364—368. 

fyiwCfos de xatvoff%ovc; veat 
rkap. ov* euvav afyf^wrov 
a vdpog eOruxoüvroj, hg 
diHJpLsvoug ünepzepov, 
i\idg i ( rrt vvxzepov zeXog p.oXew, 
j^xXaurwv aX^ewv eVtppo 5 ov. 

Viel ist schon an diesen Versen herum corrigirt worden , ohne 
sonderlichen Erfolg. Das ist einzig richtig festgestellt worden, dass 
cüvav falsch ist. Für diesen Theil der angezogenen Stelle ist rXdjxo- 
vag unvermeidlich, ausserdem kann nur eine Partikel fehlen, also 
etwa 

rXopovag di 7' ai’x^aXwrov. 

Aber auch (hg dufjj 'xevoOg önspripou kann nicht richtig sein. Es 
soll nämlich Erklärung von sürv^oOvrog sein, das edru^stv ist der 
Sieg, der Sieger aber ist : duffjisvcov (miprepog, also : 

rXdfLovag di 7’ atxjxäXwrov 
a vdpdg eyruxoövro^, 
dvupsv&v vnepzepov , 
eXirig ien vvxvepov viXog poXsiv 
jro^xXaurwv 01X7 sjn'^oSqv. 
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n. 

Über die Symmetrie im Weehselgespräche bei Aeschylus *)• 

Es ist eine bekanute Sache , dass bei Aescliylos die Symmetrie 
der Chöre manchmal ungleich künstlicher und verwickelter ist als 
dies irgend bei Sophokles oder Euripides der Fall. Weniger bekannt 
ist aber, oder doch weniger beachtet, dass auch im Wechselgespräch, 
dessen einzige symmetrische Gestalt bei Sophokles und Euripides 
die Stichomythie ist , die Abwechslung der Sprechenden von Vers 
zu Vers oder von Halbvers zu Halbvers, bei Aeschylus neben dieser 
noch weit complicirtere symmetrische Verhältnisse auftreten, die 
jedoch ausser der Symmetrie der Form meist auch noch eine dieser 
entsprechende Symmetrie des Inhalts zeigen. 

1. So finden wir zum Beispiele im Prom. 609 — 634 folgende 
Symmetrie: 

Prom. Jo Pr Jo Pr Jo Pr Jo Pr Jo Pr Jo Pr Jo Pr Jo Pr Ch 
4 21111111211111114 

Von zweimal vier Versen, einmal des Prometheus, das zweite Mal 
des Chors sind zwei vollkommen symmetrische Reihen eingeschlossen, 
die sich, wenn man Prometheus mit«, Io mit b bezeichnet, in folgen- 
der Formel darstellen lassen. 

2[2ö + 3(a + ö) + fl]; 

und besehen wir den Inhalt jeder der beiden Reihen, so finden wir, 
dass eine jede scharf getrennte Beziehungen hat; die erste Reihe 
beschäftigt sich mit Prometheus Los, die zweite mit den Aufklärungen 
über das Schicksal Io’s. 

Choephoren Vers 163—182 finden wir folgende Entsprechung: 

El El El El El El El El 
2 1111 111 
Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch 
1111 1112 

bezeichnen wir Elektra mit den Chor mit b, so gibt dies folgende 
Formel : 

f ) Die Abhandlung war geschrieben und der Akademie vorgelegt, ehe Weil seine über- 
aus wichtige Entdeckung des symmetrischen Baues der ganzen Tragödie mitlheilte.- 
Auch Ribbeck’s Abhandlung über Symmetrie einzelner Stellen des Prometheus kennen 
wir nur aus Anfuhrung. 
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Über die Symmetrie des Inhalts zu sprechen 9 müssen wir uns 
für die folgende Abhandlung aufsparen. 

Sehr häufig kommt es vor, dass der Chor im Wechselgespräch 
sich strophischer Form bedient, wo dann die Gegenreden des Schau- 
spielers in gleichmässiger Verszahl eingelegt sind. So in den Per- 
sern 286 — 289 sind die Klaglieder des Chors regelmässig zwischen 
je zwei Jamben des Boten eingelegt. In den Sieben gegen Theben 
sind von Vers 202 — 244 die drei Doppelstrophen des Chors durch 
sechsmal drei Trimeter des Eteokles unterbrochen. (Über Vers 216 
bis 218 ist zu vergleichen Bitschi, Hartung, Kvicala in seiner 
Abhandlung über die Stichomythie bei Euripides in einer Anmerkung, 
und unsere Bemerkung darüber in der Anzeige der Din dörfischen 
Ausgabe, beides letzteres in der österr. Zeitschr. für Gymnasien.) 
Von Vers 248 — 263 wechselt die Rede stichomythisch mit zehn Ver- 
sen des Chors und neun des Eteokles; den Gipfel der Erregtheit 
erreicht sie mit dem mittelsten Verse. 

Vers 284: 

0CUT7J 0V dovXoig XOtl Ol XCtl «TXffOV IToXlV 

Die vorhergehenden und nachfolgenden Verse entsprechen sich 
zum Theil in merkwürdiger Weise: 

Vers 283 

3«ol ffoXtrat fJLvj pc dovXsta; rvx*iv 

Vers 288: 

w izajxpocTig Zev rpfyov eig ix^P™* 

Vers 282 Er: 

oux ig fS6p ov oi i&o' ava rafo » 

Vers 286: 

ZeO vuvatxwv ofov wiraaoig yiv og 

Vers 280 Er: 

ou a tycc i ivjdiv rwv d' ipt Xg xara jtt&Xiv $ 

Vers 288: 

7raXtv0roßcc£ au SiT^dvoua’ dr/aXparwv 

Vers 246 Er: 

p.Yj vw axouo vo' 4pL<pQcv&g £xou* afyav 

Vers 262: 

0 t' 7 »jaov, w raXaiva, p.ij fCkovg yoßet 

Von Vers 686 — 719 derselben Tragödie. Von Vers 686 — 711 
sind die zwei Doppelstrophen des Chors durch viermal drei Trimeter 
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des Eteokles getrennt. Wie in der eben betrachteten Stelle geben 
auch hier die längeren Wechselreden in Stichomythie über, und 
zwar ist die Zahl der stichomythiscben Wechselreden gleichfalls 
vier. Bezeichnet man den Chor mit a und Eteokles mit b 9 so gibt 
dies folgende Formel: 

2[(3a + 3ö) + (4a + 3*)] + 4(a + &) 

Ähnliches findet sich Suppl. 346 — 354. 

Allein nicht überall liegt die Symmetrie so deutlich zu Tage. 
Einschiebung und Versetzung von Versen hat an manchen Stellen 
nur geringe Spuren zurückgelassen. In allen diesen Fällen aber liegt 
der hauptsächliche Anlass durch Änderung des Überlieferten das 
Ebenmass wieder herzustellen, im Sinne und Inhalte der Stelle, der 
gewöhnlich durch dergleichen Umstellungen oder Auswerfung der 
betreffenden Verse diejenige Glätte und innere Evidenz erhält, wel- 
che das Echte dem Unechten gegenüber ganz vorzüglich auszeichnet. 
Einiges der Art haben wir bereits früher zu Tage gefördert und wie- 
derholen es hier nur theils um die Übersicht über den Umfang zu 
erleichtern, theils um es eingehender zu begründen. 

Agam. 1035 — 1071. Klytaemnestra befiehlt der Kassandra in's 
Haus zu gehen, und fügt dem Befehle eine stolze Ermahnung hinzu, 
in der sie Kassandren auf ihre Stellung als Sclavinn aufmerksam 
macht. Als hierauf Kassandra weder gehorcht, noch auch antwortet 
weder Klytaemnestren noch der eingefügten Bede des Chors, sagt 
Klytaemnestra: wofern ich deutlich spreche, bewege ich sie. Hierauf 
gibt der Chor Kassandren abermals den Bath zu gehorchen. Aber 
umsonst. Da verliert Klytaemnestra die Geduld. Die im Hause vor- 
bereitete That ruft sie, sie kann nicht länger verweilen , sie stellt 
Kassandren noch eine kurze Frist : <jv d' e l n dpdaetg rwvfo ja yj ayo- 
TiSet. Gewiss ist es auffallend, diesem Ultimatum, möchten wir 
sagen, die Worte angeftigt zu lesen: 

et 9 * ouaa Afyov 

ffu d* avrl yc avrjs <pp d£e xapßtxvtp x s P^ 

Die Verse entsprechen dem Puncte, zu dem die Lage gediehen 
ist, offenbar keineswegs; die Frage nach dem Verstehen ist vorbei, 
Klytaemnestra stellt kategorisch die Forderung, in kürzester Frist 
zu gehorchen. Ihre letzten Worte sind nur mehr unverholene Dro- 
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hungen. Es ist also gewiss unzweifelhaft, dass die Verse, die sieh 
auf das Verstehen oder Nichtverstehen der Worte Klytämnestrens 
durch Kassandra beziehen, dorthin gehören, wo diese Frage das erste 
Mal angeregt worden ist. Es wäre auch unpassend auf einen solchen 
Punct zweimal zurückzukommen. Wir werden also die beiden Verse 
hinter Vers 1052 stellen, so dass die Stelle danu lautet: 

aXX* sixsp etyu x«Xtätfvo£ ätxijv 
ayvaira ßdpßapav xtxTyjp.hr) 

fob) fpcvuiv Xiyovacc neOb) viv Xoyp • 
ti ff d$uv^fxci>v ovaa pi) Xd*/ ov 

ab ff dvrt yamfc ypd$e xctpß avw xepi. 

Werden wir aber auf diese Weise dem Sinne des Einzelnen 
und dem Zusammenhänge des Ganzen gerecht, so stellt sich unmit- 
telbar eine genaue Symmetrie der Reden heraus, die von Vers 1047 
bis 1071 reicht und folgende Gestalt hat: 



Agam. 1612—1648. 

Schon Hermann (und bereits andere vor ihm) hatte geahnt, 
dass hier eine genaue Entsprechung der Verszahlen mochte stattge- 
funden haben. Unglückseliger Weise meinte man , es seien Verse 
ausgefallen, ein Mittel, zu dem namentlich Hermann in auffallend 
häufiger Weise Zuflucht nimmt. Nun wird sich aber zeigen, dass 
viel mehr Verse inAeschylus eingeschoben als ausgelassen sind. Hier 
besonders ist es ein Vers, auf den die Kennzeichen der Unechtheit 
in hohem Grade Zusammenkommen: 

. r$ njXixovrw aoifpordv tlprjpdv ov 

Weder der Sinn noch die Construction dieser Worte, die offen- 
bar aus anderem Zusammenhänge gerissen sind, ist auch nur einiger- 
massen klar. 

Fällt nun dieser Vers aus (denn wenn man nicht geradezu Un- 
verständliches billigen will, so bleibt nichts anderes übrig), so ist 
nur ein Vers übrig, der einer gleichmässigen Entsprechung derVers- 
zahl hinderlich ist, zugleich der einzige, der ohne ein desiderium 
sui zurückzulassen ausfallen kann. Es ist Vers 1645. Aber er ist 


Digitized by {jOoq Le 



Zar Kritik des Aeschylas. 


419 


nicht blos entbehrlich. Er ist vielmehr störend, das Schimpfen ist 
ganz überflüssig. Es kommt hier rein auf den Gegensatz an von 
Mann gegen Weib; so werden wir denn diesen überdies einer Remi- 
niscenz ganz ähnlich sehenden Vers ausscheiden und erhalten so 
die vortreffliche Symmetrie. 


Ch Aeg. Ch. Aeg. Ch Aeg Ch 

5 7 3 5 3 7 5 



Die Complicirtheit dieser Respension, so wie der vorher 
dargelegten ist wohl hinlängliche Bürgschaft für ihre Richtigkeit. 

Choeph. Vers 479 — 509 haben wir in unserer Anzeige von 
Dindorfs Ausgabe Vers 505 — 507 für eingeschoben erklärt. 

sroudfc t dtp avdpl xXvjdovsg ffwrqptoi 
äavrfvri. y tXXol d* ayouat dbtruov, 
töv ix ßvSov xXaxjTyjpa aa»? ovrec Xtvou. 

Wir wollen, um dieses, wie es scheinen muss, harte Urtheil zu 
begründen, von der Mitte der Stelle, dem stichomythischen Theile 
derselben ausgehend, die Entsprechung der einzelnen Theile nach- 
weisen. 

Die vier mittelsten Verse bezeichnen die Weise , in der der 
Meuchelmord an Agamemnon war vollzogen worden: 

OP. fß.ip.vrjao Xourpwv off ivooyiaSyg irocrip 
HA. pJpLvvjao d* apLytßXvjazpov a» a' ixaivioccv. 

OP. nidcug ax«Xxiv xoig iSypsuSrig iranp. 

HA. alaxp&e T * ßovXturotatv iv xaXOfifiaatv , 

Die diesen Versen vorausgehenden und folgenden zwei entspre- 
chen sich gleichfalls ; die vorausgehenden enthalten den Anruf an 
yala und Yltpaifaaaa, den Vater aus der Unterwelt zum Siege her- 
aufzusenden: 

«you*, &vtg fxoi irocr ip' iitomtvoai pax>jv. 
w lltpaiyaao*, 66g öi revpLOpyov xpdrog. 

Die nachfolgenden den Anruf an den Vater selbst sich zu erheben: 

&p f i^tftipti rocad* dvtititaiv irarip ; 

&p* 4p$6v oupttg yiXzotxav zd adv xotpot, ; 

Gehen wir nach beiden Seiten vor, so finden wir, dass Orest 
und Elektra zweimal jedes drei Verse sprechen vor und nach der 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. ßd. II. Hfl. 28 
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Stichomythie; die ersten sechs Verse enthalten die Versprechungen 
Orest's und Elektrens an Agamemnon , die zweiten nach der Sticho- 
mythie ihre Forderungen an denselben. 

Hierauf treffen wir, wenn wir zurückgehen, auf vier Verse, in 
denen Orest und Elektra Bitten an Agamemnon für sich richten; gegen 
Ende finden wir gleichfalls vier Verse, in denen beide erwähnen, 
was für Vortheile Agamemnon selbst gemessen werde, wenn er die, 
die ihn rächen, unterstützen würde. Allein Orestes spricht statt 
zweier Verse fünf. Während wir also die Symmetrie der äussern 
Form und des innern Gehaltes bis hieher gleichen Schritt haben 
halten gesehen, soll hier plötzlich eine so unerklärliche Unterbre- 
chung stattfinden. Wir glauben aber, dass das bisher Gesagte hin- 
reichen wird, die hohe Unwahrscheinlichkeit eines solchen Verfah- 
rens von Seiten des Dichters darzuthun. 

Die dadurch erlangte Symmetrie ist so darzustellen : 


Or El Or El 
2 2 3 3 



Or El 
4X(1 1) 


Or El Or El 
3 8 2 2 


.xr 


So findet sich noch manche Stelle, wo die Form in Verbindung 
gebracht mit dem Inhalte auf Einschiebung eines Verses hinweist, 
dessen Beseitigung erst eine richtige Gestaltung des Textes hervor- 
bringt. 

Die Verse Prom. 36 — 81 enthalten fünfzehn Wechselreden 
zwischen Kratos und Hephaistos , alle mit Ausnahme der ersten so 
abgefasst, dass Kratos zwei Verse, Hephaistos einen spricht; in der 
ersten Wechselrede spricht Kratos drei Verse: 


efcv'ri fiiXXetg xat xarotxrl(et fxdtojv; 
rc rdv Seotg fySiorov ou a Tvygig Stov, 

Sang tö adv SvrjTotat jrpovflc *>xfv yepag ; 

Niemand hat bisher hieran Anstoss genommen und in der That 
an und für sich sind alle drei Verse gleich tadellos. Die Symmetrie 
kann ja eben erst von Vers 40 beginnen, sie kann statt der fünfzehn 
nur vierzehn Wechselreden umfassen. Wer also in den drei Versen 
etwas beanstanden will, muss eben diese Möglichkeit als nicht vor- 
handen beweisen, ein Beweis, der nur möglich wird durch den Nach- 
weis, dass das Folgende in seiner inneren Gliederung die oben an- 
geführten Verse voraussetzt. Dies aber ist leicht. Untersuchen wir 
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nämlich die ganze Stelle, so finden wir Außbrderung zur Eile von 
Seiten des Kratos in der ersten, sechsten, eilften Wechselrede: 


y. 36 efty’ n pAhtg. . . | v. 52 ouxouv inet^ei . . . 
v. 67 au 9* ecu xorroxvet^ • . . 

Es beginnen also je fünf Wechselreden mit der Aufforderung zu 
schleuniger Vollziehung von Zeus’ Befehl. Daraus wird klar, dass 
auch die erste Wechselrede in der Gliederung des ganzen Zwie- 
gesprächs inbegriffen ist und folglich Vers 38 oang rö aöv ^vrjTolat 
7z poMuxev yipag eingeschoben ist, ein Vers , gegen den sonst aller- 
dings nichts einzuwenden ist, als dass er eben fehlen kann. Das Ge- 
setz der Gliederung formulirt sich, wenn man Kratos mit a , Hephä- 
stos mit b bezeichnet, folgendermassen : 

3[5(2o+$)] 

Bereits Welcher hat in seinem Werke Ober die Aeschyleische 
Trilogie erkannt, dass die Verse Prom. 255 — 257, die aus Nachläs- 
sigkeit und Unkenntniss ganz dem Chor zugewiesen worden, zu ver- 
theilen sind, und demnach Vers 256 von Prometheus gesprochen wird: 

Xo. rotot atii rot at Ziuc in* ainapaaiv 255 
IIp. aZxc£crat rt xo v9acp.rj x«Xqt xax&v, 

XO. oud* eartv &$\ou rdpfia aot npoxtiptvov ; 

Die Formel ist (Chor = a, Prometheus = 6) : 




Auch hier nimmt der wichtigste Punct die Feuerverleihung den 
mittelsten Vers ein: Vers 253. 

Die Verse 377—392 im Prometheus enthalten Wechselreden 
des Okeanos und Prometheus. Der letztere sucht Okeanos abzuhalten 
von einem Vermittlungsversuch mit Zeus. Die Anzahl der Wechsel- 
reden ist sechs. Zunächst besteht zwischen denselben der Unter- 
schied, dass die drei letzten rein stichomythisch sind, die drei ersteren 
nicht. In diesen spricht Okeanos jedesmal zwei Verse, Prometheus 
einen Vers, mit Ausnahme des ersten Males; dort sagt er: 

io tv vte iv xat p$ ye iiecXSdaay xiocp, 
xotl y.1) appty&VTCC Svfidv laxvoUvy ßia. 

Von diesen Versen haben wir eine Übersetzung bei Cicero 
Tusc. Quaest. III. 31 : 

28 * 
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8iquidem quis tempestivam medicinavn admorens 
non ad gravescens yuIous illidat manus. 

Gewiss wird Niemand in dem letzten Vers der lateinischen 
Übersetzung auch nur in irgend einem Puncte das griechische Origi- 
nal wieder erkennen. Das Bild sowohl* ist ein anderes als auch der 
darin liegende Sinn. Das Original spricht von einem Einengen eines 
aufschwellenden Zorns, die Übersetzung von einer unvorsichtigen 
Berührung einer sich verschlimmernden Wunde. Missverständnis 
anzunehmen liegt kein rechtfertigender Grund vor. So wenig als man 
Grund hat Cicero's griechische Kenntnisse zu unterschätzen, so wenig 
liegt in dem zu Übersetzenden der Anlass dazu auch nur ein Nicht- 
verstehen anzunehmen. Denn layyaivu ßia sind ganz leicht 

verständliche Worte und auch (jyptyäv war ein Wort, das der Um- 
gangssprache nicht fremd war. Wir sehen also, dass wir an dieser 
Stelle statt eines Verses zwei überliefert haben. Wie nun, wenn kei- 
ner von beiden echt ist? Fassen wir die Folgen, die sich daraus 
ergeben, zusammen : Wir erhalten zweimal drei Wechselgespräche. 
Die drei auf einander folgenden letzteren bieten bereits gleichmäs- 
sige stichomythische Bildung ; in den drei ersteren zeigt sich nun 
gleichfalls vollkommene Regelmässigkeit auf je zwei Verse des Okea- 
nos folgt ein Vers des Prometheus, die beiden Reihen lassen ihr 
Gesetz (Okeanos a, Prometheus 6) darstellen durch die Formel : 

3(2a + $)+3(fl + ä) 

Und betrachten wir den Inhalt genauer, so motivirt dieser die 
Zweitheiligkeit vortrefflich; in dem ersten, als 3(2 a-j-b) sich dar- 
stellenden Theil ist Okeanos in dem Entschlüsse die Vermittlerrolle 
zu übernehmen noch fest; im zweiten Theile 3(a-|-6) mit dem Be- 
ginne der rascheren Wechselrede tritt bei ihm Bedenken, Zweifel, 
Schwanken ein, das zu gänzlichem Aufgeben des gefassten Ent* 
Schlusses führt. 

Kehren wir nun zurück zu dem beanstandeten Verse. Sowohl 
der in unserm Aeschylus-Texte als der bei Cicero überlieferte sind 
nichts als negative Ausführungen des vorausgehenden Verses, der- 
gleichen in der alten Rhetorik als Mittel zur Ausschmückung und 
Füllung der Rede oft empfohlen wurden; sie liefern daher nichts 
neues. Dieser Gegensatz wurde aber von verschiedenen Interpola- 
toren verschieden gedacht und ausgeführt, und so mochte es 
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kommen, dass in verschiedenen Texten der Zusatz verschieden 
formulirt war. 

Uns aber scheint in der ganzen Haltung der Stellung eine so 
gebieterische Forderung nach strengem Ebenmasse sich auszu- 
dröcken , dass in dieser allein zu der Ausscheidung des betreffenden 
Verses ein hinlängliches Motiv liegt 


m. 

Ober Umstellung ven Versen bei Aesebjlns. 


Unter den Mitteln, die angewendet werden, das Unzusammen- 
hängende in Zusammenhang, das Widersprechende in Einklang zu 
bringen, leidet gewiss die Umsetzung von Versen die wenigste An- 
wendung, weil offenbar der Schreiber in diesem Puncte am wenig- 
sten Anlass hatte zu irren. Die Fälle, in denen Fehler der Art Vor- 
kommen, sind meist Ausfall eines Verses (etwa durch gleichlautenden 
Anfang veranlasst) und Nachtragen an falscher Stelle; oder die 
Originalhandschriflt war zweispaltig geschrieben, und der Abschreiber 
las entweder von einer Spalte in die andere hinüber oder blieb iu der 
Spalte, wo er respective das Gegentheil hätte thun sollen. Wiewohl 
nun dergleichen Fälle an Zahl verglichen mit den übrigen , wo die 
richtige Ordnung überliefert ist, unendlich gering ist, so ist dieses 
Mittel der Emendation doch dort nicht zu verschmähen, wo die Bes- 
serung evident ist, also zumeist im Gespräch. Dort nämlich bedarf 
es zumeist keines übermenschlichen Scharfsinns, um die Folge der 
Gedanken in ihrer Nothwendigkeit festzuhalten und darzulegen. 

Betrachten wir die Stelle der „Sieben gegen Theben“ Vers 
792—812. Der offenbare Schaden, der der Stelle anklebt, ist 
zunächst die Wiederholung des Verses 820 vor Vers 804 in wenig 
geänderter Gestalt. Mit Ausnahme der Streichung dieses Verses 
hat Dindorf keine Änderung vorgenommen, sondern die Sache 
gehen gelassen, wie sie eben geht. Hermann dagegen änderte 
sehr viel, aber nach allen Seiten hin, wie uns scheint, nicht befrie- 
digend. Als Beweis für diese unsere Ansicht kann vor Allem die 
in Herma nn’s Ausgabe stehende Motivirung derselben gelten. 
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Gehen wir nun vorerst selbst an die Überlieferung, so erregt 
es uns nicht geringes Bedenken nach der ziemlich ausführlichen 
Nachricht des Boten den Chor fragen zu hören : ri 9* iarl npayog 
veöxorov n6\ei ; (denn rcdXtv zu schreiben, haben wir bisher 
keinen triftigen Grund gefunden). Zugegeben, dass die Botschaft des 
äyyekog nicht erschöpfend war, jedesfalls war Stoff darin, eine viel 
passendere Frage als diese zu formuliren. 

Gehen wir weiter, so finden wir in der Frage Vers 810 : 

Ixetät xiJXSov; ßapia tfovv ofico; yp&a ov. 

einen ähnlichen Anstoss. Dass ixetöt Ijtöov so viel sein soll als ig 
roxiro 3X3ov wussten wir nicht zu vertheidigen, es ist auch schwer- 
lich ausschliessliche Ansicht der Überlieferung, wenn man an die 
erste Leseart des Mediceus xüaSov denkt; der Scholiast allerdings 
erklärt lg roooOrov etc. Ferner wäre man in Verlegenheit anzugeben, 
was für Schrecken dem bereits berichteten gegenüber der Bote 
berichten sollte. 

So viel ist jedenfalls klar, beide Verse stehen an falscher Stelle. 
Den Platz für den letztem derselben anzugeben, ist nicht schwer; 
wenn wir uns erinnern, dass ixslSt xljXSov sich nur local fassen lässt, 
und dass ßocpia S'oöv o/x. (pp . nur Sinn hat, bevor die Nachricht vom 
Tode der Könige ausgesprochen ist, so kaun die Stelle nur unmittel- 
bar hinter Vers 802 sein. Eine Änderung ist aber noch nöthig: 
xfäSev. Die Rede muss sich auf Apollo beziehen. Die Beziehung auf 
die Könige wäre eben so verfrüht als sinnlos. 

rag d'iß$6p.ag 6 as^vog ißdop.a*f irrig 
avoc£ ’AirdXXwv eiXer* Oidtxou yivet 
xpalvwv KaXatdg Aatov dvaßovXtag 
Xo. ixtZSi xtfXStv ; ßapia d’ouy ofiojj fpdaov. 

Für Vers 804 bleibt also, wenn man ihn nicht, was freilich sehr 
möglich, als Flickvers betrachten will, kein anderer Platz übrig, als 
zwischen Vers 791 und 792, aber gewiss auch der einzig passende. 
Die Folge dieser Anordnung ist aber, dass Vers 811 sehr passend 
dem Chore zufallt, und der nächste Vers sich mit der Rede des 
Boten als Aufnahme der Worte des Chores verbindet: 

Xo. oürcog dfoXipaig x*P*b> ijvaipovr’ &yav. 
ourws 6 datpL(*)v xoivog rjv djXfoZv dpa. 
avrog r’avaXot duairorpLov yivog. 
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Das xcU erklärt sich in Vers 810 wie so oft ans der Steigerung 
die der Grieche in dem Verhältnisse des blossen Gedankens zur Wirk- 
lichkeit findet: „war es also nicht leere Furcht, sondern etc.“ 

Nicht gering sind die Schwierigkeiten, welche Suppl.Vers 332 
bis 346 bereiten. Der richtige Sinn des Verses 336 ist so wie die 
richtige Schreibung längst gefunden ; schon Boissonade und andere 
erkannten ganz richtig, dass der Sinn muss sein: aus Hass flohen wir; 
denn wer wird mit einem Besitzer unzufrieden sein , den er liebt a . 
rig &v fikova ovotro roijg xexTYj/xivovg; allein damit sind noch nicht 
alle Schwierigkeiten beseitigt. Vielmehr ist, was der König sagt: 
aSivog fxlv ovrco j utclfov aO&rat ßporoTg und des Chors xoci duerru- 
^oOvtcüv 7 ’ eu/Accpiig dnaXkayri trotz aller Erklärungsversuche uner- 
klärt geblieben. Betrachten wir die Verse jeden für sich, so kommt 
es uns fast vor als hätten König und Chor die Rollen gewechselt; 
denn ist es denkbar, dass von dem Chore, der die Pflicht , sich der 
Schutzflehenden anzunehmen, so lebhaft betont, die Äusserung her- 
rühre: „Der Unglücklichen entledigt man sich mit leichter Müh?“ 
oder von was kann man die Worte aSivog ptiv ovrcog [xel^ov avfyrai 
ßporoTg eher verstehen als von der Ehre und Macht und dem An- 
sehen, das man sich durch Aufnahme von flüchtigen Verfolgten 
erwirbt? vgl. Thuk. 1, 2. in fine. 

Bedenkt man dies, so lässt sich für die Verse kein besserer 
Platz finden als nach Vers 343. 

Xo. »XX* >5 */e ffufifiaxeov umparareL 

ßa. thrtp 7* an* *pXW xoivcovö; ijv. 

aSb o$ fi £V oütoi fiet^ov au£erat ßpoz&v. 
ßa. xai öuarvxovYTM ti* tvp.api)$ dnaXkayq. 

Xo. ald ou ab npv fivotv jroXeo$ wä* ^arefificv^v. 

Chor. Aber das Recht steht als Schutz über den Bundesgenossen. 

Kön. Ja wenn vom Anfang ich hätte theilgehabt an eurem Thun. 

Chor. Doch wächst durch solches Thun der Menschen Macht, 

Kön. Aber andererseits ist auch der Unglücklichen sich entledigen leicht. 

Chor. Scheu* Argos Weichbild so von uns bekränzt. 

Da hat denn auch die ernste Hinweisung, die in diesem letzten 
Verse liegt, einen passenden Anlass; der König hatte gesagt, er 
könne sich der Danaiden entledigen. 

Von den Versen des Agam. 966 — 972 ist uns keine auch nur 
halbwegs befriedigende Erklärung bekannt. Auch in seiner Oxforder 
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Ausgabe spricht Dindorf sich mit keinem Worte aus. Gehen wir an 
die Stelle selbst; der geschraubte Ton derselben in Verbindung 
mit der Bedeutung der Verse 973, 974 lässt wohl vermuthen, dass 
den Versen ein doppelter Sinn inwohnen möge. Die Worte 

ovffyjf fvXXag ucer i( dojxouf 
ffxisv ÖKepretvaeot attptov xuvcfc. 

lassen auch eine doppelte Auslegung zu, ja sie provociren dieselbe 
fast. Man kann nämlich offenbar dabei denken: „So lange die Wur* 
zel ist (Agamemnon), treibt der Blattwuchs und schätzt das Haus vor 
dem Hitze bringenden Gestirn 4 *. Aber es kann mit der auch der 
auf dem Hause lastende Fluch gemeint sein, aus dem der mächtige 
Baum aufgewachsen ist, der das ganze Haus mit seiner Blätterkrone 
erfüllt und bedeckt; mit diesem Baume ist dann natürlich Aegisthus 
gemeint. Mit den beiden Versen, die folgen : 

x«c ffou (JioXövTog dup.au riv i ertönt 
SäXnoi p.h fr poXfr* 

bricht aber jeder Zusammenhang ab. Der x«iu>b>v passt ganz und gar 
nicht auf den aelpiog xucov. Aber in den zunächst auf diese folgenden 
Versen finden wir allerdings wichtige Anhaltspuncte: 

orav tik rcuxip Zttif «ir* 6p.fotxog mxpag 
ofvov, r6r rjtoj i/tOx^S fr dtfp. otg neXtt. 

Wir müssen, wenn wir nicht annehmen wollen, Aeschylos habe 
Klytaemnestra rfjv dcXXcos reden lassen, glauben, dass er die fvXkag 
als Weinrebe gefasst bat; und so ist der eine Sinn offenbar, dass 
nun die Rache an Agamemnon herangereift ist: ar rjg äpoupa Sdvarov 
ixxapm&Tat; auch das erklärt sich hieraus recht gut Anderer- 
seits kann der Sinn auch sein, dass mit Agamemnon's Sieg der Ruhm 
des Hauses und die Wohlthaten des Zeus die Frucht getragen haben, 
während seine Abwesenheit im Hause Öde und Einsamkeit hervor- 
brachte. 

Ist nun das, was wir hier Vorbringen, richtig, so geht schon 
aus diesen Erwägungen ohne weiters die Nothwendigkeit hervor, die 
Verse 970, 971 gleich nach Vers 967 zu setzen und die Verse 968, 
969 nach 970. 
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ft&IS 7«p ouarjg fuXkag txrr* ig d6 fioug 
ffxtav untprttvaa* atipiou xuv6g 
OTotv di Teuxy Zeug an* tpfaxog ntxpäg 
ofvov rdr* Mpwg JrA«i. 

Schwierig ist die Auffassong der Verse 968, 969. Ich muss erst 
noch eine jetzt durch die veränderte Stellung des Verses nothwendig 
gewordene Änderung vornehmen ; j utiv zeigt sich als falsch und zwar 
wegen orav ii in den Vers gebracht; für /xiv iv wird zu schreiben 
sein: /xfacp. Der Sinn der Worte scheint zu sein: „du kommst als 
etwas unzeitliches, unpassendes; die Wärme, die du mitten im Win- 
ter bringst, wird verzehrt werden (d. h. du wirst zu Grunde gehen) 
da der wirkliche Herr (Aegisthus) bereits im Hause weilt“. Für Aga- 
memnon ist der Sinn natürlich von der andern Seite, die das Erschei- 
nen der Wärme im Winter bietet, aufzufassen: „Es zeigt sich (< 7 >j- 
(lodvti) wie Wärme im Winter, wenn der oberste Herr im Hause 
weilt“. 

Dagegen sehe ich nicht ein, wie die ganz überflüssige Umstel- 
lung der Verse 1303 — 1304 des Agam. durch Heath allgemeine 
Billigung finden konnte. Nachdem der Chor seine Verwunderung 
ausgedrückt hat, dass Kassandra keinen Versuch zur Flucht mache, 
obwohl sie die ihr von Klytaemnestra drohende Gefahr kennt, sagt 
sie : „ich kann nicht länger meinem Schicksale entfliehen. Ch. Und 
doch legt man den meisten Werth auf die letzten Augenblicke. Kas. 
Der Tag ist da; gering ist der Gewinn durch Flucht. Ch. Wisse, du 
hast dem Leid gegenüber muthigen Sinn. Kas. Von Glücklichen sagt 
dies Niemand (d.h. dies Lob ist nur den Unglücklichen Vorbehalten). 
Ch. Gleichwohl ist ruhmvoller Tod ein Glück für die Menschen. Nur 
ein geradezu unbegreifliches Missverstehen von dxoueiv als „hören“ 
anstatt „gesagt werden von . .“ scheint an der unglücklichen Um- 
stellung Schuld gewesen zu sein *). 

In der Stelle der Choephoren Vers 163 — 182 scheint uns die 
Schwierigkeit bisher an einem ganz andern Orte gesucht worden zu 
sein, als da, wo sie sich wirklich findet. Man würde sonst nicht die 
richtige Überlieferung im Verse 172 ijxoO beanstandet haben. Freilich 
reicht auch Her mann* s Bemerkung: „Separatim ifxoO et quasi 


*) Bemerkt mag werden, daaa Droyten gleicbfaU« die handschriftliche Ordnung befolgt. 
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obiter pronuntiandum est“ nicht aus zur Verteidigung der Lese- 
art. Wenn wir erst wissen, was wir dabei zu denken haben, dann 
werden wir auch wissen, wie zu betonen ist. Der Hauptanstoss liegt 
unzweifelhaft in Vers 170 — 171. 

eO£ii|*j3<Aov töä' iari rravrl äofauat. 
ovv iraXaia jrapd vcarnfpaf fi aßo) ; 

Vers 170 spricht nämlich von dem Eigentümer der Locke als 
einer evidenten Persönlichkeit, und hiermit steht das Folgende in 
Widerspruch. Der Eigentümer der Haarlocke ist nämlich keines- 
wegs evident. Zur Vermuthung, dass es Orestsein könnte, kommt 
Elektra erst durch folgende Schlussreihe: „Hier liegt eine Locke; 
nurYonmir 1 ) kann eine Haarlocke auf des Vaters Grab kommen; 
von mir ist sie nicht; sie ist meinem Haare aber ganz ähnlich; also 
kann sie meines Bruders sein. Letztere Vermuthung spricht sie nicht 
einmal selbst aus, sondern billigt nur vom Standpuncte des gefun- 
denen Gegenstandes die Vermuthung des Chores. So spricht man 
nicht von evidenten Dingen, zu diesen führt augenblickliche 
Anschauung, nicht eine langsam verfolgte Reihe von Schlüssen. Bios 
die unmittelbare Nähe der Verse 170 — 171 war es, die die Lese- 
art des Verses 172 i/xoO verdächtigen konnte. Man erwartete eine 
directe Antwort. Lässt man dagegen Vers 172 gleich auf Vers 169 
folgen, so findet sich nirgends Schwierigkeit. Der Chor begleitet 
Elektra mit Fragen eine Reihe von Schlüssen hindurch, bis er selbst 
die entscheidende Vermuthung wagt: /xwv ovv ’O piorov xpvßScc £cö- 
pov $ röie; was Elektra vorsichtig nur auf Grundlage der Haarlocke 
als wahrscheinlich erklärt *). Will man die Verse 170, 171 bei- 
behalten, so können sie nur Platz finden nach Vers 179: 

xai jtwc ixtlvog $eup' drdXpjaev fioXefv 5 
tu%vf ißoXov t oä* irrt jravri £o£aoai. 
irä; ovv iraXaia xapd vstavipag p.d3e*> ; 
tKtptpi jv xo ypi'pyjv xaptv jrarpi* 


*) Sie denkt dabei ganz natürlich und folgerichtig nur an die anwesenden Angehörigen 
Agamemnon*«. Unter die Zahl der sammtlichen würde ja auch z. B. Menelaos gehören. 
2 ) Dies ßdXurr* ixetvov ßoozpvy^oig ffpoaetöerat sticht mit seiner kalten Zurückhal- 
tung gewaltig ab, gegen den Sinn, den man den Worten eu£vpj3oXov xrX. nach ihrer 
bisherigen Stellung geben mhaa. 
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So hat denn auch der Vers nüg o5v neck. n. vtw r. bes- 

sern Sinn als früher. Electra hatte die Locke gefunden, der Chor sie 
noch gar nicht gesehen; es versteht sich doch wohl, dass der, der nicht 
gesehen hat, von dem, der gesehen hat, erfahre ; der Gegensatz von 
Alter und Jugend hat hiermit nichts zu tbun. Weiter zeigt sich auch 
eine gewisse Symmetrie, von der Mitte an von noteug iStipeug etc. 
erhält der Chor entscheidende Mittheilungen auf seine Fragen. 


IY. 

Cher Interpolationen nnd ftlosseme bei Aesekylns. 

Niemand, der sich eingehend mit dem Texte des Aeschylus 
beschäftigt hat, wird ohne Verwunderung Herrn ann’s Worte in 
seiner Abhandlung „de versibus spuriis apud Aeschylum“ lesen (Opusc. 
H, pag. 77): „Quin quum saepitis apud Aeschylum omittendo quam 
addendo peccatum sit , est etiam, ubi hiatum non solum advertere, 
sed etiam explere possis, inserendis, qui neglecti ab librariis fuerunt, 
versibus" — eine Äusserung, zu der die aus seinem Nachlasse her- 
gestellte Ausgabe des Schriftstellers mannigfache Kelege liefert; 
denn an sehr vielen Stellen, wo der Zusammenhang scheinbare oder 
wirkliche Schwierigkeiten bietet, sehen wir, dass Hermann zu der 
Annahme des Ausfalles eines Verses greift, während er andererseits 
in der Annahme von eingeschobenen Versen sehr sparsam ist. Das 
gerade Gegentheil hiervon bietet Dindorfs Ausgabe. Wir sehen 
die Annahme von Ausfall eines Verses auf ein Minimum reducirt, die 
Anzahl der disapprobirten Verse dagegen auf eine H5he gesteigert, 
von der weder Hermann noch vermuthlich sonst wer sich träumen 
liess. Allein, wie es gewöhnlich der Fall ist, so scheint es sich uns 
auch hier zu verhalten : zwischen beiden Extremen liegt das Richtige 
in der Mitte. Nicht alle Stellen, wo Hermann Lücken aanimmt, 
sind wirklich unvollständig, nicht alle Verse, bei weitem nicht alle, 
die Dindorf streicht, verdienen dies Los wirklich. Die folgende 
Abhandlung soll sich mit dieser Unterscheidung beschäftigen. 

Schon in einer früheren Abhandlung haben wir aus zwingenden 
Gründen der Symmetrie die Verse 38 und 380 im Prom. als eingeschoben 
erkannt, und bereits in der Anzeige der Dindorfschen Ausgabe in 
der österr. Zeitschrift für Gymn. erwiesen wir aus unzweifelhaften 
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Gründen des Sinnes und Zusammenhanges dasselbe von der letzten 
Hälfte des Verses 674 und der ersten des Verses 676. Stellen, die 
bisher Niemanden zu bezweifeln eingefallen ist. Unser Zweifel trifft 
auch Vers 431 — 436: 

]3o$ di irtfvrto? xXudwv 

TUfurfrvcüv, athv. ßv3dg, 

xcXaivöf "Aldos d' önoßpipti p. vyps 

ira^at 3* & 7 vopvrwv nrorajx&v aWvovatv äX*jog olxrpdv. 

Der Gang des ganzen Chorliedes, dessen Schluss (und zwar 
Schluss der Epodos) die Stelle bildet, ist folgender: an die Schilde- 
rung des eigenen Schmerzens (str. a 397 — 406) schliesst der Chor 
die des Schmerzens der ganzen Erde, der Asischen (antistr. * 
Vers 406 — 414), deren Bewohner in den zwei folgenden kürzeren 
Strophen specificirt werden als Kolchier, Kaukasier (wahrsch. Iberier) 
Skythen. Dem schliesst sich nun ein Stück an, das Hermann in 
Strophe und Antistrophos auflöst, Dindorf aber als Epodos behan- 
delt. Die erste Weise scheint ganz unmöglich; sie macht die 
Annahme des Ausfalls eines Verses nach j3oqc ii ndvnog xXOdcov noth- 
wendig, die aber durch gar nichts gerechtfertigt ist. ßoci. Si növrtog 
xXOdcüv fufjwrirvcov ist ganz richtig : Die Brandung des Meeres tost 
nämlich durch das Zusammenstürzen der sich durch den Widerstand 
des hohen Ufers über einander thürmenden Wogen. Ferner ist zur 
Erreichung einer Responsion nöthig die Hinauswerfung von dEXXov 
Vers 425; auch dieses Wort ist vollkommen an seiner Stelle und 
für den griechischen Sprachgebrauch charakteristisch. Wie die 
ganze Stelle von 425 — 430 zu emendiren ist und wie ausser weni- 
gen leicht kenntlichen Fehlern alles richtig ist, glauben wir in der 
Abhandlung „über falsche Constructionen bei Aeschylus“ zur Genüge 
gezeigt zu haben. Es bleibt nun noch die andere Möglichkeit übrig 
zu untersuchen, die Dindorf gewählt hat, nämlich die ganze Stelle 
425 — 435 in eine Epodos zu vereinigen. Allein auch dies scheint 
uns unmöglich. Die Epodos muss doch wohl ein Ganzes, sowohl 
dem Sinne wie der Form nach sein, hier aber hätten wir offenbar 
zwei Epoden, jede im Inhalt wie in der Form gänzlich für sich ab- 
geschlossen. Denn es lässt sich doch nicht im Entferntesten bezwei- 
feln, dass mit den Worten 

6s ouocv vnipoxos aSivog xporoceäv 
o updviov r« trrfXov vwroe? ujroarcva^ei. 
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mit dem Inhalte wie mit dem Metrum vollkommen abgeschlossen ist. 
Wir können daher nur vermuthen, dass die noch weiter folgenden 
Verse als Parallelstelle anfangs eingetragen zu npCnaaa d' ydy oro- 
vöev XiXaxt x&pa (Vers 406) später» als man sie für hieher gehörig 
hielt» aber doch innerhalb der Strophen nicht stellen konnte , an 
letzter Stelle an die Epodos gefügt wurden » die so ein unerbetenes 
unbequemes Anhängsel erhalten hat. 

Nicht minder bedenklich erscheinen uns Vers 734 — 735 die 
Worte: XcTroüoa k£$ov || ynetpov fj&ig *A<nd$\ Sie sind 

äusserst matt» ganz und gar überflüssig und wahrscheinlich aus Vers 
790 orav mpdoyg ßetSpov fagip a>v opov trivialer Deutlichkeit halber 
entnommen : 


Sarai $vr)rois tlaael Xdyog ptyag 
r vjg avjg noptiag Bdanopog d f ini!)vvp.og 
xtxXvjatrai to Xotir 6v &p ujjuv doxti 

Schon mit 731 schliesst vorläufig die Schilderung der Wande- 
rung. Die Erwägung Vers 733 ist zunächst der Übergang zu &p' 
Cp.lv ioxsl etc.» und es ist klar, dass die ausgeschiedenen Worte da- 
durch, dass sie Fremdartiges dazwischen hineinbringen, den Zusam- 
menhang nur stören. 

Dagegen ist es uns trotz allem Bemühen nicht gelungen, die 
Gründe zu ergründen, die Dindorf zur Ausscheidung der ganz 
passenden Verse 835 und 849 bewegen konnten. Prometheus spricht 
von der redenden Eiche bei Dodona: Von denen du (Io) klar und 
unverholen angeredet wurdest, als die, die Zeus berühmte Gattinn 
sein soll, wenn dir (bei deinem schrecklichen Leid, das die Folge 
davon ist rfjSi ydp £vi}rrü Sedg XP\ /xtyfjvai rdgi 1 inippirpev ;rXd- 
vocg Vers 737 — 738) dies noch erfreulich scheint. Das ist doch ein 
ganz richtiger Gedanke, der keineswegs nach dem Interpolator 
schmeckt 

Den andern Vers i/raywv drocpßei xsipi xai Stywv jutövov wer- 
den hoffentlich von dem Verdachte der Unechtheit folgende Stellen 
der Supplices reinigen. 

Vers 17 : 

fbog liyJxtpov rr)g olarpodovov 
ßoog inayvjg xd£ imirvoiag 
Mdg cv^ofavov rtrtXiaSai. 
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Vers 48 : 

fvtv t* aväovopouffas rpoyovov 
ßo 6c iminfoiag 

Z>jvöf gfcttpw 

Vers 312: 

xai Zeuff 7* iyairr cop x* l pl fwäci 7^vov. 

Vers 578 muss ebenfalls etwas dergleichen ausgefallen sein; 
von ifdnreoSat findet sich nichts, wohl aber Sei ouc intnvotatg. 

drapßtt %etpt ist ganz klar in Beziehung auf Hera gesagt. 
Vers 886: 

tic 1 *p Sv xfltTÄirauffcv "H pctg v 6 <jqvc imßouXouc; At 6 c * 4 d* fp7©v 
Auch yergl. Vers 876 : 

drrqpxvrtp aädvti. 

Vgl. Choeph. 1089. 

Grosses Bedenken erregen die Verse 992 — 994. 

npoc raöra fhir riaSta fuv a&aXoGffffa fXd£ 

Xtvxoitriptp di vtfidi xai ßpovrrjpaaiv 
X^ovc'015 xuxarw iravra xai rapaff ff lra>. 

Dazu zu vergleichen Vers 1043: 

trpöc raör 1 in* ip ol fiinreaSat piv 
nupdc ipfvjxrjc ßiorpvxoc odffyp d* 
ipi$i(i<r 5 tö ßpovrjj etc. 

Die Verse sehen ganz einer gelehrten Analyse des xcpaovl? 
gleich. 

Agam. 76 u. folg. 

S rt 7 otp vtapdc pvtXdc ffrfpvcuv 
^vrdc Svqiffffwv 

Mi rptoßvc* *A pvjc d* oux Ivi x**P?* 

Die Schwierigkeiten, welche diese Stelle bietet, sind bekannt, 
ebenso die unglQcklich gewühlten Mittel sie zu beseitigen. Es liegt 
aber offenbar am nächsten "A pyg zu iaönpeaßvg zu ziehen: 

Mnptaßvc *, AprjCt 

Und wenn man die Noth wendigkeit dieser Beziehung erkannt 
hat, so kann kein Zweifel mehr sein: d'oüic ivt x&PZ ,s * Glossem. 
Mnpasßvg *A pw ist gleich einer Negation *Aprts oüx i vt X"P?* 
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Auch in den beiden Strophen der ChoephoroeVers66 — 74 sind 
die Schwierigkeiten durch in den Text gerathene Glosseme entstan- 
den. Wir wollen sie zunächst nach dem Dindorf sehen Texte her- 
setzen : 


3i aijtxor* ixxoSivS* wird rpoy ov 

Wrotf off rrinrjftY ov 3i appu&av. 
dta\y$e ara $tay(pti rdv aTriov 
fravapxlra? vdrov ßpvt cv 

3i*ydvri d* oun vufA^nxwv iäwXi'cav 
£xof, Jrdpot re iravref odou 

ßatvovrej rdv x«pop-v<*>5 
ydvov xtxScäpovTte coOaav arav 

Es wird wohl keiner ausführlichen Beweisführung bedürfen, 
wenn wir behaupten, dass Vers 67 ydvo? Glossem zu reras ist. Durch 
dies Anhängsel verliert die Stelle sehr an Kraft; „durch das Blut, 
das von der nährenden Erde getrunken, ist der Rächer fest gewor- 
den“. Nicht minder ist 63ov Vers 72 der Gegenstrophe Glossem, hier 
noch viel leichter nachzuweisen als in der Strophe. Mit / nag ist 
nämlich Klytaemnestra gemeint: Vers 820, 821 ra /ravra ydp rtg 
ixyicLS aI[xarog fxanjv 6 f löySog. Also verdanken wir ix j uuäg 
63 oö dem Missverständnisse eines Interpolators. 

Bleiben wir zunächst bei der Gegenstrophe, die wir leichter 
emendiren werden, so ist ßoclvovrsg natürlich mit d$ou im Zusam- 
menhänge stehend auszustossen ; das was man dem Sinne nach ver- 
langt und was zugleich Gleichheit des Metrums mit der Strophe 
gibt, ist Aauvoyrt? (durch das Glossem ßoclvovTtg zu ix puoeg aus- 
gefallen) rdv j (ipopivait yovov; nun ist klar, dass dazu xxSxipovrts 
Erklärung war. lovoav scheint mir auf ein Futurum hinzudeuten — 
toOoiv, das nach Verwischung der ersten Sylbe als part. praes. von 
tipn mit arav übereingestimmt wurde. Nichts aber könnte hier bes- 
ser passen als xocjxto Oocv (vgl. Choeph. 1076 pLsraxotpuaSiv jut ivog 
ar> jg). Es fehlen dann nur noch zwei Sylben w — xaxdv als Adjectiv 
zu arav füllt diese Lücke ganz gut aus : 

olrwv 3i r* oun vup.$>tx&y idw\ twv 
äxog, Ttdpoi re iravre* ix pixs 
Aauvovrcc rov xtpop-vffij yovov xaxokv 
ou xotfuouoiv dtrav. 
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(oereov vgl. unsere Anzeige der Di ndorfschen Ausgabe Österr. 
Gymn.-Zeitschr. für Sty6vn und das hdsch. olyovn.) 

Kehren wir zur Strophe zurück. Hier erklärt Hermann 
Vers 68 dtayipet als aufschieben differre, eine Bedeutung, die wir 
trotz der sonstigen Ähnlichkeit des lateinischen Wortes mit dem 
griechischen bei letzterem nicht für nachweisbar halten. Man muss 
es also, und dies ist auch unvergleichlich sinngemässer, in der an- 
deren gleichfalls schon von ihm angeführten Bedeutung dtaonapaa- 
ati nehmen. Nun ist aber ausser allem Zweifel nayapxirctg falsch, 
zunächst wegen der Beziehung auf vö?ou, die sinnlos ist, dann wegen 
Form und Stellung, die bei der, wie wir glauben, vollkommenen 
Sicherheit, mit der sich die Gegenstrophe herstellen lässt, unbe- 
denklich verworfen werden muss. Wir schreiben darum: 

tiictXfhs ara diayipti rov aTriov 
vrfffou ßpvnv ncevapxrje. 

Bemerkenswerth ist ausserdem der Parallelismus in den beiden 
Strophen, der nebenbei Folge dieser Herstellung ist; jede Strophe 
zerfällt in zwei Theile, die erste in zwei positive, die zweite in zwei 
negative. 

Choeph. Vers 159 — 162. Elektra fordert den Chor, nachdem 
sie selbst ihr Gebet an des Vaters Grab vollendet hat, auf rtouötva roö 
^avdvrog ifcvdöiaSou. Der Chor willfährt, und ruft Vers 152 — 157 
den Todten um Gehör an xXu« de /xoc, xXuc, alßas u» deanor djxao- 
päs <p pevöe. Nun aber kommt eine Stelle, deren Verhältniss zum 
Vorhergehenden uns deutlich zu machen wir bisher nicht im Stande 
waren: 


iw u( äopv<J$tv$t äv$p. avaXvn tjp döpccv 

IxuSixä t iv x*priv JraXivrov* 

iv sp*f(j) ßfkrf sruraXXwv *ApyjC 

9%id ti r’aurcixwTra vwpwv (für |3Aij) 

'Zunächst um das Object unserer Betrachtung zu fixiren, müssen 
wir bemerken, dass noiklvrovot Glossem ist, Reminiscenz aus Homer. 
(Hermann schreibt 2xu£txd re %epi /raXt'vrova), also zu ordnen ist: 

tw rcf dopvaSsvrrf avvjp 

avaXur^p ddp. wv 2xv3ixa t* iv xtpotv xrX. 
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Nun aber fragt man sich, was hat dies alles hier zu thun? Her- 
mann freilich erklärt ava\vrr)p Jfyjuov für „liherator aedium“ ; daran 
mag man erkennen, wie faul die ganze Stelle ist. Offenbar deuten 
die Verse auf gefahrdrohendes Annahen eines Bogenschützen. Die 
ganze Stelle mag recht gut aus einem Aeschyleischen Stücke herrüh- 
ren, hier ist sie nicht an ihrem Platze, sondern ein allerdings aus 
unerklärlichem Anlasse eingeschobenes Citat. 

Die umfänglichen Ausscheidungen, die Dindorf in den Choe- 
phoren Vers 274 — 296 und Vers 993 — 1004 yorgenommen hat, 
können keineswegs so in Bausch und Bogen gebilligt werden, viel- 
mehr scheinen uns da gewichtige Unterschiede zu walten, die Din- 
dorf nicht hinlänglich erwogen zu haben scheint. Wir glauben 
diese Unterschiede nicht besser kenntlich machen zu können, als 
indem wir die ganze Stelle hersetzen, jedoch so, dass die Stücke in 
zwei Columnen, die eine das echte, die andere das unechte enthal- 
tend, getrennt werden: 

ouroi jrpoöcüffft Xo£i'ov ptyaaStvrjg 
Xpvjapüs xiXcuwv rdvdi xi'vöuvov icepav 270 
xdc£op3t<xCfe>v KoXXd xatl 9vax il P^P ow * 

£xag öf’ rjitaip Sepfidv i£*u9(0fuvog, 
tl roö xaxpdg xovg adxlovg 

xpfa ov röv avrov avrotiroxrctvai Xfywv 
airo xprjtidxoiat fafilaig xavpovfitvov. 


ocuröv iffyaaxt rj yCXy fax? 
nVctv fi* fyovra *oXXa 9v(JXipKrj xaxot 

ra fiiv fdip ix yrj{ överypovtov fuiXt^paxa 
ßpoxoTg m yavffxm rfirt xdg 9k vyv vdaouc 
<japx£>v intfiß<xx9)pag a*fpteag yvdSotg 280 
Xeixf^va? i£iff$ovxag dpx°uacv yvaiv 
Xcuxaa 9k xöpaag xvjtf äravrAXiiv v6&tp 

aXXac r* iy&vtt KpoaßoXdg ’Eptvuwv 
ix rwv KOtxpwtov aifidxtav xtXoupJvocg 
op&vrac XapiKpdv iv <rxox(p vcofi&vx* Sypvv 285 

TÖ */ap oxotcivov rwv ivtpxipw ßfXog 
ix KpQVXpOKOtiw iv fivtl KiKxtoxdxw» 
xatl X'jaaai xai paratof ix vux r&v ydßog 
xiv«t xapaaati 

SiUb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. II. Hfl. 29 
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a b 

. . . xai $tb>xca£ai TrtfXfbif 
X«AXYjXarw nkkaxi^i Xu/za v3«v dipag 290 
xai roi£ roiouxoig oure xparyjpof p.ipog 
ftvat fAcrao^iiv ou fiXoair^v^oy Xt ßög 
ßu)H&v r* airftp*]ffiv ou^ optüpJvrjv rrocrpdg 
fwjviv 

dfyta3ai $’ our« avXXueiv rtva 

*ravra>v d' artfxov x£y iXov 3vyj<nc«iv XP^ V( P 295 
xaxa>£ to pcx«y^«vra rrap^apvtp fiopcp] 
roioiade xpr)(Tp.ot{ xvi 

Der auffallende Unterschied zwischen den von uns aus einander 
geschiedenen Theilen kann Niemanden verborgen bleiben. Die Co- 
lumne a zeigt durchweg Zusammenhang des Sinnes, der Construc- 
tion und eine massvolle klare Sprache ; dagegen die in Columne 6 
ausgeschiedenen Theile unterbrechen jedesmal den Fluss der Fü- 
gung durch einen Schwall theils ungewöhnlicher Worte, theils auf 
die Spitze getriebener Schilderungen. Die Unechtheit haftet also nur 
auf Vers 274 — 278 (die übrigens vielleicht doch echt sind), Vers 
278 — 282, Vers 286 — 289 und einem Theil des Verses 294. Dass 
durch die Einschiebung so vieler Stellen in Vers 289 und 294 man- 
ches Echte verloren gegangen ist, kann wohl nicht Wunder nehmen. 

Die nachdrückliche Zurückweisung Vers 297 rotolgSe xrX. hat 
bei Dindorf gar keinen Sinn. 

Ebenso scheint es uns zum Theil mit den Versen 993 — 1004 
zu stehen. Auch hier findet sich Echtes und Unechtes durch einander; 
nur ist die Stelle dadurch von der vorher behandelten verschieden, 
dass echte Verse aus ihrer ursprünglichen Stellung in eine Unrechte 
versetzt wurden. Zunächst ist Vers 996 hervorzuheben, der nicht in 
dem allgemeinen Interdict über die Stelle mit inbegriffen werden 
darf. Es schliesst sich vollkommen an das an , was vor und hinter 
den Klammern steht. 

ä* in* avtipi roör* ipyjacczo (nvfog 
ou iixvoi>v vjveyx’ VK ^ ßapog, 

x6\p.r)$ exan xadtxou ppov^fiaro?, 
roiad* ifioi £uvoixo; & dopotoi pij •/ivoir’ 

Über die anderen Verse ist das Urtheil zum Theil schwierig; 
nur von den Versen 993 — 996 lässt sich mit Bestimmtheit behaupten. 
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dass sie nicht hierher gehören. Von den Versen 1001 — 1004 kann 
man mit eben so grosser Bestimmtheit sagen, dass sie Aeschyleische 
und zwar vortreffliche Verse, aber allerdings nicht an ihrer Stelle 
sind. Am schwierigsten noch ist Ober 997 — 1000 Q zu urtheilen; 
und doch tragen wir grosses Bedenken sie ohne weiters zu verwer- 
fen. Der Zusammenhang mit den trefflichen Versen 1001 — 1004 ist 
anstandslos, die in den Versen selbst ausgedröckten Gedanken natür- 
lich und richtig, der Ausdruck einfach und zu keinem Bedenken 
berechtigend; und dem Beweise, dass die Verse mirum quantum ab 
veterum Atticorm genere dicendi distant (Dind., praef. XLIX), wür- 
den wir mit einiger Spannung entgegen sehen. Da nun die Verse 
unverdächtig sind, aber nicht an ursprünglicher Stelle sich hefinden, 
so käme es auf einen Versuch an, ihnen anderswo eine passendere 
(respective die richtige) Stelle zu finden. Dies wird aber kaum leicht 
eine andere sein können als nach Vers 982. 


idecrSt d* a vre, rwvd* inrjx ooi xaxwv 980 

rd p 7 xavi?fta dtapdv watpl 

Kidaa U x<tpoiv xal irodotv £uvwptda. 982 

r i viv npostlirü) xal rv^w «uffro|xd>v 997 

äpoizvic xara<7xrjvoüf lol ; ätxrvov fiiv ouv. 

dypevpia Sypdf, vj vixpov nodMvzov, 

[apxuv Sv xal irodiar yjpat jrrfjrXovf.] 1000 

rocourov av xrrjaatro dv$p 

£sv<ov drrsufXvjpui xapyupoaxtp^ 

ßiov vofxt^cüv ryd« r’ Sv äoXcoptari 

nroXXoü$ ava cpwv iroXXd ätpp. atvot ypevt. 1004 

ixretvar* avrö xti 983 


Wahrscheinlich mag es immer sein, dass Vers 1000 einge- 
schoben ist. An dtxTvov schliesst sich dann das Weitere gut an. Dass 
der Zusammenhang vortrefflich ist, wird schwerlich zu leugnen sein; 
ebenso wird jedermann fühlen, dass die Versetzung der Worte an 
ihre rechte Stelle jedes Bedenken gegen ihren Inhalt verschwinden 
macht, und der leicht hingeworfene Vorwurf wegen der Sprache 
wird wohl Niemanden beunruhigen, der die Dinge mit eigenen Augen 
anzuschauen gewohnt ist. 


i) Dass sie sieb jedesfslls auf Agamemnon's Schicksal beziehen, macht der Ausdruck 
äpoixvjg xaraaxrjvcofxa zweifellos. Agam. 1540 dpyvp oroi'xou dpoixag xori'x^vra 
^ajuvvyjv. 

29 * 
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Bereits in einer früheren Abhandlung haben wir in der ersten 
Strophe des Chorlieds 588 u. folg. nedoUyjitot als Glossem erklärt 
Dem entsprechend müssen auch vier Sylben in der Gegenstrophe 
ausfallen; wir schreiben desshalb so: 

xai 7 uvai xöv fptah ervvv<fyi.ov£ 
iravrdXpLCüy 

ipcüzag aroug ßp orwv ; 

Es ist klar» wie die Verderbniss entstanden ist. Zu navroX/xcuv 
kam als Erklärung rXafxövcov. Als dies nun in den Text gezogen 
wurde» war davon zweierlei die Folge, ouvvöf iovg räumte ihm den 
Platz und rcavröX/Awv erhielt» da es bei yvvaix cSv überflüssig war, 
eine andere Beziehung, ouvvö/xou^ war aber ganz passend das Gleich- 
gewicht mit dem gleichfalls in den Text der Strophe gerathenen 
Tredaty/xcot herzustellen. 

Noch ein anderes Glossem entstellt dies Chorlied. Vers 624: 
ins 1 d* insfivaaanvpf otfucXc/wv 

irtfvcov, axotiptag u ävayiXig ^oc.pyjXtvp.* arrcu^erov d6p.oig 
ivvaixoßov’kovg di ypivwv 

in avdpi rtvxsgf6f<p 
in y dtvdpl d^totf inixörco aißag. 

Dass die Stelle so, wie sie von Dindorf belassen ist eine 
Construction hätte, möchte wohl schwer zu behaupten sein, eben so 
wenig können wir uns entsinnen, die Stelle irgend wo richtig beur- 
theilt gefunden zu haben. Zunächst kann ivaftXig yaixrjXevjxa nur 
Aegisthos und Klytaemnestras Vermählung sein , aißag hat keinen 
Anhaltspunct, kann also nur unpersönlich stehen für „ich hege Scheu“, 
eine Betrachtung, welche allein schon hinreicht, über die Forderun- 
gen einer richtigen Construction aufzuklären, dxocipwg ist nur eine 
Variation von aißag, und an der Stelle desselben muss ein Infinitiv 
gestanden haben, abhängig von aißag, etwa IXiy&t InslSetv oder 
Ähnliches. Der Chor sagt also: „weil ich nun einmal angefangen 
habe Schreckenstaten zu berichten, (die verhasste dem Hause 
verfluchte Heirath aber zu erwähnen und des Weibes Nachstellung 
gegen den waffengerüsteten Mann, den Mann, der gegen die Feinde 
wüthete, hält scheu mich ab) u. s. w. 

Nebenbei muss ich auch gleich die Gestaltung der Verse 629, 
630 berühren. So wie sie Dindorf lässt, geben sie keinen Sinn; 
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noch weniger kann man Hermann beistimmen, der schreibt naivr’ und 
aroXjxov belässt und es auf äxxipog (für axalpug) zurück bezieht. Da 
wir nun, wie dies einzig richtig, alßag direct auf den Chor bezogen 
haben, muss auch rc'cov auf denselben gehen. Nun ist aber das masc. 
sing, für einen weiblichen Chor als unstatthaft erkannt, es ist also 
einfach rfa>*) i 1 zu schreiben. Ferner ist 7 uvatxet* äroXpiog ccix/iri 
Unsinn; Klytaemnestra ist doch wohl nicht aroAj xog? Es ist vielmehr 
zu schreiben: yuvaixetav r’ JcroX/xo^ alyjxav, zweiter Acc. des Objects 
zu Tic*) also: das Haus verflucht zwar die Heirath, ich habe aber 
doch keinen Muth dem Ungestüm des Weibes gegenüber ; die ganze 
Stelle ist also zu schreiben: 

inet d* inepivaadfiecv dfie iXt'x<*>v 

rrdvwv, A£y£ai de dviftXig ^apyjkev^ dnevxtTM doptotg 

fvvatxoßoOXovi u p.vjndatg fpev&v 

in* dvdpi ttvxeoyoptp 

in dvdpi öqLOtg intxöro}, aißag, 

r tu d* a^ipfiavrov fortav d6p. c*>v 

«pvaixet'av r’ &ro\[ioc aty fiav xri 

Man könnte allerdings auch sehr gut schreiben yuvcctxatag aroA- 
jxog ocixixdcg, „Ich ehre des Hasses Herd, des Feuer erloschen, nicht 
wagend gegenüber dem stürmischen Muthe des Weibes.“ Doch 
scheint mir der Fehler der Handschrift auf die andere Art viel leich- 
ter erklärlich und näher liegend und liegt auch andererseits eine 
prägnantere Bezeichnung des Gegensatzes darin. 

Schliesslich wollen wir noch auf einige Stellen im Agamemnon 
106 und 124 der Gegenstrophe, so wie 144 und 188 eingehen. 

in yotp xotccttveui 

pLoXrrav (jioXffav gebess.) 
iXxqt (aXxav über].) aufi^uro? atwv. 

Man sollte glauben, dass nach dem Charakter der Überlieferung 
die nächst liegende Vermuthung sein müsste: netSv ist Erklärung 
von /xoA/rav dXxäv. Statt so bei der Überlieferung zu bleiben, schuf 
man sich durch die Änderung aAxoc nur ein neues unauflösliches 
Räthsel. avuyvTog oclwv ist 6 ^irepog ocl&v. 

Bezeichnend für die Richtigkeit unserer Vermuthung ist, dass 
an der genau entsprechenden Stelle der Gegenstrophe eine ganz 


*) So Schoo Firnhaber, der aber im Übrigen sehr irrt. 


Digitized by 


Google 



440 


Alfred Ludwig 


gleiche Schwierigkeit gleichfalls durch ein Glossem hervorgebracht 
wird: 

xtfodg 8k arpar6pavrtg töwv 8vo Xrjpaa iv taous 
’Arpet8ag paxtp-ovs i8ay Xayodatrag ' 

nopnäg dpxovg ’ (M. Kojirrova r* dpX*S Fl- itopMOva t* dpx°^0 
ourci) 8* tu re wv • 

Die Leseart des Med. noiinoug ist richtig und kann natürlich 
nur von den beiden Vögeln verstanden werden, dp%d<; aber und dp- 

schrieb hinzu, der die noixnoOs für die Atriden hielt. Die Con- 
struction ist klar: eint repa£c*>v ist so viel als l&yqaar o 

nopnobg 8* ovTtog tiitt xtpfäta v 
poXirov aXxav avpLfv rog aiwv 

Bei Vers 144 müssen wir die von Dindorf in seiner neuesten 
Ausgabe gebilligte Versetzung der Worte iefya piv xrr hinter 156 
ganz und gar missbilligen, rourwv und ocirel &[xß oXa sind einfach 
hinauszuwerfen und dies gibt der Stelle folgende Gestalt: 

ff£vreov t* äypovöpuov ftXopAarotg 

Svjp&v 8ßp ixaXotai rspjrva 

fc£ia p,kv xctrap.op.fa 8k faapMr Ixpave. 

Es ist aber nur stricte Forderung des Zusammenhanges, wenn 
wir ixpccve schreiben. Es ist nämlich aus dem Folgenden klar, 
dass die eben behandelte Stelle etwas Factisches enthalten muss. 
Artemis hat nicht unbedingt günstige Zeichen gegeben; darum ruft 
Kalchas noch den Paian an, um das etwaige Unglückliche in densel- 
ben zu paralysiren. Da nun <srpovSüv unzweifelhaft falsch ist, so 
können wir £6jxj3oXa (offenbar prosaischerer Ausdruck) und pdafiara 
nicht mehr als gleichberechtigt ansehen. Diese Gestaltung der Stelle 
ferner macht es ganz überflüssig um ein Wort zu suchen, das das 
ausfallende arp ou^wv ersetzen soll. Es gibt sich von selbst, es ist 
ixpocvs. An die Artemis eine Bitte um Zeichen zu richten, hat aber 
an der ganzen Stelle auch nicht den Schatten eines Anlasses. Sie 
hat ihr Zeichen gegeben ; als Palliativ gegen etwaiges Unglück folgt 
der Anruf des Paian. Eben so wenig passt aber auch die Versetzung 
der Verse hinter 156. Zu klar und unzweideutig hören wir den 
Abschluss: 

rotafo frvv f** *jdXoig aya SoTg anixXaf^t 

pöpfflp' OLK* <$pvt3ü>v O&MriV OlXOl£ j3g0lX«l'oi£. 
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Y. 

Ober den Ksitmss Chteph. Vers 315 — 478. 

Bevor wir des Näheren auf die Composition des grossen Kom- 
mos Choeph. Vers 314 — 478 eingehen, wollen wir einige kritische 
Puncte einer genaueren Erörterung unterziehen. 

Das erste Bedenken erregt npoaSoüoixoig. Denken wir an o/re<7- 
SöSojxog (als Adj.), so können wir in npo<j36$Qp.o$ nichts finden als 
„der vor dem Hause befindliche“. Dagegen bieten die Scholiasten 
zwei Erklärungen npo^o$6p.otg: roig npörcpov £<jyr)x6at dö/xov und 
dann npoaSoioiioi yyovv Ixirat. Die erstere dieser Erklärungen, die 
im Ros t’schen Wörterbuche die allein angegebene ist, mit Beziehung 
auf diese Stelle, ist von vornherein abzulehnen. In npo36$op.o$ kann 
nur ein Verhältnis des mit dem Compositum Bezeichneten zum Sim- 
plex oder zu dem demselben zu Grunde liegenden Verbalbegriff döjxo;, 
nicht aber zu einem von dem Simplex derivirten Begriffe angegeben 
sein. Aber auch die zweite Bedeutung Uirat bietet Schwierigkeiten. 
Der Schutzflehende blieb nicht vor dem Hause stehen, er setzte sich 
auf die ia^dpa. Es bleibt also nur die erste Annahme übrig, dass 
npo<j36do(j.og „der vor dem Hause befindliche“ ist Auf Elektra und 
Orest bezogen ist dies aber ganz unpassend. Ihr vorübergehendes 
Verweilen vor dem Hause würde nur n p6a$e £6jxo>v, nicht aber ein 
Compositum rechtfertigen. Es ist denn auch np6<jSe S6ji c*iv wahr- 
scheinlich das richtige. 

Vers 360: 

ßaaikevi 7 ap fyp' popipov jrcjr>avrci)v 

X«poiv neiaißpovöv r s ßaxrpov. 

Dass die Stelle nicht richtig ist, beweist TrcTrXavrcov. Es ist fer- 
ner klar, dass jxöpejxov Xctyos das einzige Object ist, während 
und ßdxrpov zusammengehören, indem die Hand allein offenbar nicht 
den König macht, sondern erst die Hand mit dem Menschen bereden- 
den Stabe. Also: 

XtpoTv nttaißpÖTOu rt ßaxTpov. 

Vers 363—371 : 

fivjd* vit6 Tpcütccs 

ulx**t fStptVOC, KQLTtp, 
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psr* äXluv dovpixpijn Xaö 
irapa Zxocpavdpou nöpov re£a?3ai, 

Kapos 1f o[ xravdvr«s viv ourtos docprjvat 
w — Savarrjpopoy ah av 
Kpoaci) nva rcuvSavuSat 
Tdivde irovwv &retpov. 

Zu reSdpSat (Schol. r£5a^ac) sagt der Scholiast Xef^rec rd 
ojpethg. Dass dies in einem Gliede zulässig ist, versteht sich von 
selbst; nicht aber kann es im ganzen Stücke fehlen an all den Stel- 
len, wo die Construction auf etwas ausserhalb des Satzes befindliches 
zurückzuführen ist. Nun sind aber drei Stellen , an denen der vom 
Scholiasten bezeichnete Begriff als die Construction bestimmend 
muss gedacht werden : rsSdpSai dapjvae TrvvSdveaSac. Da nun der 
Begriff nicht von selbst ergänzt werden kann , so muss er zu einer 
der drei Stellen ausgeprägt gewesen sein. reSdpSscc mag wegen 
des Zeugnisses des Scholiasten ausser der Frage bleiben; die Lücke 
nvvSdveaSai fordert ein auf Agamemnon bezügliches Pronomen 
(<5 d’aö) und lässt sonst keinen Fehler errathen. Dagegen kann 
gvto>s vor tfajxyjvac wohl unecht sein und statt dessen eoyXov hinein- 
gehören und nach einer Art dno xocvoO zum Vorausgehenden zu 
denken sein: ndpog d’ of xravövres viv wyXov Ja/xyjvai 6 $' av . . . . 

Auch die Verse 375 — 379 bedürfen der Besserung. Die Worte 
des Chors aAXa Sin\9jg y dp rr)g$£ [xapdyvrjg Sovnog fxvtfrat erklärt 
der Scholiast ganz richtig: &7rX^ iidanyi ijrXrsyrjjtJicv. Nun kann aber 
der Peitschenschlag hier keinen andern Sinn haben, als Aufstache- 
lung zur Rache; davon gibt, wie wir dies weiterhin ausführen wer- 
den, Vers 380 — 399 den unwidersprechlichen Beweis. Der doppelte 
Peitschenschlag wird also doppelten Antrieb zur Rache bezeichnen. 
Und dieser doppelte Grund folgt nun in den beiden Gliedern räv 
piv — rwv Sk. Betrachten wir nun, was als erster Antrieb erwähnt 
ist: rwv /jl£v dpoiyoi xar d yyg vjSyj, so ist in der That nicht begreif- 
lich, wieAeschylus, wenn er den diesen Worten zu Grunde liegenden 
Gedanken als Antrieb zur Rache hätte darstellen wollen , eine so 
unpassende Form gewählt hätte ; denn dass Orest's und Elektrens 
Schützer bereits in der Unterwelt sind, das kann an und für sich, in 
der hier dargestellten Weise kein Anlass zur Rache sein; nament- 
lich würde rä&j dabei ganz störend sein; auch fehlt so die nähere 
Wechselbeziehung zu dem Folgenden. Ganz anders, wenn man 
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schreibt rwv piv dpwyoi xard y9)S Opels rwv 3£ xpaTO’jvvwv X&P e $ °^X 
oGi at. Da zeigt sich nicht nur der Anlass zurThat „ihr seid die durch 
die Blutbande bestimmten Rächer“ und zugleich das Wechselver- 
hältniss zum folgenden Grunde „ihr seid die Rächer, jene sind die 
Frevler*. Ob orvyspwv ro6rwv echt oder unecht ist, wagen wir nicht 
zu entscheiden. 

Nicht minder corrumpirt ist der Sehlussvers itatoi paXXov 
yeyivriTou. Hermann meint, man müsse zu yeyivYjrou als Subject 
iounog papdyvrjs denken, fügt jedoch hinzu, dass vielleicht yey^vrjv- 
roct zu schreiben. Dieses Dilemma zeigt, dass Hermann über diese 
Stelle keine feste Ansicht hatte. Die vernünftigste Erklärung 
rührt vom Scholiasten her, der, indem er aus der Noth eine Tugend 
macht, paXkov auf Gvvyepüv bezieht „den Kindern sind die Mörder 
noch verhasster geworden“ leider fragt man verhasster als wem und 
fragt umsonst, denn OTvyepüv toOtojv war ganz allgemein gesagt. 
Übrigens zeigt die Form des Scholions toOto Gvpßißtixev , dass der 
Scholiast yeyivYjrou hatte und man hat allen Grund sich vor einer 
Beziehung auf %ipes o^X Ull d e *uer daraus abgeleiteten Ände- 
rung yeyivrjvrai zu hüten. Der Punct, der hier besonders in’s Ge- 
wicht fallen dürfte, ist die Rückbeziehung der folgenden von Elektra 
gesprochenen Strophe roöro diapnepig ovg txe.y dnep re ßi\og; dies 
und alles folgende weist darauf hin, dass der Chor direct von der 
bevorstehenden Rachethat gesprochen hat. Elektra wird dadurch 
gewissermassen aus der Tiefe ihrer traurigen Betrachtungen aufge- 
schreckt, und der Chor bleibt bei dem von ihm angesponnenen Ge- 
genstand: ifvpvYiaou yivoiTÖ pot xri. Daher muss geändert werden 
päXkov in dywv MAMO/V in /VAAfW/V. 

jrocifflv 7e*/sv>jrac. 

Vielleicht ist aber das richtige dpyolv $' dy cov yeyfvyjrace, wo- 
bei dpyolv („für beide Theile“) unrichtig von Orest und Elektra 
verstanden wurde und so die Erklärung nociGiv dafür Platz griff. Auch 
in Beziehung auf die 3(7rXrj papdyvio ist es vorzuziehen und gibt 
gleichsam erst den vollen Schluss. 

Vers 386—392. 

. . r l 7«p xtuS e*> ypevds Selov ip.na<; 
irorarat n dpotSev rrptppag 
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dptp.bg ärjzott xa pdiag 
3vp.ög iyxozov azvyog. 

Es ist zunächst mit Hermann zu schreiben för SeTov oFov *). 
Tr äpoiSw in Verbindung mit n p&pag erregt Verdacht; der Begriff 
vor ist hinlänglich in xp&pa ausgedröckt. Also: 

Trorarai irepl rrp&pav. 

Gehen wir weiter um nach einem Subject zu suchen, so finden 
wir $pip.vg är)T<zt xapdtag. Das Verb ist hier nicht zulässig uud 
ändert sich leicht in fycjxt}? drjrrjg xpaSiag. Dazu muss das im letzten 
Verse enthaltene Opposition sein: xoO arir/og tfyxorov Die Stel- 

lung ist chiastisch Spip.bg aYirng xpaSlag und 3u/xoü arbyog lyxorov. 

In der Gegenstrophe Vers 415—417 : 

orav $' avr* iizalxkg 
Spocpianeazaaev &X<>g 
k pog z6 yaveiaScci p,ot xctk&g. 

Da in Beziehung auf das Vorherige in diesen Versen eine Ände- 
rung der Stimmung bezeichnet ist, so änderten wir (mit Beziehung 
auf Perser 951) 

’lavwv 7a p anrjvpa ’lavwv vau<papxzog *Apv]g izcpaXxrjg vu^tav xXaxoc xeptrocpevog 
Svffdatp.ova z f axrav 

oz * 9 d f ccuy izepdXxig 

Sdpaog, atKiazotact &x°g 

„Wenn aber das Siegesöbergewicht auf die Seite der Zuver- 
sicht tritt, die freudige Zuversicht die Oberhand gewinnt, entfernt 
sie den Schmerz.“ 

Schwierig und nicht mit Sicherheit herzustellen ist Vers 417. 
npög t 6 (pavtToSai /xot xalüg. Der Scholiast erklärt dies: npdg rd 
xaKd p.01 ivvoeiv. Uns scheint zwischen dem Erklärten und dem Er- 
klärenden nur der Unterschied zu bestehen, dass das Erklärte mög- 
licher Weise metrisch ist, und dies wohl nur secundär. Denn sinn- 
gemäss ist 7r pög rö yociveaSai fxot xaXüg, wie es wohl wird ursprüng- 
lich gelautet haben. Es ist aber nicht besser zu begreifen, wie y a£- 


*) Eine der interessantesten Emendalionen Herma nn's, die noch wichtiger wire, wenn 
er nicht gleich darauf durch tiptpvffzötxzov deu Charakter der Überlieferung so gaas 
verkannt bitte. 
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veaSou soll durch ivvoctv erklärt werden und was endlich jüloc IvvoeTv 
heissen soll. Dagegen löst sich aller Zweifel, wenn wir annehmen, 
yaveloSat und ivvoeXv sind beide Glosseme eines dritten, dessen Um- 
fang beide begreift , Glosseme Ton doxetv. Versuchen wir nun den 
Vers zu reconstruiren, so müssen wir annehmen, dass, da Joxstv ra 
xaXa eine Consequenz der iutoorrjaou rö ä%og ist, der Inßnitiv mit 
c 3<7 rc stund, au wird wegen des Gegensatzes zu ri p.ot 

xsXacvourac gewiss am Platze sein und so könnte man etwa vermuthen 

wor* au rd xaAov äoxetv 

Es könnte aber auch sein 

&£ pot t 6 xaXdv doxstv 

Vers 402 — 404 sind vielleicht zu schreiben: 

ßoqi yap \oiy6f ’Epivuv 
na pa rwv fSipivwv 
ina^ovaav in 

Sowohl npörepov als iripav scheinen Glosseme zu sein. Wir 
wollen nun, da der Hauptsache nach das Kritische, das wir Vorbrin- 
gen wollen erledigt ist, auf die Composition des schönen Liedes und 
auf die Verkeilung der einzelnen Abschnitte übergehen. 

Die Verkeilung bis Vers 371 kann keinem Zweifel unterliegen; 
sie ist längst richtig erkannt. Allein über die Entsprechung des 
Inhalts wollen wir hier sprechen. 

Die ersten drei Strophen beschäftigen sich mit der gegenwär- 
tigen Lage : 

Or. 0 unglückseliger Vater, was soll ich sprechen oder thun, 
um aus der Ferne an deine Lagerstätte zu reichen und der Nacht 
entgegengesetztes Licht dir zuzusenden? Liebesdienst ist die ehrende 
Todtenklage vor dem Hause den Atriden. 

Ch. 0 Sohn, den hohen Sinn des Todten hat des Feuers ver- 
zehrende Kraft nicht bezwungen; hinterher wird sein Zorn auf- 
flammen. Der Sterbende wird bejammert, es zeigt sich der Schädi- 
gende. Alles spürt auf der gerechte Jammer erhoben von Sohn und 
Tochter um den Vater. 

El. Höre nun o Vater auch von mir das viel bethränte Leid. 
Der beiden Kinder Grabesklaglied erhebt sich um dich. Flüchtlinge 
und Schutzbegehrende hat (sie) das Grab aufgenommen; was davon 
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ist recht? was Leides bar? ist der Jammer nicht überwältigend?— Der 
Chor ist im Gedankenfluge den beiden Andern immer um etwas voran. 
So auch hier (Vers 324 — 331). Er stellt die Gegenwart in besseres 
Licht, während Orest und Elektra zweifelnd und von Leid übermannt 
erscheinen. 

So geht denn auch in den nächstfolgenden Anapästen der Chor 
zum Aussprechen aufrichtender Hoffnung über „statt der Grabes- 
klaglieder wird vielleicht noch Siegesgesang den neuen Freund (des 
Hauses) in das Königshaus einführen“. Von diesem Wunsche des 
Chors nimmt Orest Anlass seinen Wunsch auszusprechen und hier- 
mit tritt das Gegenstück zu den drei ersten Strophen ein, der Wunsch 
gegenüber dem wirklichen. „Wärst an Ilium's Feste du von einem 
der Lykier mit dem Speere durchbohrt worden; Ruhm hättest den 
Kindern du gelassen und das Grabmal jenseits des Meeres wäre dem 
heimischen Boden keine Last“. 

Ch. Freund den dort ruhmvoll Gefallenen hätte unten als der 
erste der Todten er geglänzt; denn König war er im Leben, die 
Hand mit dem männerregierenden Stabe erfüllte das vom Schicksal 
ihm bestimmte Los. 

Bezeichnend für das weibliche Gemiith Elektrens wünscht sie 
ihrem Vater den Tod in der Schlacht nicht, sondern andern den 
Schlachtenmühen fremden Tod. 

Ch. Du sprichst damit allerdings das vollendetste Glück aus. 
Aber der doppelte Gedanke drängt sich mir auf: ihr seid der Todten 
Rächer und die die Macht in den Händen haben , sind die Frevler. 
Für beide ist der Augenblick des Kampfes genaht. 

Für den ersten Theil des Kommos (Vers 318 — 422) bildet 
dieses Stück die p.£<jcp$Ö£. Dem entsprechend bezieht es sich auf den 
ersten wie auf den zweiten Haupttheil, den ersten schliesst es ab, 
den zweiten eröffnet es. Der zweite aber bezieht sich klar auf die 
auszuübende Rachethat. Dies, glauben wir, wird die von uns im 
ersten Theile dieser Abhandlung vorgenommenen Änderungen recht- 
fertigen. 

Aufgeschreckt durch die vom Chor gemachte Andeutung sagt 
Elektra: „wie ein Pfeil durchschoss deine Rede mein Ohr. Zeus 
schicke herauf die rächende etc. (in den letzten Versen sind Ver- 
derbnisse der vollständigen Verständniss hinderlich, viel). X a *iP £ [wie 
bei Götteranrufungen so oft] roxcOoi d' ono){ TgXcirat). 
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Ch. Möge es mir beschieden sein noch aufzujubeln bei dem 
bittern Wehklagen des Manns, wenn er den Todesstreich erhält, und 
des Weibs, wenn es zu Grunde geht. Denn warum soll ich verber- 
gen, welch stürmischer Hass gegen sie meine Brust bewegt. 

Or. Wann wird Zeus der Sache sich annehmen und die Häupter 
vernichten? Recht möge wieder im Lande herrschen; Recht gegen 
Unrecht fordere ich. Hört es, Götter der Unterwelt. 

In den folgenden Anapästen, die den Versen 440 — 344 gegen- 
über stehen, bestätigt der Chor, dass eine Blutthat immer wieder 
eine andere zur Folge hat. 

Die darauffolgenden Worte Elektrens: Wohin kömmt es mit 
der Macht der Unterirdischen. ^no\vxpocrstg kann nicht richtig sein, 
es widerspricht dem ganzen Zusammenhänge, Elektra sagt „nichts 
hat mehr Kraft dem Frevel gegenüber also ider' ohyoxpa ref$.) Seht 
wie schwach ist der Fluch der Todten! seht wie hilflos der Atriden 
Überbleibsel, hausverbannt! wohin soll man sich um Hilfe wenden? 

Der Chor spricht seine schwankende Stimmung zwischen 
düsterer Besorgniss und, wie uns scheint, überwiegender freudiger 
Zuversicht aus. 

Or. Welche Reden würden uns Gehör verschaffen? etwa wenn 
wir sagten, was von der Mutter wir erduldet haben ? Wir mögen 
wohl uns demüthigen, das zähmt ihren Hass nicht. Wie eines wilden 
Wolfes ist unversöhnlich der Mutter Sinn. 

So schliesst der Theil mit dem Eindrücke, dass die That unver- 
meidlich, dass der Kampf auf Leben und Tod endlich beginnen müsse. 

ln diesem Theile des Kommos herrscht die strengste Entspre- 
chung auch in der Ordnung der Sprechenden. Bezeichnen wir die 
Strophen, die Elektra spricht, durch Buchstaben mit einem Striche, 
die des Chors mit zweien, so stellt sich folgende Symmetrie dar: 


ce ß" <x' 7" 6 ß" V A e' £ 7" r, 

(JLC9. 


Aber auf diesem Gipfelpuncte angelangt kann der Dichter nicht 
abbrechen. Von dem, was er angedeutet hat, der Nothwendigkeit 
der That, lenkt er wieder ab auf das, durch was eben diese Noth- 
wendigkeit indirect bezeichnet hat, auf die Grausamkeit Klytaemne- 
strens, auf das düstere Bild von Agamemnon’s Tod. Diese Partie 
schliesst wieder mit Andeutung auf das Ziel npinei $' dxdfinToi [xivsc 
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xa£^xecv. Nicht erwehren können wir uns der Vermuthung, dass 
diese letzte Strophe nicht mit Dindorf dem Chore, sondern dem 
Orest zuzuweisen sein dürfte. Denn da nicht nur Entsprechung in 
den Strophen, sondern auch in den Personen sich voraussetzen lässt, 
so müssen die sechs Strophen doch wohl so vertheilt sein, dass je 
zwei auf eine Person fallen. Bezeichnen wir die Strophen des Chors 
mit ', die Elektens mit ", die Orest's mit so stellt sich die Ent- 
sprechung folgendermassen dar: 


«' _ a " ß” _ ß"> 



Es correspondirt also jeder der Sprechenden mit beiden Mit- 
unterrednern. 

Die Verse 466 — 475 sind unzweifelhaft unter Orest und Elektra 
zu vertheilen 466 — 470 an Orest, 471 — 475 an Elektra. 

¥ 1 . 

Über die Partdts in Aeschjlns Sieben gegen Theben. 

Die Frage, ob dieParodos des Chors in den „Sieben gegen The- 
ben“ in strophischer Form abgefasst war, oder ob die nicht strophische 
Form der Überlieferung das Ursprüngliche ist, ist bekanntlich eine oft 
besprochene verschieden beantwortete Frage. Ausser den vielen Aus- 
gaben, die mit der Stelle sich beschäftigen, und die ich als allgemein 
bekannt übergehe, behandelt eine von Prof. Prien im Programme des 
Lübecker Catharineums 1858 veröffentlichte Abhandlung dieselbe ein- 
gehend , und stellt nach umfassenden Umwandlungen die strophische 
Form über das ganze Lied her, während Dindorf, der gleichfalls 
diese Partie zu einem Hauptgegenstand e der Vorrede zur letzten Aeschy- 
lusausgabe gemacht hat, die nicht strophische Form, so weit sie Über- 
lieferung ist, belassen bat, die Hermann von Vers 110 an mit der 
strophischen Form vertauscht. Was gegen Prien's Behandlung der 
Stelle einzuwenden, haben wir bereits damals in der österr. Gymn. 


Digitized by t^ooQie 



Zur Kritik des Aeschylus. 


449 


Zeitschrift 1858, pag.640 vorgebracht. Der Hauptfehler in der ganzen 
Methode scheint uns zu sein, dass dieser Kritiker die ganze Masse 
unförmlich, wie sie uns vorliegt, in die Form yon Strophe und Gegen- 
strophe zwängt, und wo Mangel an Entsprechung sich zeigt, in der 
Wahl der Mittel zur Herstellung derselben nicht immer sich von 
richtigen Gesichtspuncten leiten lässt, wiewohl wir bei der vorlie- 
genden Arbeit, von ganz anderen Voraussetzungen ausgehend im Ein- 
zelnen manchmal mit ihm Zusammentreffen. Ganz unberührt lässt er 
die unausweichliche Frage, ob nicht an der Desorganisation des 
Baues der Parodos Einschiebsel, Glosseme, Verstellung yon Versen, 
wie doch mit fast apodiktischer Gewissheit nach dem gewöhnlichen 
Laufe der Dinge a priori behauptet werden kann, Schuld tragen, 
Gesichtspuncte, die der Reconstruction eine ganz andere Richtung 
geben. Ebenso vermissen wir eine scharfe Scheidung des Inhaltes 
in seiner Wiederherstellung, es schwimmt da alles so durcheinander, 
dass jede folgende Strophe nur Variirung der vorausgehenden ist. 
Die Ausserachtlassung dieser, wo tief eingreifende Veränderungen 
unvermeidlich sind, unumgänglichen Untersuchungen und Erwägun- 
gen ist wohl hauptsächlich Ursache des Misslingens dieser umfang- 
reichen und mühevollen Arbeit, die jedoch, wie bereits bemerkt, im 
Einzelnen manches Richtige zu Tage gefördert hat. 

Wenn wir die Natur dessen, was wir zu unternehmen im Be- 
griffe sind, uns klar machen wollen, so müssen wir vor Allem über 
zwei Puncte mit uns einig sein: erstens, dass die antistrophische 
Form das bei Weitem Wahrscheinlichere ist, zweitens, dass man bei 
einem derartigen Versuche das, was man gewaltsame Änderungen 
nennt, nicht umgehen kann. Zu jedem dieser zwei Puncte kommt ein 
Zusatz, mit dem hoffentlich ein Jeder wird einverstanden sein. Zum 
ersten, dass die Symmetrie nicht nur eine Symmetrie der Form, son- 
dern auch eine der Gedanken wird sein müssen ; zum zweiten, dass 
die Gewalt wird am rechten Orte anzu wenden sein; denn nehmen 
wir einmal, dass symmetrische Entsprechung bestund , so folgt aus 
dieser Annahme auch, dass dieselbe gewaltsam zerstört waM; das 
gewaltsam Zerstörte kann aber nur durch gewaltsame Änderung wie- 
der hergestellt werden. Was aber die Symmetrie des Inhalts betrifft, 
so muss diese ganz besonders den Ausschlag geben, weil diese doch 
viel weniger verdunkelt werden konnte, und sie uns darum als Zeu- 
ginn gegen die überlieferte Form dienen muss. Den Zweifel aber, 
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ob dergleichen bei Aeschylus wirklich dürfe erwartet werden, glau- 
ben wir durch die in dieser Reihe zweite Abhandlung beseitigt oder 
unmöglich gemacht zu haben. Mag es nun auch entmuthigend er- 
scheinen nach den Versuchen so genauer Kenner des Aeschylus gerade 
eine so mit Schwierigkeiten übersäte Stelle zu behandeln, so wollen 
wir darin eine Berechtigung und eine Gewähr unseres Versuches zu 
erhalten hoffen, dass wir dabei eine feste dem Inhalte und Wortlaute 
der Stelle selbst entnommene Richtschnur zu verfolgen gedenken. 

Wir wollen zuerst gar nicht in den Sitz der eigentlichen 
Schwierigkeit dringen. Wir begnügen uns, die Verse 86 — lOß zu 
betrachten. Dass diese einen Abschnitt für sich bilden ist leicht zu 
erweisen. Bis Vers 86 hören wir nur objective Schilderung des na- 
henden Feindes (eine treffende Bemerkung Prien's) und von Vers 
106 an beginnen die Anrufungen einzelner bestimmter Gottheiten. 

Innerhalb der Verse 86 — lOß finden sich unstreitige Spuren 
strophischer Entsprechung; Vers 86 dem Verse 96, Vers 91 dem 
Verse 101, Vers 100 dem Verse 104. Die Verse 96, 97 stünden 
mitten innen, wären nicht die Verse 88, 89, 90; aber was für Verse! 
es sind gar keine Verse, nur mit den gewaltsamsten Änderungen, 
indem man sie zu etwas anderem machte als sie sind, war etwas 
herauszubringen. Werfen wir also diesen allgemeinen Stein des Ao- 
stosses hinaus, so zeigt sich die schönste Entsprechung: 

a ici) 3<oi 3«cu r* dpo'fxevov xaxöv aktvoaxt. 
ß ns &pa fivae rai ns dtp* inapxiati Sewv ^ 5iav; 
a' fror epa Konniau ßpivrj äaip.o'vwv ; 

p.sff(f)dos. iw paxapes evetipoi axp.a£et ßpexitav fycffdai. n p.fkkop.ev a^aarovoi 
y axouer* rj ovx axouer* aon töwv xru;rov; 
ß' frefr^wv xai arefiwv irdr* el vuv ap.fi Xirav* ?£o pev ; 
xtuttov öidopxa ■ näxa^os ovx Ms tiop6$ 

Die Symmetrie und Abrundung, welche die Stelle durch die 
Entfernung der Verse 88 — 90 erhält, ist so schlagend, dass wir uns 
jedes Weitere Eingehen darauf ersparen wollen. Wichtig jedoch sind 
die Folgen, die sich daran fürdenRest derParodos knüpfen. Erstens 
wird klar, dass auch die zwischen lOß — 1 6ß stehenden Verse anti- 
strophisch abgefasst waren; zweitens, dass die Parodos aus vier 
Theilen bestund npo^iög bis 86, dann Vers 86 — 104, dann lOß 
bis 16ß, endlich 166 — 180. 
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Der nächste Theil, an den wir gehen wollen, ist die n pou>d6$. 
Auch diese zerfallt in drei Theile: Vers 78 und 79 sind einfache 
Ankündigung: 

(dpvufieva) Spiofxoa yoßtpä 
p.c3ecrac arparöf arparorridov Xirrwv. 

Hierauf drei Verse, die den Anblick des nahenden Heeres 
bezeichnen: 

jScc itoXbg odt Xews npdfip op.og inn6xag • 
alStpi a xovtg fie nttöti yocvtia* 
avavöog arocf^g ervpLog ayyeXog. 

Die folgenden Verse sind sehr corrupt; es wird jedoch keine 
grundlose Vermuthung sein, wenn wir annehmen, dass dieselben 
wieder drei waren und (wie dies ja aus den Trümmern klar) die 
Wirkung der Annäherung auf das Gehör beschrieben, also wie wir 
früher einmal vermutheten : 

&cci d' ’lffpjvoO mdC dftXaiv xrvnog 
rroTixpipumTcu • irorarac * ßpipai d' 
dfiax^ov &'xav vdarog oporvxov 

Somit wäre denn von Vers 78 — 104 der antistrophische Bau 
des Liedes (für Vers 83 — 85 wenigstens dem Princip nach) völlig 
sicher gestellt. 

Aber der schwierigste Theil der Aufgabe, der zugleich der 
wenigst lohnende ist, bleibt noch übrig, es ist das Stück von Vers 
105 — 165. Und hier sind wir zuerst genöthigt den innern Zusam- 
menhang und Inhalt zu Hilfe zu rufen. 

Fragen wir nun, was ist der Inhalt der Parodos, so finden wir 
zweierlei: Schilderung der drohenden Gefahr, Anrufung der Götter. 
Es ist aber von vorn herein klar, dass die Symmetrie des Inhalts nur 
bestehen kann in der symmetrischen Ausführung jedes einzelnen die- 
ser zwei Puncte, und in dem symmetrischen Verhältnisse dieser 
Ausführungen zu einander; mit der Voraussetzung irgend welcher 
anderer Symmetrie würden wir allen festen Boden verlieren und auf 
den Boden blosser Willkür uns versetzt finden. 

Aus dem bereits Hergestellten lässt sich übrigens beiläufig über 
den Antheil, den die verschiedenen Theile der Parodos an diesem 
Inhalte haben. Bestimmtes aussagen. Der Theil von 78 — 85 zeichnet 
Sitzb. d. phil.-hist. ci. XXXIII. Brf. II. Hft. 30 
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sich schon dadurch von den andern als besonderer Abschnitt aus, 
dass darin keine Götteranrufungen Vorkommen. Natürlich! das Nächste 
ist die objective Äusserung über das nahende Heer. Im folgenden 
Theile 88 — 104 findet sich beides, Schilderung und Anrufung, die 
letztem jedoch noch sehr unentschieden und der allgemeine Sinn 
derselben ist vielmehr: wer wird uns schützen? es ist hohe Zeit die 
Götter um Schutz anzuflehen. Die Kürze der Ausrufe zeigt, dass 
der Chor in grosser Bewegung, ja auf dem Gipfel der Aufregung 
sich befindet , wie dies ja natürlich die erste Wirkung der heran- 
nahenden Gefahr, sobald sie sich ganz überschauen Hess, sein musste. 
Anders von 105 an. Von da an haben die Anrufungen grössere 
Länge (also die erste heftigste Bestürzung hat sich gelegt) und sind 
an bestimmte Gottheiten gerichtet. Ein Rückblick auf den Feind 
erfolgt nur zweimal (Vers 122—126; Vers 151 — 160). In den 
beiden letzten Strophen endlich kehrt der Chor ganz zu ruhiger 
Fassung zurück, daher auch Prien’s Verkeilung unter Halbchöre 
uns nicht passend erscheint. Sie sind vielmehr als der Abschluss der 
ganzen Bewegung von dem ganzen Chore gesungen worden. 

Erheben wir nun den Inhalt der Verse 106 — 165, so finden wir: 

a) Götteranrufungen und zwar an Ares, Seol iro^o^oc, Zeus, Pallas- 

Poseidon, Ares, Kypris, Apollon-Artemis, Zeus-Onka. 

b) Schilderungen der Gefahr: Vers 120 — 126, 151 — 160. 

Wir beginnen bei den letztem. Nach unsern oben aufgestellten 
Grundsätzen müssen wir annehmen , dass diese beiden Stellen an 
correspondirenden Orten gestanden haben, und ferner ergibt sich 
von selbst, dass, da gegenseitige Corresponsion nicht möglich ist, 
jedes der beiden Stücke in Strophe und Gegenstrophe zerfallen 
muss. Dass nun die Worte 'Apyiiot dl /roXiaua xddpiov (Vers 120) 
unecht sind, zeigt die Unmöglichkeit ihnen irgend ein Metrum selbst 
aufzudringen. Wir ändern also: 


xvxXoOpar $6ßog d' ’Apttwv ffirXwv 
äiadrroi di toi *yevöv trrn-cav 
xcvupovrai fövov ^aXcvoi'. 


ii rra d* ctyavopis npinovreg arpavov 
dopvaou aaya jruXoci; iß$6p.oug 
irpoacaravrai itatktp Xay6^Tt<;. 
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In der andern Stelle Vers 151 — 160 erregen die Ausrufungen 
& nörvt *Hpa und c5 yrtV "AnoAAov Bedenken. Sie sind unmetrisch. 
Auch scheint Hera gar nicht unter die Poliochoi theoi Theben's ge- 
hört zu haben. Wir Wissen Wenigstens nichts von einem Heratempel 
in Thebeii. Da auch die Weise dieser Anrufung von den übrigen ab- 
weicht, M ist der Verdacht der Einschiebung wohl begründet. 

Auch Vers 156, dessen ganze Poesie in äfx/xt besteht, wird 
ünecht sein, und so wird sich das Ganze so gestalten; 

Sxoßov appdxtov afxyl jrdXiv xXua>* 

irj ti) fko txov a£rfvuv ßpi3opivu)v yyood. 

doptxivaxxog al$Tbp d' facftatvrrat. 

iroT di rfkos xpoßotg ind^tt ; 

ivj td axpoßdXog d* ii raX£<cov Ijp^crai. 

xovaßos iv nOXaig yaXxodirw oirXcuv. 

Diese beiden Doppelstrophen müssen wir nun als Angelpuncte 
der weitern Reconstruction betrachten. 

Den nächsten Anhalt zur Beurtheilung des Verhältnisses der 
Anrufungen müssen uns die Doppelanrufungen an Pallas -Poseidon 
Artemis-Apollon geben. Diese Strophen lauten, so weit als möglich 
ist, restituirt: 

av x w Ato^tves ftXdfiocxov xpd xog 
/SvJuroXi; «yevoO, IlaXXa;, o initiog 
jrovropidcüv fxaxa (Prien) 

iicCkva cv f6ßtov intkvaiv didov 

xcu 9b Aöxci* £va£, Xvxetog «ytvoO, 

9xpaxcp dott (p ardvwv dnvag (?) 

9ux* a» — w — Aaro*y tvie Wxvov 
"Aprcfu ro£ov tv xvxd(ov flXa. 

Über die Stellung dieser Strophen nachher. Während diese 
Götterpaare in je einer Strophe angerufen werden, finden wir es 
anders bei dem dritten Götterpaare Ares-Aphrodite. Zwar finden wir 
eine Strophe, in denen beide vereint sind, oder wir finden sie viel- 
mehr unmittelbar nach einander angerufen (Vers 135 — 144), allein 
r’ "A pyg Kddjioxj n6\tv faeovujjiov kann man nicht ernsthaft für 
einen Vers halten. Ausserdem ist es unwahrscheinlich, dass ein Gott 
sollte zweimal in demselben Liede angerufen worden sein Und eine 
Entsprechung würde schon dadurch unmöglich. Es wäre aber auch 
keine Doppelanrufung, sondern wir hätten zwei nietrisch getrennte. 

30 • 
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Also auch insofern abweichend. Wir müssen also annehmen, dass, 
während bei Pallas-Poseidon, Artemis- Apollon die Symmetrie durch 
Vereinigung in einer Strophe erreicht wurde, so hier bei Ares- 
Aphrodite dieselbe durch Trennung sich bildete, wir werden also 
Ares und Kypris an getrennte aber natürlich symmetrisch abstehende 
Stellen setzen müssen, oder bewirken, dass durch Umstellung anderer 
Strophen die jetzige Stellung derselben symmetrisch wird. Sueben 
wir nun die kritischen Puncte gleich zu erledigen. Der Vers 140 
ist weder in der Überlieferung noch durch die bisherige Behandlung 
der Kritiker metrisch. Ein unzweifelhaft richtiges Metrum lässt sich 
auf sehr einfache Weise herstellen: 

Kvnpig y * ytvovg «f TTpOfiarciip ältva ov* 
dXevaov • *yap e£ otijjiarof 

ye^övafinf * Xcraidi at 5eoxXurotf 
dvToOaou ni'\cc£o[iea3cc. 

Die Strophe des Ares: 

Tt »raXa fy^wv "Apyg rav nav 7av; 

iw iS* fföXiv 

«av, av jror’ «uyiX^rav £Sou. 

Wie der fehlende Vers zu ergänzen, werden wir später sehen. 
Zunächst wird befremden , dass wir an erster Stelle Ares und dann 
erst allgemein die 3sol n o\to%ot angerufen sehen. Unternehmen wir 
einmal Symmetrie hier herzustellen, so darf uns das Unvereinbare 
unserer Hypothese mit dieser Anordnung nicht entgehen. Die all- 
gemeine Anrufung muss vorausgehen. Wir nehmen nun an, dass die 
vier Strophen an Ares-Kypris, Pallas-Poseidon, Apollon-Artemis so 
symmetrisch zu einander stunden, dass zwischen ihnen die Doppel - 
Strophen der Schilderungen, sie selbst aber abwechselnd gestellt 
waren : 

ß 7 i 8 ß' « «' ff 

Dies wird erreicht, indem man die Anrufung an Apollon-Artemis 
nach Vers 160 versetzt, worauf vielleicht c5 <piX "AnoXkov Vers 159 
hindeutet. 

Vers 116 dXX c5 ZeO ndrep navreXig 8g vifxstg (Conjectur für 
Travrco? des Cod.) hängt mit dem folgenden nicht zusammen. Dagegen 
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ist Vers 161 eine Lücke, in der, wie es scheint, Zeus angerufen 
ward. Werfen wir nun xai hinaus, und setzen wir jene Worte 

ein, so ergibt sich trefflicher Zusammenhang und wir haben zugleich 
ein passendes Gegenstück gegen die Gesammtgötter der Stadt in den 
entscheidenden Göttern Zeus und Onka : 

aXX* w Zeö ndrt p navreXsg 8g vdfxe ig 
jroXgjxdxpavrov ayvdv riXog iv pa^a 
ffu re paxatp* footaa' "Ctyxa npoypovug 
inxdnvXov n6XiO}g itiog ii rtppuou. 

Dem entspricht: 

5eol jroXto^oi ir* cre ndvvtg wÄ' 
ixia tov Xdx ov dovXocrOvag unep * 
xöpLa 7 «p in l jrdXtv doxfioXopav dvdp wv 
xaxXa^et nvooug *Apeog dpdfievov 

Durch diese Anordnung rückt nun Vers 119 a p>j£ov äaecov aAc*>- 
c xtv an die Anrufung des Ares und vervollständigt sie, indem er genau 
dem Schluss der Anrufung der Kypris auroöcrae ^eXa^djuie^a ent- 
spricht. 

Die Anordnung des dritten Theiles der Parodos stellt sich dem- 
gemäss so dar: 

a (Seoi jto\io%oi) , ß (Ares) , 7 7' (Schilderung der Gefahr), 
$ (Pallas-Poseidon), ß' (Kypris), e e' (Schilderung der Gefahr), 
& (Apollon-Artemis), a' (Zeus Onka). 


a ß 7 1 8 ß’ e e' Ä' a' 



Zur leichtern Übersicht möge die ganze Parodos folgen in der 
Weise, in der wir sie herzustellen versucht haben: 

npotpMg 

opvup£v a Speopiai foßspd dcV dtx>j * 

(xt^siToct (rrpoczog arparonetiov Xinow * 

a 

pgc jroXus ofe Xed>g np6dpop.og tnnörag’ 
aiBspia xovis pte jretögt 
avaväos aa^rjg erupog fr/i/eXog. 
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diai ä* ’lffpjvoö jredc* OffXwv xzvizog 
jrort xpiyMUveu • fforarai • ßpipdt 
djiecxivov dt xav vtfaros Spozunou. 


II. 
a 

id) Seot äeai r* dpdpev ov xaxov ctXevaare. 

p . 

Wf dpa f>v aerat r($ dp’ inapxia&t 3ed>v ^ Sedv; 
a' 

irdrepa difr' iyüi kqt miau) ßpinq daipdvcav ; 
fieatpddg. 

ld> paxapec evsdpot axp.a(et ßpezioiv 
fygffSat • t t pAXopev a^aorovot ; 

7 

dxouer* >5 oOx axouer* aarjrtdcav xrvffov ; 

p' 

ff dffXcov xal arey&uv ff dr* ei fA^ vvv a/x^ l Xtrav* e£ofiev ; 

7 ' 

xrvffov didopxa * nazcrjot oO^ Mg do p6g. 

III. 
a 

3e ol ff oXco^ot, er’ tre navrsg &d' (irapSivwy ?) 
ixiatov Xd^ov ^ouXosruvac u?rep. 
xöp.a «yap iffi ffdXiv äo^fxoXo^av a vdp&v 
xa^Xa^ei jrvoais *Apeo$ dpdfxevov. 

ß 

rc f5e£ei$ ffaXatySeov *Ap>js rav reav fav; 
id) xpv* ojr ^>J? tö’ ftrtäe ffdXtv 
reav av ffdr* eu^tX^rav eSov. 
dp*j£ ov äaicuv aXwatv. 

7 

xuxXoOpiat * ^dßo$ 5* ’Apetwv dffXcov. 
äia&rot äd roi «yevöv ffffftav 
xivupovrat ydvov x*Xivot. 

7 ' 

dffra ff d^dvopgg ffpdffovres ffrparoö 
dopuadu aa^a ff yXaig Ißdop . atg 
Kp oataravrat ffdXoa Xa^ovref. 
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ab r* w htoftvlg ptXdpccxov xpdrog 
frjainoXtg «yevoö IIaXXa$ o 3’ umtos 
trovropidwv & va§ lx$vßJX(f} fxd^qt 
falXufftv f6ß<av iirtXva cv dcdou. 

ß' 

Kvffpts y ä ^hovg el npopdxtap £Xsva ov. 

£Xsuaov • crtöev «yap e'£ aifj.ocrof 
•jftfövapLiv Xtratat ae SeoxXuTOtg 
durovaat 7rsXa(6peaSa. 

e 

Sroßov dppdrcov dp.pl iröXtv xXbca. 

i-h H 

fXaxov a£tfvwv ßpiSophw x voa ^ 

doptnvotxTog albyp i/rtpatverett. 

e' 

dxp6ß oXoc ff &raX£ecov XtSdg fpxerat. 

it) 

xovaßos iv KvXcttg x a ^ x0 ^ CTCÖV 

»rot di reXos npoßag &ra£ci 3e6$} 

ff 

xal ab Avxtt ava£ Xuxeio$ ^evoö 
arparou datov otovojv dXXbrag (??) 
oru r* w — w — Xaro 7 eve$ tixvov, 

"Aprept rd£ov ev ruxa£ov ytXoc. 

a' 

aXX* J> Zeu rrarep nowxsXis 8g vipetg 
jroXefxoxpavrov otyvdv veXog ev pd x* 9 
ffu re paxatp' ava<j<xa rrpoppovuig "Oftct 
ii rrajruXov jrdXew* eäos ^rippvov. 

Dies wäre die Gestalt derjenigen Tbeile der Parodos, die Ober- 
haupt der Discussion unterliegen. Dass die Weisungen, denen wir 
bei dieser Anordnung folgten, willkürlich wären, wird wohl Nie- 
mand behaupten; Vieles davon ergibt sich schon aus der blossen 
Voraussetzung einer strophischen Responsion von selbst, anderes 
(wie zum Beispiel die Ausscheidung von Versen) wird durch so viel 
innere Gründe gestützt, so dass jedes einzelne für sich schwerlich 
Bedenken erregen dürfte; auch wüssten wir nicht, was für andere 
Ausgangspunete man wählen könnte als die von uns gewählten, die 
wenigstens den Vortheil haben, nicht willkürlich zu sein. Anders 
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freilich kann sich der Eindruck stellen, wo die Veränderungen (wenn 
auch einzeln mehr oder minder anstandslos) so gehäuft werden; gegen 
dieses Bedenken lässt sich nur erwiedern, was wir zu Anfang gesagt 
haben; dass eben schon in der Annahme ursprünglich strophischen 
Baues die Annahme bedeutender Störung desselben als Voraussetzung 
liegt. Ausser diesem Bedenken, dessen Gewicht wir weder unter- 
noch überschätzen wollen, möge noch eines erwähnt werden, näm- 
lich die Schwierigkeit einer entsprechenden Vertheilung der Stro- 
phen s t' unter den Chor. Vermutlich theilte sich dabei der Chor 
in drei Ctryo l und sang jeder £uyös einen Vers. 


VII. 

Vermischte Smendatienen 11 Aeschylis. 

Prometheus 78S: 

xai rjjde pev •yfywve njv Xoiirtjv irXav>jv f 
ipol de töv Xudovr a* roöro •jap jro^ä. 

Der Mangel eines Objects zu X6aovra ist keineswegs gleich- 
giltig; es ist zu schreiben: 

ifxol di räv Xu aovra a 9 * avrd •jap jroSw. 

Ganz ähnlich Eum. 799: 

raur* ’Opfonjv dp&v ra j lij ßXaßac fyeiv. 

Dafür ist zu schreiben : 

war* avr* *0 pi ffrvjv dp&vza xri 

Wegen der Stellung von oc6to$ zu vergleichen: Prom. 441 

aXX* aura ariyä' xai •jap tldvia t<xiv 5 v 
6p.iv \i*joip.t. 

Aristoph. Ran. 1025: 

AXX* 6p.iv avr 9 itpjv aaxsiv AXX* oux e?rl Tour* irpäntaSe. 

Supplices S14: 

Ba. tvfvjpov etvj rouirof e6fv3p.ovp.ivTg * 

Xo. ourot n 3 avp.a dvfffopeXv foß<a fpevog. 

Ba. aei d 9 avaxrwv ierl deip 9 i^aicnov. 
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Vers 814 ermangelt des Sinns. Hermann’s avapx tgjv wider- 
spricht dem erwarteten Sinne; man erwartet Tadel. Unzweifelhaft 
ist zu schreiben , was, wenn wir nicht irren, bereits vorgeschlagen 
worden ist: 

dcl ff avarwv iazl dtlp i£cttcrtov 

K. Müssige den heftigen Ausdruck deiner Bede. 

Ch. Wahrlich nicht Wunder ist’s, wenn Furcht uns die Besin- 
nung raubt. 

K. Immer ist die Furcht vor Gefahrlosem übermässig. 

Agam. 709 — 716. 

ft£rafxav3dvouaa ff ujxvov Ilptdfiou nrrfXt? ytpeuot 

iroXu3pYjvov pi*ya irou arivei xtxXyaxovacc ITdpiv rdv atvdXfxrpöv 

jrapurpd(x3>3 iroXu3p>jvov 

ai&v* dfx$>l JioXtrav 

u/Xeov aff i* avarXaaa 

Schwer vermisst man bei dieser Stelle den Medioeus. napjrpd- 
aSy ist offenbar ndpTtpoaäw. Alle andern Conjecturen sind verfehlt. 
Dagegen ist TtoXtöprjvov Dittographie. Darf man aus dem vorher- 
gehenden Worte schliessen, so muss man schreiben : 

irap,jrpoa3ev deurepov 

denn mit ndpnpoaäw ist offenbar eine Reihenfolge gegeben. 

Was atöv 1 dp. fl n roXerav heissen soll, mögen die sehen, die es 
in den Text gebracht haben; wir schreiben: atöv’ dpfmoXirav und 
erinnern an Choeph. 78 

ipol ff (ava*yxav 7 a p djiyijrro^Uv 3«ol Kpoeyjveyxav • ix 7 ap otxwv jrarpcuwv dou- 

Xcav «Vo^ov afaav) 

u. s. w. Also das Leben in zwei Städten , der Wechsel der Stadt, 
Gefangenschaft. Dass fx&cov odp falsch ist, ist hievon nur unmittel- 
bare Folge. Wir ändern: pi\eo<; afv’ dv axldoa. 

. . . xtxXyexovaa flaptv röv atvAixrpov 
jrdp.nrpo<j3«v iroXü, deuupov 
atwv’ dpi^HTr oXtrav 
(xfkeoi atv* dvarXacra. 

Bereits vor einiger Zeit haben wir die schwierige Stelle Verse 
1198 — 1199 behandelt und die handschriftliche Leseart /rrj/xa gegen 
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die vollkommen verkehrte Änderung nrjyixa gerechtfertigt; ausser- 
dem änderten wir ysvvatox; in &jvaecog. Aber einen Fehler begingen 
wir damals; wir änderten opxou in etöwg; seither haben wir erkannt, 
dass opxou (cod. opxog) richtig in otxou, /ratomov dagegen in atdjviw 
umzuändern. Der Chor fragt, ob denn das in alter Zeit dem Hause 
eingebürgerte Unheil fortleben soll, mit Bezug auf Vers 1186, Vers 
1189 und 1190: Trug ändern wir in rüg 

xoct Sv olxou fojvaiw^ 
aiwvcov yivoiTQ $ 

Choeph. 32: 

ropdg yotp 8p365p i? fdßog 
$6pL(tiv Sviipdfjuxvus unvov xtfrov nvicav 
acdpdvuxrov apßoapa 
f fkocxt nsp l f6ß(p 

'fößog IXaxe nspl fößcp': dass dies unmöglich ist, hat man 
erkannt, nicht aber die sehr nahe liegende Besserung, nämlich oro- 
ßog. Die Sylbe ’or erhält durch Verschlingung oft ganz das Ansehen 
eines <p. Also 

topos i&.p 6p36SpiZ dip. wv 
Sroßog 6vetp6p.avng 

Choeph. 1032: 

naphvi d 9 otfx ip& n&v (yptccv • 
t6^<p yap ovrtg irvjpaTtav irpoat^tzat 

tö£ (ü ! das war wahrlich nicht erst nöthig zu erwähnen. Es ist 
<tt6%cp zu schreiben Suppl. 243 p.6vov röd *EAXag yn ovvolaerat drö^ca 
Für tö£c*> citirte man : ixvpaa g wart ro£dnj g axpog oxojtoö. 

Eum. 140: 


fyeip' ifygipe xal ab tvjy d* di ai. 

„weck* auf, weck* auf, du die da und ich dich a , das ist doch 
Unsinn; es muss heissen iyu di rrjv. 

Suppl. 795: 


Xc aadg alyihip drtpdgdt ixvog nirpa 
für das unverständliche di rpdgteexTog: dnpdgarsixrog. 
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Agam. 622: 

ntäg tyr* äv xcäva ralrjSr) 5 

„Wie kannst du das Wahre als etwas Glückliches sagen“. Es 
ist allerdings nicht ganz und gar unmöglich , dass dies das Richtige 
sein sollte. Das ist aber auch alles, was man zu Gunsten der Gestal- 
tung dieser Stelle sagen kann. Viel einfacher wäre : 

ir£>? drjv Sv efauv xedva xakySi) nixotf} 

Agam. Vers 696 : 

xfkaavTtg XtfjLÖevrog 
dxrctg in as£iyuXXovf 

Wir haben in dieser Abhandlung durch die Änderung Vers 714 
nap.np6a^rj no\0^pr)vov in ndp. npoaSev ttoXO, ätvrtpov die Änderung 
yon ScfxöcvTo? nothwendig gemacht« Es ist dafür zu schreiben Stjxo- 
etalocg. Dass ferner Aeschylus die ßestade des Simoeis blättertreibende 
genannt hätte v dünkt uns unglaublich. Es ist eigentlich keine Ände- 
rung, die wir machen, wenn wir de&SvfJioug vorschlagen: „die *roX6- 
avipot re fspdamieg xuvayoi folgen wegen des blutigen Streits der 
verschwundenen SchifFesfährte zum Gestade des Simoeis, das die 
Wuth mehren wird (denn die Erbitterung wird natürlich beim Zu- 
sammenstosse mit dem Feinde steigen). 

Nicht geringe Schwierigkeiten verursacht der Zusammenhang 
Suppl. Vers 86 — 94. Der Chor hat gesagt zu den Göttern „Möget 
ihr Frevel hassen und so das Gesetz der Ehe wahren. Denn auch für 
die im Kriege Bedrängten ist der Altar ein Schutz, durch den Willen 
des Zeus“. Und nun fährt er fort: „Es ist nicht leicht zu errathen 
(ot3x eöSripaTog), was Zeus will. Überall erglänzt sein Wille durch 
Dunkel und Nacht für die Menschen“. Hierin kann man nicht anders 
als einen Widerspruch finden und doch lässt eij^Yjpa rog keine andere 
Erklärung zu. Nicht besser klappt, was die Gegenstrophe bringt: 
„was Zeus beschlossen hat, dessen vollständiges Gelingen ist sicher. 
Denn krumm und verhüllt ziehen seine Wege dem Auge unerkenn- 
bar“. Man sieht, dass in den beiden Strophen die Vorstellungen von 
der Verborgenheit und dem unzweifelhaften Gelingen von Zeus Rath- 
schlägen durcheinander laufen. Am Platze aber offenbar nur das 
letztere. Wir schlagen daher vor etfSrjpocTog in et j^dpoitog zu ändern 
und xarcfotv äf paaren in xanfetv afpaara. 
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Aids tpspog ovx euxetpojrog £tux$vj 

Travra toi yXeiiSei xav axottp p*X ai'voc re rttya fiepontaei Xaotf. 
irtirret ä* ad^aXes ottö’ Art vwnp 
xop'jfä Aids et xpavSy irpa^pta rAetov. 

dauXol */ap ?rpajn'#wv dareiot re reivoudt jro'pot xaridsiv ifpaava. 

Zwar bleibt auch so noch in dauAo? äauxeoc jröpoe die Vorstel- 
lung des verborgenen Geheimen von Zeus Rathschlägen , aber sie 
tritt nicht in den Vordergrund und xaridelv äfpotara gibt ihr eine 
ganz andere Richtung , nämlich auf die Unmöglichkeit für die Men- 
schen Zeus Rathschläge zu controliren , auf die Incommensurabilität 
der göttlichen und menschlichen Einsicht, indem der verborgene 
Gedanke des Gottes Dinge erschaut, die der menschlichen Einsicht 
unzugänglich sind. 

27. Agam. 16S9: 

jrpiv jrotSeiv ep^avrfs xaipdv 
Xp>5v raä* ws ejrpa£ap.fv. 

Dies ändert sich fast von selbst : 

ffpiv naSeXv fp£avr* axaipa* ^pewv raff &s &rpa?apiev. 

Die absolute Construction von xpewv war offenbar der Anstoss 
zur Verderbniss. Vgl. Thuk. 3 40 4 ei ydp oöroe öp3ü$ dniaTY)<jocv 
vpLEi$ äv od xpecbv apyoire. Ip£ccvr dxoupoc ist ältere bessere Con- 
jectur Hermann’s. 

Ag. 244: 


w$’ | tßaW' exaurov Svrvjptüv | 

arr’ 5p.p.aros ßeXti yiXolxrtp 

Kpinovad ws *v 7payais jrposeweirsiv 

3A oud’ intl rcoXXaxig 

jrarpds xar’ avdpwvas evrpajr^ovs 

sjfxeX^cv * 

Diese Stelle ist äusserst schwierig. Es handelt sich vor Allem 
darum, eine klare Vorstellung von dem Zusammenhänge zu machen. 
Iphigenia darf nicht sprechen, nicht in lauten Bitten das Erbarmen 
der Schlächter anrufen, aller Ausdruck concentrirt sich also im Auge; 
in diesem Sinne ist denn auch npogevvenetv SeXouaa zu fassen, $£- 
\ovaa nämlich als beschränkend; man sah ihr den Wunsch zu spre- 
chen an; dies ist nur weitere Ausführung des npinovad S' iv ypa- 
falg. Daher denn der Satz mit Inei nothwendig auf die Hauptsache 


Digitized by 


Google 



Zur Kritik des Aeschjlus. 


463 


ißatäe — an' öfifiarog ßiXet yeXotxrw, und aus diesem Grunde zu 
schreiben: iSeX&v; in ihres Vaters Hause hatte der Blick oft seine 
zauberische Wirkung bewährt, hier sollte er fruchtlos sein. Wie 
Ahrens Ißh^ev zu fassen, wissen wir nicht. Möglich, dass er es in 
ähnlichem Sinne gemeint hat, wie wir dazu ist es aber zu 

ausdruckslos, zu unpoetisch. 

Choeph. Vers 706 xaratviaavra xai xaTe|evc*>jmivov. Dies wäre 
in der That wunderlich. Das Richtige ist offenbar xarrj^ixivov. 

Choeph. Vers 770 ist für das unsinnige deanÖTov arOyet zu 
schreiben dco/xirojv aruy et , dessen Interpretation deanöry das Ur- 
sprüngliche verdrängte. 

Die beiden Chorlieder 783 — 837 und 931 — 972 leiden an einer 
Unzahl von Verderbnissen, die sich aber doch so ziemlich erkennen 
und grösstentheils beseitigen lassen. 

Cherlied Choeph. 783—837. 

Vers 785 Sog r6j(as rv^eiy Si fiov xvpiug lässt sich nach dem 
Scholion Jos [xot stfruj^av eürvyfiaai ßeßatcog leicht emendiren : Sög 
t 0%ag aoü ru^av xuptou (tu %ag zu nrapatroujmiva, xvpiov zu aou) ra 
<jwypö<juv’ eö (handschriftlich) fi atopivoug iSe tv. 

Vers 787 Sioc SUag nach der Überlieferung. 

Antistr. a Vers 794 — 795 ist taSc — npognSstg so viel als 
eiScog npoguSst.. 

Vers 797 und 798 wird die Folge ausgesprochen, die die Ge- 
währung der Bitte von Seiten des Zeus habeu wurde. Dazu passt 
nun weder die Leseart t lg av <jc*>£6jutevov j5u3jxöv tour’ iSelv SdneSoy 
noch des Scholiasten Erklärung iSeXy avrl reu tSot. Denn wollte man 
den Consequenzinfinitiv gelten lassen, so müsste rig fallen und eine 
oder zwei Sylben würden fehlen. Ausserdem hindert av. Auch passt 
die unmittelbare Verbindung mit einein imperativischen Satze nicht. 
Alles dies vereinigt sich die Vermuthung nahe zu legen, dass statt 

zu schreiben röte S\ statt iSe tv tSot.. 

z6rs av 7<*)£tffj.evov fSvSjxäv z out’ täoi ddirtdov 

Vers 800 ist Herrn an n’s ivl&ze unbedingt zu billigen. Weiter 
ist ayere eine hier ganz unpassende AufTorderungsweise zu tilgen; 
ebenso atp.cc als Glossirung des nalat nsnpayjxiva; die Erklärung 
der nraXat nenpayp.£ya und der npogfarot Slxat ist yiptav fovog [ jlyj- 
xir' iv Söp.otg rixot. 
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ln der fieouSOg ist das handschriftl. dviStlv sicher das Richtige: 

ro di xotk&g xriptvov w piya vocuov 
(jrdfuov tv dog avidttv rdr’ a vdpog dopov * 

Im Folgenden ist xaf wv IXevSeplvg gewiss Glossem und die 
richtige Gestalt: 

\apicp6v t* töciv viv ytXloig 
dppetffiv ix dvo ftpäg xaXujrcpag. 

Vers 818 — 816 noXkä aXXa yavct xpw£ m xptwrrav früher 
mit Recht von Hermann aus dem Text gewiesen. Nicht minder ist 
auch vuxra im folgenden Verse hinauszuwerfen. xa£’ i$| uipav heisst 
hier „von Tag zu Tag a wie Soph. El, 269, so auch der Scholiast. 
äaxonov inog lässt sich nicht anders denn als Zauberspruch aufihssen. 

In Str. $ scheint nXoO rov aus dem Scholion in den Text 
geschwärzt worden zu sein. Der durch rcXovrov erklärte Begriff kann 
nicht anders als in Abhängigkeit von Xur yjptov 70 rjrüv vöjmov gedacht 
werden, öfiov ist Glossem, so Wie alles was nach fieSrjaojxtv folgt. 
Weil des Zusammenhanges mit dem Sinne und Metrum des Vorher- 
gehenden ermangelnd, zu entfernen. 

Vers 828 — 829 ist auch Spooüoq. np6g ae offenbares Glossem 
eben so manches in dvnarp. d, so dass das Ganze mit manchen an- 
deren kleineren Änderungen etwa folgende Gestalt hätte : 

ffvp. a vOv napcavo'jpiya pot ndrep ZtO | 3««v ’OXvfifriMV 
96g xvyag ffoO xvptov 

ra tu patopivoug Idtiv 

dtd dixag irav fjzog 
IXaxov * Ct ZtO au viv yvXdffffoig. 

fftp. ß npd 9i 99} \Sp5iv töv eawS’tv ptXdSpov ZtO 
Sig inti viv piyav dp ag 
didu pa xai rpurXä 
iraXtpjrotva 3 Acüv afisi'^et. 

avr. a c<j3t d y dvdpog fCXou tt&Xov evviv dp paff tv 

TTvj pdvuiv iv dpopw npogrtStig 
pirpov ror« 5v ffoj^optv ov fivSpüv 
rour* tdot ydxtdov 
avopivcüv ßripoLToav dptypa. 

erp. 7 oir’ frcdäc dfaparcav 

itXouvQyo&tig pvxdv ivt(trt 
xXutrt ffvpfpo vtg Stoi. 
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twv notXai ntnpayyiivtav 
\vcroto5s npofffoczoug tiixag 
yipcov f6vog fiYjxi r* Iv tiop-otg zixoi. 

(Uff. t 6 tie xoÄ&g xWfxivov w (liycc vatcuv 

ffrtuLov su tiog avidiiv z6z' avtipdg tidpov 
XctfurpdvT* töeiv vcv fdiotg 
S(L(jMff tv Ix tivofspäg xatlumpag. 

«vt. *1 ^uXkaßot ivtiixtas 

»rat; 6 Maua; iniy opcurarro; 
jrpa^iv ouptocv Sfk wv * 

5axoxov ti zog Xfywv 

rcpo r* 6(i(i aroav axdrov q>/p« 

x«3* TipJpav o utiiv ipifaviffTtpog. 

ffr p. ti xai tot* v?&) tiojioig 
xnjpiarcov Xuojp tov 
oupioararav 

xpcxrdv 7013 TWV vdpiov (u^rjaofuv 



otvr. £ au di Sapawv orav $xip (lipog ipyotv 
in ata«; nazpdg au&av 

W W W- 'w' — 

' jrepatvoi; irtt(io[ifov £rav 

«vt. d Iltpaiw; t* iv fpeaiv 
xaptiia re vouv a^t^wv 
toi; ujrd yiXoig 

titxag avoj^sv Trpojrpäaacov fxzoSty 
f omctv dfraev ziStig 
t6v atTtov d* ifgctnoXkug p.6pov. 

Chorlied Choeph. Vers 931—972. 

Im Journal gönöral de P Instruction publique hat Prof. Weil 
eine Behandlung dieses Liedes gegeben, in weicherer demselben die 
antistrophische Form yindicirt. Der Versuch, diese herzustellen, hat 
ein Resultat zu Tage gefördert, das yon dem früher einmal von uns 
aufgefundenen so weit abweicht, dass eine eingehendere Behandlung 
mit Rücksicht auf Weifs Arbeit (die wir bald in einer Publication 
der Choephoren erwarten) um so mehr am Orte ist, als seither sieh 
mir noch andere Besserungen zu den letzteren Theilen des Liedes 
geboten haben. Über die vierzehn ersten Verse des Liedes spricht 
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sich Dr. Weil nicht aus, obwohl sich Manches darin zu bessern fin- 
det. Er nimmt an, dass Vers 931 — 935 Str. a, Vers 940— 944 
Antistr. a, Vers 936 — 939 Mesodos sind; ebenso der Rest Str. ß 
ra itip' l$e tv Vers 945 — 952. Dann Antimesodos piya r’ d<pyp£Sr)v 
etc. bis £xeia& det, das übrige Antist. ß. 

Nun sind jedesfalls drei Dinge sicher. Erstens: dass £/xoXe fiiv 
dixcc und fyioXe i’ 6 fxtiei die Anfänge von Strophe und Gegenstrophe 
sind; zweitens, dass a£cov odpavoO^ov äpyjxv aißstv und ebenso 
it OLpQL rö f&g iieiv vermöge ihres prägnant abschliessenden Charak- 
ters nur am Ende einer Strophe können gestanden haben; drittens, 
dass vor jül iya r dyippiS tjv ein Glied muss ausgefallen sein. 

Gehen wir nun vom zweiten Puncte aus und setzen wir als 
Schlussvers der Strophe ä£tov oöpavov^oy etc. Gehen wir von hier 
aus zurück, so stossen wir auf die Worte : xpocTetToct no)g rö 3«tov 
rtapd. rö jm ij vnovpye tv xaxotc. Die Worte sind corrupt; aber trotzdem 
ist es auf den ersten Blick klar, dass dies einfache Scholiastenprosa 
war, und wenn Weil daraus xparelrat ydp oOitwg rö SeXov ßporo i$, 
so dichtet er eben etwas ganz Neues hin, was mit dem ganzen Liede 
nicht im mindesten Zusammenhänge steht. Dass der Wachsamkeit 
der Rechtsgottheit nichts entschlüpft, wird hier betont, nicht Unbe- 
siegbarkeit des Gottes durch den Menschen. 

Prof. Weil geht von der Ansicht aus, die eben von uns als 
Scholion hinausgewiesene Stelle sei aus zwei Versen verstümmelt, 
von denen er den zweiten so herstellt: itdpa rö /xl) rtipa p.' Onoupydv 
xaxoXg; der Sinn passt, von der Grösse der Äuderung abgesehen, 
gewiss zum Gesammtinhalt des Liedes, aber unzulässig ist es, wenn 
er damit, wie es durch die Absetzung im Druck scheint, gleichsam 
einen zweiten Theil der Strophe ß machen will, der so lauten soll: 

itdpa rö p. ij nipa p. ’ virovpyeiv xaxolg 
dt£ioc oöpavoöxov apx* v oißity 
napd rö y&g 16 t iv. 

Eine solche Zusammenstoppelung dreier ganz unverbundener 
abgerissener Aussprüche in ein Lied ist ganz unzulässig. 

Nach diesem offenbar unechten Stücke kömmt: ßXartTop.ivav 
XpovtaSsiaccv iKolysToU) dies lässt sich leicht verstehen: Subject ist 
Apollon, Object A Ixr). Aber ehe wir diese Fügung ausführen können, 
treffen wir auf &%ev dSöloyg doXcav; dies ändert nun Prof. Weil in: £uv 
d$o\otg d6\otg, gewiss ohne die leiseste Spur von Wahrscheinlichkeit. 
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So weit eine Möglichkeit zu urtheilen vorliegt, muss man auch dies 
Stuck für eingeschoben halten; und weit entfernt, dass Schwierig- 
keiten das Resultat davon wären, ist vielmehr der Weg dadurch ganz 
geebnet, in oySei können wir nimmermehr mit Hrn. Prof. Weil 
in inopSid ändern, sondern in in G/xfaia), also: 

rair ep 6 Ao£tot£ 6 üapvaffio? 

Hfyocv fycov fJLU/ov x^ovog in* Spyalü 
ßXourrofievav xpovio^eiffav ijrocxrrac 
a£tov oupavouxov apx® v ^'pscv. 

Die unmittelbare Folge dieser Wiederherstellung ist, dass Vers 
848 Onö nicht mit Hermann in ünoct darf geändert werden, und 

dass Vers 939 xod 3u<joi'jxou rxjyag w w — stehen muss. Es 

muss ein Genetiv, von dem $v<j. t 6^. abhängt, ausgefallen sein. 
Vers 938 muss aber ergänzt werden zu 

ö?rd duoiv fuccffrrfpotv titanizaav» 

Wir haben also bisher nur zwei einfache Glieder der Entspre- 
chung, Strophe und Gegenstrophe, und der Rest wird aller Vermu- 
thung nach auch aus Strophe und Gegenstrophe bestehen. Dies wird 
wahrscheinlich dadurch, dass napa rd füg i$s tv zwei Mal steht 
(wenn auch einmal an falscher Stelle). Wie die beiden ersten Stro- 
phen mit £jxoXe fxiv Atxa, fyioAe-doXcöppwv notvd beginnen, so enden 
die beiden letzten mit der Ankündigung des Heils. Weiter wird 
diese Theilung ersichtlich durch theilweiseResponsion, endlich durch 
die klare Scheidung des Sinnes. Somit wird r dfypiSriv — 

IxetaS 1 ati — napd r 6 füg töslv Strophe, der Rest Gegenstrophe sein. 

In dem Verse plya r 1 dfypiSw ist Prof. WeiTs Emendation 
oötfcov für ouccov zu billigen. 

In den letzten Versen der Gegenstrophe sind jedoch bedeuten- 
dere Änderungen vorzunehmen. 

Zunächst für Vers 969 rtyotg; wahrscheinlicher ist je- 
doch rdyct, dann nravrsXf? \ %p6vov und i\a$y; Subject ist fxOaog; 
Speo/xivoig ist dagegen offenbar in ^psoj/iivotg (y^pso/xivotg) und (xi- 
Totxoe £6 jac*)v in /xiroixoi S6p.oi „die wieder bewohnten Häuser“ zu 
ändern. 

Um das Chorlied mit der Gesammtheit der Änderungen über- 
sichtlich darzustellen, lassen wir es in der verbesserten Gestalt folgen: 
Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. II. Hfl. 31 
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ot p. a ifJLoXe p . ev Ai'xa üptapidai; XP^ V( P ßapvdtx 05 froiva. 
efxoXe d’ ^ äo'fios rdv 'A 7 apiep.vovos 
äurXous X&uv ätnrXouj *Apiqg. 
fkaxe $’ ig xd jrav 6 jtu^ oxpyjerocs yuyotg 
3eo3ev EU fpadouaiv wppjpivos. 

^iroXoXu£ar’ w äcaTroouvwv doficav 
dvafuyocg xaxa>v xat xrcavwv xpißag 
vrro duolv puaaropoiv (footttfratv) 

(xai) dugotpov rux a S v — ' w — 

dvnarp. a ejaoXe ä* $ xpujrra&'ou p,d xas doXcdypwv jrotva. 
e^i^e fxax* X e P^ ivrjxup.u}g 
Aidg xtfpa* Atxav & vtv 
npogctfopsvoyLtv ßpoxol xvx^vxeg xocktog 
d\43pi ov reveoudav ix^potg xdtov, (vgl. Gegensatz). 
rajrEp 6 Ao£t'a£ 6 ITapvaatoc 
pL^ocv ^c*)v p.ux^v fa* dp.^aXw 

ßXajrrojxE'vav xpoviaSriaav ijrot'xsTat. 
d£iov d’ oupavouxov apxav aeßetv, 
ot p. /? w w w — w — WWW — w — 


p.e' 7 a r* dyypeSvjv tpdXiov obueuv 
dva^e fiav äofxoi • iroXuv atyav XP^ 0V 

Xap-atTrcrgcf exeio^’ dtf. 

w w — w — — *w — 

7rapa rd töeiv. 

avriffr p. /? Taxa ^ 7ravreX^*£ XP^ V0V apiEt^firat 
jrpo'^upa ftcopdr c*>v, Srav dy’ iffxiag 
puaog tcoiv 4\ot3y 
xa3ap{j.ot<jtv drdv iXaxrjploig. 
xvx a g ö' C T ®X a ^ t’?) «y^po^wirai xotra tö irav 
idstv axoOerai xpcupivott 
pixotxoi dopen jreoouvrat frdXtv. 
frapa ro f tögtv. 
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Verzeichniss der behandelten Stellen. 
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Seite 

420 u. 429 

255—267 

9 

421 

347 

n 

413 

370-371 

rf 

400 

377-392 

ff 

421 

380 

ff 

429 

425—430 

ff 

405 

331—435 

ft 

430 

567 

ft 

405—406 

609-634 

ft 

415 

674-675 

n 

430 

734-735 

9 

431 

785 

ft 

458 

835. 

849) 

ff 

431 

992—994 

9 

432 
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9 

416 
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ff 

416 
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ft 
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ff 

416 
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9 

423 
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9 
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9 
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106) 



124) 

9 
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9 
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9 
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9 
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9 
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9 
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9 
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9 

418 
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9 
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9 

460 

61 

9 

402-403 

66-74 

9 

433 
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9 
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9 
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9 

461 
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SITZUNG VOM 8. FEBRUAR 1860. 


Die nachstehenden handschriftlich eingesandten Arbeiten des 
Herrn Prof. Simon Gliubich in Venedig werden der Classe mit 
dem Ersuchen vorgelegt, sie in die Fontes rerum austriacarum 
aufnehmen zu wollen: 

a) Codice diplomatico della Republica di Ragusa; ein Band in 4. 

b) Fonti per la storia della Republica di Ragusa, tolte dai codici 
originali e dalle pergamene dell' I. R. Archivio Veneto; ein 
Band in 4. 

c) Fonti per la storia della Republica di Ragusa, tratte da codici e 
da opere stampate ; ein Band in 4. 

Ferner von Herrn Eduard Edlen v. Mayer, Olmötzer furst- 
erzbischöflichem Archivar und Bibliothekar, eine Abhandlung: „Des 
Olmützer Bischofes Stanislaus Pawiowski Gesandtschaftsreisen nach 
Polen aus Anlass der Königswahl nach Ableben Stephans I. (1687 
bis 1698)*; mit der Bitte, sie in den akademischen Schriften 
herauszugeben. 

Alle diese Arbeiten werden der historischen Commission zur 
Verfügung gestellt. 
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Vorgelegt: 

Ottokar II. von Böhmen und das Erzbisthum Salzburg. 

Grossentheils nach ungedruckten Quellen. 

Von Ottokar Lorenz, 

Priratdooeoten an der k. k. Wiener Universität. 


Kaum eine andere historische Erscheinung vermag so sehr und 
immer wieder von neuem das Interesse des Geschichtsforschers 
auf sich zu lenken und zu fesseln, als die Entwickelung der römi- 
schen Kirchengewalt, wie sie sich in den Besitz einer politischen 
Macht ohne Gleichen gesetzt hat. Vielleicht wird es der Geschichts- 
forschung nie gelingen diesen grossen historischen Process von 
jenem Worte an, dass man Gott mehr gehorchen müsse, als den 
Menschen, bis zu den hohen Herrschergedanken Roms in die Tie- 
fen seiner psychologischen Gründe zu verfolgen und in genügender 
Weise zur Anschauung zu bringen. Aber das kann uns nicht ver- 
hindern unsere ganze gespannte Aufmerksamkeit dem Zeitmomente 
zuzuwenden, wo sich diese politische Macht auf ihrem Höhepuncte 
befand. Welche Fülle von Wahrnehmungen ergeben sich da ßr den 
denkenden Beobachter! 

Nicht immer war es der Kirche vergönnt die politische Seite 
ihrer Stellung in gleicher Weise geltend zu machen. Doch hat sie 
sich aus den hohenstaufischen Zeiten des Schreckens und der Ver- 
folgung siegreich hindurchgekämpft, und es war ihr endlich gelungen 
ihr Verhältniss zum Staate nach ihren Ideen, nach ihren Satzungen 
zu ordnen. Im dreizehnten Jahrhundert steht ihr System als eine 
vollendete Thatsache vor uns und die Lehre von der weltlichen Ge- 
walt des Papstes hat ihre höchste theoretische Ausbildung und prak- 
tische Anwendung gefunden. 
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Wie sich nun die Ideen der Zeiten immer in einzelnen hervorra- 
genden Geistern ihren bestimmtesten und schärfsten Ausdruck suchen, 
so scheint für den Charakter der zweiten Hälfte des dreizehnten 
Jahrhunderts keine Schrift belehrender zu sein, als die des Thomas 
von Aquino „de regimine Principum“. Unverständlich scheinen bei- 
nahe die tief in alle Verhältnisse einschneidenden Erlässe der römi- 
schen Curie, welche in dieser Zeit den angestammten Ton der Milde 
und der Mahnung fast durchweg kaum erkennen lassen, wenn man 
nicht auch jene theoretischen Ausführungen in Betracht zieht, die 
uns gleichsam das Gedankensystem blosslegen, aus welchem diese 
feurigen Bullen entstanden sind. Erst wenn man sich an das ganze 
eng in einander greifende System erinnert, wird die grossartige 
Politik der Päpste des dreizehnten Jahrhunderts auch in ihren ein- 
zelnen Theilen verständlich; da erscheint kaum ein anderer so geeig- 
net uns hierüber sowohl vermöge seiner praktischen Anschauungen 
wie seiner tiefen schon während seines Lebens anerkannten Gelehr- 
samkeit Aufschlüsse zu geben, als eben jener Thomas von Aquino. 
„Die Herrschaft des Reiches Gottes auf Erden, sagt er, ist nicht den 
irdischen Königen aufgetragen, sondern den Priestern und vor Allen 
dem römischen Papst, welchem die Könige unterworfen sind“ *). 
Dass alle Herrschaft nur von Gott herkommen dürfe, wird nicht nur 
aus der Natur des Menschen hergeleitet, sondern auch aus dem End- 
zweck des Lebens mit der Schärfe der scholastischen Logik ent- 
wickelt*). Unter den Herrschaften, die gesetzt worden sind, ist 
diejenige des Papstes die höchste, aus welcher alle anderen wie aus 
einem syllogistischen Vordersätze abgeleitet werden. Die kaiserliche 
Gewalt vornehmlich ist durch die Einsetzung des Papstes entstanden, 
der „in dem mystischen Körper der Gläubigen das Haupt und die 
Seele darstellt, und von dem die Empfindungen und Bewegungen des 
Leibes ausgehen“ *). Es braucht kaum bemerkt zu werden, wie die 


*) Lib. I. c. XIV. 

•) III. 1, 3. 

3 ) Es ist eiue sehr schöne Stelle, welche lautet: Cum enim summus pontifex sit caput 
in corpore mystico omnium fidelium Christi et a capite sit omnis motus et sensus in 
corpore vero, sic erit in proposito. Propter quod oportet dicere in sumino Pontilice 
esse plenitudinem omnium gratiarum , quia ipse solus confert plenam indulgentiam 

peccatorum Quod si dicatur ad solam referri spiritualem potestatem hoc 

esse nou polest , quia corporale et temporale ex spirituali et perpetuo dependet, 
sicut corporis operatio ex virtute animae. 
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historische Auffassung von der Übertragung der römischen Kaiser- 
würde auf Karl den Grossen, und auf die Ottonen hier ganz und gar 
auf jenen sagenhaften Einflüsterungen beruht, die im dreizehnten 
Jahrhundert entstanden waren , und dem Charakter dieser Epoche 
entsprachen. Wie die Seele im Körper, so spricht der Papst die 
plenitudo potestath im ausgedehntesten Sinne des Wortes in der 
Welt an. „Über ihm steht in der Regierung der Reiche kein höherer, 
von ihm gibt es keine Appellation, er waltet anstatt Gottes tf 1 ). 

Doch nicht allein nach diesen Richtungen hin sind die vor- 
getragenen Ideen für die zweite Hälfte des dreizehnten Jahrhunderts 
bezeichnend und für das Verständniss dieser Zeit ganz unentbehrlich. 
Sie zeigen sich noch von einer andern Seite von ausserordentlicher 
Bedeutung und Fruchtbarkeit. Über das Verhältniss von Pspstthum 
und Kaiserthum ist Ähnliches schon in früherer Zeit geäusserf worden, 
und wer möchte sich nicht sogleich des bezeichnenden Vergleiches 
von Sonne und Mond erinnern, den Innocenz III. von der Stellung 
päpstlicher und kaiserlicher Macht in einer entscheidenden Bulle 
gebraucht hat. Aber in dieser frühem Auffassung der Dinge ist doch 
die Bedeutung des Kaiserthums den anderen weltlichen Gewalten 
gegenüber gewahrt und man anerkennt in ihm nicht blos eine der 
Würde und dem Titel nach bevorzugte weltliche Autorität. Immer 
noch ist in jener älteren Auffassung der Begriff der christlichen 
Weltherrschaft durchzumerken, für welche der Kaiser das weltliche 
Schwert führt. Aber in den Vorstellungen der zweiten Hälfte des 
dreizehnten Jahrhunderts ist hierin ein wesentlicher Unterschied ein- 
getreten. Das Kaiserthum haben die Päpste zwar als eine höhere 
Würde geschaffen, aber ausdrücklich ist bereits das Verlangen gestellt, 
dass die Weltliche Herrschaft in viele einzelne Herrschaften zerfalle, 
die keineswegs, wie man das früher sich vorstellte, im Kaiserthume 
ihre pyramidenartige Spitze finden. Diese Spitze der Gewalten ist 
zwar noch vorhanden, aber sie wird nur durch das Papstthum gebildet *). 


*) III. 19. 

2 ) Der Gedankengang des Werkes ist unfraglich dieser: W ? ir gelangen anf theoretischem 
Wege dazu, dass jede verständige Herrschaft in Einem seine Spitze haben muss (I. 2), 
dann wird gezeigt wie die Könige ihre Pflichten nur dann erfüllen, wenn sie nach den 
Geboten der Kirche regieren, deren Interpretation Niemanden als dein Papste zukömmt. 
Im 111. Buche gelangt man zurDistinction des sacerdotale et regale imperium. Da heisst 
es dann ausdrücklich an einer Stelle: regale sub quo imperiale sumilur. Eine besondere 
Unterscheidung zwischen imperiale und regale imperium wird nirgends mehr gemacht 
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Es gibt viele dem Range nach verschiedene Gewalten unter den welt- 
lichen Herrschern , aber ob sie sich nun in kleinen oder grossen 
Kreisen bewegen, ihre Aufgabe ist ihnen durch die „Monarchia Christi“ 
einzig und allein vorgezeichnet, welche der Papst regiert. 

Hiemit scheint uns in dem Buche des Thomas von Aquino der- 
jenige entscheidende Punct getroffen zu sein, der die Geschichte der 
zweiten Hälfte des dreizehnten Jahrhunderts, die Hebung der terri- 
torialen Gewalten durch die päpstliche Politik — vollständig erklärt. 
Es ist nun nicht mehr das Verhältniss des Einen zu dem Einen, des 
geistlichen zu dem weltlichen Oberhaupte, das die Aufmerksamkeit 
des Geschichtsforschers auf sich zieht, sondern ein Verhältniss von 
Vielen, zwar unter sich nicht von gleicher Macht, aber gleich unter- 
geordnet zu dem Einzigen, der diese gesammte Monarchie regiert. 

Das Kaiserthum hat denn auch nie wieder versucht eines der 
Hoheitsrechte geltend zu machen, welche in früheren Zeiten demsel- 
ben eine der päpstlichen ebenbürtige Stellung verliehen haben. Im 
dreizehnten Jahrhundert sind alle Wahlen deutscher Könige auf 
Geheiss und mit Genehmigung des Papstes geschehen, und wir be- 
sitzen alle hierauf bezüglichen Briefe. Dass dagegen die Kaiser eine 
römische Papstwahl, wie ehedem, angeordnet hätten, davon findet 
sich nur ein einziger Versuch, und dessen bescheidener und klägli- 
cher Wortlaut ist eigentlich für die Stellung, welche das Königthum 
der Deutschen auch unter Rudolf I. eingenommen, sprechender, als 
die Unterlassung davon es gewesen wäre 1 ). In der zweiten Hälfte 
des dreizehnten Jahrhunderts kann von einem Verhältniss von Papst 


!) Ein Brief Rudolfs an die Cardiniile ist in dieser Beziehung 1 interessant genug: Reve- 
rendis in Christo patribus diuina providentia sacrosancte Romane ecclesie dominis 
cardinalibus etc. percepto iam pridem ex funestis rumoribus , quos nonnunquam alis 
velocihua faraa prefert nunciorum felicis recordationis dominum Martinum summum 
pontificem huius peregrinationis Stadium ex prouisione dispositionis superne prout 
facti generalis (iubet equalitas exiuisse , quem ad uhera roatris gerimus. Veiuti deuo- 
tionis filius singularis incepimus iugiter anxiari , et quod dolor equidem , dolor 
ingens, quodRomana ecclesiaque debet esse mater oronium et magistra et in qua secus 
decursus aquarum plantata sunt ligna .... (?) diu esse debeat pastoris solacio 
destituta , obnixe petimus et deuote pii patres universalis ecclesie Cardinales et 
columpne quatenus relegato cuiusquam difficultatis obstaculo tocius mundi acephalo 
presul necessarius erigatur ubi divinus instinctus vos excitet et pondera subeant equi- 
tatis, ut pax et iusticia que veiuti sue sorores germane se invicem complectantur in 
vestro collegio sibi vendicent locum. Datum etc. Cod. chart. sec. XV. der Klagen- 
furter Studienbibliothek, s. darüber weiter unten. Der Brief gehört also in den 
Marz oder Anfang April 1265. 
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und Kaiser als von etwas Besonderem, was sich von demjenigen ande- 
rer Fürsten zum Papste unterscheiden würde, durchaus nicht mehr 
gesprochen werden. Denn wie oft man auch in dieser Zeit die 
Schwertertheorie auf- und abgeschrieben haben mag, so können diese 
Dinge doch nur als Reminiscenzen gelten; den praktisch geltenden 
wirklich vorhandenen Rechtszustand lernt man aus dem Buche des 
Thomas von Aquino weit besser kennen. 

Denn eine Wendung der Dinge war mit dem Sturze des staufi- 
schen Hauses eingetreten, die nur in der französischen Revolution 
ihr Gegenstück findet. Hier wiedort war dem Despotismus der Fürsten 
der Bürgerkrig und dann rasch die kirchliche Reaction und Restau- 
ration gefolgt. Aber im dreizehnten Jahrhundert war die Frage der 
Stellung vom Papst und Kaiser für immer beseitigt, und in eine völlig 
andere verwandelt: in die, wie sich die nun vielen souverän gewor- 
denen Fürsten zum Papstthum verhielten. In diesem Sinne muss es 
dann auch verstanden werden , wenn es heisst, dass der Papst nicht 
blos die kirchliche, sondern auch die politische Einheit der Christen- 
heit repräsentire. Der leitende Einfluss, den sogleich Innocenz IV. 
auf die Angelegenheiten jedes einzelnen deutschen Fürstenthumes 
beanspruchte und ausübte, beweist, dass man auch praktisch von 
dieser Idee erfüllt war. Fortan konnte nichts gedacht werden, sei es 
in privaten oder öffentlichen Angelegenheiten , worin nicht vom 
Papste wären Entscheidungen getroffen worden. 

Da ist es dann merkwürdig genug, dass sich gerade in den süd- 
östlichen Ländern des deutschen Reiches die Bewegungen, welche 
aus diesen Ideen der Zeit entsprungen waren, am lebhaftesten aus- 
prägten; hier, wo mit dem Tode des letzten Babenberger’s gerade in 
einer Zeit der tiefsten Erniedrigung des Kaisers eine beispiellose 
Verwirrung eingetreten war, hatte sich nach einem mehrjährigen 
verzweiflungsvollen Kampfe die päpstliche Macht am deutlichsten ge- 
offenbart. Die Geschichte Ottokar s von Böhmen ist nicht zu verstehen 
ohne diesen steten Hinblick auf die kirchlichen Ansichten seiner 
Epoche. Aber ein besonderes Interesse gewähren hiebei die Wech- 
• selwirkungen zwischen einem geistlichen und weltlichen Fürsten- 
thum des Reiches, in welchen beiden sich allmählich die angedeute- 
ten Processe vollziehen. Sowohl in Salzburg wie in Österreich und 
Steiermark sehen wir einen heftigen Kampf der beiden grossen 
Parteien des Jahrhunderts entbrennen — einen kurzen heissen Nach- 
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sommer gewalttätiger Ghibellinen und eine schnell folgende Reaction 
päpstlicher Herrschaft. 

I. 

Das Ersbisthüm Salzburg and die ghlbelllnlsche Revolution. 

In demselben Jahre, in welchem Herzog Friedrich von Österreich 
in der Schlacht gegen die Ungern gefallen war, starb in Salzburg 
am 1. December 1246 *) Eberhart H., den man den Vater der Armen 
genannt hat, und dessen Andenken fast alle gleichzeitigen und spä- 
teren Geschichtsschreiber preisen. Einer unter ihnen macht die 
Bemerkung, dass es ein besonderes Verhängniss für diese Alpen- 
länder gewesen sei, dass die beiden starken Fürsten von Öster- 
reich und Salzburg beinahe zugleich aus dem Leben geschieden 
sind. Friede und Sicherheit seien mit ihnen von diesen Gebieten 
gewichen 8 ). 

Gleich bei der Wahl des Nachfolgers ergaben sich allerlei 
Schwierigkeiten , denn Papst Innocenz IV. hatte auf die Nachricht 
vom Tode Eberhards II. mit Ausschluss der Rechte des Domcapitels 
durch eigene Machtvollkommenheit in der Person des Purkhart von 
Zigenhagen einen Erzbischof ernannt 8 ). Wollte der Papst einer ghi- 
bellinischen Wahl Vorbeugen, welche für die offenen Pläne des gebann- 
ten Kaisers, seinem Hause Österreich zu erwerben *), entscheidend 
geworden wäre, oder ist die Nachricht der Salzburger Annalen rich- 
tig, dass das Capitel von der Ernennung des Papstes keine Nach- 
richt und andererseits der Papst von dem Wahlrechte des Capitels 
keine Kenntniss gehabt habe? Sehr wahrscheinlich klingt diese letz- 
tere Angabe nicht und wir wissen, dass man sich in Salzburg mit der 
Wahl des neuen Erzbischofs ausserordentlich beeilte 5 ), wohl nur um 


*) Die Angaben der verschiedenen Annalen sind nnn nach den durch v. Meiller heraus- 
gegebenen Nekrologien zn berichtigen. Arch. f. K. öst. G. XIX. 291. 

*) Die Cont. Garst. M. SS. IX. 598 nennt Eberhart: vir magne literature, übrigens 
sind alte betreffenden Stellen zusammengestellt bei Hansiz Germ. sacr. II. 343. 

*) Annal. S. Rudb. SS. IX. 789. Die Reimchronik Ottokar's, cap. 45, enthält eine 
Erweiterung dessen, was die Salzb. Annalen geben, und aus diesem bat dann Johannes 
Victor. Böhmer, Pontes I. 282 geschöpft. 

4 ) S. meine Abhandl. Die „Erwerbung Österreichs“ in der II. Auflage S. 3 und 4. 

5 ) In einer Urkunde des Salzburger Domcapitels wird dem Abte von St. Peter die 
Theilnahme an der Bischofswahl unter der Bedingung gestattet , dass er binnen 
einem Jahre den Nachweis seines Rechtes dazu liefert. Es wird hierbei ausdrücklich 
erklärt, dass dies desshalb geschieht, weil die Zeit der Wahl dränge und keinen Aufschub 
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der Ankunft des vom Papste Ernannten zuvorzukommen. So könnte 
man geneigter sein zu glauben, dass jene Darstellung der einheimi- 
schen Annalen nur das Auskunftsmittel gewesen sei, um unter dem 
Scheine eines Missverständnisses den beiderseitigen Ansprüchen ge- 
recht zu werden und den Frieden aufrecht zu erhalten. Jedenfalls war 
die Wahl in Salzburg ein entscheidender Protest gegen den Vorgang 
der Curie 4 ) und es war daher nicht leicht einen Candidaten zu finden, 
von dessen Erhebung man sich einen Erfolg versprechen und der die 
Bestätigung des Papstes unter den obwaltenden Umständen zu erhal- 
ten hoffen durfte. Eben desshalb vereinigte man sich zu der Wahl 
Philipp's, des Sohnes Herzogs Bernhart von Kärnten. Seine Verwandt- 
schaft nicht allein mit dem kärntnischen , sondern auch mit dem böh- 
mischen Hause, war ganz dazu geeignet die Anerkennung des Pap- 
stes zu bewirken, denn wie hätte sich dieser gerade in einem so ent- 
scheidenden Augenblicke mit zwei so mächtigen ihm eng verbündeten 
Familien zu entzweien vermocht 8 ). Dennoch scheint sich Innocenz 
IV. nur ungern dazu verstanden zu haben von seiner Absicht abzu- 
gehen; denn noch im October 1247 bestellte er einen Administrator 
für das Erzstift 8 ). Für ihn kam natürlich alles darauf an, dass nicht 
ein Mann in den Besitz dieses geistlichen Fürstenthumes gesetzt 
werde, der sich der staufischen Partei anschliessen könnte oder ihr 
zugethan wäre , denn ohne Zweifel würde dies den päpstlich gesinn- 
ten Bewerbern um das benachbarte erledigte Österreich zum grössten 
Nachtheil geworden sein. Heftig befehdeten sich die Parteien aller 
Orten, und wie sehr sich auch Innocenz IV. in rastloser Thätigkeit 
bemühte, seine Anhänger überall zu ermuntern und zu schützen, so 
sieht man doch eben daraus, wie mächtig noch immer auch seine 
Gegner waren *). Wie lag es da so ganz in der Hand eines neu 


leide, d. d. 1247. Orig, im geh. Staatsarchiv in Wien. (Ich bemerke xugleich, dass 
ich diesen Fundort im Folgenden immer kurz mit den Buchstaben St. A. bexeichne.) 
Vergl. Wiener Jahrb. 108, S. 160, wo die Datirung falsch ist. 

l ) Ein Gerücht war sogar verbreitet, dass Purkhart gewaltsam aus dem Wege geräumt 
worden sei. Ann. S. Rudb. SS. IX. 789. 

*) Dass sich Innocenz nur von diesen Gesichtspuncten bewegen Hess ihn als „Erwähl- 
ten“ fortan gelten zu lassen , sagen Ann. S. Rudb. ebd. und die Reimchronik aus- 
drücklich. 

8 ) Urkunden d. d. 1247, 2. und 18. October. Orig, im St. A. 

4 ) Ein sehr interessantes Beispiel , wie der Papst bis in die kleinsten Verhiltnisse 
eingreift, ist eine Urkunde d. d. Lugduni 1249, 28. Januar : Der Graf Konrad von 
Wasserburg crucesignatus contra Fridericum quondam imperatorem ist von den 
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Erwählten von Salzburg, den noch fast gleichschwebenden Wag- 
schalen des Geschickes die Richtung zu geben. 

Allein Philipp war persönlich nicht der Mann , der die Absicht 
gehabt hätte, seine Stellung nach grossen allgemeinen Gesichtpuncten 
zu beurtheilen oder nach principieller Entscheidung der ernsten Zeit- 
frage zu handeln. Der Vortheil, die angestrebte Macht trieb ihn in 
seine päpstliche Parteistellung. Zum geistlichen Stande , versichert 
uns die Reimchronik, war er am wenigsten geeignet. „Ehevor hatte 
er sich's in Wien wohl sein lassen, da verprasste er seinen Reich- 
thum tf *)• Er war ein echter Fürstensohn seiner Zeit, gewaltthätig 
und schwächlich in der Gefahr, habgierig und verschwenderisch, 
herrschsüchtig und Gründen der Vernunft unzugänglich*). Sein ver- 
schwenderisches Leben setzte er als Erzbischof in grösserem Mass- 
stabe fort: die meisten seiner Urkunden aus seinen ersten Regierungs- 
jahren sind Schuldbriefe und Verpfändungen *). Sein Bruder Herzog 
Ulrich suchte wol dem tiefverschuldeten Erzstift zuweilen durch 
Schenkungen aufzuhelfen 4 ), aber wie Philipp mit den Gütern des 
Erzbisthums verfuhr , dafür ist nichts charakteristischer als wenn wir 
sehen, wie er im Zorn darüber, dass das Tafelbrot täglich kleiner 
und schlechter wird , sogleich die Einkünfte der Pfarre von St. Veit 
freigebig zur Verhütung dieses Ungemachs hinwirft 5 )« Ottokar der 
Reimchronist muss ihn genau gekannt haben, wenn er bemerkt, dass 
er im Leben und in der Kunst stets unerfahren blieb •). 

Seine Politik war ausschliesslich durch die Stellung seines Hau- 
ses bestimmt und gleichsam prädisponirt. In dem Kampfe der Par- 


inimicis ecclesie aller seiner Schlösser beraubt worden , wesshalb Innocenz IV. 
den Bischöfen von Freising, Regensburg, Passau und Salzburg befiehlt, dass ihm 
gegeben werde: Auctoritate nostra in certis sumrois p ecu nie , donec castra et alia 
posset recuperare. Orig, im St. A. 

*) Ottok. Reimchronik c. 22. Sunst lag der Fürst reich ze Wienn gar chostleich. 

*) Ebd. c. 45, p. 58, b. Vers. 25 ff. 

*) Urkunden, 1248, 10. August, für Ulrich v. Lichtenstein, 1249 , 25. Juni , für Hart- 
neid v. Pettau. Beide abgedruckt Wiener Jahrbücher 108 , S. 156 und 159 , 1250, 
24. Mai, und viele andere unbedeutende. Orig, im St. A. 

4 ) Urkundlich d. d. 1250. Verzeichniss der Einkünfte des Erzstiftes in Kirnten, 
welche demselben durch Herzog Ulrich angewiesen worden sind. Orig, im St. A. 

6 ) 1250, 11. MSrz. Orig, im St. A. 

•) Wan er an leben und an Chunst, was gar un verricht. Ottok. Reimcbronik, c. 87. 
Vergl. 22. Übrigens war Philipp gar bald mit dem Domcapitel selbst in Streitig- 
keiten aller Art verwickelt worden, wie sich spiter zeigen wird. 
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teien hatte sich dasselbe wie seine Nachbarn vergrössern und aus- 
breiten wollen; zu diesem Zwecke trat es dann auch in allen seinen 
Zweigen solidarisch für seine Interessen ein. Noch hatte es bei dem 
Abgänge der Babenberger die Wahl zwischen der kaiserlichen und 
päpstlichen Sache. Wenn es aber schon durch seine frühere Stellung 
der letzteren sich zuneigte, so war es durch die Erhebung Philipp's 
andererseits auch wieder hierin bestärkt, und verfolgte nun seine 
Pläne auf diesem durch die Umstände ihm dargebotenen Wege. 
Hier erscheint uns der Bruder Philipp’s, Herzog Ulrich, weit bedeu- 
tender, als dieser. Während Philipp nach echt mittelalterlicher Für- 
stenart sich begnügt die Schlösser seiner Gegner wegzunehmen, 
arbeitet Ulrich an einem grossen politisch wirksamen Bünduiss, wel- 
ches die zerstreuten Glieder der päpstlichen Partei enger an einan- 
der knüpfen sollte. In der That gelingt ihm ein solches mit dem Pa- 
triarchen von Aquileja abzuschliessen *) , welches für die politischen 
Combinationen der verhängnisvollen Kämpfe eine entscheidende 
Bedeutung gewinnt. Denn hart bedrängt war insbesonders gerade das 
Salzburger Erzbisthum, und Philipp, der zum Theil den kleinen 
Krieg selbst eröffnet hatte, war gar bald nicht mehr Meister einer 
Bewegung, die einen unerwarteten Umfang genommen hatte. 

Wohl war es da nöthig, dass sich die Anhänger des Papstes 
enger an einander schlossen, denn auch die Freunde Friedrich^ U. 
breiteten ihre Macht wie ein Netz über diese südöstlichen Länder 
des deutschen Reiches aus, und darunter waren einige, deren Herr- 
schaft nicht gering zu achten war. Sie alle aber reichten sich unter- 
einander die Hände : von Oberitalien her merkte man dann die Ein- 
wirkungen des Kaisers , mit dem sie in innigem Rapport standen. 

Ende des Jahres 1247 hatte Kaiser Friedrich bekanntlich in 
Oberitalien alles aufgeboten, seine verlorene Macht wieder herzu- 
stellen. Bei der Belagerung von Parma finden wir auch Ezelin von 
Romano unter seinem Heere*). Eben diesem furchtbaren Geg- 
ner der guelfischen Städte war es damals gelungen bis Brescello am 


*) Vertrag zwischen Berthold , Patriarchen von Aqnilqja und Herzog Ulrich d. d. 1250. 
Patriarcha dabit Utrico auxilium contra comitern Goritie et contra quoslibet alios 
quibns prefatus Ulricus de roluntate Patriarchae werram moveret etc. Bianchi. 
Docnmenti. Arch. f. K. österr. G. XXI. p. 381, Nr. 179, wobei Philipp, Krwlhlter 
?on Salzburg, als Zeuge. 

*) Böhmer, Reg. Friedr. II. Nr. 1132. 
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Po vorzudringen *). Von hier aus war den österreichischen Ghibelli- 
nen ohne Zweifel das Signal zum offenen Kampfe zugekommen. Über- 
all erhoben sich die staufisch gesinnten Parteiführer. Die Niederlage 
von Parma hinderte den Kaiser selbst doch nicht das Generalvicariat 
der Lombardei dem Grafen Thomas von Savoi zu übertragen *). 
Nördlich im Gebiete von Trient fanden die Ghibellinen in dem Po- 
desta dieser bischöflichen Stadt selbst, in Sodeger von Tyto einen 
hartnäckigen und verwegenen Anhänger, der unausgesetzt mit Ezelin 
in den freundschaftlichsten Beziehungen stand s ). So fest hielt dieser 
Mann an seiner Partei, dass er noch im Jahre 1253 ausdrücklich im 
Namen des verstorbenen Kaisers Friedrich seine Amtshandlungen 
vollzieht 4 ). Die Macht des Bischofs Egno war gebrochen 5 ), obwohl 
er von dem Patriarchen von Aquileja unterstützt worden ist. Denn 
die nächsten Nachbarn dieser Kirchenfürsten, die nahe verwandten 
Grafen von Tirol und vonGörz umklammerten wie mit eisernen Armen 
die Gebiete dieser päpstlich gesinnten Fürsten. Zwar stellte sich 
auch der Herzog von Meran auf die guelfische Seite 6 ) , aber was 
hätte er gegen den so viel mächtigeren Grafen Albert von Tirol 
vermocht. Dann kam es wohl vor, dass sich diese deutschen Ghi- 
bellinen mit den oberitalienischen und besonders mit Ezelin zu com- 
binirten gleichzeitigen Angriffen auf ihre Gegner verabredet hat- 
ten 7 ). Graf Meinhart selbst stand im ununterbrochenen Verkehr 
mit dem Kaiser. Er war es, dem Friedrich II. das Capitaneat der 


*) Böhmer, Reg. Friedr. II. Nr. 1134. 

*) Ebd. Nr. 1145. 

8 ) Hormayr, Geschichte Tirols II. 370 ff. Eine Belehnungsurkunde Ezelin's für Sodeger 
von Tyto, d. d. 1253, 10. Mai, wovon das Orig, im St. A. 

4 ) Eine sehr merkwürdige Urkunde mit ausdrücklicher Erklärung: In nomine domini 
Friderici imperatoris etc. 1253, 13. Jänner. Orig, im St. A. 

5 ) Er war übrigens ein schwacher Mann ; wenn es ihm schlecht ging, machte er Zuge- 
ständnisse aller Art , danu erklärte er wieder, dieselben seien ihm durch Gewalt 
abgepresst und hob die Verfügung auf. Vergl Hormayr , Tirol II. 342, 345 und 
dann II. 370 ff. 

•) Böhmer, Reg. Friedr. II. Nr. 1140. 

7 ) Ein solcher Angriff muss um 1250 stattgefunden haben. Denn eine Bulle des Papstes 
richtet sich gegen die Anhänger des Kaisers in Friaul und besonders gegen Ezelin, 
der das Palriarchat bedroht; zugleich verspricht der Marchio Estensis dem Patriar- 
chen gegen Ezelin Hilfe, 1250. Eine andere Urkunde spricht von einer Gefahr, 
welche das Patriarchat durch Meinhart und Ezelin in früherer Zeit erfahren habe, 
1253. So wird man nicht irre gehen, wenn man hier auf einen combinirten Angriff 
schliesst. Alle diese Acten bei Bianchi. Arch. f. K. öst. G. XXI. S. 381, Nr. 168 ff. 
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Steiermark übertrug 1 ); ganz förmlich wird er durch eine kaiserliche 
Ordre beauftragt gegen den Patriarchen yon Aquileja und den Er- 
wählten yon Salzburg mit bewaffneter Hand einzuschreiten*). Mein- 
hart selbst stand mit vielen Familien in Kärnten, Steiermark und 
Österreich im Zusammenhang. Von ihm wurde der grosse gemein- 
same Angriff gleichsam geleitet, welcher dann in den folgenden Jah- 
ren auf das Erzbisthum Salzburg geschehen ist. In Kärnten hatte 
Meinhart die Grafen von Ortenburg auf seiner Seite *). Je mehr der 
Papst den Herzog Ulrich begünstigte 4 ), in desto grössere Opposition 
trat besonders Hermann von Ortenburg, der seinerseits mit Albert 
von Heunburg in den besten Beziehungen stand 6 ). In Steiermark 
verzweigte sich die staufische Partei noch weiter, wo überhaupt unter 
den kleinen Landherren die kaiserliche Gesinnung vorherrschte*). 
Von den bedeutenderen Geschlechtern standen die Stubenberg 
schon seit länger in einem feindseligen Verhältniss zu Salzburg 7 ). 
In Österreich waren ohne Zweifel die Anhänger Friedrich’s die zahl- 
reicheren. In dem allgemeinen Kriege, der bald gegen die Kirchen- 
güter entbrannte, zeigte sich dies am deutlichsten 8 ). Selbst ein Abt 
verschmähte es nicht noch 1248 zum Kaiser nach Italien zu ziehen 
und sich von ihm Privilegien bestätigen zu lassen *). Auch Graf Kon- 
rad von Hardek und seine Söhne standen anfangs gegen Salzburg 
und versö hnten sich nur nothgedrungen mit Philipp 10 ). Österreichi- 
sche und steirische Landherren waren es, welche im Jahre 1248 nach 


f ) Die Annalen durch Böhmer Reg. Friedr. 1168 unterstützt. 

*) Ebd. Die Urkunde Friedriche selbst, ist abgedr. bei Chmel, Österr. Geschf. I. 570. 

s ) Mannigfaltige Beziehungen zwischen Garz und Ortenburg sind bekannt. Vergl. Böhmer, 
Reg. Friedr. II. Nr. 1169. Eben damals ist auch eine Eheverlobung zwischen den 
beiden Hausern verabredet worden. Hormayr. Tyr. II. 379. Endlich eine Urkunde in 
Geldangelegenheiten 1252 , 22. December zwischen Meinhart und Hermann. Orig, 
im St. A. 

*) Böhmer, Reg. ron 1246—1313, S. 317, Nr. 64. 

5 ) Schon seit 1239, 22. Sept. und 1241. Orig, im St. A. 

6 ) Wie man besonders aus der Reimchronik ersieht. 

7 ) 1247, 3. März, muss Wülfing von Stubenberg sich verpflichten, dem Erzbisthum die 
weggenommenen Schlösser wieder zurückzugeben. Orig, im St. A. 

8 ) Siehe unten. 

9 ) Abt Ortolf von Garsten geht, wie Chron. Garst. SS. IX. 598 berichtet, zum Kaiser, 
und vergl. Böhmer, Reg. Friedr. II. Nr. 1139. Ob etwa der Abt in Begleitung derer 
gewesen ist, welche den Kaiser um einen Landesherrn baten ? 

10 ).Urk. von 1248. Orig, im St. A . 
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Italien gingen, um den Kaiser um die Einsetzung eines Herzoges zu 
bitten. Wir sind nun auch urkundlich darüber unterrichtet, dass Phi- 
lipp sogleich auf diese Nachricht den Reisenden auflauern liess und 
einen Theil wirklich gefangen nahm *). 

Man sieht in welch engem Zusammenhänge die Staufisch- 
gesinnten standen , wie sie sich kräftig unterstützten , und fortwäh- 
rende Beziehungen zu einander aufrecht erhielten. Selbst das Capita- 
neat Otto’s von Eberstein, welches von einigen parteiischen Quellen 
als wirkungslos geschildert ist, wäre man unter solchen Umständen 
geneigt für bedeutungsvoll anzusehen, und Thatsache ist es ja, dass 
doch erst nach dem Tode Kaiser Friedriche II. die päpstliche Partei 
freier aufathmen konnte. 

Aber Philipp yon Salzburg hatte sich seinerseits gerüstet. Eine 
Anzahl von steirischen und kärntnischen Rittern hatte sich vertrags- 
mässig in die Dienste des Erzstifts begeben. Nicht unähnlich sind 
diese Übereinkünfte dem Condotierenwesen der Italiener. Mit seinem 
freien Willen erklärt Ulrich Yon Lichtenstein, dass er in den Dienst 
des erwählten Philipp von Salzburg getreten und wolle ihm beistehen 
so oft er dazu aufgefordert ist mit 100 bewaffneten gegen jedermann 
mit Ausnahme des rechtmässigen Herrn der Steiermark und desjeni- 
gen Kaisers, den die Kirche als solchen ansieht »). Gleiches verspre- 
chen Bernhart und Heinrich Grafen von Pfannenberch , Ditmar von 
Weissenek *), und Wülfing von Treuenstein 4 ) unter gleichlautenden 
Eidesformeln. Von Albert von Wilthausen und Ulrich dem jüngern 


1) Die Angabe der Cont. Garst. SS. IX. 508, a. a. 1248 finde ich nun bestätigt: 
Otto von Slennz, etc. „Cum essem in via constitutus ad Dominum meum Cesarem 
procedendi" wird gefangen und gelobt eidlich nichts gegen die Salzburger Kirche zu 
unternehmen. Orig. d. d. 1248. 11. Aug. im St A. Bezeichnend ist es, dass die 
Salzburger Annalen über diesen Vorfall schweigen. 

2 ) Es ist zugleich ein förmliches politisches Glaubensbekenntniss : Ego Ulricus de 
Lichtenstain hoc scripto . . . Promitto enim domino Philippo Salz. Ecdesie electo 
suisque successorihus prestare auxilinm per terras Stirie et Karinthie cum centum 
armatia, versus forum Julii Austriam vel ßauariam plurium armatorura subsidio contra 
omnem hominem, quandocnnque super tali servicio fuero requisitus, eo excepto qui 
Imperium de jure regere dinoscitur seu quem ecclesia verum Cesarem esse reputat, 
excepto eciam vero domino terre stirie , qui ad hoc legitime fuerit institutus etc. 
1250. 4. Id. Mai abgedr. Wiener Jahrb. 108, S. 161, 162, Orig, im St. A. 

*) Ebd. Urkunden d. d. 1250, kal. Junii, abgedr. Wiener Jahrb. 108, S. 162 und 163 
und 1252, 21. December. Orig. 

«) 1250, 12. (4. Idus) Mai. Orig. St. A. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. II. Hfl. 32 
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von Marcbpurg wissen wir, dass sie für dieselben Dienste von Philipp 
eine Summe von 64 Mark Silber versprochen erhielten und bean- 
spruchten *)' Wir sehen hier also eine Art Kriegführung aufkommen, 
die entschieden von den geregelten Verhältnissen dieser Art, wie 
sie im Lehnsystem begründet waren, abweicht. 

Mit Hilfe des geworbenen Heeres hat sich Philipp die herren- 
lose Zeit in Österreich und Steiermark zunutze zu machen gewusst 
und besetzte die Schlösser Chriechperg, Nesselperg und Zinsperg im 
Ensthal. Hier hatte er sich vollständig zum Herrn aufgeworfen. Er 
erwarb hierauf Hohenwarten ; und die Maut zu Rottenmann erklärte 
er als salzburgisches Eigen 3 ). Es ist eine völlige Losreissung 
dieser steirischen Gebiete von ihrem angestammten Herzogthum , sie 
wurden förmlich dem Erzbisthume einverleibt. Und wie man denn 
das neuerworbene Gut am sorgsamsten zu erhalten strebt, so erfahren 
wir auch in den folgenden schweren Kriegszeiten nicht, dass es 
gelungen wäre Philipp dieselben wieder zu entreissen. Es scheint, 
dass auch der Versuch mehrerer steirischer Herren, den Herzog 
Heinrich von Baiern zu bewegen von dem Lande Besitz zu ergreifen, 
nur unter der Bedingung von Philipp gut geheissen wurde, dass ihm 
die erworbenen Güter verbleiben *). Dieser Versuch ist gescheitert, 
aber die Erwerbungen Philipps spielen noch in den folgenden Ereig- 
nissen ihre Rolle. 

Indessen hatten sich aber mit gewaltiger Hand die Grafen 
Meinhart von Görz und Albert von Tirol gegen Salzburg erhoben. 
Ein Krieg , reich an Ereignissen und Grausamkeiten , an raschen 
Überfällen und Zerstörungen, auf planlose Plünderung und Beschä- 
digung der feindlichen Gebiete besonders berechnet, wie das im 
Charakter dieser fehdelustigen Zeit lag, hatte sich entsponnen. 
Unbedenklich darf man den Beginn des Kampfes an jene schon er- 
wähnten Briefe des Kaisers vom October 1249 anknüpfen, worin der 
Graf von Görz aufgefordert wird, das Gebiet von Salzburg mit Krieg 


*) Ebd. 1252. Hilfeleistung geschah in obsidione castri Sachsenburg. 

2 ) Die Reimchronik wird durch die obeu angeführten Urkunden in vielen Puncten, 
besonders in der Angabe der Namen derer, die PhUipp anhingen, bestätigt; dies 
vermehrt für die steirischen Angelegenheiten dieser Zeit ihre Glaubwürdigkeit, 
und wir halten daher auch die hier erzählten Dinge für vollkommen sicher 
gestellt. Cap. XXI, wegeu des Topographischen: Hansiz II. 348. 

3 ) Reimchronik S. 31, Col. 2, Vers 6 und 7 von oben. 
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zu überziehen *)* Uber die Einzelheiten dieser mehrjährigen Kämpfe 
sind wir ffufc fest ermüdender Genauigkeit unterrichtet. Wir besitzen 
nämlich ein Verzeichniss der dem Erzstift angethanen Beschädigungen, 
aus welehen man auf s genaueste den Gang und den Charakter des 
Krieges erkennen kann *). Zu einem Angriff des eigentlich, engem salz- 
burgischen Gebiets war es zwar niemals gekommen , aber desto grös- 
ser war der $$haden, den das Erzstift in seinen entfernteren Besit- 
zungen erlitt, welche gleichsam wie exponirte Forts den Anprall der 
feindlichen Heere zuerst erfahren mussten. In den Ämtern in Windisch- 
Matray, im Virgenthale und am Berge Kais war der Schauplatz der 
blutigsten Fehden. Hier konnten sieb Graf Albert von Tirol und Graf 
Meinhart von Görz von Westen und Süden her zu ihren gemein- 
schaftlichen Unternehmungen vereinigen und gewissermasseA die 
Hände reichen. Vor allen erscheint es da als die Sorge der Grafen . sich 
in den Besitz der Leistungen und Steuern zu setzen, welche die Ein- 
wohner bis dahin den Erzbischöfen schuldig Waren. Graf Albert hat 
allein 50 Mark Silber an Gülten, die dem Erzbisthum in Matray zu- 
standen, in Empfang genommen’). Den Schaden welchen die Kirche 
an eben diesem Orte und die Leute daselbst durch den Krieg erlitten 
hatten, schätzte man auf 110Q Mark’). Die Anhänger und Lehens- 
leute der Grafen verfuhren dann auch ihrerseits in .ähnlicher Weise 
gegen die Untertbapen des Erzbisthums. So wurden salzburgische 
Ministerialen, die agsFriaul gekommen waren, wie e9 scheint Kauf- 
leute, von Volker von Reyfenberch um 53 Mark beschädigt’). In 
gleicher Weise nahm man Waaren, die aus Italien: nach Salzburg 
geführt wurden» wiederholt in Beschlag’). 


*) S. oben das Citat. 

*) Im St. A. befindet sich auf einem langen schmalen Pergamentstreifen ein Ver- 
zeichniss der Schäden und Vergewaltigungen, welche das Erzstift durch den Krieg 
mit den Grafen von Görz und Tirol erlitten hat. Es beginnt: Ist« est defeetus, quem 
eccleaia Salzburgensia patitur in officio Matraj per comitem Meinhardum et fratrem 
suum comitem Albertum et fautores auos. Auffallend ist hier, dass Albert der Bruder 
Meinhart’s genannt ist; es ist aber offenbar der Graf von Tirol gemeint, und nicht der 
Bruder, wie sich aus dem Friedensinstrument ergibt, welches auf Grundlage dieses 
Verzeichnisses nachher aasgearbeitet wurde. S. unten. 

s ) in posseaione sua L marcarum redditus. 

4 ) damnis omnibus computatis marcas mille centum. 

6 ) in via de foro Julii in equis et oleo melle- et vino et aliis valens marc. LI II. 

6 ) An verschiedenen Stellen werden grössere und kleinere Summen genannt, welche 
Kaufleuten abgenommeu worden sind, im Ganzen etwa 150 Mark. 

32 * 
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Charakteristischer fiir die Art des Krieges ist es dann noch, 
wenn wir sehen, wie die Grafen die erledigten Lehenschaften des Erz- 
bisthums an sich bringen 9* 

Die Gerichtsbarkeit wird dem Erzbisthum entzogen; überall in 
den besetzten Gebieten sehen sich die Grafen als die Gerichtsherren 
selbst an *). Sie nehmen die Advocatie über die Unterthanen des Erz- 
bisthums in Anspruch, oder unterwerfen sie ihrer Herrschaft als eigene 
Leute ’). Man sieht dass die Richtung und Tendenz des Krieges keine 
andere ist, als die förmliche Säcularisation der geistlichen Güter; das- 
selbe Verfahren, welches die Hohenstaufen gegen das Patrimonium 
St. Petri in Anwendung bringen, üben hier ihre Anhänger gegen die 
Salzburger Kirche und ihreGGter. Nur eineConsequenz dieses Princips 
ist es gewesen, wenn auch die Zehnten der Kirche entzogen und der 
weltlichen Herrschaft zugeeignet worden sind 4 ). Diejenigen welche 
sich der Bezahlung der Steuern oder der Zehnten weigerten, wurden so- 
fort überfallen und gebrandschatzt *). Selbst die kleinen Herren bean- 
spruchten nun nach dem Beispiele der Grafen die Zehnten der Kir- 
che för sich. So hat Volker von Reifenberg in Kircheim sich Zehnten 
im Werthe von 35 Mark angeeignet •). Ähnliches wird von vielen 
anderen berichtet: Von Ernst von Lüenz, Walther von Virig, Pilgrim 
von Matray, von dem Herrn von Walchenstein, von dem Burggrafen 
Friedrich. In Renkersdorf hat der Richter des Grafen Meinhart ver- 
schiedene Getreideabgaben für sich gefordert, deren Werth auf 70 
Mark berechnet wurde 7 ). 

Bedenkt man nun, dass dies alles nicht etwa in der Leidenschaft 
eines Augenblickes geschehen ist, sondern durch Jahre gleichmässig 


*) Item vacat domino nostro Salzburgensi et ecclesie per obitum U. de Waelsperch 
curia una sita apud Liubspach aub Castro Niwenbach quod et comes Albertus habet 
in potestate sua iniuste. 

2 ) Item jura judicii .... usurpat sibi in preiudicium ecclesie. 

8 ) Item quotquot sunt censuales homines sancti Rudberti et aliarum ecclesiarum, 
qui ex libertlnis et etiam ex serritute donati sunt ecclcsiis pro liheris hominibus 
illos dominus comes et ministeriales sui in propriosredigunt licet dominus archiepisco- 
pus adrocatus talium bominum censeatur. 

4 ) Item quandam decimam — suum censum. 

5 ) Item castrum Veltsperg dolose cepit, in cuius recuperatione ecclesia dampuifirata 
fuit ad D marcas. 

°) Item Reifenbergarius Volkerus nomine violata emunitate in Chirebaim accepit deci- 
mas in ralore per XXXV. marcas etc. 

7 ) Item dominus Gerlochus etc. 
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fortgesetzt wurde *)* so erscheinen diese Thatsachen erst in ihrem 
rechten Lichte; da erkennt man, dass es sich hier um Principien ge- 
handelt habe , deren Durchführung systematisch und planmässig 
von den weltlichen Gewalthabern angestrebt worden ist. Es wäre 
unnötig da der kleineren Beschädigungen und Beraubungen noch zu 
gedenken, welche an dem Eigenthume der Salzburger Kirche und 
ihrer Leute verübt worden sind *). 

Der Krieg selbst scheint im Amte Stall und um Sachsenburg 
am heftigsten geführt worden zu sein. Diese Gegenden wurden fast 
gänzlich verwüstet. In Sachsenburg hatte sich auch 3er Herzog von 
Kärnten an dem Kampfe betheiligt’). Hier scheint es zu den ernst- 
lichsten Conflicten gekommen zu sein. Immerhin aber hatte sich 
Erzbischof Philipp mit Hilfe seiner Kärntnischen Verwandten noch in 
seinem engeren Gebiete gegen die ghibellinische Übermacht behauptet. 

Im Jahre 1252 rüstete man sich von Seite der Grafen zu einem 
ernstlicheren Schlage gegen das Erzbisthum. Graf Albert von Tirol 
und Meinhart von Görz setzten sich mit grossen Heeresmassen gegen 
das Schloss Greifenberg in Bewegung. Hier hoffte man den Schlüssel 
zu einem Angriff auf das eigentliche Salzburger Gebiet in die Hand zu 
bekommen *). Die Reimchronik erzählt, der Erzbischof Philipp hätte sich 
eben zur Tafel gesetzt, als ihm die Nachricht von dem neuen Überfalle 
hinterbracht worden sei; sogleich habe er eine Schaar von 300 Mann, 
besonders Kärntner und Baiern versammelt. Die Besatzung von 
Greifenberg muss sich tapfer gehalten haben , denn noch traf 
Philipp rechtzeitig ein und griff die Belagerer an. Die Tiroler ritten 
ihm entgegen. In dem heftigen Kampfe , der sich entspann , muss 


*) Verschiedene Zeiträume werden angegeben: Cuno de Crimperg per quiuque annos, 
— de Valchenstein per sex annos etc. — 

2 ) Der Raub von Schafen uud Schweinen wird massenhaft gemeldet. 

3) Item totum officium in Stalle et in Sachsenhurch per homines comitis et per 
ipsum comitem penitus est destructum. Dass Herzog Bernhart eine Belagerung von 
Sachsenhurg mitgemacht, lässt sich aus der Urkunde d. d. 1252 für Albert von 
Wilthausen ersehen. S. oben S. 484, Note 1. 

4 ) Ann. S. Rudb. SS. IX. 792: ComitesTirolensis et Goritie manu potenti Greifeuberch 
castrum obsederuut. Quibus occurrit dominus elcctus Salzburgensis manu valida inito 
cum eis campestri certamine ipsos devicit, captivando Tyrolensem et de Escenloh 
comites cum pluribus ministerialibus et auxiliariis eorum , qui postea magnis eon- 
ditionihus et pecunia se absolverunt. Man sieht, die Iteimchronik der ich folge, 
stimmt genau überein, sie hat etwas mehr Detail, erklärt aber ausdrücklich, dass 
sie auch „sagen gehört“ von dem Greifenberger Streite. Siehe cap. 45. 
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es der Besatzung gelungen sein, den Grafen Albert mit einem Theile 
seiner Mannschaft abzuschneiden. Er ward gefangen und nach Grei- 
fenberg in Gewahrsam gebracht. Inzwischen hatte auch Philipp die 
Tiroler auf s Haupt geschlagen. Die Niederlage war allgemein. Graf 
Meinhart scheint sich durch die Flucht gerettet zu haben. 

Die nächste Folge dieses entscheidenden Ereignisses war die, 
dass die Grafen um Frieden bitten mussten. Was insbesondere Mein- 
hart betrifft , so mag es nicht das persönliche Unglück des Ver- 
wandten und Bundesgenossen allein gewesen sein, das ihn zu diesem 
Schritte zwang: ein Blick auf die allgemeine Lage der Dinge musste 
ihn überzeugen, dass seine Partei überall gedemüthigt war, — er 
konnte, wie die Sachen standen, nur befürchten, dass der mächtige 
Fürst , den die päpstliche Partei eben in Österreich zum Herzog 
erhoben, und der, wie sich nachher zeigen wird, in den innigsten 
Beziehungen zu Salzburg stand , ihn völlig vernichten würde , wenn 
es nicht jetzt gelänge den Frieden mit Philipp zu machen. 

So erklärt es sich, dass der Friede äusserst hart für die Grafen 
ausfiel , und die Bedingungen desselben würden in keinem Verhält- 
nisse zu dem momentanen bei Greifenberg errungenen Vortheile 
des Erzbischofes stehen, wenn man sie nicht aus den allgemeinen 
Verhältnissen zu erklären vermöchte 1 ). 

Das Lösegeld des Grafen Albert von Tirol und seiner Mit- 
gefangenen wurde auf 4900 Mark Silber festgesetzt. So viel beträgt 
ungefähr die Summe, welche das angeführte Verzeichniss des Salz- 
burger Erzbisthumes an Beschädigungen nachweist. Dann ist bestimmt 
worden , dass die Grafen die eroberten Gebiete nördlich der Drau, 
besonders die Schlösser Virgen und Lüentz, dann das Schloss Tra- 
burg zurückstellen. Sie verpflichten sich eine Anzahl Schlösser, die 
sie nicht in eigener Gewalt haben, dem Erzbischöfe zu erobern, ja 
überhaupt sollen sie schuldig sein, dem Erzstifte durch vier Jahre 
auf jede Requisition Hilfe zu leisten. Die statt des Erzbisthumes 


*) Der Friedeosvertrag vollständig erhalten im St. A. s. d. und wurde nach aller 
Form ratificirt: Philippus Dei gratis Salzburgensis Electus , Nos Albertus Comes 
de Tyrol et Nos Mainhardus Comes Goricie tenore presencium publice protest* - 
mur quod nos mediantibus veuerahilibus domino Heinrico Babenbergeosi episeopo 
et Ottone prepositio ecclesie Salz. Ulrico de Lichtenstayn Ditmaro de Wisnekke* 
Chunrado de Goldekke , Gebhardo de Velwen Ulsiguo de Oxheimer et quibusdam 
aliis etc. etc. 
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empfangenen Gülten stellen sie zurück. Sie werden künftig für das 
Geleit in ihren Landen nicht mehr fordern, als was Recht und Her- 
kommen ist. Sie restituiren ferner das Schloss Veltsperg und ver- 
zichten auf alle Vogtei- und Patronatsrechte , die ihnen nicht von 
Alters gebühren. Ja so tief zeigen sich die Grafen gedemüthigt, dass 
der Erzbischof nicht allein seine , sondern auch Forderungen des 
Bischofes von Bamberg an ihn durch dieselben erfüllt sieht i ). 

Was die Lösungssumme betrifft, so scheint es, dass der Erz- 
bischof einen Theil derselben sogleich begehrt hat, im Vertrage 
verpfänden die Grafen dem Erzbischöfe , da sie die Summe selbst 
nicht bezahlen können, die Besitzungen bei Chals und mehreres 
andere in dem Betrage von 820 Mark Silber. 

Man sieht, wie tief das Görz-Tirolische Haus mit einem Male 
gesunken war. Wäre dies denkbar gewesen, wenn nicht mit ihm 
zugleich die staufische Partei auch an anderen Orten ihrem raschen 
Falle entgegengeeilt wäre? Meinhart von Görz wenigstens hatte die 
Rolle , welche ihm in den österreichischen Ländern durch Kaiser 
Friedrich zugedacht war, ausgespielt. In den folgenden Jahren 
scheint es grosse Schwierigkeiten bereitet zu haben, die Summen auf- 
zubringen, welche dem Erzslifte zu zahlen waren. Man musste sich 
zu neuen Verpfandungen verstehen a ), das Gebiet von Görz ward 
auf diese Weise immer mehr verringert, denn nie wieder sind diese 
verpfändeten Burgen und Orte eingelöst worden. Was den Grafen 
Albert von Tirol betrifft, so war sein Ende, welches bald nach der 
Katastrophe von Greifenberg erfolgt ist , elend genug, denn er war 
im Kirchenbann gestorben und da man sich beigehen liess ihn 


*) Sie fibernehmen eine Schuld des Erzbischofs an den Bischof von Bamberg im 
Betrage von 100 Mark; vergl. darüber auch eine Urkunde von 1252 X. Kal. Januarii, 
welche unmittelbar nach dem Friedensschlüsse dem Bischöfe von Bamberg aus- 
gestellt sein muss, worin Meinhart demselben für eine Schuld von 100 Mark Silber 
Burgen stellt. In Abschrift in Cod. Chart, sec. XIV. Wolfsberg Nr. 3, fol. 15, im St. A. 

2) Es ist eine ganze Anzahl hierauf bezüglicher Urkunden im St. A. 1253, 26. Dec. 
verpfändet Albert auch noch Schloss Lint für 400 Mark und am selben Tage 
muss sich Ulrich von Täufers für Meinhart von Görz verbürgen für 600 Mark, 
während Meinhart dem Erzbischöfe gleichzeitig die Advocatie zu Chirchheim für 
224 Mark Gülten und bei Rirenthal und Wiaklarn um weitere 200 Mark ver- 
verpfandet. Die Finanz zustande des Görzischen Hauses waren ganz ruinirl, denn 
ausser diesen Verpfändungen an das Erzstift, wodurch man dem Vertrage nach- 
kommen musste, sind noch eine Menge auderer Verpfändungen an audere Personen 
um diese Zeit geschehen. 
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anständig zu beerdigen , so befahl Papst Innocenz IV. auf das 
Bestimmteste, den Leichnam sofort wieder auszugraben, aus dem 
Todtenhofe der Christen hinauszuwerfen, damit er nach dieser Sitte 
des Mittelalters den Hunden und Aasvögeln zur Speise werde 1 ). 

In dieser kläglichen Weise endete der eine Theil der staufisch- 
gesinnten Feinde von Salzburg; allein noch von anderen Seiten her 
hatte in dieser Zeit das Erzstift die furchtbarsten Angriffe erduldet* 
Während es durch die Grafen von Görz und Tirol von SQden und 
Westen bedroht war, wurde es seiner östlichen Besitzungen in ähn- 
licher W eise von den österreichischen Ghibellinen beraubt. Denn in 
dem Herzogthum hatte die Kirche bei dem gänzlichen Mangel einer 
geregelten Staatsgewalt seit dem Tode des Babenbergers keinen 
Schutz gegenüber den weltlichen Herren. Da geschah es auch hier, 
dass die weltlichen Herren die Güter der Kirche einzogen oder die 
au dieselbe zu leistenden Abgaben für sich in Anspruch nahmen. 
Auch in Österreich hatte das Erzbisthum Salzburg nachweislich in den 
Jahren bis zur Ankunft Ottokar s schwere Verluste erduldet. Und fast 
möchte man glauben, dass die übrigen in diesen Ländern begüterten 
Kirchen nicht besser davongekommen sein mögen, wenn man bemerkt, 
wie systematisch man gegen die Kirchengüter zu Werke gegangen 
ist. Aus den Aufzeichnungen, die man wenigstens in Salzburg darüber 
gemacht und die uns bekannt geworden sind, kann man den Zustand 
der österreichischen Länder besser als aus irgend einer andern 
Quelle kennen lernen *). Alle Bande des rechtlichen Herkommens 
haben sich gelöst, eine bisher ungeahnte Revolution des ritterlichen 
Adels gegen die Kirche eröffnet sich hier unseren Blicken. 

Da finden wir zunächst und hauptsächlich das salzburgische 
Amt Welmich von allen Seiten her angegriffen und beraubt. Da sich 
die Leute des Erzbisthumes nicht gutwillig unterwerfen, so sucht 
sieKonrad von Zäckingen durch Mord und Brand zu zwingen; dann 
fordert er alle Abgaben für sich; was sie sonst an Heu und Korn, 
an Wein und Vieh nach Salzburg lieferten , nimmt er im Werthe 


Böhmer, Reg. 1246—1313, S. 323, Nr. 135. 

2 ) Ein Ähnliches von derselben Hand geschriebenes Verzeichniss , wie das auf Tirol 
und Görz bezügliche. Ebenfalls ein langer schmaler Pergamentstreifen und beginnt: 
Hec sunt dampna et defectus, que homines Ecclesie Salzburgensis in officio de 
Welmich ante introitum domini Ottachri ducis Austrie in terram Auslrie passi sunt. 
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von 100 Pfund in Empfang *)• Das gleiche meldet unsere Quelle 
von Dietrich von Wasserburg, Ditmar von Lichtenstein , Otto von 
Manneswerde, Wichard von Ramstein, Ulrich von Vihouen , auch 
von Albero von Chuenring. Sie legen den Salzburger Leuten Abgaben 
auf, oder beschädigen die ungehorsamen durch Überfall und Brand- 
schatzung. Wohl bis zu 1000 Pfund hat die Kirche in Welmich an 
ihre Bedränger bezahlt *). 

Auch hier zeigt sich das Bestreben förmlicher Säcularisation; 
das Eigenthum der Kirche wird von den Beamten derselben den 
weltlichen Herren überlassen und dann sogleich als Lehen vergeben s ). 
Dann kommt es vor, dass die Beamten des Erzbischofes selbst die 
Güter verkaufen 4 ). Auch scheint es, dass man an die Leute die 
förmliche Aufforderung ergehen liess , die Abgaben an die welt- 
lichen Herren zu steuern. Jener Ulrich von Vihouen nahm sie 
besonders in Anspruch, mehrere Beamte des Erzbischofes hat er 
gefangen und nöthigte ihnen sofort Verträge ab , durch welche sie 
sich zu bestimmten Lieferungen verpflichteten *). 

An der Traisen erging es nicht besser, als in Welmich. Hier 
hatte sich besonders Otto von Walchunskirchen der bischöflichen 
Besitzungen bemächtigt 6 ). Auch hier fanden förmliche Verkäufe 
oder Belehnungen mit den geistlichen Gütern Statt 7 ). An Abgaben 
hatte Konrad von Zäckingen vom Weinzehent meinem Jahre 100 Eimer 
erhalten 8 ). Denjenigen welche die Auflagen nicht zahlen wollten, 
wurden unbarmherzig die Wohnungen niedergebrannt 9 ). 

*) Primo per dominum Chunraduin de Zekkinge etc. 

2 ) Unter andern: dominns Or. de Tobel infregit ecdesiam in Welmich et dampui- 
ficanit bominea ad M libraa. 

8 ) Otto filius officialis coactus dedit rineam ecclesie domino Or.de Tobel in Cbarlo- 
steten et ab eo recepit in feodum. Gotfridua de Grunntae dedit eidem Or. unam 
vineam et recepit ab eo in feudutn. Sic fecit H. de Kaezzeinsdorf eidem domino 
Or. de una vinea Similiter et quidain Egelolfua de Inferior! Welmich eidem Or. 
dedit vineam et ab eo recepit. 

*) Item idem Egelolfua veudidit silvain episcopi ualeutem lili. XV. Preterea ideui 
Egelolfua et pater auua uendideraut quoddam nemua episcopi totaliter. 

5 ) Hic notantur dampna, que auatinuerunt hominia ecclesie in iuferiori Welmich per 
Dominum Ulricum de Vihouen etc. etc. 

6 ) Hec aunt dampna, que suatiuuit eccleaia Salz, in poaaessiouibus apud Traisen .... 
Prim um dicimua quod per dominum Ottonem de Walchunskirchen etc. . . . Prae- 
terea recepit ceusum et omnia seruicia domini episcopi ad tres anuos. . . 

7 ) Praeterea ueudite sunt et distracte possessiones ecclesie hinc et inde. 

8 ) Item Chunradus de Zaekking etc. etc. 

•) So ist wohl die wiederholte Angabe zu verstehen ; homines concremati sunt. 
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In Imceinstorf und Hiltpoltstorf hatten vor allen der Sekenk von 
Habspach und Albero von Chunringsich der Kirche feindlich gezeigt. 
Ferner wird gegen Otto von Manneswerde geklagt , dass er die 
Leute durch nächtlichen Überfall um 20 Pfund gestraft; und Ulrich 
von Hasendorf zerstörte durch Brandlegung einen Hof 1 * 3 * * * ). Aber auch 
hier werden dauernde Veränderungen getroffen. Die Leute werden 
durch Eid und Geisselstellung genöthigt den neuen Herren zu steuern 
und zu dienen *), und werden durch Übereinkommen verschiedenen 
Herrschaften zugetheilt *). Vielfach treten die Lehnsleute von Salz- 
burg in ein neues Rechtsverhältniss , welches „Mannschaft* genannt 
wird *). Ja so fest begründet sah man diese Umgestaltungen an, dass 
sofort auch testamentarische Vererbungen der früheren Kirchengüter 
vorkamen *). Der Schade, welcher durch alle diese Gewalttbaten Salz- 
burg zugefügt worden ist, wird sehr hoch angegeben. Das Verzeichniss 
summirt die Beschädigungen in Hiltpoltsdorf allein auf den Betrag von 
1 2000 Talente 1 ). Die übrigen kleineren Rubriken lassen sich bei genauer 
Zählung in runder Summe auf 20 — 25 Tausend Pfund ansetzen 7 ). 

Wenn wir auch nicht den Beweis hersteilen können, dass die 
Schicksale , welche die Salzburger Kirche in Österreich getroffen, 
nicht vereinzelt seien, sondern dass auch die übrigen hier so reich- 
begüterten Bisthümer gleiche Vergewaltigungen erfahren mussten, 
so ist doch klar, dass die Beobachtungen, die sich an dieser ein- 
zigen Quelle machen Hessen, schon ganz geeignet sind in den Zustand 
der Donauländer in der „kaiserlosen Zeit* eine bisher ungeahnte 
Einsicht zu gewähren. Vieles wird sich jetzt erklären, was bei dpn 
spärlichen Aufzeichnungen der Chroniken immer räthselhaft geblieben 


1) Otto de Manneswerde ... dampnificauit rapina nocturna ... de Hasendorf deuastauit 

incendio curiam. 

3) Item ceterum homines ecclesie nunc de nouo coacti sunt promittere et soluere 
pecuniam sub fidejitssoria cautione, que in parte noudura est soluta. Petunt homines 
ut hoc reuocetur. 

Preterea homines ecclesie redacti sunt hinc et inde in servitutes alienas. 

4 ) Insuper homines ecclesie in servitutem redacti sunt per modum , qui dicitiir 
Manschaft. (An mehreren Orten gleichlautend bemerkt.) 

а ) Item Romarius dedit Henrico de Raechersperge vineam unam ut post mortem ipsius 
debeat possidere. 

б ) Die Stelle ist mir nicht ganz verständlich: Summa dampnorum ad XII. milia talen- 
torum exceptis claustris ministerialibus et ciuibus. 

7 ) Dabei habe ich alle angegebenen Beträge ohne Unterschied und die Beschädigungen 
in Naturalien nach Vergleichs weiser Schätzung hinzitgerecbnet. 
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ist. Besonders Ottokar’s Erhebung iura Hersog in Österreich, wird 
sich besser begreifen lassen. 

Werfen wir non aber einen Blick auf diese Jahre der plpst- 
liehen Maebterhebang gegenüber der kaiserlieben Gewalt, seitdem 
der Bannfluch von Lyon so verderbliche Wirkungen für das stau- 
fioobettaus zeigte, so feilt uns bei der Betrachtung der österrei- 
chischen Verhältnisse ein sonderbarer Contrast auf. Während Iono- 
oenz IV. die staatlichen Gewalten niederkämpft, diejenigen welche 
für Gewobbbeit nnd Recht hätten in die Schränken treten kämen, 
wird durch den Adel eines Landes die Kirehe in einer beispiellos 
revolutionären Weise im eigentlichsten Sinne des Wortes säcularisirt 
Innocenz IV. hat es einmal in seiner scharfen Weise nusgedrflekt, 
dass er nicht allein die Staofer und ihren Anhang, sondern beide 
mit Kind und’Kmdeskindern vertilgen wolle *). Bei dem Anblicke 
eines so verwegenen Geschlechtes, wie dasjenige welches uns in der 
Mitte des XIII. Jahrhunderts als gbibelliniseb entgegentritt , >«nuas 
man gestehen, dass dies nothwendig gewesen wäre, wenn die Ideen 
Innocenz IV. dauernde Wuriein hätten fassen* wollen. Aber wie Zeigt 
sieh da das Mittelalter unsulänglicb in seinen politischen und iirtel- 
lectuellen Mitteln. Weder Kind noch Kindeskinder dieser kircben- 
feindlichen Geschlechter sind vernichtet worden — - jta selbst der 
Mann, der Österreich occopirt hat, indem er die kirchlichen Gereeht- 
same wieder herstellte , hat sieh mit dem Adel , den er keineswegs 
strafte, enge verbanden ; unter anderen solchen, die die Salzburger 
Kirehe am meisten bedrängt hatten, schenkte er von Anfang an sein 
volles Zutrauen; auch ihm war, dass er auf die Ideen Innocenz IV. 
im ganzen und grossen einging , dies doch nur eio politisches Mittel 
seine sehr weltlichen Absichten durchzufahren. 

0 . 

Die Restauratieasepeehe. 

Indem wir nun an die Ereignisse herantreten, welche vornehm^ 
lieh einen Umschwung der arg zerrütteten österreichischen Verhält- 


•) Es Ist «Im kräftige Stelle, Auren freilieh «Ile Briefe Inuooee» IV. ^ bind : 

non solum puuiendos esse auctores scelerum et ecclesiae persecutores, verum etiam 
progeniem: id circo filios et nepote* illorum qui eidem Federico et natis eius 
postquam in eos promulgata fuit exeommunieationis sententia , praestiterunt anxi- 
lium et favorein. Bianchi Duc. a. a. 0. p. 381. 
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niese bewirkt haben, »ad wir an einen Fürsten, als den Triger der 
politisch-kirchlichen Reaction hingewiesen, dessen ganse Persönlich- 
keit uns das höchste Interesse einllössL Merkwürdig genug , dass in 
Ottokars Adern hohenstaufisches Blut floss; und überhaupt besass 
er mehr die Natur seiner Mutter, als die seiner väterlichen Ahnen 
— nur dass sich in ihm der höhe Flug hohenstaufischer Hercadmft- 
gelüste mit einem slavisehen Charakterzuge der List und VerseUa- 
genheit enge verband. Seine inneren Überzeugungen entsprachen 
in seiner Jugend denjenigen seiner mütterlichen Verwandten mehr, 
als denen des Vaters , der seit einigen Jahren die päpstliche Partei 
mit Entschiedenheit genommen hat. Es gewährt ein ausserordent- 
liches Interesse die innere Wandelung zu beobaehten , welche der 
jugendliche Fürst in dieser Beziehung durchgemacht hat, und sofern 
dieselbe für die Schicksale nicht nur Böhmens, sondern auch Öster- 
reichs und für die Vereinigung dieser Länder entscheidend geworden 
ist, beansprucht sie eine allgemeinere Bedeutung. 

ln Böhmen waren zahlreiche ghibelliiiischeElemente vorhanden ; 
wir haben gesehen, wie sich die staufische Partei netzartig über die 
Alpenländer der Donau ausbreitete , wie sie hier in ähnlicher Weise 
gegen die Kirche zu Werke ging, wie der Kaiser selbst in grösserem 
Massstabe in Italien. Aber nicht plötzlich abgerissen waren die Fäden, 
an welchen die österreichischen Herren mit dem Kaiser zusammen- 
hingen, sie pflanzten sich vielmehr auch nach Böhmen und Mähren 
fort Hier hatte sie der junge Markgraf Ottokar im Jahre 1248 zu 
vereinigen gesucht. Er gab ihnen eine eigentümliche, aber durch- 
aus selbstsüchtige Richtung; mit Hilfe der Partei, der er diente, 
glaubte er sich der Krone von Böhmen bemächtigen zu können, dann 
wäre ihm — so durfte er berechnen — Österreich als Erbschaft von 
seinem Bruder durch den zahlreichen ghibellinischen Adel unzwei- 
felhaft in die Hände gefallen. Desshalb hatte der Papst mit Recht 
Sorge getragen, die staufische Bewegung in Böhmen gleich im Keime 
zu ersticken. Gleich auf die erste Nachricht davon, ergreift er sehr 
energische Mittel , trifft entscheidende Massregeln *)• Ober den 
Gang der Bewegung sind wir nur unvollkommen unterrichtet; wäh- 
rend des Kampfes zwischen Vater und Sohn starb die Tochter des 


*) Schreibet» Papats lnnocenz IV. vom 22. April uud 24. April 1249. BÖhioer, Reg. 
Ottokar’ 8 . S. 426. 
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»besten unter den Staufen“ *), die edle Königinn Kunigunde. Dass 
die Prager Annalen so äusserst spärliche Notizen «her den Krieg 
geben, beweist wie sehr sie gewünscht hätten , den ganzen Vorfall 
vergessen machen zu können. Auch Ottokar selbst hat in späteren 
Jahren behauptet, dass er ungerechter Weise von seinem Vater 
verfolgt worden sei. Aber gerade dieser Umstand , dass Ottokar 
seine offen ausgesprochene Richtung nicht Wort haben will, lässt 
uns einen tiefen Blick in die Wandelung seiner Gesinnung machen. 
In dem Aufstand gegen den mit der römischen Curie eng verfloch- 
tenen Wenzel. hat ersieh überzeugt, dass die staufische Partei im 
Sinken begriffen, dass er in Böhmen auf sie nicht fussen könne, 
dass er seine Plane besonders auf Österreich im Widerspruche mit 
dem Papste und seinem Vater nicht durchführen werde können. Man 
braucht nicht daran zu denken , dass diese politische Umstimmung 
eine tiefere religiöse Grundlage gehabt hätte, solchen Momenten, 
wie uns das wohl Annalen Glauben machen möchten s ), war er über- 
haupt fremd. Sein Abfall von der staufischen Partei hat ihn nicht 
gehindert, sogleich nach der Versöhnung mit dem Vater mit den 
kirchenfeindlichen Herren in Österreich sehr klug berechnete Ver- 
bindungen anzuknüpfen 1 ). Aber die Noth lehrte ihn; die Nothwen- 
digkeit trieb ihn zur Unterwerfung, zur Änderung seiner Farbe. Als 
er aus Mähren vertrieben, von allen verlassen , seinen Aufenthalt auf 
einem einsamen Schlosse nahm, das ihm als Zufluchtsstätte eröffnet 
war, da er im täglichen Kampfe um sein Leben keine Rettung vor sich 
sah, da ist es ihm auf der Burg Mulenstein klar geworden, dass die 
staufische Partei in den böhmischen Ländern besiegt sei und keine 
Hoffnung gebe, seine Lebenszwecke zu erreichen und zu stützen. 

Aus den abgerissenen zerstreuten Notizen lässt sich über den 
Verlauf des Kampfes nur feststellen, dass Ottokar besonders in Mähren 
gegen die Anhänger seines Vaters thätig war, während Wenzel in 
der Stille ein Heer gegen die Aufständischen rüstete *). Der Über- 

*) Böhmer'« Worte in der Einleitung der Reg. von 1197 — 1254. 

*) Annal. Ottakari. SS. IX. 194, stellen den König Ottokar als einen Betbruder dar, 
was er mit nichten gewesen. 

3 ) Von den beiden Urkunden Reg. Ottok. bei Böhmer Nr. 6 und 9, ist nur die 
letztere echt, denn sie sind wörtlich gleichlaufend, und es ist doch nicht mög- 
lich, dass Ottokar mitten im Kriege die seinem Vater gethanen Dienste belobt 
and belohnt. 

*) Böhmer, Reg. Ottok. Prag, 31. Juli. 
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fall von Znaim, durch die Grafen von Hardek, welche kurz vorher* 
wie wir gesehen haben, zur päpstlichen Partei übergetreten waren *)» 
scheint die Entscheidung» herbeigeführt zu haben* Damals war es 
ohne Zweifel, dass Ottokar als letate Zufluchtsstätte die Burg Mulea- 
stein betrat*). 11s dann im August Wenzel die - Einnahme Prags 
vollendet batte, so geschah es, dass Ottokar sieh sogleich Wenzeln 
unterwarf und die Markgrafschaft Mähren von neuem erhielt. Dies 
war der entscheidende Wendepunet in seinem Leben. Die Reaction 
gegen die gbihellinischen Bestrebungen war in Böhmen zuerst ein- 
getreten und nun war es kein Zweifel weiter , dass man eben nur 
auf diesem Wege zur Durchführung grosser politischer Absichten in 
diesem Jahrhunderte päpstlicher Oberhoheit gelangen könne. 

Wir wissen, wie in Österreich der Zank zweier gleich unmäch- 
tiger Weiber nur Hohn und Spott von Seite des aufstrebenden Land- 
adels geerntet hat *). Wie* mochte ein Markgraf von Baden im Stande 


0 Siebe oben S. 482. 

2 ) In dem Fonnelbucb Zdenkonis de Trebeez, welches ich herauszugeben beabsich- 
tige, findet sich eine Urkunde Ottokar's, in welcher eine Stelle verkömmt, 
welche man fortan unbedenklich alt die Hauptquefie für den Aufstand der böh- 
mischen Barone ansehen. wird : König Ottokar belehnt seinen Kümmerer Hermann 
für seine treuen Dienste mit dem Gute, welches ehemals Boleslaus besessen und 
Gretz genannt whrd. Die für uns wichtige Stelle lautet: Proinde ad Universorum 
notftp'am tarn praesentium quam ftitnrorum harum aerie litterarum volttmus per- 
venire, quod copsiderantes fidelitates et servitioruip merita Hermaooi caluerarii, 
quae et quas Nobis idem a temporibus infantiae suae in Curia Nostra jugiter 
ffcmuländd fideliter Uxhibult et denote et specialiter tempore aflictlonis Nostrae 
et miseriae, qtmndo aide licet dira et crudelis paraacaHo Parealum Nostrorum Nus 
extra terminis terrae nostrae despecta piptate et siue culpa Nostra voluit effu- 
gare cum effectu dictus Hermannus comes Omnibus bonis et cognatis suis post 
tergumr derellctis mlnas Puren tum suorum non formidans Nobis adhaesit et in 
Castro Muleostqio ad quod aos tavitstiiatraveramua, omaia genera seiwHiorum 
ad nostrum peregii praeceptum et maodatum etc. ctc. Ohne Datlruag — gehört 
aber in's Jahr 1260—1262. 

•) Ich glaube In «Ken diesen Puncten auf meine Abhandlang übfer die Erwerbung 
Österreichs durch Ottokar von Böhmen, II. Auflage, hinweisen zu dürfen; die 
Frage, die ich bei dieser Gelegenheit in Anregung gebracht habe , über das Pri- 
vilegium minus bleibt für die politischen Verhältnisse indifferent; Ficker’s 
Bemerkungen dagegen mögen also vorläufig als anerkannt und gerechtfertigt 
erscheinen , aber es kommt mir vor, dass es nicht immer so bleiben wird. — 
Eine auf die Verhältnisse dieser Zeit bezügliche Urkunde Margaretha's hat Th. 
Sickel beigebracht (Wien, 1859). Es ist ein recht hübscher Beitrag, durch 
welchen die häufigen Angaben der Annalen, dass Margaretha im Jahre 1246 nach 
Österreich gekommen, in erwünschter Weise einfach bestätigt werden. 
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seii^ 9 das Ansehen seines Patrons des Papstes wieder herzustellen, 
dazu gehörte nicht nur, wie wohl Innocens vonibm rühmt, eine gute, 
demütbige Gesinnung, döju war vor allem eine tüchtige militärische 
Macht nötlug« Am böhmischen Hofe miissie es schon /kn Jahr* 1249 
( War gewesen sein; dass ?ich die Versuche! de*. Papste* durch die 
Vermählung Gertrudeos eine selbstständige herzogliche» Gewalt zu 
schaffen, nicht bewähren kennten. Sollte nicht gleich nach dem Tode 
des Erstgebornen Wiadislaus, der, ohnehin wie der rechtmässige 
Herr von Österreich angesehen worden war , sich in Wenzel der 
Gedanke geregt haben, dem Z^eitgebornen diese Länder zu erwerben. 
Mussten die Aufforderungen des Papstes,» Wenzelroöge sich Öster- 
reichs bemächtigen und Gertrude beschützen, nicht die Absichten 
dieser Art nähren und stärken ? Wir stellen es* ne* als eine Ver- 
routhung hin, aber die Überzeugung drängt eich uns auf« dass die 
Versöhnung !zwischtirWenzel und Ottokar von beiden Seiten in dem 
Hinblicke auf die habenbergische Erbschaft sc schnell zu Stande 
gekommen ist Welche Hindernisse eine böhmische Occupation finden 
könnte, war leicht zu errathen. , Dem Staats manne, der die Streit- 
Aräfte, Böhmens nach der Beruhigung vom Jahre 1249 in Erwägung 
zog, konnte, es nicht bedenklich scheinen sich bei den zerrütteten 
Zuständen, in, welchen wir das Land getroffen haben, Österreichs zu 
bemächtigen, aber die Frage war, wie eine solche Erwerbung von 
den auswärtigen Fürsten werde angesehen wetden. Da war, wenn 
man von den geistlichen Forsten, die man eben gewinnen musste, 
absab, Baiern mid Ungern entscheidend. Besonders. Herzog Otto von 
Jtaierni» Macht .völlig ungebrochen ».war, erschient als i ein 

gefährliche* N<>be*J>nhler~ Er hatte eben damäU.vsich mit König 
Konrad IV. neuerdiags/enger verbunden, Urfd zdgi«iit diesem gegen 
den Bischof von Regensburg zu Felde *) , obwohl der Papst schon 
im Jahre vorher den Wunsch nachdrücklich aussprach, dass die- 
ser mächtigste deutsche Anhänger der Ghibellinen gedemüthigt 
werde*). 

Indem sich nun König Wenzel zu einem Kriegszuge gegen 
Baiern entschloss und rüstete, so sollte damit die doppelte Absicht 
erreicht werden: Einmal für die Sache des Papstes einen entschei- 


«) Böhmer, Wittelsb. Reg. S. 23. 

2 ) 6. Februar 1249, Boczek, Cod. 111. 104. 
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den den Schritt zu thun, dann aber für die Erwerbung von Österreich 
das nöthige Terrain zu gewinnen. 

Ohne dass wir erst zu der absonderlichen Anomalie eines öster- 
reichischen Wahltages greifen müssten, der nach der Lage der 
Dinge völlig unmöglich gewesen wäre , und bei dem zerrütteten 
Zustande des Landes nie zu Stande gekommen wäre, wenn ein sol- 
cher auch im Bereiche der Gerechtsame des Adels gelegen hätte, 
erklärt sich nun der Einmarsch Ottokar’s in Österreich, während sein 
Vater mit starken Heeresmassen gegen Baiern im Felde steht , auf 
das einfachste. Die kirchliche Reaction, die nur eines starken Armes 
wartete, hat das Land dem Böhmen gleichsam in die Hände gespielt. 
Wir können auf das bestimmteste annehmen, dass die Bischöfe yon 
Salzburg, Freising und Passau von allen Schritten Ottokar s Kenntniss 
gehabt, ja dass sie den Tag seiner Ankunft in Österreich vorher 
gewusst haben 1 ). Auf den 2t. November 1281 war der Tag fest- 
gesetzt worden , wo dieser mittelalterliche Staatsstreich ausgeführt 
wurde *). An diesem Tage fand die feierliche Besitzergreifung von 
Österreich Statt. Von da an zeichnete sich Ottokar sofort als Herzog 
von Österreich*). Die Bischöfe scheinen ihn schon in Österreich 
erwartet zu haben. Sie waren es, die man als die eigentlichen Her- 
zogsmacher ansehen konnte. Sie standen zu ihm in einem nicht 
unähnlichen Verhältnisse wie die Warwiks in England zu den Yorks. 

Der Kirche und der Rehabilitirung ihrer Rechte widmete denn 
auch Ottokar sofort seine ganze Thätigkeit. Er ergriff eine Reibe 
von Massregeln, welche bewiesen, dass das neue Regime den ver- 
schiedenen schwer beeinträchtigten Kirchen den vollen und onge- 
theilten Schutz zu Theil werden lassen wolle. Natürlich konnte nicht 
aUen Beschwerden der Geistlichkeit sogleich Abhilfe geschafft werden, 

*) Sie befinden sich nachweislich schon im Decemher zugleich mit Ottokar in Wien 
und sind also entweder mit ihm selbst hier angelangt oder was das wahrschein- 
lichere, sie haben ihn hier erwartet. Böhmer, Reg. Ottok. 26. 

*) Dieser Tag ist in den Prager Annalen mit solcher Bestimmtheit angegeben , M. 
SS. IX. 173, dass man nur an ein bestimmtes Ereigniss wird denken können ; da 
aber das subdidit se Austria natürlich nicht von einer Schlacht hier gelten kann, 
die anderweitig gemeldet wäre, so ist anzunelimen, dass König Wenzel an diesem 
Tage eine feierliche Übergabe des Herzogthuines an seinen 8ohn rollbrachte. 

*) Die erste Urkunde, in welcher dux Austrie steht, durfte doch die vom 6. Deeem- 
ber sein , nnd die Vermuthung Böhmer’s , dass in der früheren es heisse Kal. 
Jan. ist auch dadurch gerechtfertigt, dass sie dann mit der fast gleichlautenden 
für Heilig. Kreuz besser zusammenstimmt. 
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aber das dringendste wurde doch noch im Laufe des Decembers 
gethan. 

Da finden wir, wie er die Privilegien von Niederaltaich bestä- 
tigt und erweitert *)> den Klagen des Klosters Lambach Gehör gibt 
und ihm gegen Gundakar von Starhemberg Recht zu Theil werden 
lässt 1 ), wie er die Cistercienser und speciell die von Baumgarten- 
berg und von Heiligenkreuz begünstigt 8 ) und auch dem entfernteren 
Kloster Ebersberg Mautherleicbterungen verspricht *). Rucksichtlich 
der Forderungen der österreichischen Herzoge an das Passauer Bis- 
thum, unterwirft er sich mit seinen Ansprüchen einem bischöflichen 
Schiedsgerichte *) ; wie viele andere geistliche Orden und Körper- 
schaften hat er mit seinen Privilegien nach und nach begnadet •)! 
Aber auch das Salzburger Erzstift, das uns hier am nächsten liegt, 
hatte sogleich in dem ersten Monat von Ottokars Regierung einen 
Beweis erhalten, dass er die Rechte desselben in Österreich zu 
schützen gekommen sei 7 ). 

Man sieht also , dass über die Richtung Ottokar's und seine 
Tendenzen nicht der mindeste Zweifel obwalten konnte. Hierin liegt 
denn auch der Grund der päpstlichen Bestätigung, die er erwirkte, 
und das Jurament von Krems, welches Ottokar dem Papste leisten 
musste, bildet nur gleichsam den Schlussstein dieser langen Reihe 
von Massregeln , durch welche sich das neue Regime legitimirte. 
Wenn neben diesen eigentlich entscheidenden Dingen von den 
Bischöfen die Vermählung Ottokar's mit Margaretha beantragt und 


i) Böhmer, Reg. Ottok. 21, 22, 23. 

*) Ebenda Nr. 24. 

s ) Böhmer, ebenda 20, und Weis«, Urkundenb. von H. K. Nr. 118. 

4 ) Böhmer, Reg. Ottok. 27. 

*) Ebd. 45. 

6 ) Die Deutschordensritter (s. meine Abhandl. Erwerb. Österr. II. Aufl. , Note 74). 
Göttweig, Karlin, Gött. Salbuch 51 , die Schotten in Wien, Hauswirth. Urkundenb. 
38 u. s. w. • 

7 ) Die ungedruckte Urkunde im St. A. 1251 , 27. December. Othacherus dei gratia 
Duz Austrie;, Marchio Moravie omnihus judicibus suis per Austriam constitutis 
gratia m suam. Noueritis quod nos capitulo maioris ecclesie Salzburgensis banc 
indulsimus libertatem ut uiuum et alia uictualia, que canonici» eisdem in Austria 
proueniunt per dominium nostrum faciant adeo libere deportari, nt null» muta 
vei exactio ab ipsis occasione illorum victualium reqniratur. Quod et vobis man- 
damus taliter observandum , ne forte pro transgressione mandati nostri vobis 
acriter indignemur. Datum apud Viennom VI. Kal. Januarii Orig. Perg. Sig. P. 
St. A. in den Wiener Jahrbüchern 108, S. 164, fälschlich unter 1252 erwähnt. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. II. Hfl. 33 
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gefordert wurde *), so werden sie dies nicht anders angesehen haben» 
denn als ein Zugeständnis an den Aberglauben des Volkes» dass die 
Babenbergerinnen gewisse Erbrechte hätten» denen nicht präjudicirt 
werden dürfe 2 ). 

Was nun aber Ottokar's Verhältniss speciell zu dem Erwählten 
von Salzburg betrifft, so konnte dieser mit der blossen Beschützung 
der Kirchen noch nicht befriedigt sein. Wir kennen ihn und die 
Ländersucht seines ganzen Hauses. Wir wissen, dass er sich seit 
einigen Jahren in den Besitz einer Anzahl steierischer Gebiete 
gesetzt hatte , diese zu behalten musste nun sein ganzes Streben 
sein 2 ). Andererseits konnte Ottokar seine Erwerbung mit derjenigen 
von Österreich noch keineswegs für abgeschlossen ansehen. Hatte er 
zwar von dem einen seiner mächtigen Nachbarn nichts mehr zn 
fürchten, von dem Herzoge von Baiern, so musste er sich gegen den 
andern, gegen den König von Ungern auf einen entscheidenden 
Kampf gefasst machen. Welches Bündniss konnte ihm da erwünschter 
sein, als dasjenige mit dem kärntnischen Hause, welches in diesem 
Falle durch den Erzbischof Philipp vertreten war. Nun sind wir unter- 
richtet, dass der Erzbischof neuerdings Kriegsleute geworben hat *). 
Gegen wen hätte er in einer Zeit, wo von den Grafen von Tirol und 
Görz und von dem Herzoge von Baiern nichts mehr zu fürchten war, 
rüsten mögen, wenn nicht gegen Ungern. Wie gewagt es auch 
scheinen möge, so können wir uns doch des Gedankens nicht erweh- 
ren, dass in Wien zwischen Ottokar und Philipp ganz bestimmte 
Verabredungen getroffen worden seien, dass ein Allianzvertrag 
bestanden haben muss, in welchem dem Erzbischöfe die früher 
erworbenen steierischen Gebiete zugesichert wurden. 

Der von allen vorausgesehene ungrische Krieg liess auch nicht 
lange auf sich warten, denn bevor noch Ottokar zu Krems jenen ver- 
hängnissvollen Eid geschworen, brachen die Kumanen in Mähren 
ein, 25. Juni 1253 5 ). König Bela schien seine Eroberung von 


*) Meine Abhandlung. Erwerb. Österr. 2. Aufl., Note 73. 

? ) Wie dies die Neustadter Bürger in ihrer Einfalt ausdrücklich verlangen. Chrael, 
Habsb. Exc. V. S. 10. 

3 ) So stellt auch die Sache die Reimchronik dar; sie lasst Philipp ausdrücklich in 
diesen Angelegenheiten zu Ottokar reisen, cp. 22. 

4 ) 1254, 15. Mai. St. A. 

& ) Ann. S. Rudb. IX. 792. Das Dalum Cont. Cosm. SS. IX. 174. 
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Steiermark auch gegen die Ansprüche Ottokar’s mit Kraft behaupten 
zu wollen. 

Nun zeigte es sich aber sogleich, was es zu bedeuten hatte, 
dass nicht die Könige in selbstständiger Weise die Frage lösen durf- 
ten , sondern dass der Papst das oberste Entscheidungsrecht über die 
Verleihung der österreichischen Herzogtümer beanspruchte. Bevor 
es noch zu einem Waifengange zwischen Böhmen und Ungarn ge- 
kommen war, hatte sich die römische Curie bereits über die Lösung 
der Verwickelungen entschieden 1 ), — so vollständig entschieden, 
dass es ganz erklärlich ist, warum der Krieg von Seite Ottokar's nur 
lau betrieben wurde. Sollte die Curie auch ruhig Zusehen, dass sich 
das böhmische Haus in einerWeise vergrösserte , welche der Kir- 
che neue Gefahren bringen konnte. Während der Papst der Fest- 
setzung des staufischen Hauses in Österreich glücklich entgegenge- 
treten war , würde er nur einer andern Fürstenfamilie die Gelegen- 
heit geboten haben durch eine übermässige Vergrösserung ihrer Macht 
die Herrschaftsgedanken der Staufer in einer veränderten Weise 
durchzuführen, wenn er gestattet hätte, dass Ottokar auch noch durch 
die Vereinigung Steiermarks mit Böhmen und Österreich das voll- 
ständige politische Übergewicht an sich bringe. Viele kleine unter 
sich möglichst gleiche Herrschaften zu begründen, von denen die eine 
durch die andere im Zaum gehalten werden kann, das war die Ten- 
denz der Päpste im 13. Jahrhundert, ihre natürliche Politik, nachdem 
sie eben durch die Staufer überzeugt worden waren , wie gefährlich 
die grossen Monarchien für ihre eigene Stellung gewesen sind. Das 
System des politischen Gleichgewichtes suchten die Päpste in ihrem 
Sinne schon viel früher in’s Werk zu setzen, als dies von den welt- 
lichen Mächten freilich unter anderen Voraussetzungen weit später 
geschehen ist. So musste auch Innocenz dem IV. von vornherein die 
Theilung der babenbergischen Erbschaft zwischen Ungern, Böhmen 
und Salzburg als die wünschenswertheste Ausgleichung dieser Ver- 
hältnisse erscheinen, und wohl ist es dadurch erklärlich, dass er die 
Aufrechthaltung des Friedens zwischen jenen Mächten um jeden 
Preis und auf das bestimmteste gebot. Er hat seinen Cardinallegaten 

*) Dass dem so ist , geht aus dem Dalum des Briefes an den König von Böhmen 
hervor, wo er die Beauftragung seines Cardinallegaten für den Frieden zu sorgen 
als etwas Geschehenes meldet , wahrend der Krieg eben in diesen Tagen erst 
beginuen wollte. 1253, 1. Juli bei Itaynald. §. 29. 

33 * 
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Vollmacht gegeben in diesem Sinne zu handeln 1 )# und als der 
Friede im Winter 1254 noch immer nicht gemacht war, so ruft er 
die Bischöfe aller benachbarten Länder energisch auf, sofort für die 
Herstellung desselben zu sorgen 8 ). 

Für Ottokar’s Pläne war dies freilich ein harter Schlag, sollte 
er es als einen Ersatz für Steiermark ansehen, dass ihm der Papst 
schon «damals das Vergnügen bereiten wollte ihn von dem Mainzer 
Erzbischof krönen zu lassen 3 )? Doch konnte er zunächst nichts thun 
als sich in das Unvermeidliche fügen. Der Friede von Ofen kam dem- 
nach zu Stande. Bekanntlich ist darin die Wasserscheide zwischen 
den Zuflüssen der Mur und den Zuflüssen der Donau einerseits , und 
der Höhenzug des Semmering andererseits als Grenze zwischen Öster- 
reich und Steiermark festgesetzt *). Wir kennen die ehemalige 
Grenze, wie sie vor diesem Friedensschluss bestanden hat genau 8 ) 
und man sieht also, dass das vormals steirische Gebiet bedeutend 
verkleinert worden ist. Aber keineswegs blos zu Gunsten Ottokar’s. 
Ist in dem Frieden, der nur zwischen Ungern und Böhmen abgeschlos- 
sen worden ist, auch davon nicht ausdrücklich die Rede, so besteht 


1) Das Schreiben an den Cardinallegaten selbst ans Bocxek III. Nr. 192 n. 193. 

2 ) Bocxek, Cod. III. Nr. 207 und 208. 

8 ) 1254, 8. April. Raynald. §. 31. 

4 ) Boczek III. 181 und 182. A summitate raontis qui dicitnr Seinerink , dann euren 
aquarum uersus Muram und secundum enrsum aquarum ueraus Dannbium fluen- 
tiuro. Das heisst also diejenigen Gebiete, welche ron Wfissern durchstrfinit werden, 
die in die Donau gehen , werden ron König Bela abgetreten. Das ist aber nicht 
blos die Grenze des heutigen Österreich und Steiermark , sondern bienach bilden 
die Radstädter Tauern die Wasserscheide. Rottenmann und das ganze steirische 
Ennsthal ist als abgetreten bezeichnet; das sind aber gerade die Gebiete, welche 
der Erzbischof Philipp besetzt hatte. Und nun heisst es ausdrücklich, dass der 
Erzbischof Philipp in den Friedensvertrag mit eingeschlossen war : S8. IX. 182. 
Ulricum et Philippum dicti regia Bohemie consobrinos paci praenotatae inebttM, 
Da erscheint es keinen Augenblick zweifelhaft, dass dem Erzbischöfe Philipp seine 
Erwerbungen geblieben sind. Dass über das Ennsthal zwischen Philipp und Otto- 
kar Unterhandlungen waren, geht übrigens aus der Reimchronik hervor; vergl. 
auch Hansiz II. 349. Noch könnte vielleicht eingewendet werden , dass wenn die 
Combination richtig wäre, unzweifelhaft etwas davon in dem Friedensinstrumente 
stände. Aber Gertrude hat auch eine Entschädigung ihrer Ansprüche in Steier- 
mark erhalten und gleichwohl steht im Friedensinstrumente aoeh nichts davon. 
Vergl. Cont. Garst. SS. IX. 600. 

5 ) Die frühere Grenzbestimmung ist am ausführlichsten aus den dem Enenkel voran- 
gedruckten Notizen zu ersehen. Rauch, Script I. 245. 
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doch kein Zweifel darüber, dass die Gebiete Steiermarks, welche der 
Erzbischof Philipp occupirt hatte, diesem belassen worden sind. Denn 
man weiss nicht, dass Philipp sie an Österreich abgetreten hätte, 
und andererseits sehen wir auch nach dem Frieden Philipp gerade 
im Ennsthal schalten, wie in seinem Gebiete *). Die Interressen Otto- 
kar ’s und Philipp ’s — das hatte sich besonders in diesen ungrischen 
Streitfragen gezeigt — waren völlig identisch. Was den Erzbischof 
betraf, so war allerdings das Resultat der gesammten Ereignisse 
äusserst günstig für ihn. Ottokar dagegen hat nur das Gebiet, welches 
ehemals die Grafschaft Pütten bildete und die Gegend von Alten- 
mark bis Steier zu seinem Besitz hinzugezogen. Dass ihn dieser 
Ausgang befriedigte, wird man nicht annehmen dürfen, er scheint 
sich nur schwer entschlossen zu haben den Titel eines Herzogs von 
Steiermark wieder abzulegen a ). Den Gedanken einer Wiedergewin- 
nung dessen, was in dem Ofner Frieden auf das Gebot des Papstes 
verloren wurde, den Gedanken einer Erwerbung von Steiermark 
hat er nie aufgegeben, durch ihn war seine ganze Politik in den 
nächsten Jahren bestimmt. 

So war namentlich die Kreuzfahrt nach Preussen ein politischer 
Schachzug, um einerseits gerade denjenigen Papst, welcher sich 
ganz besonders für die Unternehmungen des deutschen Ordens 
interessirte, der widerholt die abendländischen Fürsten zu Kreuz- 
zügen in dieser Richtung ermunterte, noch mehr zu gewinnen *), an- 
derseits aber auch die Deutschordensritter, deren politische Stellung 
in Österreich, Steiermark und Ungern nicht unbedeutend war, sich 
zu seinen Verbündeten zu machen*). Die nähere Betrachtung dieser 
Verhältnisse liegt nicht im Bereiche dieser Abhandlung, aber wenn 
man beachtet, wie sorgsam Ottokar bei seiner Unternehmung auf die 
Winke und Wünsche des Papstes einging, wie Innocenz IV. noch 


*) Wirklich geht die« aus einer Urkunde 1254, 15. Mai hervor, wo der Erzbischof 
das Schloss Strechau übernimmt , welches im Paitenthale liegt, die Palle aber ist 
ein Nebenflüsschen der Enns , und gehört also zu dem abgetretenen Gebiete. 
Endlich scheint sich die Urkunde 1254, 1. August auf die Regulirung dieser 
neuen nun rechtlich festgesetzten Verhältnisse zu beziehen. Beide Orig, im St. A. 

*) Ottokar Ifisst nicht ab sich auch nachher als Dux Austrie zu zeichnen. Zuletzt 
geschieht dies noch 1. Mai 1254. Böhmer, Reg. Ottok. Nr. 63. 

*) Vergl. Voigt, Cod. Nr. 58, 65, 89. 

4 ) Ottokar suchte sehr eifrig die Freundschaft der österreichischen Ordensritter; vergl. 
oben S. 499, Note 6 und Voigt, Geschiehte von Preussen. III. 76. 


Digitized by 


Google 



504 


Ottokar Loren* 


kurz vor der Ausfahrt eine besondere Mahnung zu Unternehmungen 
zum Schutze der Memelburg ergehen lässt 1 ), und Ottokar nun 
gerade hieher seinen Zug richtet 3 ), so wird man keinen Zweifel 
darüber haben, dass auch diese grdsse Unternehmung Ottokar's 
nicht sowohl aus freiem Entschlüsse hervorging, als dass sie viel- 
mehr das politische Mittel bieten sollte, den Papst für seine weiteren 
Absichten zu gewinnen. 

In der That hätte denn auch die päpstliche Gewalt nicht leicht 
ein gefügigeres und zugleich kräftigeres Werkzeug ihrer Pläne 
finden können, als diesen Ottokar. Innocenz IV. hat ihm widerholte 
Lobsprüche ertheilt. Durch ihn und in ihm hatte er sich das stärkste 
Bollwerk gegen diejenige Macht in Deutschland aufgerichtet, welche 
er mit so viel Muth und Ausdauer von dem Augenblicke seiner päpst- 
lichen Intronisation an bekämpft hat. Als dieser grosse Papst sein 
Ende herannahen sah, 7. December 1254, so konnte er auf sein 
reiches bewegtes Leben mit Genugtuung zurücksehen, denn er hatte 
den vollkommenen Sieg seiner Sache erlebt, er stand auf der Höhe 
päpstlicher Machtvollkommenheit. Und dennoch, als ob ein neidisches 
Geschick ihm nicht die volle ungetrübte Freude dieses Bewusstseins 
lassen wollte, musste er noch unmittelbar vor seinem Tode eine 
Niederlage seines Heeres vom 2. December 1254 erfahren. Aber er 
hatte seine grössten Feinde nach einander hinsterben gesehen. In 
Italien erlebte er den Tod KonracTs IV., der noch vor einem Jahre 
durch die Einnahme von Capua und Neapel einen so gefährlichen 
Aufschwung zu nehmen schien 8 ), und die Ohnmacht seiner Partei 


1) Voigt, Cod. Nr. 54. Bulle von Sept. 1254. 

2 ) Über den Zusammenhang der Unternehmung nach Samland mit dem Baue der 
Memelburg. Voigt, Geschichte v. Preussen. III. 72. 

3 ) Bei dieser Gelegenheit mag es gestattet sein einen interessanten Brief Konrad's IV. 
über die Einnahme von Neapel hier mitzutheilen , obwohl derselbe nicht streng 
zu meinem Gegenstände gehört. Vielleicht gewährt er ein desto grosseres Interesse, 
da als die Hauptquelle des Ereignisses das Chronicon Cavense gegolten hat. Vergl- 
Böhmer, Reg. Konrad’s IV. S. 273. 10. October 1253. Conradus Justitiariis. Gaudere 
te volumus quod nostre prona justicie mantis altissiroi coram manum continuis 
promoueat incrementis letari te cupimus quod suspensns desiderii longi metas 
intentionis nostre strenuitas iam accepit. Exultare te petimus, quod laborum 
nostrorum congeries a noslrorum fidelium non exenipla suffragiis quieta jaro nobis 
emolumenta promittit, dum neapnlis ciuitas que dudum a grege lidei velut onis 
errauerit perdita et ex debilibus fraginentis rebellium resistencie spem in Regni 
nostri corpore singularis et rumosa materies nutriebat, post depressionis iniurus 
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trat sofort bereits deutlich hervor. Auch Otto von Baiern, der mäch- 
tigste unter den deutschen Ghibellinen, denKonrad IV. sein besreres 
Theil genannt, ist vor ihm gestorben. An die Stelle dieser Männer 
sah Innocenz IV. überall andere treten, die ihm seine Erhebung allein 
verdankten, die seinen Winken gehorchten. In den Ostländern des 
deutschen Reichs waren die mächtigsten Fürsten ihm unbedingt 
ergeben, den persönlich bedeutendsten darunter konnte er in seinen 
Eid nehmen. Die Grafen von Görz und ihre Anhänger waren voll- 
ständig gedemüthigt, die ghibellinisehe Partei überhaupt vernichtet. 
Was war das für eine, riesenhafte schwindelnde Macht, die Innocenz 
da geltend gemacht hat ! 

Aber wenn man neben dieser theokratischen Centralisation auf 
die materiellen Rechtsverhältnisse dieser Zeit hinblickt — so ent« 
rollt sich ein Bild von weniger reizenden Zügen , denn was war es 
denn doch für ein Zustand, wo die Fürsten sich wider alles Recht 
und Gewohnheit in den Besitz von Ländern durch sanctionirte Ge- 
waltthätigkeit setzten, und wo im Privatverkehr des Lebens ein 


quibus inclusorura proteruia triumphantis exercitus nostri depredacia circumlata 
calcauerat die (die Datirung fehlt) sub omni deuotionia spe quam penitencium 
proficetur humilitaa unanimi uoce dedicionis emissa magnificentie nostre gratiam 
humiliter postulauit. Et licet ciuitatis eiusdem incolas sic magnificentie nostre 
vigor arceret exterius ut exactrix importuna contiuua fames interius laceraret ut 
destituti ape qualibet exterioris auxilii ad satlsfaccionem atomachi clamantis inte- 
rius facti protinus inpotentes nostre potencie viribus ultra resistere non valerent. 
Nos tarnen quem ad ulcionis iudicium eorum in tautum temeritas merito poterat 
irritasse pulchrum vindicte genus estimantes ignoscere sub minantis furo re gladii 
exclusis oronino principibua faccionis extra regni nostri limites latis exilium popu- 
lum hactenus licet uerborum inanium errore deduxerunt et indirecte rebellionis 
circum girancium murorum cingulis solo cadentibus de heneficio nobis innate 
clemencie, quam libenter exercemus in subditis gratie nostre januam eis benigne 
decreuimus referendam. Quamquam agillime fame preloquiis ad tuam noticiam 
fore perueneril et ad hoc tue deuotionis intrinseca credamus in leticiam resolut», 
nihilominus tarnen id tibi et per te aliis fidelibus nostris imparum parcium liquido 
stilo prouidimus nunciandum ut sicut ex casu ipso rebellium ipsorum ubilibet atte- 
nuata sunt pectora sic tibi et aliis fidelibus nostris sumas de ceiebri prosperitatis 
hui us festo congaudium cuius ? ? vigilias universalis turba fidelium ieiunauit. 
Dieser und der oben angeführte Brief sind aus dem Codex der Klagenfurter Studien- 
biblioliiek, auf welchen Watlenbach aufmerksam gemacht hat. Archiv für Kunde 
österr. G. XIV. S. 28. Es ist ein Formelbuch, enthält nicht gerade viel aber einiges 
Neue, worauf ich wohl gelegentlich zurückkomme , da ich den Band ganz durch- 
gearbeitet habe. In der Hauptsache ist es ein Petrus de Vineis , aber auch Fride- 
ricianischer Briefe enthält er eine Anzahl anderer als die sonst gedruckteu Samm- 
lungen. 
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armer Schneider seine Schuldklage gegen einen Bischof bis nach 
Rom tragen musste, um sein schwererworbenes Geld von dem Exem~ 
ten des weltlichen Rechts zu erlangen f ). 

m. 

Ein geistlicher Streit. 

Durch Innocenz’s IV. Nachfolger Alexander IV. war in Salzburg 
eine Veränderung hervorgerufen worden, welche abermals für die 
gesammten Donauländer von den einschneidendsten Folgen geworden 
ist. Denn das Gleichgewicht der Kräfte, welches Innocenz zwischen 
Böhmen, Ungern und Kärnten-Salzburg hergestellt hatte, kam so- 
gleich ins Schwanken, so wie an den bestehenden Verhältnissen 
gerüttelt wurde. Zur Zeit des Ofner Friedens dachte niemand daran» 
dass sich gerade durch die Salzburger Angelegenheiten ein neuer 
Kampf in den österreichischen Ländern entspinnen werde, ein 
Kampf, der das Schicksal der Steiermark entschieden hat. 

Diesmal waren es nicht Streitigkeiten zwischen geistlicher und 
weltlicher Macht, sondern Zerwürfnisse zwischen dem Erwählten von 
Salzburg und dem Domcapitel, welche den Ausgangspunct für eine 
Reihe von Verwickelungen politischer Art dargeboten haben. 

Eine Reihe der widerlichsten Vorfälle hatte den Erzbischof 
Philipp mit seinem Domcapitel vollständig entzweit. Schon im Jahre 
1250 hatte sich Philipp gewisse Rechte des Domcapitels angemasst 
und dieselben ohne Einwilligung und Beistimmung desselben ausge- 
übt; so verfügte er über die Advocatie im Chiemgau nach eigenem 
Gutdünken, während die Verleihung derselben von Rechtswegen 
dem Capitel zustand. Das letztere wandte sich mit einer Beschwerde 
an den Papst, der sogleich die Angelegenheit im Sinne des Capitels 
entsehied. Philipp musste sich zu einem demuthigeiiden Widerruf 
entschliessen, in dem er versprach die Rechte des Capitels künftig 
nicht wieder beeinträchtigen zu wollen *). Im folgenden Jahre kam 


t *) Der Schneider Ulrich klagt den Erzbischof Philipp wegen einer Entschädigung von 
400 Mark, worüber der Papst am 28. Juni 125$ einen Untersuchungsrichter delcgirt. 
Orig. St. A. 

2 ) Die Urkunde im St. A. 1250, apud Salinam. Nos D. G. Salzburg. Ecclesie electus 
Apostolice sedis legatus tenore presentiam scire uolumus quod nondum uisis vel 
consideratis privilegiis capituli nostri — habe er die Advocatie verliehen und 
erklärt nun, dass ihm dazu kein Recht zugestanden habe, uud dass er die Privi- 
legien des Capitels nicht dadurch beeinträchtigt wissen wolle. 
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ein weit schlimmeres Vergehen an den Tag, dessen sich Philipp 
schuldig gemacht hatte. Zur Zeit seiner Erwählung wurde ein Ge- 
sandter gemeinschaftlich von ihm und yom Domcapitel nach Rom 
gesendet. Seine Rückkunft erwartete man durch fünf Jahre lang 
vergeblich. Das Domcapitel, besorgt darüber, dass Philipp noch immer 
nicht seine förmliche Installation erhalten habe, sendete endlich Boten 
nach; da zeigte es sich denn, dass Philipp die vom Domcapitel dem 
Gesandten mitgegebenen Gelder und Taxen unterschlagen und für 
sich verwendet hatte. Nur aus der üblen Lage, in welcher damals 
die Salzburger Kirche sich überhaupt befand, erklärt es sich, 
dass Philipp nicht abgesetzt worden ist, aber der Papst erliess die 
schärfsten Befehle in dieser Beziehung, dass Philipp das unterschla- 
gene Geld zurückerstatte, und das Domcapitel wurde angewiesen sich 
inzwischen durch die Einkünfte der bischöflichen Salinen schadlos 
zu halten *). Noch im Jahre 1253 war die streitige Angelegenheit 
nicht zu Ende gebracht, denn neuerdings wurden vom Papste Auf- 
träge ertheilt, wornach unter der Hinweisung auf die Angabe, dass 
bischöfliche und Capitelgüter getrennt seien, die Bedränger der 
letztem mit den geistlichen Censuren bedroht werden a ). Man kann 
sich denken, dass diese Umstände das Capitel seinem Erwählten immer 
mehr und mehr entfremden mussten und einen gänzlichen Bruch 
vorbereiteten. Es mag zweifelhaft bleiben, ob das kriegerische 
Leben des Erzbischofs den Salzburger Geistlichen so sehr zum 
Ärgerniss diente, oder ob eben in dieser persönlichen Habsucht des 
Kirchenfürsten der Hauptgrund der Entzweiung lag *). Wohl suchte 
Philipp, als er sah, dass er von seinen Wählern das Schlimmste 
gewärtigen müsse, sie noch einmal durch persönliche Freigebigkeit 
zu gewinnen i) * 3 4 ). Aber das Nachgeben kam auch in diesem Falle zu 
spät und zeigte sich wirkungslos. Ein grosses militärisches Schau- 
spiel, das er zu Müldorf veranstaltete sollte wohl beweisen, welche 


i) Hansiz G. s. II. 347 bringt die päpstliche Urkunde, die sich auch im St. A. in 
Orig, befindet. 

*) Die Urkunde an den Abt von St. Peter hei Hansiz, G. s. II. 348 und 349, wo es aber 
heissen muss 4. August 1253, statt 1254, ferner eine gleichlautende an den Propst 
und Capitel von Salzburg von gleichem Datum im SU A. 

3) Hansiz meint das erstere und bemerkt natürlich : Insuelmn erat Juvnvensibus post 
tarn sanctos Antistites videre hominem, qui speciem militari» potius Principis quam 
sacri pastoris gereret u. s. w. 

4 ) 1255, 9. Sept. Orig, im St. A. 
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bedeutenden Kräfte dem Herzogssohne und Erzbischof zu Gebote 
ständen *); aber begreiflicher Weise steigerte dies die Erbitte- 
rung gegen ihn nur noch mehr. Der entscheidende Moment, wo 
das Capitel Gelegenheit fand sich seiner zu entledigen , war 
gekommen. 

Alexander IV. decretirte bald nach seiner Erhebung, dass die 
Erwählten der Kathedralen , wenn sie innerhalb eines Jahres ihre 
Consecration vom päpstlichen Stuhle nicht erwirkt hätten, als abge- 
setzt anzusehen seien *). 

Dies war nun wirklich bei dem Erwählten von Salzburg der 
Fall und das Capitel zauderte nicht lange von dem Decret gegen ihn 
Gebrauch zu machen. Ob von dem Papste eine specielle Erlaubnis 
für den Vorgang gegen Philipp erwirkt worden ist, muss wohl 
dahingestellt bleiben 8 ). Soviel ist nur als sicher anzusehen, dass man 
sich schnell in Salzburg zu entscheidenden Schritten entschloss, dass 
das Capitel in Verbindung mit dem Bischof Heinrich von Chiemsee 
den Bischof Ulrich von Seckau zum Erzbischof postulirte, und dass 
dieser in Begleitung des Propstes Otto und des Scholasticus Heiden- 
reich sich sofort nach Rom begab, da sie ihre Angelegenheit persön- 
lich gegen Philipp betreiben wollten 4 ). 

Als nun Philipp von den Vorbereitungen, die zu seiner Ent- 
setzung getroffen wurden, hörte, so mag er freilich nicht wenig er- 
zürnt gewesen sein. Wir kennen seinen Charakter hinreichend, um 
wenigstens einen Theil der Nachrichten zu glauben, die da sagen, 
wie er sich nun voll Wuth gegen die Domherren und ihre Güter ge- 
wendet, hier zerstört und geplündert und ein Regiment geführt habe. 


*) Cont. Garst. Hansiz II. 349. 

*) So behaupten die Salzburger Annalen und auf sie gestützt Hansiz; die Absetzungs- 
btille des Papstes gegen Philipp bezieht sich auf ein solches Decret; wo das Ori- 
ginal dieses Decretes ist, weiss ich nicht. 

3 ) Es scheint höchst zweifelhaft zu sein, denn in der Absetzungsbulle ist eines specielleo 
Auftrages nicht Erwähnung gethan. 

*) Dies und nichts weiter kann gesagt werden. Die Annal. St. Rudberti erzihlen die 
ganzen Ereignisse höchst einseitig und möchten gern das Capitel in allem uod jedem 
rein waschen. Hansiz scheint ans den Urkunden den wahren Sachverhalt gewusst 
zu haben, hat aber alles lügenhaft entstellt. Besonders wenn er den Umstand, dass 
die Absetzungsbulle des Papstes so lange auf sich warten Hess, daraus erklären 
will, dass sich Kärnten und Böhmen für Philipp verwendet hätten, so ist das ganz 
und gar nicht dem so , denn es waren viel materiellere Grunde die in Rom 
entschieden haben. 
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dass er einem „Monstrum von einem Bischof“ zu vergleichen war *). 
Dass Salzburg 1287 das ganze Jahr hindurch des Gottesdienstes 
entbehrte, ist nicht richtig, denn auch die Absetzung des Erzbischofs 
selbst ist, wie sich gleich zeigen wird, erst im Herbste erwirkt 
worden, und wir finden urkundlich, dass Philipp immer noch kirch- 
liche Handlungen vollzog *). Wenn also der Bischof von Chiemsee 
Ober Salzburg das Interdict verhängt bat, so müsste es später ge- 
schehen sein. Auch nicht ganz ohne Anhänger scheint Philipp selbst 
unter den Geistlichen gewesen zu sein, denn der Papst musste sogar 
energisch gegen den Abt von St. Peter einschreiten, weil er sich um 
die gegen den Erzbischof erlassenen Decrete nicht kümmerte und 
ihm anhing *). 

Es wäre schwer zu sagen, auf welcher dieser beiden Seiten die 
geringere Schuld war, ob das Domcapitel mehr oder sein Erwählter 
selbstsüchtigen und verderblichen Zwecken nachgegangen sei; ge- 
wiss ist, dass auch Ulrich und sein Anhang nicht zu den Menschen 
von sittenreiner Gesinnung gezählt werden dürfen. 

Ulrich von Seckau bildet schon darin einen Gegensatz gegen 
den prachtliebenden kriegerischen Erzbischof vornehmer Geburt, 
dass er sich aus untergeordneten Sphären allmählich zu hohen Wür- 
den emporgearbeitet hat. Er war ein Mann, der die Feder besser zu 
führen verstand, als das Schwert. Seinen Kenntnissen und seiner 
rastlosen Thätigkeit verdankte er sein Glück, aber, wie man wohl 
unter seinem Stande immer finden wird: ein leidenschaftlicher Ehr- 
geiz, der ihn von Stufe zu Stufe geführt, trieb ihn auch nach dem- 
jenigen zu greifen, wozu ihm die Mittel der materiellen Macht gefehlt 
haben. Darin liegt vielleicht das Tragische seines spätem Unglücks. 
Wohl mögen ihn Gedanken der Art beschäftigt haben, wie dass er 
sich zu der Regierung eines so bedeutenden geistlichen Fürsten- 
thums nicht stark genug fühlte *), in einer Zeit, die eisern war und 


! ) Hansiz Worte. Germ. sacr. II. 351, hic erat videre monstrum episcopi. 

*) Philipp ertheill allen jenen einen Ablass, welche zur Wiederherstellung des Klo- 
sters St. Georg am Langensee beitragen werden. Orig. d. d. 1257, 30. Juli, 1 
im St. A. 

3 ) Alexander IV. ertheilt die Vollmacht, gegen den Aht von St. Peter durch kirchliche 
Censuren einzuschreiten, da er die Absetzung des Erzbischöfe* nicht geachtet hat 
und ihm anhing. 1257. 8. Decemh. Orig. St. A. 

4 ) So die Ann. S. Rudb. SS. IX. 794 und die Reimchronik c. 45. Er daucht sich 
unwürdig Der hohen Ere-Purd. 
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wo die aufstrebenden Nachbarn fast überall nur an Krieg und Län- 
dererwerb dachten. Aber Überlegungen dieser Art vermochten nicht 
mehr den Reiz des Palliums zu unterdrücken. So hatte er sich ent- 
schlossen, mit leeren Händen den Weg nach Rom anzutreten, und es 
zu erwerben. Seine früheren Lebensschicksale sind uns ziemlich 
genau bekannt. Er begegnet uns zuerst 1239 als Pfarrer in Chirch- 
perg *) und ohne Zweifel ist er derselbe , der früher schon 1232 in 
der herzoglichen Kanzlei als „Scriba“ vorkommt. Nachher gelang es 
ihm die Stelle eines Protonotars Herzog Friedrichs zu erlangen *). 
Bald erhielt er auch die Würde eines Domherrn zu Passau und den 
Titel eines Propstes von St. Jakob in Bamberg und im folgenden 
Jahre bekleidete er die Würde eines Archidiaconus Austrie *). Im 
Jahre 1244 erhob ihn Erzbischof Eberhart von Salzburg auf den 
bischöflichen Stuhl von Seckau *). Als solchen finden wir ihn be- 
schäftigt, das Einkommen der Seckauer Kirche nach Möglichkeit zu 
erhöhen *). Mit dem Erzbischof Philipp von Salzburg, gegen den er 
dann mit geistlichen und weltlichen Waffen zu Felde zog, stand er 
durch mehrere Jahre in den besten Beziehungen. Eine Reihe von 
Urkunden, in denen uns über Schenkungen oder Restitutionen 
Philipp's Nachricht gegeben wird, bezeugt dies •). Auch mit Ottokar 
von Böhmen suchte Ulrich freundliche Verhältnisse anzuknüpfen. 
Er fand sich öfters an dessen Hoflager ein 7 ). Auch noch nachdem 
durch den Ofner Frieden Steiermark an Ungern abgetreten war, 
hielt er den Verkehr mit Ottokar aufrecht 8 ). 

Aber alle diese Verhältnisse wurden nun mit einem Male abge- 
brochen, da sich Ulrich zu jenem entscheidenden Schritte entschloss. 
Unbegreiflich ist es fast, wie er und die Vertreter des Capitels selbst 
ohne die nöthigsten Geldmittel die Reise nach Rom antreten konnten •). 


*) S. Meiller, Reg. d. Bab. S. 267 , Note 463 , hat alle nöthigen Daten über ihn 
zusammengestellt. 

*) Als solcher zuerst 1241, 18. Januar. 

3) 1242, 6. April. Reg. d. Bab. 170, 98. 

4 ) Vor dem 20. Februar 1244, v. Meiller, ebd. 267, 463. 

5 ) 1250. Orig, im St. A. Vergl. Font. rer. Aust. I. p. 24. 

0 ) Pusch und Frölich, Stir. sacr. pag. 318 — 323. 

7 ) Böhmer, Reg. Ottok. Nr. 48. 

3) Ebd. Nr. 63. 

9 ) Von dieser Geldverlegenheit hatte Joan. Victor aus unbekannter Quelle noch Nach- 
richt: magne pecunie pro iure curie debitor est effectus. Böhmer, Fontes I. 291. 
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Es scheint, dass sie des Glaubens waren, die römische Curie werde, 
von der Gerechtigkeit ihrer Sache überzeugt, gegen Philipp mit 
mehr Bereitwilligkeit vorgehen, und mit Dispens der Kosten Ulrich 
die Consecration zum Erzbischof ertheilen. Aber als sie in Rom an- 
gelangt waren, überzeugten sie sich bald, dass gerade das Gegentheil 
hiervon hier zur vorherrschenden Stimmung gehörte. Sie fanden 
zwar die Curie nicht abgeneigt gegen Philipp einzuschreiten, aber 
das stand zugleich auch fest, dass man den möglichst grössten Ge- 
winn aus diesem transalpinischen Handel zu ziehen entschlossen war. 
Es muss eine sehr harte Täuschung gewesen sein, in welche die 
ehrenwerthen Männer gekommen waren. Sie hatten sich schon 
längere Zeit in Rom aufgehalten, ohne dass sie etwas für ihre Sache 
erreichen konnten. Endlich erklärte Alexander IV. den beiden Ge- 
sandten des Salzburger Capitels, dem Propst Otto und dem Canoni- 
cus Heidenreich, dass er zwar bereit sei die Postulation des Bischofs 
Ulrich von Seckau anzuerkennen, dass er aber keineswegs auf die 
hiebei zu entrichtenden Gelder verzichten könne. Doch gestattete er 
ihnen ein Anlehen bis zu 1000 Mark Sterling zu contrahiren und auf 
die erzbischöflichen Güter zu verschreiben, um zu ihrem Zwecke zu 
gelangen *). Nun war wenigstens die Hoffnung eines gedeihlichen 
Endes gegeben. 

Aber schwer genug war es für die Deutschen in der fremden 
Stadt sich die nöthigen Summen zu verschaffen , und unterdessen 

*) Alexander etc. dilectis filiis Otloni Preposito et Heidenrico canonico procuratori- 
bus etc. Cum aicut in uostra propoaniatis presentia conalituti pro negotio postu- 
lationis de venerabili fratre nostro Ulrico Secowienai episcopo in Salseburgenai 
ecclesia cele brate nos subire oporteat onera expenaarum, Nos uestria precibus 
incliuati contrahendi mutuum propter hoc uaque ad suminam mille Marcarura Ster* 
lingorum et archiepiscopalia bona Salaeburgenaia ecclesie creditoribua obligandi ac 
renuntiandi conatitntioni de duabua dietia edite in concilio generali et beueficio 
restitutionis in integrum et omnibua litteria et indulgentiia apoatolicia impetralia 
et etiam impetrandia necnon et conuenlioni judicum si ipsorum creditorum nomiue 
apostolicae litterae cuiiiacunqiie tenoris pro eia in posterum impetrari contigeret 
plenam uobia concedimus auctoritate preaentium facultatem. Ita quod Salsehurgenses 
archiepiscopi qui pro tempore fuerint creditoribua ipsia huiusmodi pecuniam aolvere 
et ad dampna et expensaa et interease, si in termino a uobia statuenda pecuniam 
eandem non aoluerint, teneantur et dietia creditoribua pretextu alieuiua Constitution is 
canonice uel ciuilia aut cuiuacunque priuilegii vel indulgentie de quibua in nostria 
litteria plena et expreasa oporteat fieri mentionem et per que predicti Archiepi- 
scopi amplius in aliquo ualeant ae tueri dictam pecuniam in utilitatem ipsiua ecclesie 
n er »am esse probandi necesailas non incumbat. Datum Lateran! Jdus Maii l’ontifi- 
catua nostri anno tertio. Orig, iin St. A. 
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hatte die Curie beharrlich geschwiegen. Erst am 7. August 1257 
gelang es, von einem römischen Bürger Namens Bonagura, Geld zu 
bekommen; allein schon musste die Summe, die der Papst im Mai 
ansetzte, überschritten werden. Otto und Heidenreich stellten wenig- 
stens an diesem Tage einen Schuldschein über 1100 Mark Sterling 
aus, 13 Solidi und 4 Sterling auf jede Mark gerechnet, wobei sie 
sich unter allen Rechtsformen verpflichten, dass dies Geld aus den 
erzbischöflichen Gefällen gezahlt werden würde , zugleich mit dem 
Versprechen schwerer Bussgelder für die Zeit des Versäumens *)• 


*) Es mag gestattet sein, diese eine Nolariatsurkunde hier einzurücken, da die übri- 
gen fast wörtlich in den Formeln gleichlauten. Sollten übrigens die Liebhaber von 
Urkundenabdruck an dieser einen nicht genug haben, oder sollten «fiese Urkunden 
irgend ein rechtshistorischea luteresse wider mein Vermuthen erregen können, so 
stebqn meine Abschriften Jedermann zu Gebote. Iu nomine domini nostri Jesu 
Christi Amen. Anno natiuitatis eiusdem millesimo ducentesimo quinquagesimo Sep- 
timo Pontificatus domini Alexandri pape quarti anno tertio Indictione quartadecima 
mense Augusti die Septimo coram me Bonadie scriniario et testibus infrascriptia 
ad hoc rogatis domini Otto Prepositus et Heidenricus canonicus Salseburgensis, 
procuratores decaui et capituli Salseburgensis apud sedem apostolicaro constituti, 
habentes potestatem iidem domini Otto Prepositus et Hejdenricus canonicus ab 
eodem domino papa pro negocio postulacionis celebrate de venerabile patre domino 
Ulrico Secowensi episcopo in Salseburgensi ecclesia usque ad surnmam mille roar- 
carum sterlingorum mutuum conlrahendi et Archiepiscopalia bona Salisburgensis 
ecclesie creditoribus obligandi. pront in litteris inde confectis apparet, sed quia 
dicta quantitas ad expeditionem dicti negotii dictis procuratoribus sufficere minime 
uidebatur, confessi sunt et recoguouerunt se mutuo recepisse et habuisse a Bona- 
gura ciue Romano mille ac centum marcas bonorum nouorum et legalium Sterlin- 
gorum, tredecim solidis et quatuor sterlingis pro marca qualibet conputatis. De 
quibus dicti procuratores nomine predictorum se bene quietos et pacatos uocarunt 
exceptioni non numerate et non solute ipsis potius renuntiando, qua» pretaxatae 
mille ac centum marcas sterlingorum predicto modo et numero computandos eidem 
ciui uel eius certo nuntio presens Instrumentum una cum predictis domini pape 
litteris restituenti quandocunque dicto ciui placuerit statim sine dilatione ac diffi- 
cultate aliqua in Romana curia ubicunque fuerit dicti procuratores per stipulationem 
legitimam procuratoris nomine promiseruut dictos decanum et capitulum plene soli- 
turos ac integre persoluta ex tune in antea dicti procuratoris nomine predictornm 
promiserunt eidem ciui pro dampnorum et interesse recompensaüone persoluere 
per singulos duos menses pro siugulis decem marcis predictis unam marcam ster- 
lingorum et expensas unius viri cum equo et seruienti ubicunque fuerit usque ad 
plenam solucionem totius pecunie supradicte et ea omnia in sorlem dicti debiti 
nullatenus computare ac non delinere debitum supradictum contra dicti ciuis volun- 
tatem sub pretextu recompensationis predicte ultra terminum prelibatum. Pro quibus 
Omnibus obseruandis dicti procuratores predictos decanum et capitulum ac Archiepis- 
copuin Salseburgensem, qui pro tempore fuerit ipsorunique successores cum omnibus 
ipsorum bonis mobilibus et iromobilibus prouentihus atque redditibus tarn eccle- 
siafcticis quam mundanis presentibus et futuris Archiepiscopatum bona Archiepis- 
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Aber keineswegs reichte dies Geld für die grossen Ausgaben, 
welche der Process verursachte, hin; schon am 18. August sahen sich 
Ulrich und seine Getreuen genöthigt weitere Anlehen bei dem 
florentinischen Handlungshause Hugo von Burgo und Compagnie, und 
bei noch anderen zu machen. Sie erklärten jetzt, dass sie von dem 
Capitel mit Vollmachten versehen seien bis zu 4000 Mark Silbers 
Anlehen contrahiren zu dürfen. Auf Grund dieser Creditsbriefe wurde 
bei den florentinischen Kaufleuten eine Anleihe von 200 Mark und bei 
einem gewissen Paulus Bonifacius de turre und Sohn noch ein 
weiteres von 72 Mark negocirt. Das Auffallendste dabei war das, 
dass Ulrich und die Gesandten des Capitels der frohen Hoffnung 
lebten, dass sie schon am nächsten Allerheiligentage ihre Angele« 
genheiten soweit in Ordnung gebracht haben würden, um im Stande 
zu sein , diese Gläubiger zu bezahlen *). Wie sehr sie sich darin 

copalia et dictam ecclesiam Salaebargenaem dictarum domini pape litterum aucto- 
ritate diclo ciui propter boc specialiter procuratoris nomine obligarunt. Insaper 
predicti procuratorea pro predictis decano et capitulo se principales debitores 
insolidum constituerunt et pacatores ad omnia, que dicta sunt dicto ciui firmiter 
obseruanda et adimplenda ut superius eat expressum, promittentea per atipulationem 
legitimem aepedictam pecuniam aoluturoa et reddituroa dicto ciui cum dampnia 
expenaia et intereaae predictis, ai ei ut aupradictum eat a dictis decano capitulo et 
Archiepiacopo, qui fuerit non extiterit persoluta. Quare se ipsoa cum omnibus ipaorum 
bonis mobilibua et inmobilibua prouentibus atque redditibua tarn eccleaiasticis quam 
mundanis preaentibua et futuria dicto Bonagure propter hoc specialiter obligarunt; 
renuntiantea in hiis omnibus predicti procuratorea nomine predictorum Decani 
Capituli Archiepiscopi, qui fuerinl et diele ecclesie ac ipaorum omni iuris auxilio 
canonici et ciuilis, priuilegio fori, consuelu dini et atatuto, beneficio reatitucionis in 
integrum, omnibus apoatolicia litteris et Indulgentiia impetratia et impetrandis, 
conatitutioni de duabus dietis concilii generalis, legi de duobus vel pluribua reis 
debendi noue constitutionis beneficio de fideiuasoribus et quod dicti decanua et 
capitulum ac Archiepiscopus qui fuerint eorumque successores aliquo in tempore 
non Opponent dictam pecuniam in ipaorum et dicte ecclesiö non fore con versa m 
exceplioni doli et omni alii iuris et legum auxilio que contra hoc iustrumentum 
obici posset uel factum et Jurantes ad aancta dei evangelia studiose ac fideliter 
laborare ad omnia que dicta sunt dicto ciui fuerint obseruanda et adimplenda ut supe- 
rius eat expressum nec de dicta curia preter dicti ciuia uoluntate recedere, donec ei 
fuerit de dicta pecunia satisfactum. In cuius rei euidentiam pleniorem preaena inatru- 
menlum predicti procuratorea eorum aigiliia roborarunt. Actum Viterbii coram hiis 
testibus videlicet Magistro Bertuldo canonico frisacenai Ulrico Notario predicti epis- 
copi et Paulo Demetri cive Romano, test. teat. teat. 

Et Ego Bouadies aacri Romani Imperii acriniarius, qui predictis interfui hoc inatru- 
mentum acripai et compleni rogatus. 2. Sig. Reste. Orig. St. A. 
l ) Habens idem Prepositus polestatein ab eisdem decano et capitulo usque ad summam 
Quatuor milium marcarum argenti inutuum contrahendi, prout in litteris iude confessis 
apparet, quaruin auctoritate dictua Prepositus ducentarum marcarum argeuli de placta 
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verrechnet halten, zeigte die Folge, denn es war weder so leicht die 
Geschäfte, die sie in Rom festhielten, schnell zu Ende zu bringen, 
noch auch den Erzbischof Philipp dahin zu vermögen, dass er seine 
Wurde niederlege. 

Indessen waren die geliehenen Summen wenigstens von Ulrich 
und seinem Anhänge nicht vergeblich aufgewendet worden, denn jetzt 
erfolgte wirklich von Seite des Papstes das Absetzungsdecret fOr 
Philipp und die Bestätigung Ulrich's, als Erzbischofs von Salzburg. 
Und in der That, energisch genug lauteten nun nach den Beweisen, 
welche Ulrich von seiner Befähigung zum Erzbisthum geliefert hatte, 
die Worte Alexanders IV., die er gegen Philipp richtete. Mit be- 
trübtem Herzen, heisst es da, wären die geliebten Söhne, der Propst 
Otto und der Canonicus Heidenreich, vor den apostolischen Stuhl 
gekommen und hätten in ihrem und des Capitels Namen dem Papste 
mitgetheilt, wie ihr Erwählter von Salzburg Philipp die Consecration 
des Papstes trotz des ausdrücklichen Decrets Alexanders IV., dass 
diejenigen welche dieselbe nicht eingeholt haben, nach dem ersten 
halben Jahre suspendirt und nach dem andern ihrer bischöflichen 
Würde verlustig sein sollen, bei Seite gesetzt und sich nicht ent- 
blödet habe, in diesem Zustande der verlorenen kirchlichen Aucto- 
rität heilige Handlungen zu vollziehen und die geistlichen und welt- 
lichen Rechte eines Erzbischofs auszuüben. Sonach hätten sich in 
Salzburg mehrere Herren vom Domcapitel im Vereine mit dem 
Bischof von Chiemsee entschlossen, den Ulrich von Seckäu zum Erz- 
bischof zu postuliren. Alexander IV. erklärt nun , dass er diese Postu- 
lation annehme, den Bischof von Seckau zum Erzbischof von Salzburg 
einsetze und dass Philipp seiner Würde für verlustig zu halten sei *)• 
Wenige Tage später wurde dieser Beschluss dem Propst und Capitel 
der Salzburger Kirche selbst mitgetheilt und diese aufgefordert dem 


mutuum contraxit cum hugone de Burgo ac sociis eiusdem mercatoribus florentini 
prout in instrumenlo tnutui super hoc confecto apparet confessi sunt et recognonernnt 
dictus episcopus nomine suo et Secowensis ecclesie ac idem Prepoaitus suo et pre- 
dictorum decani et capituli ac ecclesie Salsehurgensis nomine et pro ipsorum ac die - 
tu rum ecclcsiarum negotii » et neceesarii 9 utilitatibus in Romana curia expediendis ae 
mutuo recepisse et habuisse a Paulo honifatio de Turre mutuante et solvente pro 
aeipso et boniratio filio suo mercatoribus Romani Septuaginta et duas raarcas bonis 
puri fini et legalis argenti de placta ad pondusColonie etc. etc. Die Formeln wie oben. 
2 Sigill Pend. Notar. Bonadies. Orig, im St. A. 

Die Urkunde bei Rayuald. §. 10 a. a. 1257. Sie ist nicht vollständig mitgetheilt 
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Neuernannten Gehorsam zu leisten *). Aber auch noch zu anderen 
Begünstigungen liess sich Alexander herbei. Er bestätigte dem Ca- 
pitel das Privilegium Friedriche II., durch welches demselben seine 
ausgedehnten Rechte und Freiheiten garantirt werden *). Inzwischen 
war nun aber auch der Bischof von Chiemsee nach Rom gekommen, 
um weitere Schritte gegen Philipp zu bewirken, da dieser, wie wir 
schon gesehen haben, sich ernstlichst zur Wehre setzte. Alexander 
ertheilte ihm auch wirklich die Vollmacht, den abgesetzten Philipp 
mit Aufbietung aller weltlichen Macht aus den Schlössern und Ge- 
bieten zu vertreiben, die er nickt freiwillig räume *). Da aber 
Bischof Heinrich noch längere Zeit in Italien verweilen musste, so 
bat er den Bischof Otto von Passau, unter Mittheilung jener päpst- 
lichen Bulle, um die Execution des Urtheils 4 ). 

Was war es nun aber, wodurch Ulrich und sein Anhang noch 
weiter in Italien zurQckgehalten wurden. Es ist merkwürdig, dass 
dieselben noch immer genöthigt waren, neue Anlehen zu machen. 
Zwar mag man für die Kosten der Ausfertigung so vieler päpstlicher 
Briefe noch manche Summe bezahlt haben , aber räthselhaft bleibt 
immer die lange Verzögerung der Abreise. Allerdings hatte die 
Curie sich selbst zu einem neuen Schritt bewegen lassen , indem sie 
die Salzburger Ministerialen von den Vollmachten in Kenntniss 
setzte, welche dem Bischof Heinrich von Chiemsee ertheilt worden 
und dieselben aufTorderte den Erzbischof zu vertreiben *). Ohne 
Zweifel erwarteten die Anhänger Ulrich's aber noch eine förmliche 
und feierliche Excommunication des durch seine Macht immer noch 
gefährlichen Herzogssohnes von Kärnten. Wenigstens wissen wir, 
dass Ulrich und Bischof Heinrich von Chiemsee noch bedeutende 
Summen Geldes für ihre Zwecke aufgenommen haben. Während 

*) Viterbii XIII Kal. Octob. Pont, anno III. im St. A. Der Schluss der übrigens mit der 
vorigen gleichlautenden Bulle lautet: Nos igitur: wir haben die Postulation geprüft 
und sie canonisch befunden, wessbalb wir Ulrich bestätigen, und alle mm Gehorsam 
gegen ihn auffordern. 

2 ) Alex. IV. bestätigt das Privileg FriedricVs II. (s. Böhmer, Reg. 909) am 27. Novemb. 
1257. Orig, im St. A. 

*) Hansiz II. 352 und 353. Orig, im St. A. 

*) Hansiz II. 553 und 554. 

5 ) Alexander etc. universis ministerialibus et vassallis EcdesieSalzeburgensis d. d. 1257. 
4. Dec. Viterbii. Orig, im St. A. Zugleich beauftragt er am 9. Dec. den Erzbischof 
Ulrich, die Salzburger Ministerialen in gleichem Sinne zu unterweisen und aufzufor- 
dern. Ebenfalls im St. A. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. 11. Hft. 34 
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bereits die alten Gläubiger unruhig geworden zu sein scheinen , und 
nur durch Verleihung eines jährlichen Zinses von 20 Mark beschwich* 
tigt wurden *), entlehnte der Bischof von Chiemsee «zur Betreibung 
der Angelegenheiten der Salzburger Kirche bei dem römischen 
Stuhle,“ wie es in den Urkunden heisst 715 Pfund venetianische 
Silbergroschen für seine eigene und die gleiche Summe für Rech- 
nung des Erzbischofs *). Ja auch noch im folgenden Jahre bedurften 
und borgten in Gemeinschaft Ulrich und Heinrich zur Bestreitung 
der schweren Kosten, die ihre Angelegenheiten bei der römischen 
Curie verursachten, noch weitere 607% Pfund venetianische Sil- 
bergroschen 8 ). Diese letzten Summen waren von den römischen 
Handlungsbäusern nur erlangt worden, indem sich der von dem 
Papste in dieser Sache eigens bestellte Cardinallegat bereit fand, 
den Kaufleuten urkundlich und auf das bestimmteste zu versichern, 
dass er die Schuldner im Falle sie das gegebene Versprechen der 
pünctlichen Zurückzahlung nicht erfüllen würden, ihrer Würden und 
Ämter für verlustig erklären und ausserdem mit den Kirchenstrafen 
belegen würde 4 ). 

Endlich traten die deutschen Kirchenfürsten die Rückreise 
von Rom an, im Mai finden wir sie bereits in Venedig; aber keines- 
wegs gereichten ihnen die heimatlichen Zustände zur Freude, denn 
noch immer hatte sich Philipp seiner Macht nicht begeben und noch 
im Juni ruft der Papst nun auch den Propst der Brixner Diöcese gegen 
Philipp auf» dass er die Vasallen des Erzbisthums bestimme, sich 
Ulrich zji unterwerfen 6 ). 


*) Nos Ulricus etc. cum nobilis virBonagura Cinis Romanus fidelia nobis seruitia exhibuit 
utilia et deuota ipsique ecclesie fructuosa , ipsum perspeximus esse per nos condignis 
retributionibus munerandum. Et demom cum essemus in ipsa eadem Curia multis 
debitis onerati, .... usque post factam de dehitis ipsis soloUonem plenariam . . . 
viginti marcas argenti ad pondns Coloniense jure ae titulo sihi contulimus feudal i, 
quas . . . singulis a iuris in festo beati Martini sibi in Romana curia proraittimus nos 
daturos etc. Orig. 1237. 6. Dec. im St. A. 

*) Orig. Urkd. d. d. 1257, 13, und 1357, 16. Dec. Die Knufleute sind Andreas Bonagura 
de Mercato, und Bartholomaus Crescentius Nicola tri; der Notar Bona dies. Mit Zeugen 
und Siegeln. Orig, im St. A. 

3 ) 1258, 20. Januar, bei denselben Kaufleulen und demselben Notar mit Zeugen und Sie- 
geln. Orig, im St. A. 

4 ) Drei Urkunden zur Sicherheit der betreffenden Kaufleute, ausgestellt von P. rotsera- 
tione diuina sancte Georgii ad velum aureum diaconus cardinalis partibus a domino 
papa in hac causa datus auditor etc. d. d. 1258, 23. Jannar. Viterbii. Orig, im St. A. 

5 ) Viterbii 15. Kal. Junii 1258. Orig, im St. A. 
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Unter solchen Umständen war es dem neu ernannten Erzbischöfe 
schwer * an die Rückzahlung seiner Schulden zu denken. Er hatte 
noch auf der Reise in die Heimat eben in Venedig die Masse derselben 
vermehrt 1 )* Das Jahr 1288 verlief, ohne dass die Kaufleute berich- 
tigt worden wären. Sie wandten sich nun an den Papst um einen Rechts- 
spruch. Dieser delegirte sofort am 7. März 1289 den Bischof von 
Agram, dass er die Sache untersuchen, und im Falle der Erzbischof 
wirklich schuldig sei, zu zahlen, ihn nach den vorgelegten Acten 
excommuniciren und entsetzen sollte *). Da scheint Ulrich zu einem 
letzten Mittel gegriffen zu haben, die Gläubiger noch einmal zu be- 
schwichtigen — er gab ihnen sein Pallium, Hess es einsiegeln und 
verpfändete ihnen den kostbaren Schatz, bis er im Stande sein würde, 
in beruhigteren Zeiten, die er hoffte und erwartete, seine Schulden 
zu bezahlen *). 

So war Ulrich zwar Erzbischof geworden, aber die Verwirrung 
in Salzburg hatte um sich gegriffen, die gespannten Beziehungen 
zwischen Böhmen und Ungern hatten in dieser Krisis der Salzburger 
Verhältnisse einen Anknüpfungspunct zum Ausbruche eines gewal- 
tigen Krieges gefunden. 

nr. 

■ihesttnd der böhmisch -österreichische! lackt. 

Die Geschichte der Wahl des Erzbischofs Ulrich von Salzburg, 
so reich sie auch an interessanten und charakteristischen Zügen sein 


f ) Siehe anten Notariatsact vom 17. Juli 1259. 

*) Alexander etc. veoerabili fratri Episcopo Zagrabiensi salutem etc. Exhibita nobis ex 
parte dilectorum filiorum Bartholomei Jacobi et Andree fratrum natorum quondam 
Crescentii Nicola tri ac Bonagure et Andree de Mercato Cm um Mercatorum Roma- 
nomm petitio .... qnatinus si est ita ipsos (Erzbischof Ulrich und Bischof Hein- 
rich) tamdiu excominunicatos et amministratione suarum ecdesiarum suspensos iuxta 
tenorem litterarum cardinalis eiusdem in locis in quibus expedire videris tarn per 
te quam per alios denunciare procores, donec Mercatoribus ipsis plenam et debitam 
super hiis usuris omnino cessantibus satisfuccionem impendant. Anagnie Nonis Marti! 
Pontif. nostri anno Quinto. Orig, im St. A. 

3 ) In nomine domine nostri Jesu Christi Amen. Anno natiuitatis etc. 1259. 17. Juli 
dominus Bonagura de Mercato Jacobus Crescentii Nicolatri ac Dulcis de Vurego 
omnes et mercatores Romani et Florentini suo et suorum sociorum nomine pro- 
miserunt magistro Gottifrido fisico et procuratori venerabilis patris domini Uldrici 
d. g. Archiepiscopi Salseburgensis .... reddere et restituere pallium sigillatum 
sub sigillo reuerendi patris domini H. sancte ecclesie Sabinensis presbyteri Cardi- 
nalis memorato domino Archiepiacopo vel eius nnncio quando fiel ipsis uel eorum 

34 * 
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mag, könnte doch keine allgemeinere Bedeutung beanspruchen, wenn 
sie nicht Folgen gehabt hätte , die für die Gestaltung der staatlichen 
Verhältnisse der gesammten Donauländer entscheidend gewesen sind. 
Denn indem niemand seit dem durch Innocenz IV. improvisirten Ab- 
schluss des Ofner Friedens an den Bestand der Verhältnisse glaubte, 
und ihnen trauen mochte, so konnten die Vorgänge in Salzburg auch 
nicht ohne Einfluss auf die benachbarten Länder und Fürsten bleiben. 
Man hatte im Jahre 1284 zwar einen Friedenszustand gewonnen, 
aber er war doch nichts als das Resultat diplomatischer Feinheiten, 
durch welche die Interessen der fürstlichen Nachbarn nur eine höchst 
vorübergehende Ausgleichung erfahren haben. Diese geschraubten 
Verhältnisse waren überdies von der Art, dass den Bedürfnissen 
und Bestrebungen der Länder selbst keineswegs Berücksichtigung zu 
theil geworden ist. Denn insbesondere die Zerstückelung der Steier- 
mark war zwar für den Augenblick ein politisches Auskunftsmittel, 
um die Ländergier von dreien Herren zu befriedigen, aber keineswegs 
waren damit weder die Wünsche des Landadels noch die der Theil- 
besitzer gestillt, vielmehr blieb das Begehren nach dem Ganzen be- 
stehen. Diese Zustände konnten durch jedes unerwartete Ereigniss 
in unabsehbarer Weise in die Brüche gehen, und ein solches war 
der Streit in Salzburg. 

Es ist nun eine seit lange und als Erhübet fortgepflanzte An- 
sicht, dass zunächst für die Austragung der Salzburger Angelegenheit 
zwei Mächte aufgestanden waren, von denen die eine für den neu 
ernannten Ulrich, die andere für den erwählten Philipp in die Schran- 
ken getreten sei. Die baierischen Herzoge hätten, so wird wohl häufig 
erzählt, für Ulrich von Seckau das Schwert ergriffen, Ottokar von 
Böhmen für Philipp 1 ). Aber schon eine einfache Erwägung könnte 
diese Annahme mindestens sehr bedenklich machen. Sollte der staats- 
kluge Ottokar, dessen ganze Existenz von Rom abhängig war, in 
dieser rein geistlichen Angelegenheit ganz direct gegen den Willen 
des Papstes verfahren sein? Wenn man sich an die Details erinnert, 
so wird dies sehr unwahrscheinlich werden. 


sociis solncio total iter de illa pecunia que contioetur in instrumenta scripto per 
Albertum Gaium notarium de Venetiis inter dictos. etc. etc. Actum Anagni. Also 
ist hier such noch von einer Venetianer Schuld die Rede, die noch obenein kam. 

*) Besonders seit Lamhacher's Darstellung, Österr. Interr. S. 65, die Quelle des Irr- 
thums siud allerdings die Ann. St. Rudberti, siebe unten. 
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Im August 1257 eröffnet Ottokar einen Kriegszug gegen Hein- 
rich von Baiern *). nachdem er sich zuerst mit dem Bischof Otto von 
Passau eng verbunden hatte, der aber*) seinerseits durchaus kein 
Gegner sondern ein Freund Ulrich's und seines Anhanges gewesen 
ist*). Die beiden in Baiern herrschenden Brüder standen in dem 
besten Einverständnis mit einander; dass Ottokar gerade diesen 
Zeitpunct für seinen Angriff auf Baiern wählte, erklärt sich daraus, 
dass Ludwig eben entfernt und anderweitig beschäftigt gewesen ist*). 
Nun missglückte der Angriff auf Heinrich demohngeachtet und da sich 
das böhmische Heer nach Müldorf zog, und hier sich zu vertheidigen 
suchte, erfuhr es durch die vereinten Kräfte der baierischen Herzoge 
— denn Ludwig war schnell herbeigeeilt — eine Niederlage, die 
selbst in Prag eingestanden werden musste 5 ). Nun fragt es sich aber, 
was hat mit alledem der Erzbischof Philipp zu thun, der eben in die- 
sem Augenblicke damit beschäftigt war, seinem Domcapitel zu Leibe 
zu gehen, um sich an diesem für die angethane Schmach zu rächen ; 
und in welchem Zusammenhänge sollte dieser bairische Krieg vollends 
mit Ulrich gestanden haben, der um diese Zeit noch in Rom weilte, 
und noch nicht einmal mit seinen Angelegenheiten so weit vorgerückt 
war, dass er die Consecration des Papstes erlangt hätte, die erst 
einen vollen Monat später erfolgt ist. Wie sollte also der bairerische 
Krieg speciell um die Ansprüche Philipp's und Ulrich's sich gehan« 
delt haben? 

Um nun aber keinerlei weiterem Zweifel hierüber Raum zu ver- 
gönnen , so sind wir urkundlich unterrichtet, dass in der Frage über 
die Besetzung des Salzburger Erzbisthums das bairische Haus nicht 
nur nicht dem neu ernannten Ulrich günstig war, sondern dass selbst 
feindliche Schritte von Herzog Ludwig geschehen sind, die Ulrich 
bestimmten ihn mit der Excommunication zu bedrohen *). 


*) Böhmer, Reg. Ottok. S. 434. 

*) Ebd. 433, Nr. 89. 

8 ) Wie aus dem oben schon erwähnten Schreiben Heinrich's v. Chiemsee an ihn her- 
vorgeht. Hansiz 353 und 334. 

4 ) Wie dies Hermannus Altahensis ausdrücklich erwähnt. Böhmer. Fontes II. 513. Als 
Ursache des Krieges gibt er an: Otakker iuvenilis etatis audacia persuasus. 

*) Cont. Cosm. SS. IX. S. 177. 

•) Quellen und Erörterungen zur baierischen und deutsch. Gesell. V. 167. Der Erz- 
bischof Ulrich von Salzburg bedroht den Herzog Ludwig mit dem Banne, im Falle 
er fortfahren würde den ahgesetzten Erzbischof Philipp zu unterstützen. Libentz. 
1359, 31. Juni. Inserirt sind die oben angeführten päpstlichen Briefe. 
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Und damit ist wohl die Annahme 9 als sei der geistliche Streit 
in Salzburg durch die Interrention der weltlichen Mächte entschie- 
den worden, auf das gründlichste beseitigt. Aber es entsteht nun die 
Frage, welchen weiteraussehenden Zweck Ottokar von Böhmen mit 
dem bairischen Krieg verband. Wenn man sich erinnert, in welchen 
engen Beziehungen Heinrich von Baiern zu dem König von Ungern 
stand *)> so ist es wahrscheinlich, dass Ottokar hoffte, eben Heinrieh 
zu demüthigen , um sich gleichsam den Rücken frei zu machen in 
den Unternehmnngen, die er zunächst gegen Ungern vorhatte. Die- 
sen Zweck hat er nicht erreicht , aber er hat wenigstens mit Baiern 
definitiv Frieden gemacht. Und dass dieser mit Rücksicht auf die 
steierischen Verhältnisse abgeschlossen worden ist, kann man daraus 
entnehmen, dass Ottokar sofort die mährische Grenze gegen Ungern 
befestigen liess, und also auf einen ungrischen Krieg wohl gefasst 
sein musste 8 ). 

Dazu schien aber die Salzburger Verwirrung ganz und gar an- 
gethan zu sein, um eine Handhabe für die Erwerbung der Steier- 
mark zu geben , denn als König Bela von der Absetzung Philipp 1 * 
hörte, liess er sogleich ein Heer ausrüsten und suchte sich in den 
Besitz derjenigen Gebiete zu setzen, welche früher von Steiermark 
abgetreten worden sind. Als Erzbischof Ulrich aus Rom zurückkehrte, 
traf er die Ungern eben mit der Belagerung von Pettau beschäftigt. 
Als er sich überzeugt hatte, dass der Krieg nicht gegen seine un- 
mittelbaren Interessen gerichtet war, entschloss er sich leicht, Pettau 
den Ungern zu überlassen und ein enges Bündniss mit ihnen zu 
schliessen *). Zugleich wird uns berichtet, dass die Ungern Hilfe 
gegen Philipp zugesagt haben, und in der That wird auch eine Inva- 
sion von Seite Bela's in Kärnten gegen die beiden Brüder Ulrich und 
Philipp mit Bestimmtheit gemeldet *). Bei dieser Betrachtungsweise 


*) Böhmer, Wittelsbachische Regesten 78. Heinrich war Bela's Schwiegersohn. 
Boczek, Cod. dipl. III. 246. 

3) Ann. S. Rudbert SS. IX. 794 sagt nur : Ulricus a Curia Roroana reversus Regen 
Ungarie .... sub quadam forma compositionts ab obsidione imovit. Die Reim- 
chronik cap. 49 hat eine längere ausführliche vielfach unabhängige Darstellung, 
lässt sich aber schon deutlicher vernehmen: Des Bischofs (nämlich Ulrich's) ersieh 
underwant | mit trewen und genaden | Seinen frucn, Herrn Philippen schadeo | Loh 
der kunig tu mern | Auch gepot er den Herren | von Steyr das si nicht verpern | 
und ym gehiiflich wem. Vgl. Joh. Victor bei Böhmer, Font. I. 292. 

4 ) M. G. SS. IX. 182 und 644 Cont. Sanc. II. auch in den Zusätzen der Hand 4. 
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hat es dann einen Sinn, wenn wir lesen, wie Ottokar von Böhmen 
den kärntnerischen Brüdern unermüdlich Hilfstruppen zusendet *). 
Zugleich aber wird uns völlig klar, wie der Salzburger Streit nun 
eine Ausdehnung gewann, bei welcher die ohnehin feindseligen 
Mächte unfehlbar in einen entscheidenden Kampf verwickelt werden 
mussten. 

Will man hier den Zusammenhang der Dinge nicht verlieren, so 
muss sich uns die Überzeugung aufdrängen, dass der Salzburger 
Kirchenstreit nicht den bairischen, wohl aber den ungrisch-böhmi- 
schen Krieg im Gefolge hatte. Und wir können darnach die Richtig- 
keit der Prager Aufzeichnungen über die Entstehung des Krieges vom 
Jahre 1260 nicht mehr bestreiten. Der Verfasser dieses Theils der 
Fortsetzungen des Cosmas zeigt sich denn überhaupt als ein tief in 
die Verhältnisse eingeweihter und dem Zusammenhänge der Dinge 
mit Fleiss nachspürender Mann 8 ). Er erzählt: Im Jahre 1260 sei 
zwischen Ottokar und dem König Bela der Krieg ausgebrochen, nach- 
dem einige Zeit vorher die Ungern selbst die veranlassende Ursache 
hiezu geworden wären. Denn es sei im Friedensvertrage von Ofen 
festgesetzt worden, welche Grenzen das Gebiet der zu Ungern 
gehörigen Steiermark haben solle. Zugleich hätte es sich verstanden 
dass die beiden kärntnerischen Brüder in denVertrag eingeschlossen 
seien. Nun aber wäre Stephan Bela's Sohn mit einem gewaltigen Heer 
in Kärnten eingefallen und hätte die Herzoge Ulrich und Philipp, die 
Bundesgenossen Otokar s, in schmählicher Weise bekriegt. Da hätte 
sich denn Ottokar, durch die Bitten der steierischen Landherren, deren 
anderweitige Klagen nicht berührt werden wollen, und insbesondere 
durch Otto von Hardek bestimmt, zu dem entscheidenden Kampfe ent- 
schlossen. 

Man sieht also nun ganz klar wie die Dinge gegangen waren. 
DasBündniss mit den kärntnerischen Brüdern hat Ottokar in den Streit 
mit Ungern verwickelt. Da sich Bela die Absetzung Philipp’s zu 
Nutze machte, um seine Gebiete noch zu vergrössern, sollte es 
geschehen, dass er die Steiermark selbst verlor. Sehr erklärlich ist es 


*) Ann. S. Rudberl. : Dux Austrie jan» tercia vice misit armatos domino Philippo, wozu 
nie nicht unterlassen hinzuzufugen ad destruendam terram citra montes et ultra. 
a ) Es ist der Verfasser der Annales Ottokari SS. IX. 182. Böhmer, Heg. Ottok. S. 435 
spricht sich leider nicht deutlich aus, ob er die „eigenthümliche das Ganze zusam- 
meufassende Darstellung“ für die begründete halt oder nicht. 
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dass das kärntnerische Contingent in der Schlacht bei [Kresenbruon 
nacher nicht unbedeutend war, und warum die herzoglichen Brüder 
selbst den Entscheidungskampf mitgemacht haben *)• Eine Wieder- 
einsetzung Philipp’s in Salzburg konnte zwar vom Papste nicht 
erlangt werden, aber Philipp hat nachher den Patriarchenstuhl ron 
Aquileja als einen glänzenden Ersatz für den Verlust von Salzburg 
ansehen können. 

Die Details darüber, wie sich Ulrich in den Besitz von Salzburg 
gesetzt hatte, sind höchst dunkel —er wurde gleich bei dem ersten 
Angriff geschlagen und gefangen 2 ), muss aber dann aus unbekannten 
Ursachen schnell freigegeben sein. Er hat auch nachher in der Ver- 
waltung seines Fürstentbums keinen Segen gehabt. 

Schliss. 

Ottokar aber, der gewaltige Kriegsheld, hat sich durch die 
Schlacht bei Kresenbrunn , eine der bedeutendsten des Jahrhunderts, 
in den Besitz des Herzogthums Steiermark gesetzt. Endlich war es 
ihm gelungen, was von Anfang an sein Streben war, den gesammten 
babenbergischen Hausbesitz mit Böhmen zu vereinen. 

Doch meinen wir desshalb nicht, da wir die politischen Wech- 
selbeziehungen der grossen Fürstenthümer so sehr in den Vorder- 
grund gestellt haben , dass der Aufstand der steireischen Landherren 
gegen die ungrische Herrschaft durchaus keine Bedeutung in Anspruch 
nehme. Er bildet eine Episode in den diplomatischen Verwickelungen 
dieser Jahre. Aber allerdings kann man ihm nicht das Gewicht zu- 
schreiben , welches die Reimchronik demselben vindiciren möchte. 
Ottokar der Reimebronist war ein steierischer Ritter, er war seiner 
ganzen Gesinnung nach ein guter Patriot, ein Feind aller Fremd- 
herrschaft, sowohl der ungrischen wie der böhmischen. Er wollte 
glauben machen, dass die Steirer das ungrische Joch ganz allein 


») Ann. Ottokari. SS. IX. 183 ff. 

*) Bei Radstadt kam es zu einem Zusammenstosse zwischen Herzog Ulrich and Erzbischof 
Ulrich. Ann. S. Rudb. SS. IX. 794 verschwiegen das Factum der Gefangennehmnng 
ganz, welches Reimchronik 52 und darnach Joh. Victor. Böhmer, Fontes I. 291 
erzählen. Jedenfalls könnte die Gefangennehmung nicht lange gedauert haben, denn 
fast aus jedem Monate von 1258 und 1259 gibt es Urkunden von Ulrich. Ich behalte 
mir das Urtheil vor, ob nicht der Reimchronist hier eine von seinen zahlreichen 
Verwechslungen gemacht hat. 
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durch eigene Kraft und Stärke abgeschöttelt haben, den König Otto- 
kar liess er dabei als eine Nebenperson auftreten, der gleichsam 
nur durch die steierischen Landherren getrieben, sich zum Kriege 
entschliesst. Diese Tendenz zeigt sich schon äusserlich in der Anord- 
nung und Ausführung des Stoffes. Weitläufig beschäftigt ihn alles, was 
in Steiermark vorging, die Vorbereitungen, die Ottokar längst für 
den Krieg getroffen hat, kennt er nicht, und mag sie vielleicht nicht 
kennen, da es ihm ein unerträglicher Gedanke zu sein scheint, dass 
das Land seinO'Befreiung den selbstständigen Entschlüssen des Königs 
Ottokar zu verdanken haben sollte. 

Nun mag es in keinen Zweifel gezogen werden, dass Ottokar 
mit den vornehmsten steierischen Herren in ununterbrochenem Ein- 
verständnisse war, gleichwie er bei der Erwerbung Österreichs sich 
einer Anzahl österreichischer Herren versicherte; sehr bezeichnend 
ist es aber, dass als eigentlicher Faiseur bei den Unterhandlungen 
mit Ottokar nicht ein Steirer, sondern der Graf von Hardeck erscheint, 
derselbe, der sich auch bei Ottokar’s Einzug in Österreich ihm sogleich 
angeschlossen hat *)• Auch hier wird man also von einem Zusammen- 
hänge der Ereignisse allerdings sprechen dürfen, aber das Haupt- 
gewicht füllt nicht auf den steierischen Aufstand, sondern auf die 
politischen Verwickelungen , die durch die Absetzung des Kärntner 
Herzogs im Salzburger Erzbisthume zwischen Ungern, Böhmen und 
Kärnten sich ergeben hatten. 

Und so zeigt sich nun in der That auch in diesem Falle das 
Erzbisthum Salzburg von entscheidender Wichtigkeit für die Er- 
werbung der Steiermark. 


*) Wie geschickt und mit dramatischer Wirkung der Reimchronist die Dinge zu machen 
weiss, sieht mau gerade an der Erklärung von diesem Grafen von Hardeck. Graf Konrad 
spielt da ungefähr eine Rolle wie der Markgraf von Pechlarn im Nibelungenliede. Auch 
er wird zuerst erschlagen und bevor noch der König selbst in den Kampf zieht, 
söhnt er gleichsam den Yerrath mit seinem Tode, der aber das Signal zum allge- 
meinen Kampfe gibt Besonders cap. 59 erinnert in der ganzen Mache so deutlich 
an das Nibelungenlied Ar. XXXVI. Zarncke's, Aug. S. 340 ff. Die Klage Ottokar's 
um Konrad entspricht dann ganz und gar der Etzel's um Rüedeger: Do wart der 
Ezeln jAmer so starc und also gröz: Da die toten herren lagen ploz | Sein chlag 
ward unmassen grosz. Man muss eben nie vergessen , dass der Reimchronist Otto- 
kar zwar ein Chronist, aber doch immer ein Reimer und Dichter bleibt. Als 
„Hauptquelle“ wurde ich ihn nie citiren, wenn nicht bestimmte Partien durch 
Urkunden als gut unterrichtet sich erweisen. Über den Zusammenhang der 
Dinge aber ist er jedesmal unzuverlässig. 
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Die Wechselbeziehungen zwischen Ottokar und Salzburg hatten 
einen natürlichen Verlauf genommen. Bedroht durch die Nachwirkung 
ghibellinischer Ideen in seinen Besitzungen, machtlos einem revolutio- 
nären, durch den Kaiser selbst aufgemunterten Adel in die Hände 
gegeben, hat das Erzstift die durch die böhmische Macht herbeige- 
fuhrte Restauration mit Freuden begrüsst, eine enge Verbindung 
zwischen d em kärntnerischen und böhmischen Haus, die auch nach dem 
Aussterben des ersteren nachher für Ottokar erfolgreich fortgewirkt 
hat, war die Folge davon. Dann hatte jedoch der innere Streit im 
Erzbisthum Salzburg die mühsam aufrecht erhaltenen Friedensbedin- 
gungen zwischen Österreich, Ungern und Salzburg mit einem Male 
zerrüttet. Der neue Krieg hatte eine neue Erhöhung von Oitokar's 
Macht zur Folge. Aber mit den Salzburger Erzbischöfen in den fol- 
genden Jahren hat sich Ottokar nie wieder auf den freundschaftlichen 
Fuss gestellt, wie mit Philipp, dessen Hausinteressen mit denen 
Ottokar's zusammenliefen. Er hat zwar die Beziehungen zu Salzburg 
nie abgebrochen , aber ein eigentliches Bündniss bestand nicht mehr. 
Ist es da nicht merkwürdig, wenn man sich erinnert, wie gerade 
Salzburg, als Rudolf von Habsburg auftrat, vor allen anderen dabin 
wirkte, das9 gegen Ottokar von Seite des Reiches eingeschritten und 
dass er vom Papste fallen gelassen wurde. Es stand dieses geistliche 
Fürstenthum bedeutungsvoll an der Wiege der Macht Ottokar's; da 
es ihn auf seinen Höhepunct geführt, trat eine Wendung ein — an 
seinem Sturze hat es dann den hervorragendsten Antheil genommen. 
Das war nun eben der Charakter des Jahrhunderts: die geistlichen 
Fürstenthümer nahmen überall eine bevorzugte Stellung ein, da die 
Welt in Rom nicht blos ihren kirchlichen, sondern auch ihren poli- 
tischen Mittelpunct hatte. 
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SITZUNG VOM 15. FEBRUAR 1860. 


Ge le seit 

Der Redner Tschang-I und einige seiner Zeitgenossen . 

Von dem w. M. Dr. FfliMtlcr. 

In den drei Reichen des früheren Tsin lebten eine Menge 
Männer, welche auf die Ereignisse ihrer Zeit grossen Einfluss übten, 
und von diesen Männern waren diejenigen, welche durch ihre Reden 
den Anschluss an Thsin zu Stande zu bringen und dieses Reich 
erstarken zu machen suchten, der Mehrzahl nach ebenfalls aus den 
drei gedachten Reichen hervorgegangen. 

Der Redner, der die Geschicke der Staaten beinahe willkürlich 
lenkte und die meisten Erfolge aufzuwerfen hatte, ist Tschang-I, ein 
Eingeborner des Reiches Wei. Die Thätigkeit desselben äusserte 
sich hauptsächlich dadurch, dass er als Gesandter von Thsin die ver- 
schiedenen Höfe bereiste, und daselbst alle Kraft seines erfinderischen 
Geistes und die ihm in seltenem Masse verliehene Gabe der Rede zur 
Förderung der Sache von Thsin aufbot. In der Entwickelung seiner 
Ansichten zeigte er sich als entschiedener Gegner seines Standes- 
genossen und alten Bekannten Su- thsin, der von ihm bei jedem 
Anlasse die härteste Beurtheilung erfuhr. So wie Su-thsin die Staaten 
zuerst lehrte, zum Schutze gegen Thsin Bündnisse zu schliessen, ver- 
kündete Tschang-I zuerst als das einzige Heil der Staaten den 
Anschluss an Thsin, indem er die Bündnisse für eine Unmöglichkeit 
erklärte. 
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Die Reden Tschang-I’s enthielten gewöhnlich Drohungen gegen 
die selbstständigen Reiche und waren auf Einschüchterung berechnet, 
in seinem Verkehre mit den Königen wählte er als Mittel zur Errei- 
chung seiner Zwecke den Trug, wobei er, um die ihm aus einem 
solchen Vorgehen erwachsenden Gefahren zu beschwören, wieder 
zur List seine Zuflucht nahm, ein Auftreten, dessen Kühnheit um so 
mehr unser Staunen erregt, als Dinge, wie Völkerrecht und Unver- 
letzlichkeit der Gesandten, in den damaligen Zeiten so gut wie unbe- 
kannt waren. 

Nebst Su-thsin waren von besonderem Einflüsse auf das Wirken 
Tschang-Fs der Redner Tschin-tschin und die Feldherren Si-scheu, 
Ngö-li-tse und Kan-meu, über welche in diesem Aufsatze ebenfalls 
einige, zum Theil zerstreut Vorgefundene Nachrichten mitgetheilt 
werden. 


Tschang-I, 

^|| Tschang-I war in dem Reiche Wei geboren und hatte 
gemeinschaftlich mit Su-thsin bei dem Meister von Kuei-kö die Rede- 
kunst gelernt. Während Su-thsin es noch nicht so weit gebracht 
hatte, wie Tschang-I, hatte der letztere bereits diese Kunst erlernt 
und durchwanderte als Redner die Länder der Reichsftlrsten. 

Derselbe hatte sich in seiner Eigenschaft dem damaligen Reichs- 
gehilfen von Tsu angeschlossen, der eines Tages ftir seine Freunde 
und Anhänger ein Fest veranstaltete. Nach beendeter Festlichkeit ver- 
misste der Reichsgehilfe von Tsu eine kostbare Rundtafel. Die unter 
dem Thore dieses Grossen von Tsu wohnenden Gäste hatten Tschang-I 
im Verdachte des Diebstahls und sagten zu einander: I ist arm und 
ohne Beschäftigung. Er muss die Rundtafel des Reichsgehilfen und 
Gebieters gestohlen haben. — Tschang-I ward hierauf ergriffen und 
erhielt mehrere hundert Peitschenhiebe. Da er indessen nichts 
gestand, liess man ihn wieder los. 

Die Gattinn Tschang-Fs ermangelte nicht, ihrem Manne wegen 
der von ihm erlernten Kunst Vorwürfe zu machen, indem sie sprach: 
0 hättest du es dir doch nicht beifallen lassen, Bücher zu lesen und 
auf deinen Wanderungen Reden zu halten! Hättest du dann wohl 
diese Schande erfahren können? — Tschang-I entgegnete hierauf. 
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indem er zu seiner Gattinn sprach: Siehe, ob meine Zunge noch da 
ist oder nieht. — Das Weib antwortete lachend : Die Zunge ist noch 
da. — Tschang-I bemerkte dazu : Dies ist genug. 

Um diese Zeit hatte Su-thsin bereits vor dem Könige von Tschao 
eine Rede gehalten, und diesen Herrscher zum Eintritt in den vor- 
geschlagenen Staatenbund bewogen. Es war jedoch zu fürchten, dass 
Thsin durch einen Angriff auf eines der verbündeten Reiche die 
kaum geschlossenen Bündnisse trennen, und dass dann Tschao dem 
gegebenen Versprechen wieder untreu werden könne. Su-thsin hätte 
gerne Jemanden nach Thsin geschickt, der, nachdem er in diesem 
Lande angestellt worden, daselbst für die allgemeine Sache thätig 
gewesen wäre. Da ihm aber sonst Niemand bekannt war, der die 
hierzu nöthigen Fähigkeiten besessen hätte, so schickte er Leute ab, 
welche , ohne sich zu erkennen zu geben , Tschang-I aufmunterten, 
sich an Su-thsin zu wenden. Dieselben sprachen: Du warst anfänglich 
zu Su-thsin ein guter Freund. Jetzt befindet sich Su-thsin bereits auf 
dem Wege. Warum reisest du nicht ab, ziehest ihm nach und suchst 
ihm mitzutheilen deine Wünsche? 

Tschang-I reiste sofort nach Tschao, überreichte die mit seinem 
Namen beschriebene Tafel und verlangte Su-thsin zu sehen. Dieser 
hatte den unter dem Thore weilenden Menschen verboten, Tschang-I 
vorzulassen, zugleich aber auch den Auftrag gegeben, dafür zu sor- 
gen, dass der Fremdling sich nicht entfernen könne. Erst nach eini- 
gen Tagen liess er Tschang-I vor sich, wobei er ihm einen Platz 
unter den Stufen des Saales an wies, und ihn mit Speisen, welche 
nach den Gebräuchen nur zur Bewirthung von Dienern und Kebs- 
weibern bestimmt waren , beschenkte. Dabei stellte er ihn noch zur 
Rede, indem er sprach: Mit deinen Fähigkeiten und Gaben hast du 
es gebracht zu einer solchen Mühsal und Schande; da würde ich 
lieber gar nicht besitzen mögen die Gabe der Rede. Wollte ich dich 
aber bereichern und zu Ansehen bringen, so bist du nicht würdig, 
dass ich dich mit mir nehme. — Hierauf entschuldigte er sich und 
verliess ihn. 

Tschang-I, der bei seiner Ankunft der Meinung war, dass 
Su-thsin, sein alter Bekannter, trachten werde ihm Gutes zu erwei- 
sen, gerieth jetzt, da er im Gegentheil von ihm beschimpft wurde, 
in Zorn und überlegte, nach welchem Lande er sich wenden solle. 
Er fand, dass er nur in die Dienste von Thsin treten könne, da dieses 
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das Reich, welches Tschao die meisten Verlegenheiten su bereiten 
im Stande wäre. Dieser Ansicht zu Folge überschritt er sofort die 
Grenzen von Thsin. 

Als Su-thsin dies erfuhr, sprach er zu einem seiner Hausgenos- 
sen: Tschang-I ist der weiseste Mann der Welt, ich komme ihm 
durchaus nicht gleich. Jetzt war ich so glücklich , dass ieh zuerst 
verwendet wurde, aber deijenige, den man verwenden kann als Hand- 
habe von Thsin, ist allein Tsohang-I. Da er jedoch arm ist und nicht 
die Mittel besitzt, sich vorzustellen, so fürchtete ich, dass er froh sein 
werde eines kleinen Vortheils, und nichts zu Stande bringen werde. 
Ich liess ihn daher kommen und beschämte ihn, um seinen Sinn aufzu- 
wecken. Mögest du ihm statt meiner im Geheimen Geschenke anbieten. 

Su-thsin sprach jetzt mit dem Könige von Tschao, den er 
bewog, Gold, Seidenstoffe, Wagen und Pferde zu verabfolgen. Er 
ertheilte hierauf seinem Hausgenossen den Auftrag, Tschang-I unbe- 
merkt zu folgen, und in demselben Hause, wo dieser übernachtete, 
einzukehren. Der Hausgenosse näherte sich allmählich Tschang-I und 
bot ihm Wagen, Pferde, Geld, so viel derselbe nur verwenden wollte. 
Er hiess ihn alles als Geschenk annehmen und Niemanden etwas 
davon sagen. Tschang-I war jetzt wirklich in den Stand gesetzt, sieh 
dem Könige Hoei von Thsin vorzustellen, der den Fremdling zum 
gastenden Reichsminister ernannte und sich mit ihm in Sachen des 
Angriffs auf die Reichsfdrsten berieth. 

Der Hausgenosse Su-thsin’s, der Tschang-I bisher begleitet 
hatte, nahm jetzt von diesem Abschied und wollte sieh entfernen. 
Tschang-I suchte ihn zurückzuhalten, indem er sprach: Durch dich 
bin ich gelangt zu Auszeichnung. Warum entfernst du dich eben jetzt, 
da ich im Begriffe bin, dir zu vergelten ? 

Der Hausgenosse antwortete: Ich kenne dich, o Herr, gar 
nicht. Der dich, o Herr, kennt, ist der Gebieter Su. Der Gebieter 
Su ist in Besorgniss, dass Thsin angreifen werde Tschao und trennen 
die Bündnisse. Er hielt dafür, dass kein anderer als du, o Herr, im 
Stande, sich zu bemächtigen der Handhabe von Thsin. Desswegen 
erregte er dich, o Herr, zum Zorne, und hiess mich heimlich dich, 
o Herr, beschenken. Was ich that, geschah alles zu Folge einer 
Berechnung des Gebieters Su. Da du jetzt, o Herr, angestellt wor- 
den, so bitte ich, heimkehren zu dürfen, damit ich melde die Voll- 
ziehung des Befehles. 
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Tschang-I verschmähte es jedoch, Su-thsin als Werkzeug za 
dienen und erwiederte: Wie bedauerlich! Dies wäre gelegen in 
meiner Kunst, und ich wäre dessen nicht bewusst! Es ist offenbar, 
dass ich nicht erreiche den Gebieter Su , auch bin ich erst seit Kur- 
zem angestellt: wie konnte ich Rath schaffen für Tschao? Mögest du 
mich entschuldigen bei dem Gebieter Su. Wie könnte ich zur Zeit 
des Gebieters Su es wohl wagen, Reden zu halten? Überdies gibt es 
ja den Gebieter Su : wie sollte es in meiner Kraft liegen , dass ich 
es ihm zuvorthue? 

Tschang-I, der hierauf (328 vor Chr.) auch zum Reichsgehilfen 
von Thsin ernannt wurde, schickte jetzt an den Reichsgehilfen von 
Tsu, in dessen ^Gefolge er sich früher befunden hatte, eine beschrie- 
bene hölzerne Tafel mit der nachstehenden Kundmachung: „Einst 
gehörte ieh zu deinem Gefolge und nahm Theil an dem Feste. Ich 
habe nicht gestohlen deine Rundtafel, du aber liessest mich peitschen. 
Setze in guten Vertheidigungsstand dein Reich; ich habe darauf ein 
Augenmerk und werde stehlen deine festen Städte“. 

Um diese Zeit waren die südwestlich von Thsin gelegenen 
barbarischen Reiche Pa *) und Scbö mit einander in Krieg ver- 
wickelt und hatten beide die Hilfe von Thsin angerufen. Wie aus 
den späteren Angaben hervorgeht, war Scho von einem Könige 
beherrscht, der sich durch seine Handlungen einen sehr schlechten 
Namen erworben hatte. König Hoei von Thsin war entschlossen, ein 
Heer zum Angriffe auf Scho auszusenden, er zog jedoch in Betracht, 
dass bei den vielen Berghöhen und Engpässen, welche auf dem Wege 
dahin lagen, es schwer fallen würde, das Land zu erreichen, während 
auch die Macht von Han zu gleicher Zeit gegen Thsin andriugen 
konnte. Wollte man, ehe man zum Angriffe auf Scho schritte, zuerst 
Han bekriegen, so war zu fürchten, dass dies nicht zum gewünschten 
Ziele führen werde. Wollte man aber Scho zuerst angreifen, so war 
wieder zu fürchten, dass Han den Zustand der Erschöpfung, in wel- 
chen Thsin durch die Kriegsführung in fernen Gegenden gerathen 
sein würde, sich zu Nutzen machen werde. 

Der König war noch im Zweifel, was er thun solle. Der Anführer 
der Pferde Thsö und T^chang-I stritten in Gegenwart des Königs 


*) Dieses Zeiebeo, welches sonst Taiö lautet, soll hier Pa gelesen und dnrch dasselbe 
der Name des Reiches j-U p a aufgedräckt werden. 


Digitized by t^ooQie 



Dr. Pfisouier 


530 

über die in dieser Angelegenheit zu ergreifenden Massregeln. Der An- 
führer der Pferde Thso wollte nämlich, dass man zuerst Scho angreife. 
Tschang-1 meinte hingegen, man müsse den Angriff gegen Han in*s 
Werk setzen. Der König bat beide Männer, ihre Ansichten zu begründen. 

Tschang-I sprach: Wenn man sich befreundet mit Wei, auf 
gutem Fusse steht mit Tsu, herniedersteigen lässt die Streitkräfte zu 
dem Lande der drei Rinnsäle *), versperrt die Ausgänge des Thaies von 
Schi*), so hat auf den Wegen, wo die Schaaren sich sammeln, Wei 
abgeschnitten Nan-yang*) , Tsu blickt hernieder auf das südliche 
Tsching*). Wenn Thsin überfällt Sin-tsching *) sammt I-yang •) und 
herniederblickt auf die Vorwerke der beiden Tscheu, wenn es straft 
die Verbrechen des Königs von Tscheu, dringt in das Land von 
Tsu und Wei, so wird Tscheu erkennen, dass es nicht im Stande 
ist, Hilfe zu schaffen. Die neun Dreifüsse, die kostbaren Geräthe 
w erden gewiss hervorkommen. Wenn wir die Hände stützen auf die 
neun Dreifüsse, durchsehen die Grundrisse und Schreibtafeln, unter 
den Armen halten den Himmelssohn und Befehle erlassen an die 
Welt, so wird Niemand in der Welt es wagen, nicht zu gehorchen. 
Dies ist die Beschäftigung eines Königs. Jetzt ist dieses Scho ein 
abgelegenes Reich des Westens und sein Volk gehört zu dem Stamme 
der Barbaren. Wenn man abnützt die Waffen, ermüdet die Menge, 
hat man nicht so viel, um sich dadurch einen Namen zu erwerben. 
Wenn man erobert das Gebiet, hat man nicht so viel, um dies für 
einen Vortheil zu halten. Ich habe gehört: Man streitet um den 
Namen an dem Hofe. Man streitet um den Nutzen auf dem Markte. 


*) Das von dem gelben Flusse, dem Lö und I durchströmte Land, welches in der Gegend 
des heutigen Khai-fung in Ho-nan. 

*) Statt/^-|— SchT, dessen Lage ungewiss, findet sich auch Tsin. Gin Ort, Namens 

pTJ jiji fTsin-keu (die Ausgfinge von Tsin) , befand sich in dem Bezirke Kung 
nächst Ho-nan. 

*) Nan-yang, der heutige gleichnamige Kreis in Ho-nan, war zum Theil Gebiet des 
Reiches Han. 

4 ) Das frühere selbstständige Reich. Auf diese Weise wäre Han durch Wei und Tsn an 
der Entfaltung seiner Macht gehindert. 

*) Das hier gemeinnte Sin-tsching (die neue Feste) ist das heutige 
Kreis Ju-tscheu in Ho-nan. 

6) |||| l-yang, nordwestlich von Sin-tsching gelegen, ist der heutige gleichna- 

mige Districtdes Kreises Ho-nan. Dasselbe war damals Gebiet des Reiches Han. 
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Jetzt sind das Land der drei Rinnsale und das Haus der Tscheu von 
der Welt der Hof und der Markt, doch du, o König, magst nicht um 
sie streiten. Du gedenkst zu streiten um das Land der Barbaren: 
dies ist weit entfernt von der Beschäftigung eines Königs. 

Hierauf erwiederte der Anführer der Pferde Thsö : Dem ist nicht 
so. Ich habe Folgendes gehört: Wer zu Wohlstand bringen will das 
Reich, lässt es sich angelegen sein zu erweitern das Land. Wer erstar- 
kenmachen will die Kriegsheere, lässt es sich angelegen sein zu Wohl- 
stand zu bringen sein Volk. Wer herrschen will als König, lässt es sich 
angelegen sein zu verbreiten seine Tugend. Dieser dreifache Vortheil 
ist vorhanden, und du, o König, mögest ihm nachgehen. Jetzt ist dein 
Land, o König, klein, dein Volk arm, desswegen wünsche ich, dass 
du dich früher befassest mit dem Leichten. Dieses Scho ist ein 
abgelegenes Reich des Westens und sein Herrscher ist der Älteste 
der Barbaren. In seinem Schosse entstanden Unordnungen ähnlich 
denjenigen der Könige Khie und Tsch’heu. Mit der Macht von Thsin 
es angreifen, ist so viel als heissen wilde Hunde und Wölfe verfol- 
gen eine Heerde Schafe. Erobert man dessen Gebiet, so ist dies 
genug, um zu erweitern das Reich. Erbeutet man dessen Güter, so 
ist dies genug, um zu Wohlstand zu bringen das Volk. Indessen man 
in Stand setzt die Waffen, thut man nicht wehe der Menge, und 
jenes ist bereits unterworfen. Wir entreissen ein ganzes Reich, und 
die Welt glaubt nicht , dass dies Unterdrückung. Wir erschöpfen zu 
unserem Vortheil das westliche Meer 1 )* und die Welt glaubt nicht 
dass dieses Habsucht. Auf diese Weise setzen wir uns in Bewegung 
ein einziges Mal, und ein Name wird in Wirklichkeit uns zu eigen. 
Zudem erwerben wir uns noch den Namen, dass wir abgehalten haben 
die Unterdrückung, ein Ende gemacht der Unordnung. Wenn wir 
jetzt überfallen Han, einschüchtern den Himmelssohn, schaffen wir 
uns einen schlechten Namen , und wir haben dabei noch nicht mit 
Gewissheit einen Nutzen. Davontragen den Namen der Ungerechtig- 
keit und angreifen dasjenige, dessen Angriff die Welt nicht wünscht 
ist auch gefährlich. Ich bitte, erörtern zu dürfen, was davon die 
Ursache. Tscheu ist das Stammhaus der Welt. Tsi ist das Reich, 

*) Ein See ausserhalb der Grenzen des eigentlichen China’« im Nordwesten gelegen. 
Durch den Namen werden wohl nur die nordwestlichen Lander der Barbaren im All- 
gemeinen bezeichnet, da dieser See. damals gewiss auch sehr wenig bekannt, von 
dem Lande Scho allzuweit entfernt ist. 

Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. ßd. II. Heft. 35 
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das mit Han verbunden. Wenn Tscheu weis s, dass es verliert die 
neun Dreifüsse, wenn Han weiss, dass es verliert das Land der drei 
Rinnsäle, so wird man bewirken, dass die zwei Reiche vereinen ihre 
Kraft, gemeinschaftlich sich berathen und mit Hilfe von Tsi und 
Tschao trachten von einander loszutrennen Tsu und Wei. Die Drei- 
füsse wird man überlassen Tsu, das Land wird man überlassen Wei; 
du, o König, kannst es nicht wehren. Dies ist, was ich meinte, dass 
es gefährlich. Man muss angreifen Scho allein. 

Der König ertheilte dem Rathe des Anführers der Pferde Thsö 
seine Zustimmung und entsandte zuletzt ein Heer unter den Befehlen 
dieses Feldherrn, der (316 vor Chr.) das Reich Scho wirklich eroberte. 
Dasselbe ward jetzt in seinen Einrichtungen verändert, dessen Herr- 
scher, der den Königstitel ablegen musste, führte fortan nur den 
Namen eines Lehensfürsten und erhielt Tschin-tschuang, 

einen dem fremden Reiche ergebenen Mann, zum Reichsgehilfen. 
Thsin hatte dadurch, dass es sich Scho dienstbar gemacht, seinen 
Wohlstand und seine Macht bedeutend vermehrt und fing an, die 
übrigen Reichsfürsten mit Geringschätzung zu behandeln. 

Im zehnten Jahre des Königs Hoei von Thsin (315 vor Chr.) 
belagerte Prinz ffjfe Hoa gemeinschaftlich mit Tschang-I die feste 

Stadt ||j=l Pu-yang in Wei, die von ihnen zur Übergabe gezwun- 
gen ward. Aus Anlass dieses Ereignisses ertheilte Tschsmg-I dem 
Könige Hoei den Rath, sich wieder mit Wei zu verbünden und bewog 
ihn, den Prinzen Yao nach diesem Reiche als Geissei zu senden. 
Tschang-I stellte hierauf dem Könige von Wei vor: Der König von 
Thsin habe Wei mit der grössten Auszeichnung behandelt, und die- 
ses Reich könne es seinerseits nicht an der nöthigen Aufmerksam- 
keit fehlen lassen. Hierdurch wollte er andeuten, dass Wei dem 
fremden Reiche irgend einen Yortheil einräumen müsse. Der 
König von Wei trat hierauf die in der oberen Landschaft gelegene 
Stadt ^ /]a Schao-liang *) an Thsin ab , und entschuldigte sich 
zugleich gegen den König Hoei. Dieser übertrug Tschang-I wieder 
die Stelle eines Reichsgehilfen und veränderte den Namen der abge- 

*) Das heutige Han - tsching in Schen-si. Die Stadt gehört au dem Kreise Si-ngau 
und liegt in der Nahe des gelben Flusses , gegenüber der Einmündung des 
Flusses Fen. 
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tretenen Stadt Schao-liang, welche fortan Hia-yang, d. i. 

der Süden der Berge des Herrscherhauses Hia, genannt wurde. 

Tschang-I war in Thsin zu drei verschiedenen Malen Reichs- 
gehilfe. Nachdem er diese Stelle zum ersten Male vier Jahre beklei- 
det, bewirkte er, dass (325 vor Chr.) Fürst Hoei von Thsin den 
Königstitel annahm. Um dieselbe Zeit (324 vor Chr.) trat er auch 
als Feldherr auf, und eroberte einerseits im Südosten das wichtige 
| Sehen *)* ein Gebiet des Reiches Wei, andererseits baute er im 
Norden die zum Schutze gegen die Barbaren bestimmten Verschanzun- 
gen der oberen Landschaft 2 ). Zwei Jahre nach der Einführung des 
Königstitels (323 vor Chr.) hatte er mit den Reichsgehilfen von Tsi und 
Tsu eine Zusammenkunft in ^ ^^Nie-sang. Nach seiner Rückkehr 
ward er in Thsin seiner Stelle als Reichsgehilfe enthoben und ward 
Reichsgehilfe in Wei, woselbst er ausschliesslich für den Nutzen 
von Thsin wirken sollte. 

Tschang-I wollte Wei dahinbringen, dass es, allen vorangehend, 
Thsin seine Dienste widme, indem er glaubte, dass die übrigen Reichs - 
fürsten dann dem Beispiele jenes Reiches folgen würden. Der König von 
Wei wollte jedoch von den Rathschlägen Tschang-I's nichts wissen, 
worauf der König von Thsin die Geduld verlor, zu den Waffen griff 
und (322 vor Chr.) Khio-wo sammt JjEj Ping-tscheu, Städte des 
Reiches Wei, eroberte. König Hoei bezeigte Tschang-I wieder 
im Geheimen, und zwar in einem noch höheren Grade, als dieses 
früher geschehen, seine Achtung, der Reichsgehilfe jedoch schämte 
sich, dass er, wenn er zurückkehrte, die Vollziehung des Auftrages 
nicht melden könne, und verblieb aus diesem Grunde in Wei. 

Vier Jahre später (319 vor Chr.) starb König Siang von Wei, 
und hatte zum Nachfolger seinen Sohn, den König Ngai. Tschang-I 
wiederholte bei dem neuen Könige seine Vorstellungen hinsichtlich 
des Verhältnisses zu Thsin, fand aber eben so wenig Gehör. Er 
ermunterte hierauf Thsin heimlich zum Angriffe auf Wei, welches 
den Kampf aufnahm und geschlagen wurde. Nachdem (318 vor Chr.) 
die fünf grossen Reiche Wei, Han, Tschao, Tsu und Yen einen 


*) Das heutige Schen-tseheu in Ho-nan. Die Hauptstadt dieses Gebietes liegt an dem 
rechten Ufer des gelben Flusses. 

*) Die obere Landschaft, eine erst durch Thsin gebildete Provinz, entspricht den heu- 
tigen Kreisen Yen-ngan und Sui-te in Schen-si. 

35 * 
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übrigens erfolglosen Angriff gegen Thsin gerichtet, hierauf Tsi die 
Macht von Wei in Kuan-tsin geschlagen hatte, bereitete Thsin einen 
neuen Einfall in Wei, wandte sich jedoch früher gegen das unter den 
Befehlen des Feldherrn ^ ^ Schin-tscha stehende Heer von Han, 
welches (317 vor Chr.) mit einem Verluste von achtzigtausend 
Streitern in Sieu-yü geschlagen wurde. 

Tschang-I benützte diesen Augenblick, in dem alle Reiche von 
Furcht erfüllt waren, um dem Könige von Wei nochmals Vorstellun- 
gen zu machen. Er sprach zu diesem: Das Gebiet von Wei hat im 
Umfange nicht ganz tausend Meilen. Seiner Krieger sind nicht mehr 
als dreihunderttausend. Das Land ist von allen vier Seiten zugänglich 
den Fürsten der Reiche. Von allen vier Seiten verkehrt man mit ihm, 
gleich wie die Speichen des Rades sich sammeln um die Nabe. Es hat 
nirgends zu Grenzen berühmte Berge, grosse Rinnsale. Von Tsching 
nach Liang *) sind zweihundert Meilen. Wenn Wagen einherrollen, 
Menschen laufen, so braucht man nicht zu warten, bis sie sich ange- 
strengt haben, und sie sind gelangt nach Liang. Im Süden grenzt es 
an Tsu. Im Westen grenzt es an Han. Im Norden grenzt es an 
Tschao. Im Osten grenzt es an Tsi. Die Krieger, welche ausgesandt 
werden als Besatzung nach allen vier Weltgegenden, die bewachen 
die Einkehrhäuser und Erdwälle, sind nicht weniger als hundert- 
tausend. Das Gebiet von Liang ist ganz geeignet zu einem Schlacht- 
feld. Wenn Liang im Süden sich schliesstanTsuundsich nicht schliesst 
an Tsi, so überfällt Tsi dessen Osten. Wenn es im Osten sich schliesst 
an Tsi und sich nicht schliesst an Tschao, so überfällt Tschao dessen 
Norden. Wenn es sich nicht vereinigt mit Han, so überfallt Han 
dessen Westen. Wenn es sich nicht befreundet mit Tsu, so überfallt 
Tsu dessen Süden. Dies ist, was man nennt einen Weg, der viermal 
getheilt, fünfmal zerrissen. 

Indem ferner die Fürsten der Reiche sich gegenseitig an- 
schlossen, wollten sie beruhigen die Landesgötter, Achtung verschaf- 
fen den Gebietern, stärken die Kriegsmacht, berühmt machen den 
Namen. Jetzt bringen die Verbündeten zu einem Ganzen die Welt, 
sie versprechen, sein zu wollen zu einander Brüder, sie schlachten 
ein weisses Pferd und beschwören den Vertrag an den Ufern des 
Flusses Hoan, um sich gegenseitig zu versichern. Aber die leiblichen 

l ) Die Hauptstadt des Reiches Wei. 
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Brüder, die Söhne desselben Vaters und derselben Mutter streiten 
noch immer um Güter und wollen sich halten an den Trug, indess 
sie unschlüssig schwanken: dass die Entwürfe, die hinterlassen hat 
Su-thsin, sich nicht ausführen lassen, ist somit auch offenbar. 

Wenn du, o grosser König, nicht dienest Thsin, so lässt Thsin 
herniedersteigen die Kriegsmacht und überfällt das Land ausserhalb 
des Flusses. Wenn es sich stützt auf Khiuen, Suan-thsao, einschüch- 
tert Wei*) und hinwegnimmt Yang-tsin 8 ), so wendet sich Tschao 
nicht nach Süden. Tschao wendet sich nicht nach Süden, und Liang 
wendet sich nicht nach Norden. Wendet sich Liang nicht nach 
Norden, so ist der Weg des Anschlusses abgeschnitten. Ist der Weg 
des Anschlusses abgeschnitten, so mag dein Reich, o grosser König, 
immerhin wünschen, nicht in Gefahr zu schweben, es kann dahin 
nicht gelangen. Wenn Thsin zerknickt Han und überfällt Liang, so 
wird Han bange vor Thsin. Thsin und Han werden dann eins, und 
der Untergang von Liang kann alsogleich erwartet werden. Dies ist 
es, was ich halte, o grosser König, für einen Gegenstand deiner 
Sorge. 

Soll ich dir, o grosser König, rathen, so musst du dienen Thsin. 
Dienst du Thsin, so werden Tsu und Han es gewiss nicht wagen, sich 
zu rühren. Hast du nicht die Sorge wegen Tsu und Han, so wirst du, 
o grosser König, liegen auf erhabenem Kissen, dein Reich ist befreit 
von seinem Kummer. Auch ist dasjenige , das Thsin Willens ist zu 
schwächen, vor allem Tsu, doch dasjenige, das im Stande, Tsu 
zu schwächen, ist vor allem Liang. Steht Tsu auch in dem Rufe 
des Reichthums und der Grösse, so ist es doch in Wirklichkeit hohl 
und leer. Seiner Streiter sind zwar viele, aber sie sind leicht von Füs- 
sen, ergreifen gern die Flucht. Sie sind nicht im Stande, mit Aus- 
dauer zu kämpfen. Wenn mit allen Streitkräffen von Liang man sich 
kehrt nach Süden und angreift Tsu, so wird man es gewiss besiegen. 
Gebiet lostrennen von Tsu und vergrössern Liang, eine Abnahme 
erfahren bei Tsu, und den Ersatz finden bei Thsin, Anderen über- 
machen das Unglück, beruhigen das Reich, dieses sind vortreffliche 
Dinge. Wenn du, o grosser König, mir kein Gehör schenkst, so wird 


*) Das kleine Reich Wei. 
*) Die Lage von 


Yang-tsin nicht zu bestimmen. 
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Thsin herniedersenden die gepanzerten Krieger und den Angriff 
machen im Osten. Dann magst du immerhin dienen wollen Thsin 9 es 
ist dir nicht mehr möglich. 

Auch bringen diese Menschen des Anschlusses häufig hervor 
Reden, aber selten darf man ihnen glauben. Sie sagen, dass man zu 
einem Ganzen vereinen möge sämmtliche Fürsten , und sie bewirken 
die Einsetzung von belehnten Fürsten. Desswegen ist unter den wan- 
dernden Rednern der Welt keiner, der nicht Tag und Nacht zusam- 
mendrückt die Handwurzeln, aufreisst die Augen, knirscht mit den 
Zähnen, indess er spricht von den Vortheilen des Anschlusses und 
Reden hält vor den Gebietern der Menschen. Die Gebieter der 
Menschen halten deren Worte für weise, und lassen sich an dem 
Rande führen von deren Reden. Wie sollte ihnen da nicht vor den 
Augen schwindeln? Ich habe Folgendes gehört: Eine grosse Menge 
Federn bringt zum Sinken das Schiff. Eine Anzahl leichter Dinge 
bricht die Achse. Der Mund sämmtlicher Menschen verzehrt das Erz. 
Oberhandnehmende Verderbniss schmilzt die Knochen. Desswegen 
wünsche ich, dass du, o grosser König, untersuchest, bestimmest, 
berechnest und überlegest; du wirst hierdurch bewirken, dass deine 
Gebeine entkommen. 

Ngai, König von Wei, sagte sich, durch diese Rede bewogen, 
von den verbündeten Reichen los und liess Thsin durch Tschang-I 
um Frieden bitten. Tschang-1 kehrte hierauf nach Thsin zurück, 
und ward daselbst (317 vor Chr.) zum dritten Male Reichsgebilfe. 
Drei Jahre später (314 vor Chr.) sagte sich Wei wieder von Thsin 
los und trat zu den Verbündeten, worauf Thsin das Reich Wei an- 
griff und nochmals Khio-wö, welches von ihm früher an Wei zurück- 
gegeben worden, eroberte. Dieser Kriegszug hatte zur Folge , dass 
Wei (313 vor Chr.) sich wieder für Thsin erklärte. 

Um diese Zeit war Thsin willens , das Reich Tsi mit Krieg zu 
überziehen. Da jedoch Tsi und Tsu mit einander befreundet waren, 
so kam es darauf an, das letztere unschädlich zu machen, und man 
wählte als Mittel, Tschang-I in Tsu Reichsgehilfe werden zu lassen. 
König Hoei von Tsu war so unklug, den neuen Reichsgehilfen anzu- 
nehmen, und bezeugte sogar über die Erwerbung dieses Mannes 
seine Freude. Sobald der König von der bevorstehenden Ankunft 
Tschang-Fs Kunde erhielt, liess er das vornehmste Einkehrhaus 
räumen, führte in eigener Person den Fremdling dahin und sprach 
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zu ihm: Dieses abgelegene, unbedeutende Reich, auf welche Weise 
wirst du es belehren? 

Tschang-I trug sein Anliegen mit folgenden Worten vor: 
Wenn du, o grosser König, in Wahrheit fähig bist, mir Gehör zu 
schenken, wenn du verschliessest den Grenzpass, lösest das Bund- 
niss mit Tsi, so bitte ich, dir bieten zu dürfen Land yon Schang und 
Yü 9 sechshundert Meilen. Man wird bewirken, dass es der Tochter 
yon Thsin vergönnt sein wird, bei dir, o grosser König, sein zu 
können die Nebengemahlinn der Staubschüssel und des Besens. Wenn 
Thsin und Tsu gegenseitig zu Weibern nehmen, gegenseitig ver- 
mählen die Töchter, wenn sie für die Dauer sind Reiche von Brüdern, 
hierdurch wird man im Norden schwächen Tsi, aber im Westen wird 
man Gutes erweisen Thsin. Es gibt keinen Rathschluss, der vorteil- 
hafter als dieser. 

Der König von Tsu fand an diesen Worten grosses Wohl- 
gefallen, und er gab mit Freuden seine Einwilligung. Sämmtliche 
Minister brachten hierauf dem Könige ihre Glückwünsche dar. Nur 
der damals in den Diensten von Tsu stehende Tschin-tschin, früher 
ein Genosse, jetzt aber Feind Tschang-Fs, trauerte wie um die 
Todten. Hierüber zürnte der König, und sprach: Ich habe, ohne 
aufgeboten zu haben das Heer, ohne ausgesandt zu haben die Kriegs- 
macht, gewonnen ein Land von sechshundert Meilen. Sämmtliche 
Minister wünschen mir Glück: wie kommt es, dass du allein trauerst 
wie um die Todten? 

Tschin-tschin erwiederte: Dies ist nicht richtig. So wie ich die 
Sache betrachte, kann das Land von Schang und Yü nicht gewonnen 
werden, aber Tsi und Thsin werden sich vereinigen. Wenn Tsi und 
Thsin sich vereinigen, rückt uns die Sorge gewiss nahe. 

Der König fragte: Gibst du davon die Erklärung? 

Tschin-tschin sprach: Dass Thsin werthschätzt Tsu, geschieht 
dcsshalb, weil dieses besitzt Tsi. Wenn wir jetzt verschliessen den 
Grenzpass und lösen das Bündniss mit Tsi, so steht Tsu allein: wie 
sollte Thsin dann zum Freunde begehren dieses alleinstehende Reich 


ln dem heutigen Bezirke Schang, Kreis Si-ngan in Schen-si, befand sich die alte Feste 
j Schang, zweihundert chinesische Meilen westlich von dieser lag die alte Feste 


Ip» 

Das Gebiet der ersteren entsprach demjenigen des heutigen Schang-nan und 
Sch»o-yang. 
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und ihm geben Land von Schang und Yü sechshundert Meilen? Wenn 
Tschang-I gelangt sein wird nach Thsin, wird er sich gewiss abwenden 
von dir, o König. Dann hat man im Norden gelöst das BQndniss mit 
Tsi, im Westen hat man sich geschaffen die Sorge wegen Thsin, 
und die Kriegsmacht der beiden Reiche wird gemeinschaftlich an- 
rücken. Soll ich dir, o König, gut rathen, so musst du im Geheimen dich 
mit Tsi verbinden, aber öffentlich dich lossagen und absenden Leute, 
welche Tschang-I folgen. Gibt man uns das Land, so ist es noch 
immer nicht zu spät, sich loszusagen von Tsi. Gibt man uns das Land 
nicht, so hat man vorgebaut durch die geheime Verbindung. 

Der König verurtheilte Tschin-tschin zu beständigem Still- 
schweigen, indem er sprach: Ich wünsche, dass Tschin-tse seinen 
Mund verschliesse und nicht eher rede, als bis ich das Land erhalten 
haben werde. — Er übergab Tschang-I sofort das Siegel eines Reichs- 
gehilfen und bedachte ihn mit einer grossen Menge von Geschenken. 

Tsu sperrte hierauf den Grenzpass, sagte sich von Tsi los und 
entsandte einen Feldherrn, der in Begleitung Tschang-I’s die Reise 
nach Thsin antrat. Als man in Thsin ankam, that Tschang-I als ob 
ihm das in der Mitte des Wagens befindliche, zum Anhalten bestimmte 
Band entglitten wäre und fiel aus dem Wagen. Indem er ein in 
Folge dieses Sturzes entstandenes Leiden vorschützte, erschien er 
drei Monate nicht an dem Hofe. 

Als der König von Tsu die Nachricht von der eingetretenen 
Verzögerung erhielt, sprach er: Glaubt denn Tschang-I, dass ich 
mich von Tsi noch nicht entschieden genug losgesagt habe? — Er 
schickte sofort einen muthigen Kriegsmann nach Sung, der sich zu 
seiner Beglaubigung von diesem , Tsi feindlich gegenüber stehenden 
Reiche eine Abschnittstafel auslieh, sich hierauf nach Norden begab, 
und über den König von Tsi schmähte. Dieser König, auf das 
Höchste entrüstet, warf sich sogleich Thsin in die Arme. 

Sobald das Bündniss zwischen Thsin und Tsi zu Stande 
gekommen war, erschien Tschang-I an dem Hofe und sprach zu dem 
Gesandten von Tsu: Ich habe angeboten sechs Meilen von dem 
Gebiete einer Stadt; ich bitte, sie zum Geschenk machen zu dürfen 
der Umgebung des grossen Königs. 

Der Gesandte von Tsu entgegnete hierauf : Ich habe den Auf- 
frag erhalten von dem Könige, in Empfang zu nehmen Land von 
Schang und Yü sechshundert Meilen, ich habe nicht gehört: sechs 
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Meilen. — Der Gesandte trat die Rückreise an, und erstattete dem 
Könige über den Erfolg der Sendung Bericht. König Hoai zürnte 
über die Massen und entsandte sofort ein Kriegsheer zum Angriffe 
auf Thsin. 

Tschin - tschin brach jetzt das ihm auferlegte Stillschweigen 
und sprach zu dem Könige: Darf ich öffnen den Mund und reden? 
Wenn man einen Angriff macht, so muss man lostrennen Land und 
seinerseits damit beschenken Thsin. Man muss mit ihm vereinen die 
Kriegsmacht und angreifen Tsi. Wir würden dann abtreten das 
Land an Thsin und die Belohnung dafür erhalten auf Kosten von 
Tsi. Auf diese Weise kann dein Reich, o König, noch gerettet werden. 

König Hoai schenkte diesen Worten kein Gehör und entsandte 
den Feldherrn Khie-kiai gegen Thsin , welches seine Macht mit der- 
jenigen des Reiches Tsi vereinigte und einen Angriff gegen Tsu 
richtete. In der Schlacht, welche hierauf (312 vor Chr.) auf dem 
Gebiete Tan-yang 1 2 ) stattfand, ward das Heer von Tsu mit einem 
Verluste von zweiundachtzigtausend gepanzerten Kriegern, denen die 
Sieger die Häupter von dem Rumpfe trennten , geschlagen und der 
Feldherr Khie-kiai gefangen. Tan-yang und das Gebiet Han-tschung 
gingen an Thsin verloren. Tsu sammelte hierauf alle verfügbaren 
Streitkräfte und machte, während die Feinde in seinem Herzen 
standen, auf der entgegengesetzten Seite im Nordwesten einen 

gewaltigen Einfall in Thsin, wobei es bis |jj Lan-tien *), wel- 
ches ganz in der Nähe der Hauptstadt dieses Reiches, vordrang. 
Daselbst ward eine grosse Schlacht geschlagen, in welcher Tsu wie- 
der eine grosse Niederlage erlitt. Tsu, gezwungen, das Gebiet von 
Thsin zu räumen , erkaufte um den Preis von zwei festen Städten, 
welche es an dieses Reich abtrat, den Frieden. 


1 ) Tan-yang gehörte zu dem Gebiete des heutigen Kreises Tschi-kiang, dessen Haupt- 
stadt westlich von der Hauptstadt des Kreises King-tscheu iu Hu-kuang. Durch diese 
in einer Note zu dem Sse-ki enthaltene Angabe findet eine von dem Verfasser an 
einem anderen Orte („Geschichte des Hauses Tschao“ S. 27) geausserte Vermuthung 
über die Lage des hier gemeinten Tan-yang ihre Bestätigung. In dem Leben des 
Ministers Khie - yuen wird der Ort, an welchem Tsu diese Niederlage erlitten, 

-^J-Tan-tsche genannt 

2 ) Der heutige gleichnamige District südöstlich von der Hauptstadt des Kreises Si-ngan 
in Schen-si. 
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Im folgenden Jahre erbot sichThsin, dem Reiche Tsu das ausser- 
halb des Passes Wu-kuan gelegene Land, welches das yon ihm 
eroberte Han-tschung, gegen das Land ||i Khien - tschung *)» 
welches sich im Osten des neu erworbenen Pa befand, in Tausch zu 
geben. Der König von Tsu antwortete auf diesen Vorschlag: Ich 
will kein Land in Tausch erhalten, ich will in meine Gewalt bekom- 
men Tschang-I; dann biete ich das Land Khien-tschung als Geschenk. 

Der König yon Thsin hätte seinen Reichsgehilfen gern abge- 
sendet, mochte dies aber nicht durch Worte zu erkennen geben. 
Tschang-I kam ihm indessen zuyor, indem er sprach: Ich als ein 
einzelner Mensch gelte so viel als das Land Han-tschung. Ich bitte, 
mich nach Tsu begeben zu dürfen. 

Der König yon Thsin bemerkte: Der König yon Tsu zürnt über 
dich, weil du nicht Wort gehalten wegen des Landes yon Schang 
und Yü. Er wird an dir seinen Muth kühlen wollen. — Tschang-I erwie- 
derte: Thsin ist stark, Tsu ist schwach. Ich bin gut bekannt mit 
Lf-schang. Li-schang brachte es dahin , dass er dient Tsching-sieu, 
der königlichen Gemahlinn yon Tsu. Alles, was Tsching-sieu sagt, 
wird befolgt. Auch nehme ich in Empfang deine Abschnittstafel , o 
König, und reise als Gesandter nach Tsu ; wie sollte es Tsu wagen, mich 
hinrichten zu lassen ? Gesetzt aber, es lässt mich binrichten, und ich 
erwerbe fQr Thsin das Land Khien-tschung, so ist dies der höchste 
meiner Wünsche. — Ohne sich zu besinnen, trat er sofort seine 
Gesandtschaftsreise an. 

Als Tschang-I in Tsu ankam, liess ihn der König dieses Reiches 
in ein Gefängniss setzen und ging damit um, ihn hinrichten zu lassen. 


|r| LI- schang that jetzt die nöthigen Schritte zur Rettung 

des Gesandten , indem er sich an die königliche Gemahlinn !^[j] 
Tsching-sieu mit folgenden Worten wendete: Weisstdu,oGebieterinn, 
auch, dass du, o Gebieterinn, geringgeschätzt wirst yon dem Könige? 

Als Tsching-sieu um die Ursache fragte, antwortete Li-schang: 
Der König yon Thsin ist überaus eingenommen für Tschang-I, und er 
wollte ihn nicht absenden. Er will jetzt sechs Bezirke des Landes Schang- 


1 ) Weichet damals der Umfang des hier genannten Landet, wird nirgends angegeben. 
Spiter, and swar unter der Dynastie Thsin , war Khien-tschung der Name einer sehr 
ausgedehnten Provinz, welche die heutigen Kreise Tschang-te, Schi-nan, Sse-tscheu 
nndSse-nan in Hu-kuang und Kuei-tscheu in sich begriff. 
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yung 1 ) zum Geschenk machen Tsu, eine Schöne vermählen an Tsu 
und die vortrefflichsten Sängerinnen des Palastes ihr geben zur 
Begleitung. Der König von Tsu schätzt das Land und ehrt Thsin. 
Die Tochter von Thsin wird gewiss in Ansehen stehen, doch du , o 
Gebieterinn, wirst beseitigt werden. Du musst mit dem Könige spre- 
chen und jenen aus dem Lande bringen. 

Tsching-sieu richtete hierauf Tag und Nacht an den König 
Bitten wegen Freilassung Tschang-Ts, indem sie vorstellte: Von 
denen, die Minister unter den Menschen, wird ein jeder verwendet 
für seinen Gebieter. Jetzt ist das Land noch nicht abgetreten an 
Thsin, und Thsin entsendet Tschang-I, der bei uns ankommt. Es 
legt grossen Werth auf den König; doch wenn der König, ehe er 
noch genügt den Gebräuchen, tödten lassen wollte Tschang-I, so 
wird Thsin gewaltig zürnen und angreifen Tsu. Ich bitte, Mutter und 
Sohn herüber zu schaffen nach dem Lande im Süden des Stromes, 
damit sie nicht durch Thsin zerstückelt werden gleich dem Fleische 
der Fische. — Den König reuete jetzt, wasergethan. Er Hess Tschang-I 
in Freiheit setzen und behandelte ihn, so wie früher, mit grosser 
Auszeichnung. 

Tschang-I war bereits in Freiheit gesetzt, hatte aber das Reich 
Tsu noch nicht verlassen, als er erfuhr, dass sein Gegner, der Red- 
ner Su- thsin in Tsi den Tod gefunden 2 ). Tschang-I benützte den 
durch dieses Ereigniss hervorgebrachten Eindruck, um vor dem 
Könige von Tsu folgende, auf Einschüchterung berechnete Rede zu 
halten: Das Land von Thsin umfasst die Hälfte der Welt. Seine 
Waffen sind gewachsen den Reichen der vier Gegenden. Es ist 
bedeckt von steilen Anhöhen, umgürtet mit dem Flusse, die vier Ver- 
sperrungen hält es für sein Bollwerk. Seiner tigermutbigen Streiter 
sind eine Million, seiner Wagen eintausend, seiner Reiter zehntausend. 




2 ) 


Da« Gebiet 



± 


Schan-yung entspricht dem heutigen Districte SchT-thsiuen, 


Kreis Hing-ngan in Schen-si, ferner dem Districte Tsch'hu-schan , Kreis Yün-yang 
in Hu-kuang. Dasselbe befand sich im Sudwesten von Han-tschung. 

Der Tod Su-thsin's musste somit sehr spät ruchbar geworden sein , oder Tschang-1 
hatte jetzt nur die näheren Umstande dieses Ereignisses erfahren. Das Todesjahr Su- 
thsin's wird zwar nicht angegeben, kann jedoch nicht viel später als in das erste Jahr 
des Landesherrn Khuai von Yen (320 vor Chr.) gesetzt werden, während Tschang-I 
im achzehnten Jahre des Königs Hoai von Tsu (311 vor Chr.) zum zweiten Male in 
Tsu ankam. 
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Es hat aufgespeichert das Getreide gleich Erdhügeln und Bergen. 
Seit die Gesetze bekannt geworden, ist seinen Kriegern eine 
Erquickung das Ungemach , eine Freude der Tod. Sein Gebieter ist 
erleuchtet und desshalb strenge. Seine Feldherren sind verständig und 
desshalb kriegsmuthig. Sollte es auch nicht aussenden die Gepan- 
zerten, wenn es gleich einem Teppich zusammenrollt die steilen 
Anhöhen von Tschang-schan, so zerbricht es gewiss das Rückgrat 
der Welt. Wer in der Welt sich später als die anderen unterwirft, 
geht früher als die anderen zu Grunde. Auch sind diejenigen, die 
sich erklären für den Anschluss, nicht verschieden von dem, der aus- 
treibt eine Heerde Schafe und mit ihnen angreift einen reissenden 
Tiger. Dass der Tiger für die Schafe kein Gegner, ist offenbar. 
Dass du, o König, dich nicht anschliessest dem reissenden Tiger, 
sondern dich anschliessest der Heerde Schafe, ich vermesse mich, 
dafür zu halten, dass dies, o grosser König, in deiner Berechnung 
ein Fehler. 

Das Reich, welches das mächtigste der Welt, wenn es nicht 
Thsin ist, so ist es Tsu. Wenn es nicht Tsu ist, so ist es Thsin. Wenn 
die beiden Reiche mit einander streiten, so hält deren Macht sich 
nicht das Gleichgewicht. Wenn du, o grosser König, dich nicht 
schliessest an Thsin, so steigt Thsin hernieder nach Schin *), stützt 
sich auf I-yang 2 ), und mit dem oberen Gebiete von Han wird nicht 
verkehrt. Wenn es herniedersteigt zu dem Flusse, im Osten hinweg- 
nimmt Tsching-kao, so tritt Han gewiss an seinen Hof als ein Diener. 
Liang bewegt sich dann nach dem Winde. Wenn Thsin angreift den 
Westen von Tsu, wenn Han und Liang angreifen dessen Norden, wie 
sollten dann dessen Landesgötter nicht in Gefahr gerathen? Auch 
sind diese Verbündeten eine Versammlung von Schwachen, und sie 
richten den Angriff gegen den Stärksten. Ohne einen Massstab zu 
legen an den Gegner, halten sie für leicht den Kampf. Ihre Reiche 
sind arm; da sie aber zu wiederholten Malen greifen zu den Waffen, 
so ist dies die Kunst, in Gefahr zu gerathen und zu Grunde zu gehen. 
Ich habe es gehört: Denjenigen, mit dessen Kriegsmacht die unsere 
nicht zu vergleichen, fordere man nicht heraus zum Kampfe. Denjeni- 
gen, mit dessen Getreidevorräthen die unseren nicht zu vergleichen, 

») Das in früheren Zeiten selbstständige Reich , dessen Lage in der Gegend der Haupt- 
stadt des heutigen Kreises Nan-yang in Ho-nan. 

2 ) Der heutige gleichnamige Diatrict des Kreises Ho-nan. 
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h alte man nicht fest für die Dauer. Diese Menschen des Anschlusses 
putzen heraus scharfsinnige Reden, leere Worte, und erhöhen die 
Wichtigkeit ihrer Gebieter. Sie sprechen von dem Nutzen der 
Sache, sie sprechen nicht von deren Schaden. Zuletzt werden sie 
das Unglück haben durch Thsin und es nicht dahin bringen, dass sie 
sich helfen können. Desswegen wünsche ich, dass du, o grosser 
König, es reiflich überlegest. 

Thsin besitzt im Westen Pa und Scho. Wenn es auf grosse 
Schiffe ladet das Getreide, abstösst von dem Fusse des Gebirges 
Min *) und hinabschwimmt den Strom, so hat es bis nach Tsu drei- 
tausend Meilen. Wenn die Doppelschiffe aufnehmen die Krieger, ein 
einziges Doppelschiff aufnimmt fünfzig Krieger, wenn man, mit den 
Lebensmitteln für drei Monate, hinabschwimmt die Wasser, so legt 
man in einem Tage zurück dreihundert Meilen. Die Zahl der Meilen 
ist zwar eine grosse, aber, ohne vergeudet zu haben die Kraft der 
Rinder und Pferde, steht man in nicht ganz zehn Tagen vor dem 
deckenden Passe*). Wird der deckende Pass aufgeschreckt, so muss 
alles, was östlich von der Grenze, sich befassen mit der Verteidi- 
gung der festen Städte. Khien-tschung und die Landschaft Wu s ) sind 
dann nicht mehr im Besitze des Königs. Wenn Thsin aufbrechen 
lässt die Gepanzerten, heraustritt aus dem Kriegspasse 4 ) und, das 
Gesicht gekehrt nach Süden, den Angriff macht, so ist das Land des 
Nordens abgeschnitten. Wenn die Kriegsmacht von Thsin überfällt 
Tsu, so sind Gefahr und Leiden herbeigekommen früher als in drei 
Monaten, aber Tsu muss warten auf die Hilfe der Fürsten der Reiche 
länger als ein halbes Jahr. Dass du wartest auf die Hilfe der schwa- 
chen Reiche und vergissest auf das Unglück durch das mächtige 
Thsin, hieraus, glaube ich, wird dir, o grosser König, erwachsen 
die Sorge. 


*) Das Gebirge Min liegt östlich von dem gleichnamigen Strome in der heutigen 

Provinz Sse-tschuen. 


») 



^ppHan-kuan, der deckende Pass, liegt in dem heutigen Fung-tsin, «reiches 


in unmittelbarer Nähe der Hauptstadt des Kreises Kuei-tscheu in Sse-tschuen. Tsu 
hatte denselben schon in früherer Zeit zum Schutze gegen das Reich Schö befestigen 
lassen. 


*) 

4 ) 


Die Landschaft 


Wu befand sich in der Gegend des heutigen Wu-schan , Kreis 


Kuei-tscheu in Sse-tschuen, und entspricht ungefähr dem genannten Kuei-tscheu. 
Der Kriegspass liegt östlich von dem heutigen Schang-tscheu in Schen-si. 
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Der grosse König hat einst gekämpft mit den Menschen von 
U i). Er kämpfte fünfmal und errang dreimal den Sieg. Seine Reihen 
wurden zuletzt aufgelöst. An der Grenze yertheidigen Sin-tsching 
und am Leben erhalten das Volk, ist beschwerlich. Ich habe gehört: 
Derjenige, dessen kriegerische Verdienste gross, geräth leicht in 
Gefahr, und ein Volk, das gesunken, ist yon Hass erfüllt gegen seine 
Vorgesetzten. Festhalten an den kriegerischen Verdiensten, durch 
welche man leicht in Gefahr geräth, und sich widersetzen dem Willen 
des mächtigen Thsin, ich vermesse mich, dafür zu halten, dass du, o gros- 
ser König, hierdurch in Gefahr gerathen wirst. Auch ist die Ursache, 
warum Thsin nicht hervorgeschickt hat die Kriegsmacht aus dem 
Han-kö durch fünfzehn Jahre und nicht überfallen hat Tsi und Tschao, 
diese: es berechnete im Geheimen und hatte die Absicht, zu ver- 
einigen die Welt. Tsu hatte einst mit Thsin herbeigezogen das 
Unheil und aufgenommen den Kampf in Han-tschung. Die Menschen 
von Tsu errangen nicht den Sieg, die Fürsten, die in den Händen 
hielten Rundtafeln und starben, waren siebenzig an der Zahl. Hierauf 
verlor es das Land Han-tschung. Der König von Tsu zürnte gewal- 
tig, er sammelte die Kriegsmacht, überfiel das Gebiet von Thsin und 
kämpfte in Lan-tien. Dies ist, was man nennt: zwei Tiger haben 
einander ergriffen. — Dass Thsin und Tsu einander verderben, 
indess Han und Wei unversehrt bleiben und Ordnung schaffen 
hinter ihrem Rücken, es gibt kein Beginnen, das gefährlicher 
wäre, als dieses. Ich wünsche, dass du, o grosser König, es reiflich 
überlegest. 

Wenn Thsin herniedersteigen lässt die Gepanzerten und angreift 
Wei a ) sammt Yang-tsin*), so schliesst es gewiss in einem grossen 
Umfange die Brusthöhle der Welt. Wenn du, o grosser König, auf- 
brechen lässest die gesammte Kriegsmacht und überfällst Sung, so 
vergehen kaum einige Monate, und Sung kann genommen werden. 
Hast du genommen Sung und zeigst nach Osten mit dem Finger, so 
sind die Länder der zwölf Reichsfürsten an den Ufern des Sse 
sämmtlich in deinem Besitze, o König. Die in der Welt, nur von 


*) Das Reich (J war um diese Zeit lingst zu Grunde gegangen. Die Rede ist daher wahr- 
scheinlich von dem Könige Tschao von Tsu. 

*) Das kleine Reich Wei. 

* ) Das in der früheren Rede Tschang-I's erwihnte Yang-tsin , welches ein Gebiet dee 
Reiches Tsu. 
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Treue beseelt, versprechen Anschluss und Freundschaft, werden sich 
gegenseitig sichern. 

Su-thsin erhielt das Lehen eines Landesherrn von Wu-ngan 
und ward Reichsgehilfe in Yen. Sofort entwarf er im Geheimen mit 
dem Könige von Yen einen Plan, wie man durch einen Angriff zer- 
trümmern könne Tsi und th eilen dessen Gebiet. Er that daher, als 
ob er schuldig wäre eines Verbrechens, floh aus dem Lande und 
trat Ober nach Tsi. Der König von Tsi gewährte ihm Aufnahme und 
ernannte ihn zum Reichsgehilfen. Nach zwei Jahren ward die Wahr- 
heit entdeckt. Der König von Tsi war entrüstet und Hess durch 
Wagen zerreissen Su-thsin auf dem Markte *)• Mit Hilfe des einzi- 
gen trügerischen und lügnerischen Su-thsin wollte man aufbauen 
die Welt und zu einem Ganzen vereinigen die Fürsten der Reiche: 
dass dies sich nicht ausführen lässt, ist auch offenbar. 

Jetzt begegnen Thsin und Tsu einander an den Grenzen, haben 
zu Marken dieselbe Erde. Gewiss sind sie nach ihrer Gestalt ein- 
ander nahestehende Reiche. Wenn du, o grosser König, in Wahrheit 
fähig bist, mir Gehör zu schenken, so werde ich bitten, dass man 
lasse den Thronfolger von Thsin eintreten als Geisel in Tsu, den 
Thronfolger von Tsu eintreten als Geisel in Thsin. Ich bitte, dass 
die Tochter von Thsin für dich, o grosser König, werden dürfe die 
Nebengemahlinn der Staubschüssel und des Besens, dass ich über- 
geben dürfe einen fürstlichen Wohnsitz von zehntausend inneren 
Häusern als Stadt, welche dir reicht das heisse Wasser des Bades. 
Dass die beiden für beständige Zeiten seien Reiche von Brüdern, dass 
sie nimmer einander angreifen und bekriegen, ich halte dafür, dass 
keine Berechnung von grösserem Vortheil als diese. 

Der König von Tsu, der jetzt wirklich, wie es sein Wunsch 
gewesen, den Reichsgehilfen Tschang-I in seine Gewalt bekommen 
hatte und grossen Werth darauf legte, dass er das Land Khien- 
tschung an Thsin abgetreten, war geneigt, auf diese Vorschläge 
einzugehen. Dagegen richtete der Minister Khie-yuen 8 ) an den König 
folgende Vorstellung: In früherer Zeit wurdest du, o grosser König, 


*) Tschang-I weicht hier, augenscheinlich mit Absicht, bei der firwfihnung der, den 
Tod Su-thsin's begleitenden Umstünde ron der Wahrheit ab. 

*) Der Minister Khie-yuen ist der Verfasser mehrerer Dichtwerke. Von zweien derselben 
dem „Li-sao“ und den „neun Gesängen - , ist in dem dritten Bande der Denkschriften 
der phil.-hist. Classe eine Übersetzung enthalten. 
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betrogen durch Tschang-I. Tschang-I ist hierhergekommen; ich halte 
dafür, dass du, o grosser König, ihn sollest sieden lassen. Dass du 
jetzt, gegen ihn nachsichtig, es nicht über dich bringst, ihn tödten 
zu lassen und noch merkst auf seine verderbten Worte, darf nicht 
geschehen. 

Der König entgegnete: Ich gewähre Tschang-I die Bitte und 
ziehe einen ansehnlichen Vortheil aus der Abtretung von Khien- 
tschung. Später dem Versprechen untreu werden, darf nicht gesche- 
hen. — Er willigte zuletzt in die Vorschläge Tschang-I’s und schloss 
die Verbindung mit Thsin. 

Von Tsu begab sich Tschang-I nach Han und sprach Folgendes 
zu dem Könige dieses Reiches : Das Land von Han ist voll steiler 
Anhöhen und von Beschaffenheit schlecht. Es ist gelegen zwischen 
Bergen, die Brotfrüchte, die es hervorbringt, sind entweder Hülsen- 
früchte oder Roggen. Die Nahrung des Volkes besteht grösstentheils 
aus Hülsenfrüchten oder aus Brühe von den Blättern der Bohnen. 
Werden sie ein Jahr nicht gesammelt, so kann sich das Volk nicht 
sättigen an Weinhefen und Kleien. Das Land hat im Umfange nicht 
mehr als neunhundert Meilen, es besitzt nicht Lebensmittel für zwei 
Jahre. Ich ermesse, dass deine Krieger, o grosser König, im Ganzen 
nicht mehr als dreihunderttausend, und die Fussknechte, die auf dem 
Rücken tragen Lebensmittel, sind unter ihnen schon begriffen. 
Wenn man abrechnet diejenigen, die bewachen und umwandeln die 
Einkehrhäuser, die Dämme, die Versperrungen, so bleiben Krieger 
nicht mehr als zweihunderttausend , und dies ist alles. In Thsin sind 
diejenigen, die umgürtet mit Panzern, eine Million, Wagen eintau- 
send, Reiter zehntausend. Die tigermuthigen Krieger, die Springen- 
den *), die Barhäuptigen*), die Kinndurchbohrenden, die Partisanen- 
hervorreissenden *), ihre Menge lässt sich gar nicht berechnen. Bei 
der VortrefTlichkeit der Pferde von Thsin, bei der Menge seiner 
Krieger in Waffen, sucht der Fuss der Pferde den Boden nach vorn 
und gräbt sich in die Erde nach rückwärts. Der Raum zwischen den 
Hufen beträgt drei Klafter; die Sprünge sind nicht zu zählen. Die 
Krieger des Landes im Osten der Berge kleiden sich in Panzer, 

1) So hiess eine Geltung Krieger. 

*) Diese Krieger setzten keinen Helm auf, wenn sie den Feind angriffen. 

•) Diese Krieger, welche mit Partisanen bewaffnet waren, durchbrachen zornesmuthig 
die feindlichen Schlachtreihen. 
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bedecken sich mit Helmen , indess sie beginnen den Kampf. Die 
Menschen von Thsin werfen weg den Panzer und laufen unbe- 
deckt gegen den Feind. Mit der Linken heben sie empor Häupter 
der Menschen , mit der Rechten erfassen sie die Gefangenen. 
Die Krieger von Thsin verhalten sich zu den Kriegern des Landes 
im Osten der Berge gleichsam wie Meng-fen 1 ) zu einem Feigling. 
Wenn einer den anderen mit der Wucht seiner Kraft zu Boden 
schmettert, so verhalten sie sich zu ihnen gleichsam wie U-hoe*) 
zu einem Kinde. Mit Kämpfern gleich Meng-fen und U-hoe über- 
fallen die nicht sich unterwerfenden, schwachen Reiche, ist nichts 
anderes, als herablassen eine Last von dreissigtausend Pfund auf das 
Ei eines Vogels. Es entsteht gewiss Unheil. 

Die sämtntlichen Minister und die Fürsten der Reiche bedenken 
nicht die Unbedeutenheit ihres Landes, sondern schenken Gehör 
den süssen Worten der Menschen des Anschlusses. Mit trefflichen 
Reden drehen sich diese im Kreise und geben durch die eine der 
anderen den Schmuck. Alle eifern sie und sagen: Wenn man Gehör 
schenkt unserem Rathe, kann man bezwingen und als Oberherr 
beherrschen die Welt. — Dass man nicht Rücksicht nimmt auf den 
beständigen Nutzen der Landesgötter, sondern Gehör schenkt den 
Worten eines Augenblicks, es gibt nichts, wodurch mehr berückt 
und belogen würden die Gebieter der Menschen. 

Wenn du, o grosser König, nicht dienest Thsin, so sendet Thsin 
hernieder die Gepanzerten, stützt sich auf I-yang, schneidet ab das 
obere Land von Han , nimmt weg im Osten Tsching-kao und Yung- 
yang. In diesem Falle sind der Palast von Hung-tai *), die Gärten 
von Sang-lin *), o König, nicht mehr in deinem Besitze. Wenn ver- 
sperrt wird Tsching-kao, durchschnitten das obere Land, so ist dein 
Reich, o König, getheilt. Dienst du früher Thsin, so erhältst du 
Sicherheit. Dienst du Thsin nicht, so schwebst du in Gefahr. Indem 


*) Meng-fen, der auch in dem Aufsätze: „Das Leben des Redners Fan-hoei“ erwihnt 
worden , besass eine solche Stärke , dass er einem lebenden Stiere die Hörner aus- 
reissen konnte. 

*) U-hoö, durch seine Stfirke berühmt , war ein Zeitgenosse Tschang-I's und trat in die 
Dienste des nachfolgenden Königs Wu von Thsin. 


*) Die Lage von 



Hung-tai wird nirgends angegeben. 


4 ) 




Sang-lin, ebenfalls ein Ort von unbekannter Lage. 


Sitzb. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. II. Hft. 


36 
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du aufbaust das Unglück und dabei suchst dein Glück» indem du 
dankbar bist für die Seichtheit der Entwürfe» aber grollst über deren 
Tiefe» indem du unwillfährig bist gegen Thsin» aber willfährig gegen 
Tsu» hier magst du immerhin wünschen» nicht zu Grunde zu gehen» 
du kannst den Wunsch nicht erreichen. Desswegen ist yon allen 
Beschlüssen» die du» o grosser König» kannst fassen» derjenige der 
beste» dass du tritlst auf die Seite yon Thsin. Was Thsin wünscht» 
ist yor allem die Schwächung yon Tsu» aber das Land» das im 
Stande ist zu schwächen Tsu» ist yor allem Han. Es ist dies nicht 
der Fall» weil Han mächtiger oder stärker als Tsu» sondern die Lage 
seines Landes bringt es mit sich. Wenn du jetzt» o König» das 
Gesicht gekehrt nach Westen» dienest Thsin und angreifst Tsu» so 
wird Thsin gewiss sich freuen. Indem du angreifst Tsu» ziehst du 
Nutzen yon dessen Lande, machst Umschlägen das Unglück und 
erwirbst dir das Wohlgefallen yon Thsin. Es gibt keinen Entschluss, 
der von grösserem Vorlheil als dieser. 

Der König yon Han gab den Vorschlägen Tschang-I's Gehör 
und schloss sich an Thsin. Als Tschang-I jetzt nach Thsin zurück- 
kehrte und über den Erfolg seiner Sendung berichtete, ward er von 
dem König Hoei mit fünf Städten belehnt und erhielt den Ehren- 
namen eines Landesherrn von iS Ä Wu_8in - 

Hierauf, mit neuen Aufträgen seines Gebieters ausgesandt, 
reiste er zuerst nach Osten und sprach Folgendes zu dem König Hin 
von Tsi: Unter den mächtigen Reichen der Welt ist keines, das an 
Macht überträfe Tsi. Die grossen Minister, die Väter und älteren 
Brüder sind eine Menge, sie besitzen Reichthümer und leben in 
Freude. Gleichwohl sprechen diejenigen, die für dich, o grosser 
König, Rath schaffen, sämmtlich die Worte einer Stunde, sie nehmen 
nicht Rücksicht auf der hundert Geschlechtsalter Nutzen. Die Men- 
schen des Anschlusses, welche Reden halten vor dem grossen Könige, 
werden gewiss sagen: Tsi hat im Westen das mächtige Tschao, im 
Süden hat es Han und Liang. Tsi ist ein Reich, das sich mit dem 
Rücken lehnt an das Meer, sein Land ist ausgedehnt, sein Volk eine 
Menge, seine Waffen sind gewaltig, seine Kriegsmänner muthig. 
Gäbe es auch hundert Thsin, sie könnten Tsi nichts anhaben. — 
Du, o grosser König, hältst deren Worte für weise, erwägest aber 
nicht, was daran Wahres. Diese Menschen des Anschlusses mit 
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ihren Freunden und Genossen wandeln herum im Kreise, keiner ist, 
der den Anschluss nicht hielte für möglich. 

Ich habe es gehört: Tsi und Lu kämpften mit einander dreimal, 
und Lu siegte dreimal. Dieses Reich gerieth in Gefahr und ging zu 
Grunde; es folgte den Siegen nach. Dass, obgleich man dem Namen 
nach gesiegt in dem Kampfe, man in Wirklichkeit hatte ein zu 
Grunde gerichtetes Reich, warum geschah dies? Tsi war gross, 
und Lu klein. Jetzt verhält sich Thsin zu Tsi gleichsam wie Tsi zu 
Lu. Thsin und Tschao kämpften an den Ufern des Flusses und des 
Tschang. Sie kämpften zweimal, und Tschao besiegte zweimal 
Thsin. Sie kämpften unter den Mauern von Po-ngu *)• Sie kämpften 
zweimal, und Tschao besiegte nochmals Thsin. Nach vier Kämpfen 
hatte Tschao verloren Krieger mehrere Hunderttausende, Han-tan 
ward mit Mühe gehalten. Dass, obgleich man dem Namen nach 
gesiegt in dem Kampfe, das Reich dennoch schon zertrümmert, warum 
geschah dies? Thsin war stark, und Tschao schwach. 

Jetzt haben Thsin und Tsu gegenseitig zu Weibern genommen 
und vermählt die Töchter, sie sind Reiche von Brüdern. Han macht 
zum Geschenk I-yang. Liang übergibt das Land ausserhalb des 
Flusses. Tschao erscheint an dem Hofe in Min-tschi *), tritt ab das 
Land zwischen den Flüssen *) und widmet seine Dienste Thsin. 
Wenn du, o grosser König, nicht dienest Thsin, so wird Thsin einher - 
sprengen durch Han und Liang und überfallen die südlichen Länder 
von Tsi. Wenn die gesammte Kriegsmacht von Tschao übersetzt 
den Fluss Tsing, zeigt mit dem Finger nach den Engpässen von Po*), 
so sind Lin-thse und Tse-me nicht mehr in deinem Besitze, o König. 
Wird das Reich eines Tages überfallen, dann magst du immerhin 


J ) 5EL Po-ngu , auch Pu-ngu ausgesprochen , ist das heutige Ping-schan, 

Kreis Tschin-ting io Pe-tschT-li. 

*) Dass Tschao damals an dem Hofe yoo Tschin erschienen , wird sonst von keiner Seite 
angegeben. Wohl aber faud in viel späterer Zeit (279 v. Chr.) eine Zusammenkunft 
der Könige von Thsin und Tschao in Min-tschi Statt, wie in dem Aufsatze : „Die Feld- 
herren des Reiches Tschao M (S. 74) erzählt worden. 

3) Die Abtretung von Ho-kien (dem Lande zwischen den Flüssen) wird in den ver- 
schiedenen Reichsgeschichten nicht erwähnt. Eine solche Abtretung ist, wenn das 
hier gemeinte Land das heutige Ho-kien in Pe-tschT-li, nicht allein unwahrscheinlich, 
sondern in der That auch niemals erfolgt. 


4 ) Das Gebiet 


Pö entspricht dem heutigen Thai-ngan in Scban-tung. 


36 * 
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dienen wollen Thsin , du kannst dazu nicht mehr gelangen. Ich 
wünsche, dass du, o grosser König, dieses reiflich erwägest. 

Der König von Tsi antwortete auf diese Vorschläge: Tsi ist ein 
werthloses, unbedeutendes Land und liegt in Abgeschiedenheit an 
den Ufern des östlichen Meeres. Ich habe noch nicht gehört, was der 
beständige Vortheil der Landesgötter. — Er bewilligte die Forde- 
rungen des Abgesandten und trat auf die Seite von Thsin. 

Tschang-I reiste hierauf nach Tschao und sprach zu dem König 
Wu-ling Folgendes: Der König von Thsin, dem Reiche der niedrigeu 
Städte, hiess mich als Gesandten ertheilen meiner Unwissenheit Rath 
dir, o grosser König. Du , o grosser König, hast zusammengezogen 
Streitkräfte, dich gestellt an die Spitze der Welt und bist als Gast 
erschienen in Thsin *). Die Kriegsmacht von Thsin wagte es nicht, 
herauszutreten aus dem Passe von Han-kö durch fünfzehn Jahre *). 
Deine Gewalt, o grosser König, ward ausgeübt in dem Lande des 
Ostens der Berge. Die Menschen unserer niedrigen Städte fürch- 
teten sich, bargen sich mit Zagen. Sie setzten in Stand die Panzer, 
schärften die Angriffswaffen, rüsteten Wagen und Reiter, übten sich 
im schnellen Einherjagen und im Bogenschiessen. Sie befleissigten 
sich des Ackerbaues, sammelten das Getreide und bewachten, was 
innerhalb der vier Grenzen. Sie blieben traurig sitzen, weilten muth- 
los und wagten es nicht, sich zu regen. Nur du, o grosser König, 
hattest die Absicht, sie zurecht zu weisen und ihnen dies zum Fehler 
zu rechnen. Jetzt haben wir durch deine Kraft, o grosser König 8 ), 
hinweggenommen Pa und Scho, einverleibt Han-tscbung, zusammen- 
gefasst die beiden Tscheu, fortgeführt die neun Dreifüsse 4 ), verwahrt 
die Furt von Pe-ma. Ist Thsin auch abgelegen und entfernt, es ward 
im Herzen unwillig und ist von Zorn erfüllt schon seit vielen Tagen. 

Jetzt hat Thsin unbrauchbare Panzer, verrostete Angriffswaffen 
und lagert mit dem Heere in Min-tschi. Es möchte übersetzen den 
Fluss, durchschreiten den Tschang, sich stützen auf Po-ngu und 


f ) Der Gesandte meint hier wahrscheinlich den Angriff der sechs Reiche auf Thsin. Als 
Gast erscheinen bedeutet übrigens auch so viel als sich unterwerfen. 

2 ) Han-kö galt für die Grenze von Thsin im Osten. DiesesReich hatte indessen wahrend 
des genannten Zeitraumes von verschiedenen anderen Seiten Angriffe unternommen, 
namentlich im Nordosten gegen Tschao und im Süden gegen Tsu. 

3 ) Ein gewöhnlicher Ausdruck der Höflichkeit , hier gewiss Spott. 

4 ) Dies and die Vernichtung des Reiches der Tscheu ist eine Unwahrheit , welche vor- 
gebracht wird , um den König einzuschüchtern. 
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Zusammentreffen unter den Mauern yon Han-tan. Es möchte an dem 
ersten Tage der sechzig sich einlassen in den Kampf und in's Reine 
bringen die Angelegenheit des Königs Tsch’heu von Yin *). Es schickt 
in Ehrfurcht als Gesandten mich, damit ich es früher melde der 
Umgebung 8 ). 

Indem du, o grosser König, traust und den Verbündeten dich 
anschliessest, verlassest du dich in allem auf Su-thsin. Su-thsin hat 
umstrickt und irre geführt die Fürsten der Reiche. Das Recht ver- 
wandelte er in Unrecht, das Unrecht verwandelte er in Recht. Er 
wollte zum Abfall bewegen das Reich Tsi und brachte sich selbst so 
weit, dass er durch Wagen zerrissen ward auf dem Markte. Dass 
die Welt sich nicht zu einem Ganzen vereinen lässt, ist auch 'offenbar. 

Jetzt sind Tsu und Thsin geworden Reiche von Brüdern, aber 
Han und Liang nennen sich Minister des östlichen Geheges. Tsi bie- 
tet dar das Land der Fische und Schalthiere; hierdurch hat man 
abgeschnitten den rechten Arm von Tschao. Abgeschnitten habeu 
de n rechten Arm, und mit den Menschen kämpfen, verlustig werden 
seiner Genossen, und verwaist dastehen, in diesem Falle mag man 
wünschen, nicht in Gefahr zu gerathen, wie könnte man den Wunsch 
erreichen? Jetzt hat Thsin ausgesandt drei Feldherren. Das eine 
Heer von ihnen sperrt die Wege der Verbindung. Es erlässt den 
Aufruf an Tsi, heisst es in Bewegung setzen die Heeresmenge, über- 
schreiten den Fluss Tsing und lagern im Osten von Han-tan. Ein 
Kriegsheer lagert in Tsching-kao, es eilt durch Han und Liang und 
lagert in dem Lande ausserhalb des Flusses. Ein anderes Kriegsheer 
lagert in Min-tschi. Wir schliessen den Vertrag mit den vier Rei- 
chen, damit sie sich vereinen zu einem Ganzen und überfallen Tschao. 
Tschao wird erliegen und man wird in vier Theile theilen dessen 
Land. Desswegen wagte ich es nicht, geheim zu halten die Absich- 
ten, zu verhehlen die Gedanken und meldete es früher der Umgebung. 
Ich vermesse mich, dafür zu halten, dass du, o grosser König, am 
besten thust, wenn du mit dem Könige von Thsin zusammentriffst in 
Min-tschi, wenn du von Angesicht ihn siehst und mündlich ihm gibst 
das Versprechen. Ich bitte, dass du die Kriegsmacht nicht kommen 

1 ) Tschang-I wagt es. den König von Tschao mit dem berüchtigten alten Könige 
Tsch’heu zu vergleichen. 

3) Eine Wendung der Bescheidenheit. Der Gesandte will den König nicht offen bezeichnen 
und nennt daher dessen Urngebuug. 
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lassest zum Angriff und wünsche, dass du, o grosser König, einen 
festen Entschluss fassest. 

Der König von Tschao erwiederte auf diese Rede: ZurZeit des 
früheren Königs befand sich der Landesherr von Fung-yang 1 ) aus- 
schliesslich im Besitze der Macht. Er riss an sich die Gewalt, liess 
im Dunklen und betrog den früheren König; er war es allein, der 
ordnete die Angelegenheiten. Ich war übergeben dem Lehrer und 
man liess mich nicht theilnehmen an den Berathungen in Sachen des 
Reiches. Als der frühere König verliess seine Minister, war ich von 
Jahren jung, die Tage, wo ich brachte das Opfer der Landesgötter, 
waren seit kurzem erst gekommen. In meinem Herzen vermass ich 
mich allen Ernstes, zu zweifeln. Ich hielt dafür, dass sich vereinigen 
zum Anschluss und nicht dienen Thsin , keineswegs der beständige 
Nutzen des Reiches. Da war es auch mein Wunsch, mit verändertem 
Herzen, wechselnden Gedanken loszutrennen Land, zu entschuldigen 
die vorhergegangenen Fehler und zu dienen Thsin. Jetzt eben wollte 
ich bespannen den Wagen, schnellen Laufes vorauseilen, da bekam 
ich zu hören des Abgesandten glänzende Verkündigung. — Der 
König von Tschao willigte ebenfalls in das Begehren Tschang-Fs. 

Von Tschao reiste Tscbang-I weiter nach Norden und gelangte 
nach Yen. Daselbst sprach er zu dem König Tschao : Unter den Rei- 
chen, mit denen du verwandt, o grosser König, ist keines, mit dem 
du dies so nahe wärest wie mit Tschao. Einst hatte Tschao-siang- 
tse 2 ) seine ältere Schwester dem Könige von Tai gegeben zur Ge- 
mahlinn. Er wollte einverleiben Tai. Er verabredete mit dem Könige 
von Tai eine Zusammenkunft an der Versperrung von Keu-tschü*). 
Er hiess die Handwerker verfertigen eherne Schöpflöffel mit langen 
Stielen, so dass man mit ihnen erschlagen könne Menschen. Er trank 
mit dem Könige von Tai und ertheilte heimlich die Weisung den 
Köchen: Sobald man des Weines sich freut, die Musik ertönt, das 
Gesottene geschlürft wird, kehrt die Schöpflöffel um und erschlagt 


*) Der Landesherr von Fung-yang , Reichsgehilfe des Pursten 85 von Tschao , ist in dem 
Aufsatze: „Das Rednergeschlecht Su* vorgekommen. 

2) Diese Begebenheit ist, etwas weniger umständlich, auch in der „Geschichte des Hauses 
Tschao“ (S. 15) erzählt worden. 

Keu-tschu , ein Gebiet des Landes Tai. Nach der Geschichte des Hauses 




Tschao wird die Höhe des Berges Hia-Uö als der Schauplatz dieses Ereignisses ange- 
geben. 
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ihn. — Hierauf freute man sich des Weines , die Musik ertönte, das 
Gesottene ward geschlürft. Die Köche reichten Speisen mit den 
Schöpflöffeln, sie kehrten die Schöpflöffel um und erschlugen den 
König von Tai. Das Gehirn des Königs klebte auf dem Boden. Die 
ältere Schwester hörte dies; sie erfasste die Haarnadel und erstach 
sich. Bis zu dem gegenwärtigen Augenblick führt der Berg den Na- 
men: sie erfasste die Haarnadel. Der Untergang des Königs von Tai, 
in der Welt ist Niemand, der nicht davon gehört. Dass dieser König 
von Tschao tückisch istwie ein Wolf und kein Herz hat für die Ver- 
wandtschaften, ist etwas, das du, o grosser König, deutlich ersiehst. 
Hältst du auch dafür, dass du den König von Tschao nehmen kannst 
zu deinem Verwandten? 

Tschao hat in Bewegung gesetzt die Kriegsmacht, überfallen 
Yen, hat zweimal belagert die Hauptstadt von Yen und eingeschüch- 
tert dich, o grosser König. Du, o grosser König, hast abgetreten 
zehn feste Städte und dich entschuldigt. Jetzt ist der König von 
Tschao bereits eingetreten an dem Hofe in Min-tschi, er übergibt das 
Land zwischen den Flüssen und huldigt Thsin. 

Wenn du jetzt, o grosser König, nicht dienest Thsin, so sendet 
Thsin hernieder die Gepanzerten nach Yün-tschung und Khieu-yuen, 
es jagt in Eile durch Tschao und überfällt Yen. Dann sind die Was- 
ser des YT und die lange Mauer, o grosser König, nicht mehr in dei- 
nem Besitze. Auch steht in der gegenwärtigen Zeit Tschao zu Thsin 
gleichsam in dem Verhältnisse einer Landschaft und eines Bezirkes. 
Es wird es nicht wagen, unnöthiger Weise aufzubieten das Heer zu 
Angriffen und Oberfallen. Wenn du jetzt, o grosser König, dienest 
Thsin , wird der König von Thsin sich gewiss freuen und Tschao 
wird es nicht wagen, unnöthiger Weise sich in Bewegung zu setzen. 
Hierdurch hättest du im Westen eine Stütze an dem mächtigen 
Thsin, aber im Süden hättest du keine Sorge wegen Tsi und Tschao. 
Desswegen wünsche ich, dass du, o grosser König, es reiflich über- 
legest. 

Der König von Yen erwiederte: Ich lebe abgeschieden unter 
den Barbaren. Sind es auch hochstämmige Männer, in ihrer Bildung 
gleichen sie Kindern, ihre Worte genügen nicht, um daraus zu 
entnehmen die richtige Berathung. Jetzt hast du, o vornehmster 
Gast, mich beglückt und belehrt; ich bitte, nach Westen gekehrt das 
Angesicht, dienen zu dürfen Thsin und bieten zu dürfen als Geschenk 
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fünf feste Städte an dem Fusse des Berges Heng *). — Auch der 
König von Yen willigte in das Begehren des Abgesandten. 

Tschang-I reiste jetzt nach Thsin zurück, über den Erfolg seiner 
Sendung Bericht zu erstatten. Ehe er noch inHien-yang angekommen, 
starb König Hoei von Thsin (311 vor Chr.) und König Wu ward 
dessen Nachfolger. Der neue König war schon zur Zeit, als er noch 
Thronfolger gewesen, kein Freund Tschang-Fs. Nachdem er die 
Regierung angetreten, brachten die Minister häufig gegen Tschang-I 
Verleumdungen vor, indem sie von ihm sprachen: Der treulose 
Mann der Umgebung verkauft das Reich und zieht es an sich. Thsin 
wird ihn gewiss wieder verwenden; es ist zu fürchten, dass wir von 
der Welt verlacht werden. 

Als die Reichsfürsten erfuhren, dass zwischen dem Könige Wu 
und Tschang-I ein Zerwürfniss bestehe, sagten sie sich von Thsin 
los und schlossen wieder unter einander Bündnisse. Die Minister 
fuhren indessen fort, Tschang-I Tag und Nacht zu verdächtigen. 
Die Beschwerden hatten noch kein Ende genommen, als überdies eine 
Zurechtweisung von Seite des abgefallenen Reiches Tsi in Thsin eintraf. 
Tschang-I war jetzt um sein Leben besorgt. Er begab sich zu dem 
Könige von Thsin und sprach zu ihm: Ich habe einen Entwurf meiner 
Unwissenheit und wünsche, ihn in Ausführung zu bringen. — Der 
König fragte: Was willst du beginnen? 

Tschang-I antwortete: Die Landesgötter von Thsin werden 
bedacht durch Folgendes: In den Gegenden des Ostens mögen grosse 
Veränderungen geschehen, dann kannst du, o König, abgetreten 
erhalten vieles Land. Jetzt habe ich gehört, dass der König von Tsi 
äusserst aufgebracht über mich. Welches immer das Land, wo ich 
mich befinde, er wird aufbieten die Heeresmenge und es angreifen. Aus 
diesem Grunde wünsche ich, bitten zu dürfen um meinen entarteten 
Leib, damit ich mich begeben könne nach Liang. Tsi wird gewiss 
aufbieten die Heeresmenge und angreifen Liang. Die Streitkräfte 
von Liang und Tsi werden handgemein werden unter den Stadt- 
mauern und nicht fähig sein, von einander zu lassen. Du, o König, 
richtest, dir dies zu Nutzen machend, einen Angriff gegen Han, 
dringst in das Land der drei Rinnsale, lässest heraustreten die Streit- 


. *) Der Berg fe Heng liegt in dem heutigen Districte Khio-jrang, Kreis Ting- 


tscheu in Pe-tschl-li. 
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kräfte aus Han-ko und blickst, ohne anzugreifen, herab auf Tscheu. 
Die Opfergeräthe werden gewiss hervorkommen, du hältst unter dem 
Arme den Himmelssohn, untersuchst die Grundrisse und die Schreib- 
tafeln. Dies ist die Beschäftigung eines Königs. 

Der König von Thsin hielt diese Angaben für wahr. Er liess 
dreissig Kriegs wagen ausrösten und sandte Tschang-I nach Liang. 
Auf die Kunde davon zog der König von Tsi sofort ein Heer zusam- 
men und liess dieses Reich angreifen. Ngai, König von Liang, ge- 
rieth in grosse Furcht, Tschang-I beschwichtigte ihn jedoch mit 
den Worten: Mögest du, o König, unbesorgt sein. Ich bitte, bewir- 
ken zu dörfen, dass die Streitkräfte von Tsi sich auflösen. 

Tschang-I schickte hierauf einen seiner Hausgenossen, Namens 



Fung-hi, nach Tsu. Derselbe verlangte, als Gesandter nach 


Tsi geschickt zu werden und sprach, als er in diesem Reiche ankam, 
zu dem Könige: Du, o König, bist äusserst aufgebracht über Tschang-I. 
Dessenungeachtet erweisest du ihm auch grosse Ehren. Du hast ihm 
einen Auftrag gegeben für Thsin. 

Der König von Tsi erwiederte: Ich bin aufgebracht über 
Tschang-I. Welches immer das Land, wo er sich befindet, ich werde 
aufbieten die Heeresmenge und es angreifen. Wie sollte ich Tschang-I 
einen Auftrag geben? 

Fung-hi sprach: Es ist Thatsache, dass du, o König, Tschang-I 
einen Auftrag gegeben. Zur Zeit als Tschang-I auszog, traf er mit 
dem Könige von Thsin ein Übereinkommen, indem er sprach: Die 
Landesgötter von Thsin werden bedacht durch Folgendes: In den 
Gegenden des Ostens mögen grosse Veränderungen geschehen, 
dann kannst du, o König, abgetreten erhalten vieles Land. Jetzt ist 
der König von Tsi äusserst aufgebracht über mich. Welches immer 
das Land, wo ich mich befinde, er wird aufbieten die Heeresmenge 
und es angreifen. Aus diesem Grunde wünsche ich, bitten zu dür- 
fen um meinen entarteten Leib, damit ich mich begeben könne nach 
Liang. Tsi wird gewiss aufbieten die Heeresmenge und es angrei- 
fen. Die Streitkräfte von Tsi und Liang werden handgemein werden 
unter den Stadtmauern und nicht fähig sein, von einander zu lassen. 
Du, o König, richtest, dir dies zu Nutzen machend, einen Angriff 
gegen Han, dringst in das Land der drei Rinnsäle, lässest heraus- 
treten die Streitkräfte aus Han-ko und blickst, ohne anzugreifen, herab 
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auf Tscheu. Die Opfergeräthe werden gewiss hervorkommen , du 
hältst unter dem Arme den Himmelssohn, untersuchst die Grund- 
risse und die Schreibtafeln. Dies ist die Beschäftigung eines Kö- 
nigs. — Der König von Thsin hielt dies für Wahrheit; desswegen 
Hess er ausrösten Lederwagen dreissig und hiess ihn eintreten in 
Liang. Jetzt ist Tschang-I eingetreten in Liang, du, o König, hast 
das Land wirklich angegriffen. Hierdurch bringst du im Inneren zur 
Erschöpfung dein Land , aber nach aussen machst du Angriffe auf 
verbündete Reiche. Du verhilfst zu Yergrösserung dem benach- 
barten Feinde, indess du im Inneren Qberwachst und das Vertrauen 
gewinnen lässest Tschang-I in Thsin. Dies ist, was ich nenne: 
einen Auftrag geben Tchang-I. 

Der König von Tsi schenkte diesen Worten Beifall und gab Befehl 
zur Auflösung des gegen Wei entsandten Heeres. Tschang-I ward 
hierauf Reichsgehilfe von Wei, starb jedoch in dem fremden Reiche 
(310 vor Chr.), nachdem er seine Stelle daselbst ein Jahr bekleidet 
und im Ganzen achtzehn Jahre für Thsin tbätig gewesen. 


Tsehln-tscUa. 

Tschin - tschin , ebenfalls ein wandernder Redner, 
dessen Vaterland nicht angegeben wird, befand sich zugleich mit 
Tschang-I in den Diensten des Königs Hoei von Thsin, der beide 
in grossen Ehren hielt und ihnen seine Gunst schenkte. Tschang-I 
suchte indessen seinen Standesgenossen bei dem Könige zu verdäch- 
tigen, indem er sprach: Tschin-tschin hat, ausgeröstet mit schweren 
Geschenken, versehen den leichten Dienst der Gesandtschaft zwi- 
schen Thsin und Tsu. Er sollte zu Stande bringen ein Bunduiss der 
beiden Reiche. Dass jetzt Tsu keine Freundschaft erwiesen hat 
Thsin, wohl aber freundlich gesinnt ist gegen Tschin-tschin, es ist 
desshalb, weil Tschin-tschin sich selbst geltend gemacht, aber um 
dich, o König, sich wenig angenommen hat. Auch will Tschin-tschin 
sich entfernen aus Thsin und sich begeben nach Tsu. Warum gibst 
du, o Köuig, seinem Wunsche kein Gehör? 

Der König wandte sich jetzt an Tschin - tschin und sprach zu 
ihm: Ich habe gehört, dass du dich entfernen willst aus Thsin und 
dich begeben nach Tsu. Ist dieses wahr? 
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Tschin-tschin antwortete: Es ist wahr. — Hierauf bemerkte 
der König: Also haben die Worte Tschang-I’s in der That Glauben 
verdient. 

Tschin-tschin erwiederte: Nicht allein Tschang-I weiss es, son- 
dern auch alle Staatsdiener, die wandeln auf den Wegen, wissen es. 
Einst war Tse-siü *) redlich gegen seinen Landesherrn , und die 
Welt wetteiferte, zu werden Diener des Landesherrn. Tseng-tsan*) 
liebte seine Angehörigen, und die Welt wünschte zu treten in das Ver- 
hältnis des Sohnes. Desswegen sind die feilgebotenen Knechte und 
Mägde, die, ohne dass sie heraustreten aus den Durchwegen und 
Gässen, verkauft werden, vortreffliche Knechte und Mägde. Ein 
Weib, das herausgegeben und vermählt wird in den Krümmungen des 
Bezirkes, ist ein vortreffliches Weib. Wenn ich jetzt nicht redlich 
wäre gegen meinen Landesherrn, wie könnte Tsu mich auch für 
redlich halten? Wenn ich bei meiner Redlichkeit verstossen werde 
und ich mich nicht begebe nach Tsu , wohin sollte ich sonst mich 
wenden? 

Der König glaubte an die Wahrheit dieser Worte und behan- 
delte Tschin-tschin, der noch ein Jahr in Thsin verweilte, wohl- 
wollend. Zuletzt ernannte der König den Redner Tschang-I zum 
Reichsgehilfen von Thsin, worauf Tschin-tschin aus dem Lande floh 
und in Tsu seinen Aufenthalt nahm. Dieses Reich übertrug ihm nicht 
sogleich eine wichtige Stelle, sondern betraute ihn vorerst mit einer 
Sendung nach Thsin. 

Auf seiner Gesandtschaftsreise berührte Tschin-tschin die Haupt- 
stadt des Reiches Wei, wo er den Feldherrn Si-scheu besuchen 
wollte. Dieser Hess sich entschuldigen und wollte den Besuch nicht 
empfangen. Tschin-tschin Hess dem Feldherrn sagen: Ich bin in einer 
Angelegenheit gekommen; du, o Herr, willst mich nicht sehen. Ich 
werde abreiseu und nicht warten können bis zu einem anderen 
Tage. 

Als Tschin-tschin hierauf vorgelassen wurde, fragte er den 
Feldherrn: Warum bist du, o Herr, ein Freund vom Trinken? 

Si-scheu antwortete: Ich habe keine Geschäfte. 


l>. i. U-tse-siu, dessen Schicksale in der „Geschichte des Reiches U“ ertihlt worden. 
*) Tseng-tsan, ein Schüler Confucius' und Verfasser des Hiao-king (Buches 


der Älternliebe). 
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Tschin-tschin sprach : Ich bitte, bewirken zu dürfen, dass du, 
o Herr, zur Genüge Geschäfte habest. Ist es mir erlaubt? 

Auf die Frage, wie dies bewerkstelligt werden solle, antwortete 
Tschin-tschin : Tien-siü *) hat geschlossen eiuen Freundschaftsbund 
der Fürsten der Reiche. Der König yon Tsu ist im Zweifel und hat 
noch kein Vertrauen. Mögest du, o Herr, sagen zu dem Könige*): 
Ich bin schon lange bekannt mit den Königen yon Yen und Tschao. 
Sie sandten mehrmals zu mir Leute, welche sagten: Wir haben 
keine Geschäfte; warum können wir einander nicht sehen? — Ich 
wünsche, dass ich als meldender Gesandter auf die Reise geschickt 
werde durch dich, o König. — Wenn es der König dir, o Herr, auch 
bewilligt, mögest du, o Herr, bitten, nicht mit vielen Wagen reisen 
zu dürfen. Du brauchst dich nur begleiten zu lassen von dreissig 
Wagen *). 

Als Si-scheu die Reise antreten sollte , wurden die verschie- 
denen, für die fremden Höfe bestimmten Gegenstände in der Vorhalle 
des königlichen Palastes von Wei ausgebreitet, wobei Yen und Tschao 
offen als das Ziel der Reise genannt wurden. Als die aus Yen und 
Tschao anwesenden Gäste dies erfuhren, eilten sie nach der Heimath 
zurück und meldeten ihren Königen, was in Wei sich vorbereitete. 
Die Könige von Yen und Tschao schickten auf diese Kunde Leute aus, 
welche dem Feldherrn Si-scheu, bei dessen Ankunft an den Grenzen, 
entgegenzogen. 

Als der König von Tsu erfuhr, dass ein Gesandter des Reiches 
Wei in Yen und Tschao angekommen , ward er sehr unwillig und 
rief: Tien-siü schliesst mit mir den Vertrag, zu gleicher Zeit begibt 
sich Si-scheu nach Yen und Tschao; es ist Thatsache, dass man mich 
hintergeht. — Der König verharrte in seinem Zorne und schenkte 
den Anträgen Tien-siü's kein Gehör. 

Als man in Tsi erfuhr, dass Si-scheu sich im Norden befinde, 
schickte man an ihn Abgeordnete, welche ihm ein Geschäft des 


i) U| Tien-siü war der Reichsgehilfe von Wei. 

*) Zu dem Könige Yon Wei. 

*) Es scheint , dass ein Gesandter , der sich aus Höflichkeit erkundigte oder eine Meldung 
zu bringen hatte, mit einer grösseren Anzahl von Wagen, ein Gesandter in Angele- 
genheiten des Staates aber mit dreissig Wagen reiste. Ebenso scheint auch der gleich 
unten erwähnte Empfang an den Grenzen ein Merkmal gewesen zu sein , dass der 
Gesandte in Angelegenheiten des Staates komme. 
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Staates übertrugen. Der Feldherr von Wei begab sich sofort nach 
Tsi und besorgte bald hierauf in den drei Reichen Yen, Tschao und 
Tsi sämmtliche einem Reichsgehilfen zukommende Geschäfte. Er 
hatte auf diese Weise, wie ihm Tschin-tschin versprochen, Geschäfte 
in Menge. 

Die Gesandtschaitsreise Tschin-tschin’s nach Thsin fiel in eine 
Zeit, wo die Reiche Han und Wei schon ein ganzes Jahr einander 
bekriegt hatten und noch immer keine Waffenruhe eingetreten war. 
König Hoei von Thsin war Willens , einem der beiden Reiche zu 
Hilfe zu kommen und fragte desshalb seine Umgebung. Einige aus 
der Umgebung versprachen sich von einer solchen Einmischung Vor- 
theile für Thsin, während andere der Meinung waren, dass es vor- 
theilhafter sein würde sich der Einmischung zu enthalten. Der 
König hatte es noch nicht dahin gebracht, einen Entschluss fassen zu 
können , als Tschin-tschin in Thsin eintraf. Der König fragte ihn 
sofort: Du hast dich von mir entfernt und bist gegangen nach Tsu. 
Denkst du auch noch an mich oder nicht? 

Tschin-tschin fragte seinerseits : Hast du, o König, gehört von 
Tschuang-si *)# dem Menschen von Yue? 

Der König antwortete: Ich habe nichts gehört 

Tschin-tschin fuhr fort: Tschuang-sf, ein Mensch von Yue, 
ward betraut mit einem Dienste in Tsu und hielt in den Händen die 
Rundtafel. Nach kurzer Zeit erkrankte er schwer. Der König von 
Tsu sprach: Si ist ursprünglich der unbedeutende Mensch einer 
Grenzstadt von Yue. Er ward jetzt betraut mit einem Dienste in Tsu, 
hält in den Händen die Rundtafel, ist vornehm und reich. Denkt er 
noch an Yue oder nicht? — Einer der Umgebung antwortete: Alles, 
woran der Mensch eigentlich denkt, kommt zum Vorschein , wenn 
er schwer erkrankt ist. Denkt jener an Yue , so spricht er in der 
Mundart von Yue. Denkt er nicht an Yue, so spricht er in der 
Mundart von Tsu. — Man hiess Menschen sich zu ihm begeben und 
ihn anhören: er sprach noch immer die Mundart von Yue. Ward 
ich jetzt auch verstossen und bin gegangen nach Tsu, wie sollte ich 
wohl fähig sein, anders zu sprechen als in der Mundart von Thsin? 

König Hoei erwiederte: Vortrefflich! Jetzt haben Han und Wei 
einander angegriffen , nach einem Jahre ist noch kein Ende des 

Über j^^Tschuang-sTwird au dieser Stelle sogleich etwas Näheres angegeben. 
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Krieges. Einige sagen zu mir: Zu Hilfe kommen , ist von Vortheil. 
Andere sagen: Nicht zu Hilfe kommen, ist von Vortheil. Ich bin nicht 
im Stande, einen Entschluss zu fassen. Ich wünsche, dass du för 
dich, als wärest du der Gebieter, darüber zu Rathe gehest. Wenn 
dies geschehen, mögest du für mich darüber zu Rathe gehen. 

Tschin-tschin sprach: Hast du, o König, auch einmal davon 
gehört, wie Pien - tschuang - tse *) erstochen hat einen Tiger? 
Tschuang-tse wollte erstechen einen Tiger. Der Wärter des Pala- 
stes hielt ihn zurück lind äprach: Zwei Tiger werden eben jetzt ver- 
zehren ein Rind. Wenn sie mitten im Frasse, werden sie mit einander 
streiten. Wenn sie mit einander streiten , werden sie mit einander 
kämpfen. Wenn sie mit einander kämpfen, wird der grössere von ihnen 
verwundet, der kleinere bleibt todt. Du folgst dem Verwundeten 
und erstichst ihn. Du erhebst dich ein einziges Mal und hast gewiss 
den Namen, getödtet zu haben zwei Tiger. — Pien-tschuang-tse gab 
ihm Recht und wartete es sogleich ab. Nach einer Weile geriethen 
die beiden Tiger wirklich mit einander in Kampf, der grössere 
ward verwundet, der kleinere blieb todt. Tschuang-tse folgte dem 
Verwundeten und erstach ihn. Er erhob sich ein einziges Mal und 
hatte wirklich das Verdienst, getödtet zu haben zwei Tiger. Jetzt 
haben Han und Wei einander angegriffen, nach einem Jahre ist noch 
kein Ende des Krieges. Hier wird gewiss das grosse Reich zu Scha- 
den kommen , das kleine Reich wird sich zu Grunde richten. Du 
folgst demjenigen, das zu Schaden gekommen und greifst es an. Du 
erhebst dich ein einziges Mal und hast gewiss die Wirklichkeit zweier 
Siege. Dies ist eine That, ähnlich der Erstechung des Tigers durch 
Tschuang-tse. Ob ich hier der Gebieter, oder du, o König, was ist 
dabei für ein Unterschied? 

Der König von Thsin hiess diese Worte gut und enthielt sich 
der Einmischung. Zuletzt kam das grössere Reich, nämlich Wei, 
wirklich zu Schaden, und Han , als das kleinere Reich , richtete sich 
zu Grunde. Thsin entsandte hierauf eine Kriegsmacht zum Angriffe 
auf das grössere Reich und besiegte es, ein Erfolg, der den Rath- 
schlägen Tschin-tschin's zugeschrieben wird. Wie Tschin-tschin 


*) Das NShere über 


T jÜf 


Pien-tschuang-tse folgt alsogleicb. 
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später in Tsu die Anschläge Thsin’s zu vereiteln suchte» ist in dem 
Leben Tschang-I's erzählt worden. 

Tschin-tschin erscheint übrigens in der Geschichte des Reiches 
Tsu» zu einer Zeit» wo Tschang-I bereits fünf Jahre Reichsgehilfe 
gewesen» als Gesandter von Thsin. König Hoei von Tsu hatte näm- 
lich in seinem sechsten Regierungsjahre (323 vor Chr.) den Feld- 
herrn Tschao-yang» der ursprünglich ein Pfeiler des Rei- 

ches *) in Tsu, zum Angriffe auf Wei entsandt. Nachdem dieser Feld- 
herr das Heer von Wei in ^ Siang-ling geschlagen und acht 
Städte erobert hatte, kehrte er seine Streitkräfte gegen Tsi» was dem 
Könige dieses Reiches grosse Sorge verursachte. Da Tschin-tschin 
eben als Gesandter von Thsin in Tsi angekommen war, fragte ihn 
der König von Tsi, was unter diesen Umständen zu thun sei. Tschin- 
tschin gab zur Antwort: Mögest du, o König, unbesorgt sein. Ich 
bitte, jenen zum Abzüge bewegen zu dürfen. 

Er begab sich sofort in das Lager von Tsu und besuchte 
daselbst den Feldherrn Tschao-yang, zu dem er sprach : Ich möchte 
erfahren, wie derjenige, der zertrümmert ein Kriegsheer, tödtet den 
Feldherrn, nach dem Gesetze von Tsu ausgezeichnet wird. 

Tschao-yang erwiederte : Sein Amt ist dasjenige eines höchsten 
Pfeilers des Reiches , er wird eingesetzt in das höchste Lehen und 
hält in den Händen die Rundtafel. 

Tschin-tschin fragte : Gibt es noch eine grössere Auszeichnung 
als diese? — Der Feldherr antwortete: Die Stelle des Ling-yün. 

Tschin-tschin fuhr fort: Jetzt bist du, o Herr, bereits Ling- 
yün; dies ist die höchste Anführerstelle des Reiches. Ich bitte, dies 
vergleichen zu dürfen mit einem Menschen, der schickte seinen Haus- 
genossen eine Kanne Weines. Die Hausgenossen sprachen zu ein- 
ander: Wenn mehrere Menschen dies trinken, so reicht es nicht hin 
nach allen Seiten. Wir bitten, jetzt gleich auf die Erde zeichnen zu 
dürfen eine Schlange. Derjenige, dessen Schlange zuerst fertig, möge 
ihn allein trinken. — Einer von ihnen sprach: Meine Schlange ist 
zuerst fertig. — Er nahm hinweg den Wein und erhob sich, indem 
er sprach: Ich bin im Stande, ihr Füsse zu machen. — Als er ihr 
Füsse machte und zuletzt fertig ward, entrissen ihm die Übrigen den 


f ) Wörtlich : Der das Reich als Pfeiler Stut&ende. Die Wurde war Tsu eigenthumlich 
und entsprach derjenigen eines Reichsgehilfen. 
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Wein und tranken ihn, indem sie sprachen: Eine Schlange hat ganz 
gewiss keine Füsse. Da du ihr jetzt Füsse gemacht hast, so ist es 
keine Schlange. — Jetzt bist du, o Herr, Reichsgehilfe in Tsu und 
hast überfallen Wei. Du hast zertrümmert dessen Kriegsheer, 
getödtet den Feldherrn. Unter den kriegerischen Verdiensten ist 
keines, das grösser. Zu der höchsten Anführerstelle lässt sich nichts 
hinzugeben. Jetzt hast du überdies nach einer anderen Richtung 
gekehrt die Waffen und überfallen Tsi. Wenn du überfällst Tsi und es 
besiegst, so erhalten dein Amt und dein Lehen dadurch keinen 
Zuwachs. Wenn du es überfällst und nicht besiegst, so findest du 
selbst den Tod, dein Lehen wird entrissen und du wirst zu Schanden 
gemacht in Tsu. Dies würde so viel heissen, als der Schlange Füsse 
machen. Du kannst nicht anders als zurückfuhren die Kriegsmacht 
und dir zu Danke verpflichten Tsi. Dies ist die Kunst, festzuhalten 
die Dinge in ihrer Fülle. — Der Feldherr Tschao-yang zollte diesen 
Worten Beifall und zog sein Heer aus Tsi zurück. 

Später wusste Tschin-tschin einen dem Reiche Tsu von Seite 
Thsin's drohenden, gefährlichen Einfall durch seine Rathschläge ab- 
zuwenden, wobei er jedoch gegen Han wenig ehrenhaft verfuhr. 
Thsin hatte (317 vor Chr.) in der grossen Schlacht von Sieu-yü das 
Heer von Han geschlagen und den Feldherrn Schin-tscha gefangen 
genommen. Das Reich Han befand sich in grosser Bedrängniss und 

der Minister Kung-tschung ertheilte unter diesen Umstän- 

den seinem Gebieter folgenden Rath: Auf die verbündeten Reiche 
können wir uns nicht verlassen. Jetzt will Thsin angreifen Tsu schon 
seit langer Zeit. Du, o König, musst durch die Vermittlung Tschang-fs 
Friede schliessen mit Thsin, ihm zum Geschenk machen eine berühmte 
Hauptstadt, ausrüsten die Gepanzerten und mit ihm gemeinschaftlich 
im Süden angreifen Tsu. Dies ist ein Entwurf, durch welchen Eines 
umgetauscht wird gegen zwei. — Der König von Han hiess diesen 
Rath gut. Er benachrichtigte Thsin früher, dass Kung-tschung sich 
auf die Reise begeben werde, indem er von diesem Reiche den 
Frieden erkaufen wolle. 

Als der König von Tsu erfuhr, was gegen sein Reich sich vor- 
bereitete, ward er von Furcht befallen. Er liess Tschin-tschin zu sich 
rufen und erzählte ihm, was sich zugetragen. Tschin-tschin wusste 
sogleich Rath und sprach: Thsin will angreifen Tsu schon seit 
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langer Zeit. Jetzt erhält es noch eine berühmte Hauptstadt von Han, 
man wird mit ihm ein Ganzes und rüstet die Gepanzerten. Thsin und 
Han yereinigen ihre Kriegsmacht und richten den Angriff gegen Tsu. 
Dies ist etwas, das Thsin durch seine Gebete gesucht hat zu errei- 
chen. Jetzt ward es ihm bereits zu Theil: das Reich Tsu wird 
gewiss angegriffen werden. Wenn du, o König, mir Gehör schenkst, 
so mögest du in dieser Angelegenheit es vorher verkünden innerhalb 
der vier Grenzen, aufbieten das Heer und sagen, dass du Hilfe brin- 
gest Han. Du ertheilst den Befehl zum Kampfe, und während von 
Wagen erfüllt sind die Wege, entsendest du einen verlässlichen 
Minister, gibst ihm auf die Reise viele Wagen, schwere Seidenstoffe 
und heissest ihn bei jenen den Glauben erwecken, dass du, o König, 
ihnen zu Hilfe kommest Gesetzt auch, Han ist nicht im Stande uns 
Gehör zu schenken, wird Han doch gewiss dankbar sein gegen dich, 
o König. Es wird gewiss nicht wandeln den Gang der Gänse, damit 
es zu dir komme. Hierdurch würden Thsin und Han mit einander 
keinen Frieden schliessen. Sollten auch Streitkräfte gelangen nach 
Tsu, wir hätten von ihnen nicht viel zu leiden. Wenn wir es dahin 
bringen, dass man uns Gehör schenkt, und dass wir zerreissen den 
Friedensbund mit Thsin, so wird Thsin gewiss heftig zürnen und 
tiefen Groll fassen gegen Han. Wenn Han im Süden verkehrt mit 
Tsu, wird es gewiss geringschätzen Thsin. Wenn es geringschätzt 
Thsin, ist es, indem es antwortet Thsin, gewiss nicht ehrerbietig. 
Auf diese Weise würden wir, während Thsin und Han Gebrauch 
machen von den Waffen, bannen die Sorge des Reiches Tsu. 

Der König von Tsu nahm diese Worte beifällig auf. Er Hess 
sofort sein Vorhaben innerhalb der Grenzen seines Landes bekannt 
werden, zog ein Heer zusammen und erklärte, dass er dem Reiche 
Han Hilfe bringen wolle. Zugleich erliess er den Befehl zum Kampfe, 
und während die Wege von Wagen bedeckt waren, schickte er einen 
verlässlichen Minister mit vielen Wagen und schweren Geschenken 
nach Han, dessen Könige Folgendes gemeldet ward: Ist mein Reich 
auch klein, ich habe doch vollständig hervorgesandt dessen Kriegs- 
macht. Ich wünsche, dass das grosse Reich *) sofort seine Absichten 
entdecke Thsin; ich werde mit Tsu wandeln um Han. 


*) D. i. Han. das eigentlich im Verh&ltniss zu Tsu ein kleines Reich und hier nur suis 
Artigkeit „das grosse Reich* genannt wird. 

Sitib. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. II. Hft. 37 
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Der König von Han war über diese Botschaft hoch erfreut and 
gab Kung-tschung sogleich Befehl • yon der Reise nach Thsin abzu- 
stehen. Dagegen machte dieser Minister Vorstellungen, indem er 
sprach: Es darf nicht geschehen. Das Reich, das in Wirklichkeit 
uns angreift, ist Thsin. Dasjenige, das nur dem Namen nach uns 
Hilfe bringt, ist Tsu. Du, o König, verlassest dich auf das leere Vor- 
geben yon Tsu und nimmst es leicht damit, dass ein Ende gemacht 
werde der Feindschaft des gewaltigen Thsin. Du, o König, wirst Yon 
der Welt laut Yerlacht werden. Auch sind Tsu und Han keine Reiche 
von Brüdern, sie haben ferner keinen eigentlichen Vertrag geschlossen 
und nicht verabredet den Angriff auf Thsin. Dass man, nachdem man 
bereits bedroht ist von dem Angriff, aussendet die Kriegsmacht und 
sagt, dass man zu Hilfe kommen wolle Han, dies ist gewiss ein An- 
schlag Tschin-tschin's. Auch hast du, o König, bereits entsandt Leute, 
damit sie die Meldung bringen nach Thsin. Wenn sie jetzt die Reise 
nicht antreten , hättest du betrogen Thsin. Es leicht damit nehmen, 
dass du betrügst das mächtige Thsin, und trauen den Anschlägen 
von Tsu, ich fürchte, dass du, o König, dies bereuen werdest. 

Der König von Han schenkte diesen Worten kein Gehör und 
sagte sich wieder von Thsin los. Dieses Reich vermehrte in seinem 
Unwillen die in Han stehenden Streitkräfte, welche den Kampf in 
einem grossen Massstabe fortsetzten, während die von Tsu erwar- 
tete Hilfe nicht eintraf. Nachdem endlich (314 vor Chr.) das mit 
Wei verbündete Han eine schwere Niederlage in ^ Ngan- 
men erlitten, stellte der König den Thronfolger seines Reiches als 
Geisel und erhielt auf diese Weise den Frieden. 


Si - scheu. 

/jp. Si - scheu war * n Yin-tsin welches früher 

ein Gebiet des Reiches Wei, geboren und führte eigentlich den 
Namen ^y J Yen , während dessen Geschlechtsname ^ ^ 
Kung-sün-schi (das Geschlecht des Fürstenenkels). Si- scheu. 


4 ) l>as heutige Hoa-yin , Kreta Thung-tschen in Scheo-si. 
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welches „Rhinoceroshaupt“ bedeutet, war ursprünglich der Name 
einer Würde in Wei, ähnlich der in neuerer Zeit üblichen Benennung 
„Feldherr Tigerzahn“. Derselbe stand mit Tschang-I auf keinem 
guten Fusse. Als dieser Redner sich als Gesandter des Reiches 
Thsin nach Wei begab und daselbst (322 vor Chr.) von dem Könige 
Siang zum Reichsgehilfen ernannt wurde, sah Si- scheu in dieser 
Verfügung für sich keinen Nutzen. Er hiess daher Leute dem 
Minister ^^Kung-schö in Han Folgendes vorstellen: Tschang-I 
bat bereits ein Bündniss zu Stande gebracht zwischen Thsin und 
Wei. In den Worten des Vertrages heisst es: Wenn Wei angreift 
Nan-yang, wird Thsin angreifen das Land der drei Rinnsale 1 ). 
Die Ursache, warum der König von Wei auszeichnet Tschang-tse 2 ), 
ist: er will erwerben das Land von Han. Auch ist Nan-yang, das 
gehört zu Han, bereits weggenommen. Warum überlassest du nicht 
davon einen kleinen Theil und machst daraus ein Verdienst für 
Yen *)? Hierdurch kann das Einvernehmen zwischen Thsin und 
Wei gestört werden. Wenn dies geschieht, wird Wei gewiss nach- 
denken über Thsin und aufgeben Tschang-I. Es wird an sich 
ziehen Han und zum Reichsgehilfen nehmen Yen. — Der Minister 
Kung-schö ersah in den ihm gemachten Vorschlägen den Nutzen 
des Reiches und überliess Wei einen kleinen Gebietstheil. Si-scheu 
wusste das Verdienst davon sich selbst zuzuschreiben und ward 
wirklich Reichsgehilfe in Wei, worauf Tschang-I das Land verliess. 

Als Si-scheu erfuhr, dass Tschang-I zum zweiten Male Reichs- 
gehilfe in Thsin geworden, suchte er ihm zu schaden und wandte 
sich in dieser Absicht an den damals in Wei anwesenden Landes- 
herrn des Barbarenreiches j£j|= I-khiü mit folgenden Worten: 
Der Weg, den du zu wandeln hast, ist weit, es wird dir nicht mög- 
lich sein, noch einmal zu uns herüber zu kommen. Ich bitte, dich 
bekannt machen zu dürfen mit dem innersten Wesen der Angelegen- 
heiten , indem ich sage : gibt es in dem mittleren Reiche keine 
Geschäfte, so kann Thsin mit Feuer und Schwert verheeren dein 
Reich, o Herr. Gibt es aber Geschäfte, so wird Thsin durch eine 

*) Nan-yang und das Land der drei Rinnsale waren Gebiet des Reiches Han. Die Rede ist 
hier von einem gemeinschaftlichen Angriff. 

*) D. i. Tschang-I. 

*) Yen ist , wie oben angegeben worden t der Name Si-scheu’s. 

37 ® 
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Gesandtschaft in geringfügiger Angelegenheit und mit schweren 
Geschenken sich dienstfertig zeigen deinem Reiche, o Herr. 

Nach einiger Zeit (318 vor Chr.) erfolgte der Angriff der fünf 
Reiche auf Thsin. Tschin-tschin sprach jetzt, wahrscheinlich im 
Einverständnisse mit Si-scheu, zu dem Könige von Thsin: Der 
Landesherr von I-khiü ist der weiseste Herrscher der Barbaren. 
Man kann nicht anders, als ihn beschenken, damit man besänftige 
dessen Sinn. — Der König von Thsin glaubte, dass ihm hiermit 
ein sehr guter Rath ertheilt worden. Er schickte dem Landesherrn 
von I-khiü tausend Ballen bunter Seidenstoffe und hundert Weiber. 
Der Herrscher der Barbaren berief seine Minister sofort zu einer 
Berathung, die er mit den Worten eröffnete: Dies ist es also, was 
der Fürslenenkel Yen gemeint? — Der Landesherr von I-khiü liess 
seine Streitkräfte eilig aufbrechen und machte einen Einfall in Thsin, 

dessen Macht an dem Fusse des Berges Li-pe *) eine 

grosse Niederlage erlitt. 

Nach dem Tode Tschang-Ts begab sich Si-scheu nach Thsin, 
woselbst er Reichsgehilfe wurde. Früher war derselbe Reichsgehilfe 
der fünf verbündeten Reiche gewesen und hatte als Feldherr die 
Heere von Wei und Han in der unglücklichen Schlacht von Ngan- 
men (314 vor Chr.) befehligt. 


Ngd-li-tse. 


TS y|^t Ngö-li-tse war der jüngere Halbbruder des 


Königs Hoei von Thsin und hiess mit Namen Tsi, daher er 

sonst auch Ngö-li-tsi und Tsi, der Älteste der nicht gleichberech- 
tigten Söhne, genannt wird. Seine Mutter war eine Tochter des 
königlichen Hauses Han. Ngö-li-tse war durch grosse Gewandtheit 
im Benehmen, so wie durch Verstand ausgezeichnet, und die Bewoh- 
ner vonJThsin belegten ihn aus diesem Grunde mit dem Namen: der 
Sack des Verstandes. 


1 ) Die Luge dieses Berges konnte nicht ermittelt werden. 
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Im achten Jahre des Königs Hoei von Thsin (330 vor Chr.) 
erhielt Ngö-li-tse die Stelle eines 1^3 Yeu-keng und ward 
als Feldherr zum Angriffe auf das von der Macht des Barbarenreiches 
I-khiü besetzte Khiö-wö, welches ursprünglich ein Gebiet des 
Reiches Wei , entsandt. Der neue Feldherr eroberte die Stadt 
sammt deren Gebiete und versetzte die ganze Bevölkerung dieses 
Landstrichs nach Thsin. 

Im fünfundzwanzigsten Jahre des Königs Hoei (2t 3 vor Chr.) 
befehligte Ngö-li-tse das Heer von Thsin in dem Feldzuge gegen 
das Reich Tschao, wobei er die feste Stadt Lin eroberte und Tschao- 
tschuang, Feldherrn von Tschao, gefangen nahm. Als im folgenden 
Jahre (312 vor Chr.) ein Heer von Thsin unter den Befehlen des 
Feldherrn "Ep* Wei - tschang gegen das Reich Tsu entsandt 
wurde, betheiligte sich Ngö-li-tse an diesem Angriffe. Er und der 
genannte Feldherr kämpften die grosse Schlacht von Tan-yang, in der 
Khie-kiai , Feldherr von Tsu , gefangen wurde, und eroberten das 
Land Han-tschung. Nach seiner Rückkehr ward Ngö-li-tse zum 
Lehensfürsten ernannt und erhielt den Ehrennamen eines Landes- 

qp 

herrn von Yen. 

Nach dem Tode des Königs Hoei und der Thronbesteigung des 
Königs Wu (311 vor Chr.) wurden der Redner Tschang-I und der 
Feldherr Wei-tschang aus Thsin verdrängt, worauf Ngö-li-tse und 
der Feldherr Kan-meu die Reichsgehilfen des neuen Königs wurden. 
Während Kan-meu (308 vor Chr.) zum Angriffe auf Han entsandt 
wurde und die feste Stadt I-yang eroberte, erhielt Ngö-li-tse den 
Auftrag, sich mit hundert Wagen nach Tscheu, dem Lande des Him- 
melssohnes, zu begeben. Die Regierung von Tscheu liess den Ange- 
kommenen durch Kriegsvolk empfangen, was sie als die grösste 
Ehrenbezeigung angesehen wissen wollte. Darüber zürnte der König 
von Tsu und liess Tscheu wegen der Auszeichnung, mit der es den 
Gast aus Thsin behandelte , zur Rede stellen. Tscheu liess dem 
Könige von Tsu folgendes sagen : Der Fürst von Tschi 4 ) machte 
einen Angriff auf Khieu-yeu*) und übersandte ihm als ein Geschenk 


*) Der Fürst von Tschi ist in der ..Geschichte des Hauses Tschao“ unter dem Namen 


Tschi-pe vorgeltomineu. 


fi 


Khieu-yeu war ein Reich der nördlichen Rarharen. 


Digitized by 


Google 



568 


Dr. P f i z m a i e r 


breite Wagen 1 )* Er Hess ihnen nachfolgen die Waffen: Khieu-yeu 
ging sofort zu Grunde. Fragt man um die Ursache : es geschah» weil 
man sich nicht vorgesehen hatte. Hoan» Fürst von Tsi» machte einen 
Angriff auf Tsai. Sein Vorgeben war, dass er strafen wolle Tsu, in 
Wirklichkeit drang er in Tsai. Jetzt ist Thsin ein Reich der Tiger 
und Wölfe , es heisst Ngo-li-tse mit hundert Wagen eintreten in 
Tscheu. Tscheu nimmt sich ein Beispiel an Khieu-yeu und Tsai. 
Desswegen bewirken wir, dass lange Partisanen aufgestellt sind vor 
seiner Stirne und starke Armbrüste sich befinden hinter seinem Röcken. 
Indem wir die Sache mit Namen nennen, sagen wir, dass wir eine 
Leibwache geben Tsi, aber in Wirklichkeit halten wir ihn gefangen. 
Wie könnte ferner Tscheu nicht bekümmert sein um seine Landes- 
götter? Wir furchten, dass wir eines Morgens verlieren das Reich 
und Kummer bereiten dir, o grosser König. — Der König von Tsu 
zeigte sich mit dieser Erklärung zufrieden. 

Nach dem Tode des Königs Wu und der Thronbesteigung des 
Königs Tschao (307 vor Chr.) gelangte Ngo-li-tse zu noch grösse- 
rem Ansehen und erhielt (306 vor Chr.) den Auftrag, als Feldherr 
die im Besitze des kleinen, damals schon sehr gesunkenen Reiches 

Ui a ) befindliche Stadt Pu 8 ) anzugreifen. Der Statthalter 
von Pu schwebte in Furcht und wandte sich an Hu - yen, 

einen Eingebornen des Reiches, mit der Bitte, Rath zu schaffen. 

Hu-yen öbernahm es, die bedrängte Stadt zu retten. Er begab 
sich zu Ngo-li-tse und sprach zu diesem : Indem du, o Herr, angreifst 
Pu, thust du dies für Thsin, oder thust du es für Wei? Thust du es 
für Wei , so ist es ganz gut. Thust du es für Thsin, so hat dieses 
Reich dabei keinen Nutzen 4 ). Dass dieses Ui besteht als Ui, es ist 
wegen Pu. Wenn man jetzt angreift Pu und es bringt an Wei, so 


1) Eine aus deu Tafeln der kampfenden Reiche angeführte Stelle lautet: Der Fürst von 
Tschi wollte angreifen Khieu-yeu. Er übersandte ihm grosse Glocken auf breiteo 
Wagen. 

2) Der Name dieses Reiches wurde sonst in der gewöhnlichen Aussprache Wei wieder- 
gegeben. Derselbe kann , um ihn von dem Namen des Reiches Wei au unter- 

scheiden, auch „Ui“ ausgesprochen werden. 

*) Die Hauptstadt des heutigen Districtes Fei-hiang, Kreis Kuang-ping in Pe-tschi-li. 

*) Weil Thsin diese entlegene Stadt uicht leicht behaupten kann. 
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wird Ui gewiss zerbrochen und folgt ihm nach. Dass Wei verloren 
hat das Land ausserhalb des westlichen Flusses und nichts mehr hat 
zu erobern, es geschah, weil seine Kriegsmacht schwach ist. Wenn 
man jetzt einverleibt Ui an Wei, so wird man gewiss erstarken machen 
Wei. An dem Tage, wo Wei erstarkt ist, geräth das Land ausserhalb 
des westlichen Flusses gewiss in Gefahr. Wenn ferner der König 
von Thsin sehen wird , dass deine Dienste , o Herr , zum Schaden 
gereichen Thsin, aber zum Nutzen Wei, so wird der König gewiss 
dich, o Herr, eines Verbrechens zeihen. 

Ngö-li-tse fragte: Was ist hier zu thun? 

Hu-yen antwortete: Mögest du, o Herr, abstehen von Pu und 
es nicht angreifen. Ich werde es versuchen , für dich , o Herr , ein- 
zutreten, damit ich es sage und bewirke, dass dir zu Dank verpflichtet 
sei der Landesherr von Ui. 

Ngo-li-tse schenkte diesen Worten seinen Beifall, worauf Hu- 
yen sich wieder nach Pu begab und zu dem Statthalter sprach: 
Ngo-li-tse weiss, dass Pu in Bedrängniss. Gr sagte: Ich werde es 
gewiss erobern. — Doch bin ich im Stande zu bewirken , dass er 
absteht von Pu und es nicht angreift. 

Der Statthalter von Pu, der sich sehr fürchtete, verbeugte sich 
zweimal bis zur Erde und erwiederte: Ich möchte dich darum bitten. 
— Gr übergab Hu-yen dreihundert Pfund Goldes und fügte hinzu: 
Wenn die Kriegsmacht von Thsin sich zurückzieht, so werde ich 
bitten , angelegentlich sprechen zu dürfen von dir bei dem Landes- 
herrn von Ui. Gr möge bewirken, dass du nach Süden gekehrt seist 
mit dem Angesicht. — Auf diese Weise erhielt Hu-yen von der 
Stadt Pu Gold und gelangte in dem Reiche Ui zu grossem Ansehen. 

Ngo-li-tse zog hierauf wirklich von Pu ab. Auf dem Rückwege 

nach Thsin richtete er noch einen Angriff gegen Pi-schi *)» 

eine Stadt des Reiches Wei, von der er, da ihm die Eroberung nicht 
gelang, ebenfalls wieder abzog. 

Ngo-li-tse starb im siebenten Jahre des Königs Tschao von 
Thsin (300 vor Chr.)und ward in dem Bezirke Wei-nan *), 

östlich von der Erdstufe jjf Tschang-tai begraben. DasWohn- 


f ) Das heutige Ho-tsin, Kreis Ping-yang in Schan-si. 

a ) Der noch heute diesen Namen führende District des Kreises Si-ugan in Schen-si. 
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gebäude Ngö-li-tse's befand sich westlich von dem Ahnentempel des 
Königs Tschao von Thsin, in dem zu dem Bezirke Wei-nan gehö- 
renden Dorfe Yin-hiang, in einer Strasse, genannt Ngö-li. 

Von dieser Strasse stammt der ihm allgemein beigelegte Name 
Ngö-li-tse. 

Dieser Feldherr soll vor seinem Tode geäussert haben: Nach 
hundert Jahren werden die Paläste des Hirnmclssohnes einschliessen 
meine Grabstätte. — In der That befanden sich zur Zeit der Grün- 
dung des Herrscherhauses Han der Palast Tschang-lö öst- 
lich, der Palast Wei-yang westlich von der Grabstätte Ngo- 

li-tse’s, während die Rüstkammer 0 J^Wu-khu in unmittelbarer 

Nähe derselben. In Thsin war der Verstand Ngo-li-tse's sprichwört- 
lich geworden, indem man zu sagen pflegte: Kraft besass Jin-pi, 
Verstand besass Ngö-li. 


Kan-meu. 


m tr Kan-meu war in Hia-tsai, einer Stadt des Reiches Tsu, 
geboren und hatte daselbst bei dem Meister ^ Sse-khiQ die 


„Worte der hundert Häuser“ , d. i. die grösstentheils aus Reden 
bestehende Geschichte der verschiedenen Reiche gelernt. Er trach- 
tete, durch die Vermittlung Tschang-Ps und Ngö-li-tse's eineZusam- 
menkunft mit dem Könige Hoei von Thsin zu erlangen. Als er dem 
Könige vorgestellt wurde, fand dieser an dem Fremdling grosses 
Wohlgefallen und ernannte ihn zum Feldherrn. Als solcher stand 
Kan-meu dem Feldherrn Wei-tschang zur Seite und zog mit diesem 
nach dem Lande Han-tschung, welches Tsu entrissen und für Thsin 
in Besitz genommen wurde. 

Nach dem Tode des Königs Hoei und der Thronbesteigung des 
Königs Wu verliessen Tschang-I und Wei-tschang das Reich Thsin 
und begaben sich nachWei. Um dieselbe Zeit (310 vor Chr.) sagte 


sich Tschuang, Reichgehilfe des Fürsten jfjp Hoei von Scho , 


mit diesem erst vor Kurzem unterworfenen Reiche von Thsin los. 
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Kan-meu, als Feldherr gegen Scho entsandt, brachte das abge- 
fallene Reich zur 'Unterwerfung und erhielt nach seiner Rückkehr 
(309 vor Chr.) in Thsin die Stelle eines Reichsgehilfen zur Linken, 
während Ngö-li-tse der Reichsgehilfe zur Rechten wurde. 

Später (308 vor Chr.) wandte sich der König, der Tscheu, das 
Land des Himmelssohnes, zu sehen wünschte, an Kan-meu mit fol- 
genden Worten: Ich möchte in einem Wagen mir den Zutritt ver- 
schaffen zu dem Lande der drei Rinnsäle und hinüberblicken auf das 
Haus der Tscheu. Ich würde dir dafür im Tode noch danken. 

Kan-meu erwiederte: Ich bitte, mich begeben zu dürfen nach 
Wei, damit ich mit ihm verabrede einen Angriff auf Han, und möge 
man mir geben Hiang-scheu *) zum Gefährten der Reise. 

Als Kan-meu hierauf in Wei angelangt war, sprach er zu Hiang- 
scheu : Mögest du heimkehren und es dem Könige sagen mit den 
Worten: Wei hat uns bereits Gehör gegeben. Wir wünschen jedoch, 
dass du, o König, nicht angreifest. — Wenn die Sache gelingt, wird 
alles dir zum Verdienste gerechnet werden. 

Hiang-scheu reiste zurück und meldete, was ihm aufgetragen 
worden, dem Könige von Thsin. Dieser zog Kan-meu auf einer unbe- 
grenzten Ebene entgegen und fragte ihn bei dessen Ankunft, aus 
welchem Grunde jetzt der Angriff nicht ausgeführt werden solle. 

Kan-meu erwiederte: I-yang 2 ) ist ein grosser Bezirk. Schang- 
thang und Nan-yang sammeln von ihm schon seit langer Zeit. Mit 
Namen heisst es ein Bezirk, in Wirklichkeit ist es eine Landschaft. 
Wenn du jetzt, o König, verdoppelnd die Zahl, über steile Anhöhen 
wandeln wolltest tausend Meilen und es überfallen , so wäre dieses 
schwer. 

Einst wohnte Tseng-tsan *) in Pi 4 ). Unter den Menschen von Lu 
war einer, der mit Tseng-tsan gemein hatte den Geschlechtsnamen und 
den Kindernamen. Dieser tödtete einen Menschen. Ein Mensch meldete 
der Mutter Tseng-tsan’s: Tseng-tsan hat einen Menschen getödtet. — 
Seine Mutter wob so wie früher. Nach einer Weile meldete ihr ein 


*) Über Hiang-tscheu wird weiter unten Nachricht gegeben. 

2 ) Gegen dieses Gebiet vun Han sollte der Angriff gerichtet werden. 

3 ) Tseng-tsan, Confucius' Schüler und Verfasser des Hiao-kiug (Buches der Älternliebc). 


4 ) 



Pi, eine Stadt des Reiches Lu, ist die Hauptstadt des heutigen gleichnamigen 


Districtes , Kreis I-scheu in Schan-tung. 
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Mensch wieder: Tseng-tsan hat einen Menschen getödtet. — Seine 
Mutter wob wieder wie früher. Nach einer Weile meldete nochmals 
ein Mensch: Tseng-tsan hat einen Menschen getödtet. — Seine Mutter 
warf von sich das Weberschiff , stellte nieder das Werkzeug zum 
Weben, sprang über die Mauer und entlief. Es handelte sich hier um 
die Weisheit Tseng-tsan ’s, und seine Mutter hatte zu ihm Vertrauen. 
Drei Menschen machten ihn verdächtig und seiner Mutter bangte. 
Jetzt ist meine Weisheit nicht gleich derjenigen Tseng- tsan’s. Du, 
o König, setzest in mich Vertrauen auch nicht in dem Masse, wie die 
Mutter Tseng-tsan’s Vertrauen setzte in Tseng-tsan. Die mich ver- 
dächtig machen, sind nicht blos drei Menschen. Ich fürchte, dass du, 
o grosser König, wegwerfen werdest das Weberschiff. 

Im Anfänge hatte Tschang-I im Westen einverleibt das Land 
von Pa und Scho. Im Norden hatte er eröffnet das Land ausserhalb 
des westlichen Flusses. Im Süden hatte er weggenommen Schang- 
yung *). Die Welt überhäufte desswegen nicht mit Lobeserhebungen 
Tschang-tse, sondern sie nannte desswegen weise den früheren 
König. Wen, Fürst von Wei, hiess Lö-yang befehligen das Heer und 
angreifen Tschung-schan*). Nach drei Jahren hatte man es erobert. 
Lö-yang kehrte zurück und sprach von seinen Verdiensten. Fürst 
Wen zeigte ihm Briefe, die Schmähungen enthielten , eine ganze 
Kiste. Lö-yang verbeugte sich zweimal, senkte zu Boden das Haupt 
und sprach: Dies sind nicht meine Verdienste. Es geschah durch 
die Kraft des Gebieters und Landesherrn. 

Jetzt bin ich ein Minister aus der Zahl der Gäste der Halfter. 
Ngö-li-tse und der Fürstenenkel Schi*) halten beide unter den 
Armen Han und gehen darüber zu Rathe. Du, o König , wirst ihnen 
gewiss Gehör schenken. Hierdurch würdest du, o König, betrügen 
den König von Wei und ich würde ernten den Hass des zweiten 
Fürstenoheims Tsch’hi 4 ). 


*) Der Bezirk 


j-. Schang-yung bildete einen Theil des Landes Han-tschung, 

welches dem Reiche Tsu durch Thsin entrissen wurde. 

*) Dies geschah im siebzehnten Jahre des Fürsten Weu von Wei (408 vor Chr.). Der 
Feldherr Lö-yang ist der Ahnherr des in dem Aufsatze: „Die Feld- 

herren des Reiches Tschao“ vorgekommenen Feldherrn Lö-I. 

Seht war ein Minister von Thsin. 


*) Der Fürstenenkel ^ 

•» # # & Kung-tschung-lsch'hi, d. i. der zweite Fürstenobeim Tach’hi, 


ein Minister von Han. 
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Der König von Thsin erwiederte: Ich schenke ihnen kein Gehör. 
Ich bitte , dass in Gemeinschaft mit dir der Vertrag beschworen 
werde. 

Der König stellte zuletzt den Reichsgehilfen Kan-meu an die 
Spitze eines Heeres und liess durch ihn 1-yang angreifen. Nach fünf 
Monaten war die Hauptstadt dieses Bezirkes noch nicht erobert. 
Ngö-li-tse und der Fürstenenkel Schl eiferten wirklich gegen diesen 
Feldzug. König Wu berief Kan-meu zu sich und verlangte, dass man 
das Heer zurüekziehe. Kan-meu erwiederte, auf die Gegend, wo 
ihm der König früher entgegen gezogen, hinweisend : Die grenzen- 
lose Ebene befindet sich dort. — Der König sprach hierauf: Ich 
werde sie besitzen. 

Der König liess jetzt alle verfügbaren Streitkräfte ausrücken 
und ertheilte Kan-meu den Befehl zum Angriff. Das Heer von Thsin, 
welches über die Macht von Han siegte , schlug sechzigtausend 
Köpfe ab und eroberte sofort (307 vor Chr.) I-yang. Siang, König 
von Han, liess sich durch Kung-tschung-tsch’hi, den er als Gesandten 
schickte, in Thsin entschuldigen und schloss mit diesem Reiche 
Frieden. 

König Wu begab sich hierauf nach Tscheu, dessen Hauptstadt 
in sehr geringer Entfernung nordwestlich von I-yang, starb jedoch 
noch in demselben Jahre (307 vor Chr.), und zwar in dem Reiche 
Tscheu *). Sein Tod war dadurch herbeigeführt worden, dass er mit 
dem durch seine Stärke berühmten Meng-schue einen Dreifuss, der 
einer der neun Dreifiüsse des Himmelssohnes gewesen zu sein 
scheint, emporhob und sich dabei das Schienbein brach. 

König Wu hatte zum Nachfolger seinen jüngeren Bruder , den 
König Tschao. Die Mutter des neuen Königs war die Königinn Siuen, 
eine Tochter des Hauses Tsu. König Hoai von Tsu hatte einen Groll 
gegen Han, weil dieses Reich einst, als Thsin das Heer von Tsu in 
Tan-yang schlug, keine Hilfe gesendet. Er liess jetzt eine Kriegs- 
macht ausrücken, welche Yung-schi, eine Stadt von Han, 

belagerte. Das angegriffene Reich schickte den Minister Kung- 
tschung-tsch’hi mit der Bitte um Hilfe nach Thsin. Da jedoch König 


Der unglückliche Tod des Königs Wu von Thsin wird in der Geschichte der Reiche 
Thsin und Tschao erzählt, wobei jedoch nicht angegeben wird, dass derselbe in 
Tscheu erfolgte. 
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Tschao erst vor Kurzem eingesetzt worden und die Königinn Siuen, 
welche ihren Einfluss in allen Angelegenheiten geltend zu machen 
suchte, als eine Tochter des Hauses Tsu die verlangte Hilfe nicht 
gewähren wollte, so wandte sich Kung-tschung an Kan-meu. Dieser 
stellte dem Könige folgendes vor: Kung-tschung sollte eben erhalten 
die Hilfe von Thsin; desswegen wagte er es, sich zu vertheidigen 
gegen Tsu. Jetzt wird Yung-schi belagert; das Heer von Thsin 
steigt nicht hernieder nach Hiao *). Kung - tschung wird erheben das 
Haupt und nicht erscheinen an dem Hofe. Kung-scho *) wird mit dem 
Reiche, gekehrt nach Süden , sich vereinigen mit Tsu. Wenn Tsu 
und Han sich verbinden zu einem Ganzen, wird das Geschlecht Wei 
es nicht wagen, nicht Gehör zu schenken. In diesem Falle ist der 
Angriff auf Thsin zu Wege gebracht. Man erkennt nicht, ob in Ruhe 
verharren und erwarten angegriffen zu werden, oder ob angreifen 
die Menschen, von grösserem Nutzen? 

Der König von Thsin Hess sofort ein Heer, welches Han Hilfe 
bringen sollte, nach Hiao aufbrechen, worauf die Macht von Tsu 
den Rückzug antrat. Um dieselbe Zeit erhielt Hiang-scheu den Auf- 
trag, das eroberte I-yang zur Ordnung zu bringen, während Ngo-Ii- 
tse und Kan-meu (306 vor Chr.) die Stadt Pi-schi in Wei angriffen. 

Der oben genannte [pj Hiang-scheu war ein Verwandter 
der Königinn Siuen und mit dem Könige Tschao von Thsin zugleich 
aufgewachsen. Aus diesem Grunde ward er mit einem Aufträge nach 
Tsu geschickt, woselbst man , da ihm der Ruf eines in Thsin hoch 
angesehenen Mannes vorausging, ihn mit der grössten Unterwürfig- 
keit empfing. Hierauf zum Statthalter von I-yang ernannt, sollte er 
das Reich Han angreifen. 

Unter diesen Umständen stellte der Redner Su-tai im Aufträge 
Kung-tschung’s, Ministers von Han , dem Statthalter Hiang - scheu 
folgendes vor: Ein wildes Thier, in die Enge getrieben, bringt zum 
Umsturz den Wagen. Wenn du, o Herr, zertrümmerst Han und be- 
schimpfest Kung-tschung, wird Kung-tschung an sieh ziehen das 
Reich und von Neuem dienen Thsin. Er wird dafür halten, dass man 


4) Hiao, der Schauplatz der bekannten Niederlage, welche Thsin iu früherer Zeit 
durch das Heer von Tsin erlitten, liegt östlich vom heutigen Districte Kiä, Kreis 
Ju-tscheu in Ho-nan. 

*) Kung-scliö ist der in dem Leben Si-scheu’s erwähnte Minister von Han. 
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ihn könne belehnen. Wenn du jetzt, o Herr, überlässest an Tsu das 
Land Kiai-keu 1 )» belehnst den kleinen Ling-yün a ) mit Tu-yang*), 
so werden Thsin und Tsu sich vereinigen und nochmals überfallen 
Han. Han wird dann gewiss zu Grunde gehen. Wenn Han zu Grunde 
geht, wird Kung-tschung selbst sich stellen an die Spitze der Scha- 
ren seines eigenen Hauses und hemmen die Fortschritte von Thsin. Ich 
wünsche dass du, o Herr, es reiflich überlegest. 

Hiang-scheu bemerkte hierauf: Ich bewerkstellige die Vereini- 
gung von Thsin und Tsu, ich habe dabei nichts zu thun mit Han. 
Mögest du in meinem Namen die Meldung bringen Kung-tschung 
und sagen: Die Vereinigung von Thsin und Han kann zu Stande 
kommen. 

Su-tai erwiederte : Ich wünsche, die Meldung bringen zu können 
dir, o Herr. Die Menschen sagen: Dasjenige, um dessentwillen der 
Angesehene in Ansehen steht, ist das Ansehen. Der König liebt dich 
und ist vertraut mit dir, o Herr, nicht in dem Masse, wie mit dem 
Fürstenenkel Schi. Er schätzt des Verstandes und der Gaben willen 
dich, o Herr, nicht in dem Masse, wieKan-meu. Dass aber jetzt diese 
beiden nicht eingeweiht werden in die Angelegenheiten von Thsin, 
sondern dass du, o Herr, allein mit dem Könige vorstehst und ent- 
scheidest in Sachen des Reiches, warum ist dies? Jene haben etwas, 
wodurch sie es verfehlen. Der Fürstenenkel Schi steht auf der Seite 
von Han, und Kan-meu stehtauf der Seite von Wei. Desswegen schenkt 
ihnen der König kein Zutrauen. Jetzt streiten Thsin und Tsu mit 
einander um die Macht, doch du, o Herr, stehst auf der Seite von 
Tsu. Hierdurch wandelst du auf denselben Wegen wie der Fürsten- 
enkel Schi und Kan-meu. Worin solltest du, o Herr, von ihnen ver- 
schieden sein ? Die Menschen alle sagen, dass die Freundschaft von 
Tsu wandelbar, und du, o Herr, wirst sie gewiss verlieren. Auf diese 
Weise würdest du dir Vorwürfe machen müssen. Du, o Herr, musst 
mit dem Könige Rath schaffen bei dieser Wandelbarkeit. Man muss 
sich befreunden mit Han und sich vorsehen gegen Tsu. Thut man 
dies, so hat man nichts zu besorgen. Das Geschlecht Han wird gewiss 


Kiai-keu, eia Gebiet des Reiches Thsin von unbekannter Lage. 


P 

*) D. i. der Regierungsvorsteher von Tsu. 


3 > 


tfc 


Tu-jrang ist das heutige Lin-jreu, Kreis Fung-thsiang in Schen-si. 
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früher mit dein Reiche Folge leisten dem Fürstenenkel Schl und 
hierauf überlassen das Reich an Kan-meu. Han ist, o Herr, dein 
Feind. Wenn du jetzt, o Herr, sagen würdest, dass du dich befreun- 
den wollest mit Han und dich vorsehen gegen Tsu, hierdurch würdest 
du in deinen Unternehmungen nach aussen nicht vermeiden können die 
Feindschaft. 

Hiang-scheu bemerkte : Ich wünsche gleichwohl über alles die 
Vereinigung mit Han. 

Su-tai erwiederte : Kan-meu hat Kung-tschung bewilligt das 
Gebiet Wu-sui 1 ) und zurückgegeben das Volk von I-yang. Dass du 
jetzt, o Herr, allein dies an dich ziehest, ist überaus schwer zu 
bewirken. 

Hiang-scheu sprach: Was ist in diesem Falle zu thun? Wu-sui 
lässt sich durchaus nicht gewinnen. 

Su-tai spracht Warum begehrst du, o Herr, nicht mit Hilfe 
von Thsin fiür Han das Gebiet der Rinnsäle des Ying*) vou Tsu? 
Dies ist das Land, worauf Han baut. Wenn du, o Herr, es begehrst 
und es erhältst, so würdest du dadurch Handlungen verrichten heissen 
Tsu und mit dessen Lande gewinnen Han. Wenn du, o Herr, es 
begehrst und nicht erhältst, so wird der Hass zwischen Han und Tsu 
nicht erlöschen , und das Bündniss läuft hinüber nach Thsin. Thsin 
und Tsu streiten um die Macht, doch du, o Herr, reisest gemächlich 
nach Tsu und ziehst an dich Han. Dies ist ein Vortheil für Thsin. 

Auf die Frage Hiang-scheu’s, was ferner zu thun sei, antwortete 
Su-tai : Dies ist Sache der Freundschaft. Kan-meu will mit Hilfe 
von Wei wegnehmen Tsi. Der Fürstenenkel Schi will mit Hilfe von 
Han wegnehmen Tsi. Jetzt hast du, o Herr, weggenommen I-yang 
und rechnest dir dies zum Verdienste. Du ziehst an dich Tsu und 
Han, stellst sie zufrieden und strafst die Verbrechen von Tsi und 
Wei. Auf diese Weise hätten der Fürstenenkel Schi und Kan-meu 
keine Geschäfte. 

Kan-meu machte jetzt wirklich dem Könige Tschao von Thsin 
den Vorschlag, dass man das Gebiet Wu-sui an Han zurückgeben 
möge. Dagegen eiferten Hiang-scheu und der Fürstenenkel Schi, 

*) Im ersten Jahre des Königs Tschao gab Thsin das Gebiet Wu - sni 

wieder an Han surfiek. 

*) Das Gebiet Ying-tschuen, das heutige Ying-tscheu in Kiang-nao. 
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die allein sich bei Han in Gunst setzen wollten, konnten jedoch 
nichts erreichen. Aus diesem Grunde fassten die beiden genannten 
Männer einen Groll gegen Kan-meu, den sie verleumdeten. Kan-meu, 

der eben gegen || Pu-fan 1 )» eine Stadt des Reiches Wei, 

den Angriff leitete, gerieth in Furcht. Er stellte die Feindseligkeiten 
sofort ein und begab sich auf die Flucht, worauf Ngo-li-tse mit Wei 
Friede schloss und das Heer den Rückzug antreten Hess. 

Unterdessen war Kan-meu , nachdem er Thsin verlassen , als 
Flüchtling in Tsi angekommen. Daselbst traf er mit Su-tai, der sich 
als Gesandter des Reiches Tsi nach Thsin begeben sollte, zusammen. 
Er wandte sich an den Gesandten mit folgenden Worten: Ich habe 
mich eines Verbrechens schuldig gemacht in Thsin und bin entflohen. 
Kein Ort ist, der enthalten könnte meine Fussspuren. Ich habe 
gehört: Die Tochter des armen Mannes arbeitete in Gemeinschaft 
mit der Tochter des reichen Mannes. Die Tochter des armen Mannes 
sprach: Ich besitze nichts, wovon ich mir eine Kerze kaufen könnte; 
doch von dem Glanz deiner Kerze lässt sich zum Glück etwas 
erübrigen. Du kannst mir mittheilen den übrigen Glanz; du erleidest 
dadurch keinen Schaden an deinem Lichte, und du erlangst noch 
einen kleinen Vortheil. — Jetzt bin ich in Bedrängniss, doch du, 
o Herr, gehst als Gesandter nach Thsin und befindest dich eben auf 
dem Wege, Mein Weib und meine Kinder sind dort: ich wünsche, 
dass du, o Herr, mit dem übrigen Glanze mir aushelfest. 

Su-tai sagte Kan-meu seinen Beistand zu. Nachdem er sich in 
Thsin seines Auftrages als Gesandter entledigt, sprach er demnach 
zu dem Könige dieses Reiches: Kan-meu ist kein gewöhnlicher 
Staatsdiener. Dass er wohnt in Thsin ein ganzes Geschlechtsalter, 
ist von Wichtigkeit. Von den Versperrungen von Hiao bis Kuei-kö*) 
ist die Gestalt des Bodens, sind die steilen Anhöhen und leicht zu 
überschreitenden Stellen ihm vollständig bekannt. Wenn jener mit 
Hilfe von Tsi das Bündniss zu Stande bringt zwischen Han und Wei, 
hierauf, sich umwendend, Anschläge macht gegen Thsin , so ist dies 
nicht der Nutzen von Thsin. 


*) Die Hauptstadt des heutigen Kreises Pu-tacheu in Schan-si. 

•) Gebiet der alten Stadt Yang-t*ching und Wohnsitz des Meisters von Kuei-kö, bei 
dem Su-thsin und Tachang-I die Redekunst lernten. 
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Der König fragte, was bei der Sache zu thun sei. Su-tai ant- 
wortete: Du, o König, musst für ihn bestimmen schwere Geschenke, 
grosse Einkünfte und ihn abholen lassen. Kannst du bewirken, dass 
er hierher kommt, so setzest du ihn nach Kuei-kö und lässestihn, so 
lange er lebt, nicht mehr austreten. 

Der König von Thsin verlieh hierauf Kan-meu die Stelle eines 
ersten Reichsministers und entsandte Leute, welche ihn mit dem 
Siegel des Reichsgehilfen aus Tsi abholen sollten. Kan-meu begab 
sich nicht auf den Weg, worauf Su-tai, der wieder in Tsi ange- 
kommen, zu dem Könige Min von Tsi sprach: Kan-meu ist ein weiser 
Mann. Jetzt hat Thsin ihm verliehen die Stelle eines ersten Reichs- 
ministers und heisst Menschen mit dem Siegel des Reichsgehilfen 
ihn abholen aus Tsi. Kan-meu ist dankbar, weil du, o König, ihm 
geschenkt dein Wohlwollen, und er ist, o König, dein Diener. Dess- 
wegen verweigert er die Annahme und begibt sich nicht auf den 
Weg. Wie wirst du jetzt, o König, ihn behandeln? 

Der König verlieh hierauf Kan-meu den Rang eines ersten 
Reichministers und liess ihn in Tsi seinen Aufenthalt nehmen. Sofort 
gab auch Thsin, dem Reiche Tsi zu Gefallen, die Angehörigen 
Kan-meu's zurück. 

Tsi schickte jetzt Kan-meu als Gesandten nach Tsu, wo eben 
König Hoai (305 vor Chr.) eine Tochter seines Hauses an Thsin 
vermählt hatte und der somit zuWege gebrachten Verbindung willen 
von Freude erfüllt war. Sobald der König von Thsin erfuhr, dass 
sich Kan-meu in Tsu befinde, beauftragte er Leute, sich zu dem 
Könige dieses Reiches zu begeben und zu sagen: Wir wünschen, 
Kan-meu das Geleite zu geben nach Thsin. 

Der König von Tsu, der sich für sein Reich Vortheile versprach, 
wenn Kan-meu in Thsin Reichsgehilfe würde, wollte den Gesandten 
von Tsi zu dieser Stelle in Thsin Vorschlägen, wandte sich jedoch 
früher an seinen Minister Fan-hiuen, indem er ihn fragte: 

Ich möchte bewerkstelligen die Einsetzung eines Reichsgehilfen in 
Thsin; wen kann ich dazu bestimmen ? 

Fan-hiuen erwiederte: Ich besitze hierin nicht Kenntnisse 
genug. 

Der König sprach: Ich möchte Reichsgehilfe werden lassen 
Kan-meu; kann ich ihn dazu bestimmen? 

Fan-hiuen erwiederte: Man kann ihn nicht dazu bestimmen. 
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Dieser Sse-khiü ‘) ist ein Thorwächter in Hia-tsai. Was grosse 
Dinge betrifft, so dient er nicht seinem Landesherrn. Was kleine 
Dinge betrifft, so ordnet er nicht sein Haus. Er ist als unedel und 
eigennützig bekannt in dem Zeitalter. Kan-meu hat ihm gedient in 
Gehorsam. Des Königs Hoei erleuchteter Verstand, des Königs Wu 
urtheilende Kraft, Tschang-I’s Beredtsamkeit, Kan-meu hat ihnen dess- 
wegen gedient. Er übernahm zehn Ämter und machte sich schuldig 
keines Vergehens. Kan-meu ist in Wahrheit ein Weiser. Gleich- 
wohl kann man ihn nicht Reichsgehilfe werden lassen in Thsin. Dass 
Thsin besitzt weise Reichsgehilfen, ist nicht der Nutzen des Reiches 
Tsu. Auch hast du, o König, einst verwenden lassen Schao-huo *) in 
Yue, und im Inneren ward gewandelt auf den schwierigen Wegen 
von Tschang und I *). Das Reich Yue gerieth in Unordnung. Deas- 
wegen hat Tsu im Süden versperrt die Thore von Lai 4 ) und zu einer 
Landschaft gemacht das Gebiet im Osten des Stromes. Fragt man, 
warum du, o König, durch deine Thatkraft so vieles im Stande gewe- 
sen? Das Reich Yue gerieth in Unordnung, aber Tsu war geordnet. 
Jetzt wustsest du, o König, wie du verwenden lassen könnest in Yue, 
aber du vergissest, wie du verwenden lassen könnest in Thsin: ich 
halte dafür, dass du, o König, hier einen grossen Fehler begehst. 
Wenn du also, o König, bewerkstelligen willst die Einsetzung eines 
Reichsgehilfen in Thsin, so ist keiner, der sich dazu so gut bestim- 
men Hesse, wie Hiang- scheu. Dieser Hiang- scheu ist mit dem 
Könige von Thsin nahe verwandt. In seiner Kindheit hatte er mit 
ihm gemeinschaftlich die Kleider. Nachdem er erwachsen, hatte er 
mit ihm gemeinschaftlich den Wagen und hörte die Angelegenhei- 
ten. Du, o König, musst Reichsgehilfe werden lassen Hiang -scheu 
in Thsin; es ist dies dann der Nutzen des Reiches Tsu. 


*) Sse-khiü war, wie früher erwähnt worden, der Lehrer Kan-meu's. 

*) ^ Schao-huo ist in den, dem Aufsatze: „Die Anfänge des Aufstandes 

gegen das Herrscherhaus Thsin“ angehängten Betrachtungen Ku - seng’s erwähnt 
worden. 

3 ) j=f Tschang und I hiessen zwei alte Bezirke des früheren Reiches U , 

dessen Gebiet Tsu nach der Zersplitterung des Reiches Yue (323 vor Chr.) an sich 
riss. Dies ist wenigstens die wahrscheinliche Bedeutung der beiden hier genannten 
Namen, welche dem Verfasser sonst nirgends Torgekommen sind. 

4 ) Lai war in den alten Zeiten ein selbstständiges Reich, dessen eigentliche 


Lage sich nicht ermitteln Hess. 

Sitzh. d. phil.-hist. CI. XXXIII. Bd. II. Hft. 38 
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Der König von Tsu schickte jetzt einen Gesandten nach Thsin, 
der an den König dieses Reiches die Bitte stellte, Hiang- scheu zum 
Reichsgehilfen zu ernennen. Hiang -scheu ward hierauf wirklich 
Reichsgehilfe in Thsin, während Kan-meu durchaus nicht mehr nach 
Thsin zurückkehren konnte und zuletzt in Wei starb. 

Kan-meu hatte einen Enkel Namens <p| Kan-lo, der durch 
einen ausserordentlichen Entwurf, mit dem er schon in seiner frühen 
Jugend hervortrat, seinen Namen auf die Nachwelt brachte. Nach 
dem Tode seines Grossvaters widmete Kan-lo, erst zwölf Jahre alt, 
seine Dienste Liü-pü-wei, Fürsten von Wen- sin, dem damaligen 
Reichsgehilfen von Thsin. Um diese Zeit war Tsai-schT, Landesherr 
von Kang-tsching *), im Aufträge des nachherigen Kaisers als Gesand- 
ter nach Yen gegangen und drei Jahre später (244 vor Chr.) hatte 
Hi, König von Yen, den Thronfolger Tan als Geissei nach Thsin 
gesandt. 

Thsin hiess jetzt den Feldherrn fjj| Tschang - thang sich 
nach Yen begeben, wo derselbe Reichsgehilfe werden sollte. Man 
hatte dabei die Absicht, gemeinschaftlich mit Yen das Reich Tschao 
anzugreifen und das früher eroberte Gebiet des Landes Ho-kien zu 
erweitern. Tschang -thang weigerte sich indessen , die Reise anzu- 
treten, indem er dem Fürsten von Wen-sin vorstellte: Ich habe einst 
im Aufträge des Königs Tschao von Thsin angegriffen Tschao. Tschao 
zürnte über mich und sprach: Wenn ich Tschang-thang in meine 
Gewalt bekomme, so gebe ich euch ein Gebiet vou fünfhundert 
Meilen. — Wenn ich jetzt mich begebe nach Yen, muss ich den Weg 
nehmen durch Tschao. Ich kann die Reise nicht antreten. 

Der Fürst von Wen-sin war dieser Äusserung willen übel 
gelaunt und wusste kein Mittel, wie er Tschang-thang zur Übernahme 
des Auftrages zwingen könne. Kan-lo fragte aus diesem Anlasse sei- 
nen Gebieter: Warum bist du, o Herr und Fürst, gar so übel gelaunt? 

Der Fürst von Wen-sin antwortete: Ich hiess Tsai-schi, den 
Landesherrn von Kang-tsching, seine Dienste widmen Yen. Nach 
drei Jahren ist Tan, Thronfolger von Yen, bereits eingetroffen als 
Geissei. Ich selbst bat den Reichsminister Tschang *), dass er Reichs- 
gehilfe werde in Yen; er aber mag die Reise nicht antreten. 

Tsai-schT ist iu dem „Lebeu des Redners Fan-hoei“ vorgekommen. 

2 j D. i. Tschang-thaug. 
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Hierauf sprach Kan-lo : Ich werde bitten, ihn zur Reise bewegen 
zu dürfen. 

Als dies der Fürst von Wen-sin horte, schrie er Kan-lo an und 
rief: Entferne dich von mir! Ich selbst habe ihn gebeten, und er 
weigert sich. Wie solltest du im Stande sein , ihn «zur Reise zu 
bewegen? 

Kan-lo erwiederte: Hiang-thö 1 ) war alt sieben Jahre und ward 
Khung-tse’s Lehrer. Jetzt bin ich alt bereits zwölf Jahre zu dieser 
Zeit. Mögest du, o Herr, es mit mir versuchen: wozu brauchst du 
mich so eilig anzuschreien? 

Kan-lo begab sich jetzt zu Tschang-thang und sprach zu ihm : 
Sind deine Thaten, o Reichsminister, grösser, oder sind es diejenigen 
des Landesherrn von Wu-ngan 8 )? 

Tschang-thang antwortete: Der Landesherr von Wu-ngan hat im 
Süden zermalmt das gewaltige Tsu, im Norden Schrecken eingeflösst 
Yen und Tschao. Seine Siege in dem Kampfe, die Angriffe und 
Eroberungen, die Festen, die er zertrümmert, die Städte, die er zer- 
stört, man kennt nicht ihre Zahl. Meine Thaten kommen den seinigen 
nicht gleich. 

Kan-lo fragte weiter: Ward der Fürst von Ying 8 ) ausschliess- 
licher verwendet in Thsin, oder wird es der Fürst von Wen-sin? 

Tschang-thang antwortete : Der Fürst von Ying ward dies nicht 
so ausschliesslich, wie der Fürst von Wen-sin. 

Kan-lo fragte: Weist du, o Reichsminister, ganz gewiss, dass 
er dies nicht so ausschliesslich ward, wie der Fürst von Wen-sin? 

Tschang-thang antwortete: Ich weiss es. 

Kan-lo fuhr fort: Der Fürst von Ying wollte angreifen Tschao. 
Der Landesherr von Wu-ngan hielt dies für bedenklich. Er entfernte 
sich von Hien-yang sieben Meilen und starb sofort in Tu-yeu *). Jetzt 
hat der Fürst von Wen-sin gebeten dich, o Reichsminister, dass du 
Reichsgehilfe werdest in Yen; du aber magst die Reise nicht antre- 
ten. Ich weiss nicht den Ort, wo du, o Reichsminister, wirst sterben. 


*) Ober 



Hiang-tho hat der Verfasser bisher nichts vorgefuuden. 


2 ) Der Landesherr von W'u-ugan ist der Feldherr Pe-khi von Thsin. 
s ) Der Forst von Ying ist der Redner Fan-hoei. 

4 ) Der Ort, an dem sich Pe-khi auf Befehl des Königs von Thsin das Lehen nahm. 


38 * 
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Tschang-thang erwiederte jetzt: Ich bitte, durch deine Ver- 
mittlung, o Jüngling, die Reise antreten zu dürfen. — Er Hess sein 
Gepäck binden und traf die Vorbereitungen zur Abreise. 

Der Reichsminister war einen Tag unter Weges, als Kan-lo 
zu dem Fürsten von Wen -sin sprach: Mögest du mir leihen fünf 
Wagen. Ich werde bitten, an der Stelle Tschang-thang’s früher die 
Meldung bringen zu dürfen nach Tschao. 

Der Fürst von Wen-sin begab sich sofort zu dem Könige und 
sprach zu diesem: Kan-lo, der Enkel weiland Kan-meu's, ist von 
Jahren sehr jung, aber er ist der Sohn eines berühmten Hauses, von 
dem gehört haben alle Fürsten der Reiche. Jetzt wollte Tschang-thang 
vorschützen eine Krankheit und mochte die Reise nicht antreten. Kan- 
lo sprach mit ihm und bewog ihn zur Reise. Er wünscht jetzt, früher 
die Meldung bringen zu können nach Tschao; ich bitte, dass man es 
ihm erlaube und ihn entsende. — Der König von Thsin berief Kan-lo 
zu sich und ertheilte ihm den Auftrag , sich nach Tschao zu begeben. 

Siang, König von Tschao, empfing den Abgesandten vor den 
Thoren der Hauptstadt. Im Verlaufe des Gespräches fragte Kan-lo 
den König von Tschao: Hast du, o König, gehört, dass Tan, Thron- 
folger von Yen, eingetreten ist als Geissei in Thsin? 

Der König erwiederte : Ich habe es gehört. 

Kan-lo fragte wieder: Hastdugehört, dass Tschang-thang Reichs- 
gehilfe wird in Yen? 

Der König erwiederte: Ich habe es gehört. 

Kan-lo fuhr fort: Dass Tan, Thronfolger von Yen, eintritt in 
Thsin, ist ein Zeichen, dass Yen nicht hintergehtThsin. Dass Tschang- 
thang Reichsgehilfe wird in Yen, ist ein Zeichen, dass Thsin nicht 
hintergeht Yen. Dass Yen und Thsin einander nicht hintergehen, ist 
ein Zeichen , dass ein Angriff auf Tschao bevorsteht. Dass Yen und 
Thsin einander nicht hintergehen, hat nichts anderes zu bedeuten. 
Desswegen wollen sie überfallen Tschao und erweitern das Land zwi- 
schen den Flüssen. Du, o König, musst mir übergeben fünf feste Städte 
und durch sie erweitern das Land zwischen den Flüssen. Wir werden 
bitten , zurückschicken zu dürfen den Thronfolger von Yen und werden 
mit dem starken Tschao angreifen das schwache Yen. 

Der König von Tschao trat sogleich fünf feste Städte ab, die zur 
Erweiterung des Gebietes Ho-kien bestimmt wurden. Thsin Hess jetzt 
den Thronfolger von Yen in die Heimat zurückkehren, worauf Tschao 
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das Reich Yen angriff und dreissig feste Städte, welche zu dem 
Gebiete Scbang-kö gehörten, eroberte. Von diesen Städten wurden 
eilf dem Reiche Thsin überlassen. 

Als Kan-Io nach Thsin zurückkehrte und die Vollziehung seines 
Auftrages meldete, erhielt er daselbst ein Lehen, sowie den Rang 
eines ersten Reichsministers, wobei ihm die Felder und Häuser, 
welche einst sein Grossvater Kan-meu besessen, wieder als Eigen- 
thum zuerkannt wurden. 


Irieimgei. 

Se. k. k. Apost. Majestät haben mit Allerhöchster Entsehlies- 
sung vom 26. Jänner 1860 das von der Akademie vorgeschlagene 
correspondirende Mitglied Herrn Professor Dr. Karl Weinhold, 
zum wirklichen Mitgliede Allergnädigst zu ernennen, und die von 
der Akademie getroffene Wahl des Herrn Dr. Johann Vahle n, 
Professors der classischen Philologie an der Universität zu Wien, 
zum correspondir enden Mitgliede im Inlande, Aller- 
gnädigst zu genehmigen geruht. 
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